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				Kapitola první

				Bobby Cameron pobýval v den, kdy mu zemřel otec, v jižní Francii.

				Stiskl kobylce silně levý bok – cvičil divokého jednoročního hnědáka jménem Mirage pro legendárního francouzského majitele dostihových koní Pascala Bremeaua – a vzal ji už potřetí dokola, až se prach v jízdárně zvedl a zahalil koně i jezdce do hustého dusivého mraku. Bobby se snažil potlačit záchvat kašle – nechtěl koně vylekat – a proto se v sedle zaklonil a uvolnil se do ležérního kovbojského posedu, kterým se proslavil. Přitom zavřel oči, aby se sladil s pohyby Mirage. Brzy cítil mezi stehny každičký záchvěv jejích pevných mladých svalů a nervózní napětí všech šlach, když klusala do oblouku. Vypadalo to, jako by se jezdec a kůň stali jedinou bytostí, jediným pohybujícím se organismem, který kroužil rytmicky pod sálajícím sluncem Azurového pobřeží.

				„Non! Pas comme ça. Regardes, pořád šetří levou nohu. Vidíš to?“

				Hlas patřil Henrimu Duvalovi, Bremeauovu trenérovi, který stál vedle jízdárny v šortkách a tričku, pár zbývajících pramenů tmavých vlasů se mu potem přilepilo k jinak holé hlavě. Střídavě vykřikoval povely na Bobbyho a řval do mobilu. Nezapřel špatnou náladu, kterou jsou Francouzi pověstní.

				„Ecoutes! Potřebuje víc přidržet. Seskoč! Seskoč!“

				Bobby nechával oči zavřené a snažil se ten zvuk odblokovat. Přál si, aby šel Henri terorizovat někoho jiného. Narušil mu soustředění, ani nemluvě o Mirage. Nedivil se, že kobylka byla tak strašně lekavá, když od trenéra neslyšela nic jiného než řvaní.

				„Arretes!“ Francouz křičel tak hlasitě, že Bobby byl nucen, i když nerad, oči otevřít a Mirage zastavit.

				Na plecích se jí vytvořila bílá pěna, která na její hnědé srsti připomínala šlehačku. Byl to důkaz o intenzitě ranního tréninku. Mirage byla hodně malá, ale statečná a odhodlaná. Bobbymu bylo naprosto jasné, proč za ni Bremeau zaplatil 300 000 liber. Papírově to byla riskantní investice. Její otec byl sice vynikající Love’ s Young Dream, vítěz dostihu v Belmontu, ale matka Miracle se nijak neproslavila. Buď se z ní stane výborný dostihový kůň, nebo pohoří, než se vůbec dostane na dráhu. Bobby měl takové koně rád. Elegance, ztělesněná energie a rychlost, které čekají nájemné vedení Camerona.

			

			
				Bobbymu Cameronovi bylo sice teprve třiadvacet, ale už si získal pověst jednoho z nejzkušenějších cvičitelů a trenérů koní na světě. Tenhle blonďák s nekonečně dlouhýma nohama a oduševnělýma hnědýma očima byl skvělý, ale arogantní syn slavného amerického kovboje. Příroda ho obdařila neuvěřitelnou vlastností: Dokázal skvěle zacházet s problematickými koňmi. Zvířata, kterým zkušení trenéři nedokázali nasadit uzdečku, se zklidnila, jakmile na ně sáhl. Zjihla už při zvuku jeho líné řeči. Byl to talent, za který majitelé koní jako Pascal Bremeau byli ochotni královsky zaplatit.

				Ani jako malý chlapec se Bobby vůbec nebál divokých kopajících hřebců, kteří by ho snadno mohli jediným správně načasovaným kopnutím do hlavy zabít. Naopak z něj vyzařovala přirozená autorita, kterou respektovali dokonce i ti nejtvrdohlavější a nejnarušenější koně. Jako dvanáctiletý krotil pro otce divoké mustangy. V šestnácti vydělával spoustu peněz, když totéž dělal s drahými klusáky, quartery a klasickými kovbojskými koňmi pro bohaté kalifornské chovatele a majitele koní. Když mu bylo dvacet, jeho pověst se rozšířila za hranice státu. Dobu, kdy by měl studovat na vysoké škole, strávil trénováním problémových plnokrevníků na nejprestižnějších kentuckých farmách multimilionářů a posléze si ho najali majitelé až z tak vzdálených míst, jako je Irsko či Dubaj, a v poslední době i z jižní Francie.

				Bobby se narodil v jedné z nejstarších a nejuznávanějších kovbojských rodin na americkém Západě a vyrostl jako dříví v lese v Highwoodu, na obrovské Cameronově farmě o rozloze tří tisíc akrů, hluboko v kalifornském údolí Santa Ynez. Všechny místní děti mu záviděly jeho svobodu – otci ani matce jak vidno nijak zvlášť nevadilo, že pravidelně vypouští školu a mizí v horách na otcových koních. Neměl však tak idylické dětství, jak by se mohlo zdát.

				Jeho matka Diana, mladičká uličnice z turisty navštěvovaného městečka Solvang, které založili dánští přistěhovalci, otěhotněla po známosti na jednu noc se stárnoucím kovbojem. Místní legenda, samotář Hank Cameron, uměl zacházet s dobytkem a s koňmi, ale děti byly něco úplně jiného. Když dítě uznal za své, ustanovil ho svým dědicem, a tím považoval rodičovské povinnosti za splněné. A Diana si tím zachovala svou samostatnost.

				Ne že by syna nemilovala. Ale toto byla Kalifornie počátku 70. let, období volné lásky a levných drog, a jí bylo teprve sedmnáct. Následkem toho strávil Bobby prvních deset let života na cestách. Putoval s matkou od jedné komuny hippies ke druhé, jenže nikdy nezůstali na jednom místě tak dlouho, aby mohl zapustit kořeny nebo si ve škole najít opravdové kamarády.

				Občas měla Diana plné zuby zodpovědnosti za všechno a potom zmizela na celé dlouhé měsíce, obvykle na motorce nějakého děsivě vypadajícího chlápka. Bobby se strašně bál, že už se nikdy nevrátí, a během matčiny dlouhé nepřítomnosti ho posílali jako nechtěný balík od jednoho vzdáleného příbuzného ke druhému. Nakonec se pochopitelně vždycky vrátila, protože ji motorkář přestal bavit, a naslibovala Bobbymu, že budou pořád spolu. Ale už bylo příliš pozdě. Její synek se naučil dvě věci důležité pro život: Že milovat někoho je velké riziko a že jediná osoba, na kterou se může spolehnout, je on sám.

			

			
				Krátce po desátých narozeninách se zničená a vyčerpaná Diana rozhodla, že navštíví Hanka Camerona.

				Bobby nikdy nezapomněl na svou první cestu do Highwoodu. Poprvé uviděl pozemky, které mu jednou budou patřit, a nemohl uvěřit vlastním očím. Seděl vepředu matčina polorozpadlého volkswagenu, a když se kodrcali točitou silnicí, užasle si prohlížel kopce, které byly tak zelené, že mu připomínaly obraz z kresleného filmu. Táhly se, kam až oko dohlédlo. Toto smaragdové plátno bylo plné stád dobytka, který hledal stín pod starými platany, jež kořenily krajinu, nebo mířil dolů k řece, která pospíchala podél silnice jako tančící pramen tekutého stříbra. Ani v nejbujnějších představách, s nimiž si pohrával za nesčíslných dlouhých osamělých nocí, když ležel a maloval si ten pohádkový Highwood, neviděl něco tak nádherného.

				Není třeba říkat, že Hanka jejich návštěva ani v nejmenším nepotěšila.

				„Co tady sakra děláš?“ vyštěkl, když Diana vylezla z auta a její špinavý hubený syn se loudal za ní jako toulavý pes. To nebylo přivítání, jaké by Bobby čekal od otce, kterého si představoval jako nějakého pohodového romantického hrdinu. Ale nijak se tím nezabýval. Tehdy byl zvyklý, že je nezvaný host, a byl statečný, když Diana oznámila, že ho tady přes léto nechá s otcem, a odjela hledat si práci do Santa Barbary.

				„Necháš ho tady? U mě? To nemyslíš vážně,“ prskal Hank nevěřícně. „Nevím, co s ním budu dělat.“

				„Jo?“ řekla Diana a rozhodně nastoupila do auta. „Víš ty co? Ani já jsem to nevěděla, když mi bylo sedmnáct a tys mě vyrazil. Ale měli jsme se dobře, viď, Bobby? Teď je řada na tobě.“

				Zatímco ti dva si to vyříkávali, Bobby klidně stál na schodech vedle jediného strašně malého kufru, kde měl veškerý svůj majetek. Většinu toho, co říkali, slyšel jako v mlze, jen si pamatuje matčina slova na rozloučenou, než vyrazila v oblaku prachu na cestu.

				„Je to tvůj syn, Hanku,“ křikla z okénka. „Nějak se s tím vypořádej.“

				Hank se s tím vypořádal – vůbec si Bobbyho nevšímal.

				„Dělej, co chceš, dítě,“ prohlásil a odvedl syna nahoru do místnosti, která se stala jeho pokojem, „a já si taky budu dělat, co chci.“

				A příštích třináct let to tak mezi nimi fungovalo. Bobby už se nikdy nevrátil k matce, ačkoli Diana ho nepravidelně navštěvovala a brávala si ho občas k sobě na Vánoce nebo když měl narozeniny. Bobby možná byl zklamaný matčinou nepřítomností a otcovým nedostatkem zájmu, ale bohatě mu to vynahradilo ryzí kouzlo Highwoodu. Během prvního léta se hned seznámil s dětmi zaměstnanců ranče. Daleko důležitější však bylo, že objevil svou první velkou lásku – koně.

			

			
				Poprvé v životě cítil, že opravdu někam patří.

				Konečně měl domov.

				Snadno seskočil ze zad Mirage a sundal si klobouk, což byl bezděčný výraz zdvořilosti. To však neodpovídalo tomu, jak se pohrdavě mračil, když kráčel k Henrimu.

				„Nějaký problém?“ Podal otěže přispěchavšímu stájníkovi a zamračil se na francouzského trenéra. I bez klobouku byl Bobby o dobrých patnáct centimetrů vyšší než Francouz v kovbojských botách a džínách. Vypadal hrozivě. „Nemůžu se kvůli tobě soustředit,“ obořil se na něj. „Měl bys jít pryč.“

				Už tak dost vzteklý Duval začal rudnout. Bobby, kterého dospělí celý život zklamávali, nechoval žádný respekt k autoritám. Tahle vlastnost vždycky rozčilovala jeho otce a také mu narušovala vztahy s trenéry koní, kteří jsou vesměs problémová a arogantní sorta.

				„Ty myslíš, že bych měl odejít?“ Henri nevěřil svým uším. „Je to můj kůň, monsieur Cameron. Tu comprends? Můj!“

				„Tak dobře.“ Bobby se smál jako blázen a přitom odhalil řadu krásných bílých zubů. „Je to ve skutečnosti kůň monsieur Bremeaua, že? Abychom byli přesní.“

				Mluvil tichým sytým hlasem, se západní nosovou výslovností, který dokázal uklidnit koně a stejně tak vzrušit ženy. Na tohoto vzteklého Francouze měl bohužel zcela opačný účinek. Poskakoval tady vzteky z nohy na nohu jako ještěrka v rozpáleném písku.

				„Najal mě, abych dělal svou práci, a ty mi v tom bráníš,“ pokračoval Bobby. „Byl bych rád, kdybys odešel.“

				„Jak se opovažuješ!“

				Henri byl vzteky bez sebe. Co si o sobě tenhle americký nadutec myslí. Motá se po jeho stájích a odvažuje se mu radit, jak dostat to nejlepší z nové kobyly? Kdyby Bobby neměřil přes metr osmdesát a nebyl to svalnatý kovboj, jednu by mu ubalil. Takhle se musel držet zpátky a zdálo se, že je na pokraji infarktu.

				„Ty arogantní zasraná nulo,“ zařval. „Co si hergot myslíš? Jsi tu už čtyři dny a co jsi s ní dokázal? Doprdele. Mon ami. Nic.“ Doslova plival zlostí. „Potřebuje pobídnout, to ti říkám. Jak se to řekne anglicky? Neuděláš omeletu, aniž bys rozbil vejce?“

				Od dalšího krčícího se podkoního si vzal hrůzostrašně vypadající kožený bičík – francouzský typ z kožených pásků s ocelovými konci – a zamířil k vyčerpanému koni. Mával na Mirage bičem jako šílený, až se přikrčila a strachy zařehtala.

				Bobby beze slova popošel, postavil se před Mirage a vlastním tělem zabránil Henrimu jít dál.

			

			
				„Ani se jí nedotkni.“

				Mluvil potichu, skoro šeptal, ale tón jeho hlasu byl tak rozhodný, že se Duval zastavil. Na okamžik oba muži zůstali bez hnutí stát proti sobě a Francouz Bobbyho probodával pohledem. Nakonec Duval pochopil, že ten arogantní Amík neuhne a že si s ním bez cizí pomoci neporadí, a proto se nasupeně otočil na podpatku a vyrazil k domu. Cestou vztekle bič zahodil na zem.

				„To bude muset vyřešit Pascal,“ mumlal. „Taková urážka…“

				Jakmile trenér zmizel a podkoní se rozutekli – určitě se nemohli dočkat, až budou vyprávět ostatním, jak se zase Duval naštval – Bobby se otočil k Mirage.

				„Už je to dobrý, holka,“ zašeptal, a pohladil ji konejšivě mezi ušima. Cítil, jak se po doteku jeho zkušených prstů okamžitě uvolnila. „Už se neboj. Nenechám ho, aby ti ublížil.“

				Přitiskl se jí tváří ke krku a cítil opojnou vůni koňské srsti a potu. Tohle ho vždycky uklidnilo.

				Duval je hajzl. Litoval, že nemůže vzít Mirage s sebou do Kalifornie a ochránit ji před brutalitou tohohle blázna. To byla stinná stránka jeho práce: Ve chvíli, kdy se s koněm sblíží a získá si jeho důvěru, musí pryč.

				Stejné dilema zažíval už tisíckrát předtím.

				Ale pořád to bolelo. A s Mirage to bylo nejhorší.

				t t t


				Za několik hodin ležel ve vaně v luxusním bytě nahoře v domě a přemýšlel, co řekne Bremeauovi, až se zítra ráno vrátí z Paříže.

				Cítil, že už je blízko zásadního obratu v tréninku kobylky. Ale dnes večer, i když to připustil jen nerad, Duval uhodil hřebík na hlavičku: Nebyla ještě připravena se zlepšit. Děsil se toho, že bude nucen vrátit ji zpátky Henrimu, který provozuje brutální výcvik, a věděl s určitostí, že ji to posune zpátky. Faktem zůstává, že si pořád v obratu šetří levou nohu. Měl si toho všimnout, ale nevšiml. To ho rozčilovalo.

				Vylezl z horké vody s vůní levandule, utřel se do ručníku, omotal si ho kolem pasu a přistoupil k oknu. Otevřel těžké bílé dřevěné žaluzie a zadíval se ven. Bremeaův statek, v kopcích nad Ramatouelle, nedaleko Saint-Tropez, byl neuvěřitelně krásný. Dům byl vlastně starý zámeček ze šestnáctého století a stáje byly postaveny kolem přilehlé původní vinice. Tato část Varu je nejen oblastí koní, ale též vinohradů. Nekonečné pravidelné řady vinné révy dodávají krajině symetrický vzhled, který Bobbymu připomínal vinařskou oblast v kalifornském Napa Valley.

				Zavřel na chvilku oči a zhluboka nasál teplý večerní vzduch prosycený vůní zimolezu s lehkým nádechem vůně koní a kůže, která mu vždycky a všude připomínala domov. Zdálky slyšel slabé ržání Bremeauových plnokrevníků, kteří se snažili překřičet hlasitý zpěv cikád.

			

			
				Hotový ráj.

				Snil o tom, že jednoho dne bude trénovat stejně temperamentní a nádherné koně, jako je vzpínající se Mirage, doma v Kalifornii. Dávno už vzdal hovory o svých představách s otcem, protože jejich debata vždycky skončila hádkou. Ale sám v sobě si stále tento sen hýčkal.

				Hank, jako většina kovbojů, pohlížel na závody koní jako na prokletí pro západní kulturu. To je podle něj dobré tak pro arabské šejky a intelektuální miliardáře, kteří vlastní starodávné kentucké hřebčíny s bílými ploty, pečlivě zastřiženými trávníky a nejmodernějšími technologiemi, ale není to nic pro skutečně pracující lidi, spojené s půdou a stády dobytka, pro hrdé dědice dlouho zachovávaných kovbojských tradic.

				Bobby osobně to nikdy tak neprožíval. Byl hrdý na kovbojské kořeny jako ostatní. Ale také miloval koně všech typů, od mustangů přes quartery až po cizokrajné arabské plnokrevníky. Jeho otec by radši zemřel, než aby se díval, jak se Highwood využívá k něčemu jinému než k chovu dobytka. To Bobby věděl. Ale co bylo špatného na tom, když se tradiční dovednosti a techniky kovbojů využijí k výcviku dostihových koní? A kde je psáno, že na velkém ranči musí být jen hovězí dobytek a nic jiného?

				Jednou. Jednou, až bude Highwood jeho…

				Ze snění ho vytrhl dotek chladné ruky na zádech.

				„Promiň. Lekl ses?“

				Byla to Chantal, mladá a velice krásná manželka Pascala Bremeaua. Bobby ji neslyšel přijít a studené prsty na jeho teplé kůži ho překvapily. Dlužno říci, že to nebylo nepříjemné.

				„Ne.“ Bobby stejně jako jeho otec neplýtval slovy.

				„Klepala jsem,“ lhala, „ale asi jsi to neslyšel. Připadal jsi mi na hony vzdálený.“

				Chantal, napůl Francouzka, napůl Venezuelanka, vyzařovala žár Jižní Ameriky, ačkoli její angličtina byla bezchybná a nebylo v ní ani stopy po cizím přízvuku. Kupodivu kontrast mezi strohou britskou angličtinou a jejím pružným latinskoamerickým tělem jako by zvyšoval její svůdnost.

				Bobby se kousl do rtu a snažil se myslet na asexuální věci. Většinou v takovém případě pomohlo, když si představil učitele matematiky z osmé třídy nahého, ale dneska ne. Zdálo se, že nic nefunguje.

				Je to manželka Bremeaua, přesvědčoval se.

				To nesmím.

				V žádném případě to nesmím.

				„Myslela jsem, že bys uvítal společnost,“ prohlásila naprosto nevinně a potom mu pomalu a se zřejmým úmyslem projížděla prsty ještě vlhkými chlupy na prsou.

			

			
				Jasně cítil, jak se začíná topořit, a přál si, aby mezi ním a tou úžasnou ženou bylo něco jiného než jen malý ručník. Situaci zhoršil fakt, že ten večer vypadala ještě nádherněji než obvykle. Měla na sobě žluté šaty s rozparkem až k rozkroku, které nedokázaly zakrýt její plná prsa barvy čokolády.

				„Ne, díky.“ Snažil se mluvit pevným hlasem. Pokusil se jí odstrčit ruku, ale jak se jejich prsty setkaly, upřeně zkoumal její povzbuzující pohled.

				Sakra. Začíná to být problém.

				Zrychlil se mu tep a jeho úd si dělal, co chtěl, škubal sebou a poskakoval, jako by dostával elektrické šoky. Nedokázal dělat nic jiného, než zhluboka dýchat.

				Pochopitelně věděl, že to přijde. Chantal bezostyšně flirtovala. Od prvního dne, kdy k nim přijel, chodila do jízdárny a často na sobě měla jen roztřepené sexy džínové šortky a vršek od plavek, který by se hodil pro striptérku z Vegas. Ne že by jí to měl za zlé. Její starý manžel nebyl žádný krasavec. Popravdě řečeno, Pascal Bremeau byl tlustý hajzl, páchnoucí česnekem, bez smyslu pro humor. A navíc byl skutečně starý a zdálo se, že tráví devadesát procent času mimo domov na obchodních cestách a nechává svou nudící se krásnou mladou ženu vlastnímu osudu. Co ten chlap čekal?

				Ale Bobby ženy a trénování nemíchal dohromady. Vadilo mu všechno, co by ho rozptylovalo při práci – a madame Bremeauová rozhodně do této kategorie patřila. Snažil se ignorovat ji, a při několika příležitostech ji dokonce opravdu hrubě odbyl. Řekl jí, aby ho nerušila a nechodila za ním do stájí, že nemá zájem. Jenže jako by ji jeho odmítání ještě víc přitahovalo.

				Dnes večer byl Pascal poslední noc pryč.

				A teď netrénoval…

				„Koukej,“ zašeptal a zoufale se snažil nevšímat si jejích zorniček, které měla tak rozšířené touhou, jako kdyby si píchla povzbuzovací prostředek pro koně, „to fakt není dobrej nápad. Tvůj muž…“

				„Tady není,“ dokončila větu, tlačila ho k posteli a zkušenou rukou mu vklouzla pod ručník. „Je to zvláštní,“ řekla rozpustile a sevřela mu úd jako do svěráku. „Duval si myslí, že jsi na Mirage moc měkký. Ale na mě nejsi měkký ani trochu.“

				Doprdele.

				Bobby zasténal a svalil se na záda na starožitný krajkový přehoz na posteli a stáhl ji na sebe. Bůhví že by to nedělal – ne s Bremeauovou ženou – ale ona ho přinutila. Snažit se odolat jí, bylo jako pokusit se otočit holýma rukama vodní proud. Podlehl by i silnější člověk, než byl on.

				Bolestně pomalu ho začala hladit, olízla si dlaň, aby jí to lépe klouzalo, a postupně zrychlovala, až instinktivně vyklenul pánev směrem k ní. Zavřel na okamžik oči, a když je znovu otevřel, uviděl, že klečí nad ním a stahuje si citrónově žluté šaty. Přitom se odhalilo jemně sestříhané, velice tmavé ochlupení a žádné kalhotky. Už už si na něj chtěla lehnout, ale chytil ji kolem pasu a obrátil ji na záda tak snadno, jako by byla loutka.

			

			
				„Co to děláš?“ chichotala se a těžce dýchala, když si na ni lehl, a roztáhla nohy ještě víc.

				„Nemám rád, když jsou holky nahoře,“ vysvětloval. A poté už do ní pronikl jako raketa, s takovou silou, že se musela podržet za čelo postele.

				Bobby měl rád sex provozovaný jednoduše a věcně. Ale nikdy při tom nepropadal stejné vášni, jakou cítil pro koně. Od šestnácti přitahoval ženy, aniž by se o to nějak snažil. Využil každou příležitost, která se mu naskytla, jako by to byla jeho povinnost. Užíval si sex, jako by si užíval dobrou partii golfu nebo grilování.

				Samozřejmě že některé ženy měl opravdu rád. Matku, která mu i přes všechny své chyby byla pořád drahá, a Taru a Summer McDonaldovy, dcery Hankova správce ranče, které pro něj byly jako náhradní sestry. Nikdy však nebyl zamilovaný, ani neměl žádnou stálou přítelkyni. To ho ani ve snu nenapadlo.

				Jak se zdálo, jeho nestálost ženy neodrazovala. Pokud něco, tak jeho vlažný přístup ber, nebo nech být jenom zvyšoval jeho přitažlivost pro opačné pohlaví. Bohužel zkušenosti ho nezměnily v pozorného milence. S dívkami, které mu spadly do klína jako přezrálá jablka, se nikdy nenaučil ovládat svou přirozenou sobeckost v posteli. V třiadvaceti letech se vždycky staral o vlastní potěšení stejně bezohledně jako mladý hřebec a příliš nedbal na potřeby a touhy partnerky.

				Cítil, že se blíží orgasmus, skoro okamžitě, když se pod ním Chantal začala svíjet a sevřela ho. Nesnažil se ani v nejmenším vyvrcholení oddálit a explodoval v ní jako protržená přehrada. Zabořil jí obličej do krku, aby potlačil slastný výkřik.

				Naštěstí se zdálo, že ji jeho přístup pobavil a neurazil. Ani v nejmenším nedala najevo, že ona uspokojena nebyla.

				„Můj bože,“ smála se, stáhla si šaty a upravila si vlasy, když vyčerpaně dopadl na postel. „Krátké, ale příjemné, co? Tak to dělají všichni kovbojové?“

				„Nemám tušení.“ Bobby se na ni usmál jako malý chlapec, šťastný, že dostal, co chtěl. „Musela by ses jich zeptat.“

				Nemohl si pomoct, ale zbožňoval Chantal. Byla to výjimečná bytost. Nádherná žena s nekomplikovaným přístupem k sexu. To byla vítaná změna po všech těch otravných kamarádkách doma v Americe, které si myslely, že jejich láska ho změní.

				„Vím, že bych se měl cítit provinile,“ řekl pomalu a sledoval ji, jak se dívá do zrcadla a stírá si prstem make-up, který by ji mohl prozradit. „Ale necítím se. Jsi tak krásná, že toho nelze litovat.“

				Chantal se zasmála. Od každého jiného by to znělo jako poklona. Ale Bobby neuměl lichotit a něco jí říkalo, že poklona od něj znamená hodně. Už mu chtěla poděkovat a obrátit se na něj s další nabídkou, kterou by nemohl odmítnout, když zničehonic někdo zaklepal na dveře. Oba ztuhli.

			

			
				„Bobby? Jsi tam?“

				Doprdele. Pascal.

				„Chviličku,“ odpověděl Bobby a snažil se mluvit klidně. Vyskočil okamžitě z postele. „Jsem, no… Jsem nahý. Počkej minutku.“

				„Co hergot dělá doma?“ zašeptal Chantal a přitom se soukal do kalhot, zatímco zmateně naznačoval Chantal, aby se schovala do skříně.

				„Nevím,“ pokrčila rameny. Vypadala nádherně vyvedená z míry jejich nebezpečnou a prekérní situací. „Proč se ho nezeptáš?“

				Páni, Francouzky mají nervy ze železa. To je potom práce. Kdyby to nebyla tak prekérní situace, mohl by přísahat, že se usmívala, když lezla do veliké starožitné skříně s erbem.

				Napadlo ho, kolik zaběhlých manželek francouzských šlechticů se v ní ukrývalo před Chantal. Možná stovky. Ale nebyl čas zabývat se historií. Zastrčil ji až dozadu, zavřel za ní dveře z ořechového dřeva a otočil klíčem. Pak se zhluboka nadechl, aby se uklidnil, a otevřel jejímu manželovi.

				Bremeau zřejmě právě přijel z obchodní cesty. Ještě měl na sobě společenský oblek s vestou. Vypadal bledý jako stěna a ještě zoufalejší než obvykle.

				Bobbymu se rozbušilo srdce. Nemohl je slyšet, že ne?

				„Bobby,“ začal Francouz a přitom nervózně hýbal krátkými tlustými prsty. „Mám pro tebe špatnou zprávu, mon ami. Moc špatnou.“

				Hergot. Slyšel je!

				A je to tady. Konec jeho kariéry a docela možná jeho života, jestli se Pascal projeví jako zabijácký žárlivec, na kterého taky vypadal. A to všechno kvůli jedné hloupé holce. Jak mohl být tak nezodpovědný? A jeho práce s Mirage je teprve v půlce…

				„Tvůj otec,“ Bremeau náhle přerušil Bobbyho vystrašený vnitřní monolog.

				Na okamžik si Bobby myslel, že se přeslechl.

				„Cože? Můj otec? Nerozumím.“

				„Je mi to líto,“ mumlal starší muž rozpačitě. „Já… já opravdu nevím, jak to říct, ale… je mrtvý, Bobby. Ve spánku. Asi před čtyřmi hodinami.“

				Bobby zíral netečně na tlustý bledý obličej před sebou.

				Ne. Ne, to musí být omyl. To se nemohlo stát. Nebyl na to připravený.

				„Nařídil jsem, aby tě vrtulníkem dopravili do Nice na letiště. Za půl hodiny. Rozumíš?“

				Bremeau s ním viditelně soucítil. Možná chlapec nerozuměl jeho špatné angličtině. Čekal na něj, až něco řekne, ale vypadal naprosto v šoku.

				„Bobby? V pořádku?“

				Zmatený Bobby nakonec aspoň přikývl.

				„Jo… jo. Jsem v pořádku,“ řekl tiše. „Děkuju.“

				„Je mi to líto.“

			

			
				Bremeau ho objal kolem ramen. Bobby si najednou připadal strašně provinile. Hank byl mrtvý. Jeho otec. Mrtvý. A tady tenhle Francouz, úplně cizí člověk, se ho snaží utěšit. Netuší, že ani ne před pěti minutami tady bušil do jeho manželky jako blázen. Do té, co se teď schovávala ve skříni.

				Celá věc byla jako výstup ve špatném seriálu. Jenom mu to nepřipadalo legrační.

				Zemřel mu otec.

				„Mně je to taky líto, Pascale,“ zašeptal skoro neslyšitelně. „To mi věř. Víc než si myslíš. Kvůli všemu.“


				



			

	





			
				


				


				Kapitola druhá

				Milly Lockwoodová Grovesová civěla zoufale na svůj obraz v zrcadle.

				Byla ve svém pokoji doma v Newmarketu a na sobě měla komickou růžovou plesovou róbu s volánky a bílé rukavice. Složitý účes z vyčesaných hnědých vlasů jí zdobil diadém s perlami a brilianty po prababičce.

				„Mami, prosím tě, to ne,“ bědovala. „To je příšerný. Vypadám jako šodó.“

				Milly si to o sobě nemyslela, ale ve skutečnosti byla nápadně hezká a tuto skutečnost úplně nezakryly ani tyhle příšerné šaty. Měřila metr padesát pět a měla dokonalou jezdeckou postavu – štíhlou chlapeckou – ačkoli loni jí k velké nelibosti začala růst prsa. Jenže ona měla pocit, že jí překážejí a při běhu se trapně nadhazují. A to dokonce i v podprsence.

				Po šatech se Milly zaměřila na obličej a její deprese se ještě prohloubila. Nesnášela totiž pihy, které měla u kořene nosu, a plné rty, kvůli nimž nemohla polovina otcových podkoních v noci spát. Milly si však myslela, že jsou odporné a moc velké.

				Jediné, co se jí docela líbilo, byly vlasy. Při výjimečných událostech si je nechávala rozpuštěné a potom jí splývaly na ramena jako nádherná zářivá kaštanově hnědá kaskáda, která připomínala pečlivě vyčesaný ocas koně na přehlídce. Ale teď matka trvala na tom, že je bude mít vyčesané nahoru pod tuhle směšnou korunku. Připadala si jako ty plastové baletky z levných hracích skříněk.

				„Jako šodó? Ale drahoušku, co to říkáš?“ Linda Lockwoodová Grovesová popošla k dceři a pečlivě jí uhladila záhyby vepředu na sukni. „Vypadáš naprosto úžasně. Viď, Cecile?“

				Millyin otec, který se za nimi neuváženě zastavil cestou do stájí hřebců, viděl dceřin zoufalý a prosebný pohled a manželčin rozhodný úsměv a rozhodl se do toho nezasahovat.

				„Hmm,“ řekl neurčitě a pohlédl na hodinky. „Lituji, děvčata, nemám čas. Michael Delaney sem za půl hodiny přiveze svou novou klisnu k připuštění za naším Easym Victory. Musím zjistit, jestli je starouš připravený.“

			

			
				„Připravený? Easy?“ řekla Milly pobouřeně. „Jasně že je připravený. Je to absolutní jednička. Ta hloupá klisna od Delaneye má štěstí, že jde k němu. Vsadím se, že s ní bude mít těžkou práci.“

				„To sotva,“ usmál se Cecil. „Přivezou Bethlehem Star.“

				Milly se rozšířily oči. Bethlehem Star měla rodiče světové třídy. Matka skončila třetí v Kentucky Derby před pěti lety a otec Starlight vyhrál Goodwood. „Nevěděla jsem, že ji Delaney koupil. Kdy se to stalo? Už na ní Rachel jela?“

				Rachel Delaneyová byla Millyin úhlavní nepřítel. Obě byly děti z jezdeckých rodin z Newmarketu – Rachelin otec, sir Michael Delaney, byl bohatý majitel koní a Cecil Lockwood Groves řídil Newells, jeden z nejuznávanějších a nejúspěšnějších hřebčínů v zemi – ale dívky byly na kordy skoro od mateřské školky. Z důvodů, které Milly nikdy pořádně nechápala, se ji Rachel neustále snažila trápit. Ve skutečnosti se provinila jenom tím, že jako malá byla lepší jezdkyně než Rachel.

				Dokonce i poté co Milly musela v patnácti přestat jezdit – Cecil nedovolil, aby se vrátila do sedla po zranění krku, po kterém jen o chlup unikla smrti – ji Rachel pronásledovala dál. Teď, i po dvou letech, byly vztahy mezi oběma dívkami neustále na bodu mrazu. Milly stačila jenom zmínka o Rachel a hned se rozpálila na nejvyšší míru. A při pouhém pomyšlení, jak jezdí na takovém koni jako Bethlehem Star, se jí začala vařit krev.

				„Drahoušku, stůj klidně,“ napomenula ji Linda. „Zase si to celé zmačkáš.“

				„Získal ji loni v Keenelandu za víc než milion,“ odpověděl Cecil na první otázku své dcery, ale ne na tu druhou. „Nikdy nezávodila. Krásný kůň. Je to panna, takže asi bude s Easym trochu nervózní. Chci u toho být, kdyby se něco dělo.“

				„To pochybuju,“ nesouhlasila Milly. „Jestli je jako ostatní Delaneyovy ženské, roztáhne krásně nohy, dřív než řekneš švec.“

				Cecil se zasmál, ale Lindu to pohoršilo.

				„Milly!“ napomenula ji přísně. Nesnášela její hrubý neženský slovník. „Není důvod takhle mluvit. Nech už otce jít. Má spoustu práce a my taky.“

				Cecil to vzal jako pokyn a zmizel. Milly zanechal jejímu osudu.

				„Opravdu si musím tohle vzít?“ zeptala se smutně a ohrnula znechuceně horní ret. Potom si sáhla na mašli na zadku. „Dělá mi to velkej zadek.“

				Proč jen musí jít na ten zatracenej ples debutantek? Všechny tyhle přípravy jí lezou na nervy. Matka to jistě myslí dobře, ale je patologický společenský šplhoun. Millyin první ples byl pouze další otravnou záležitostí v řadě, kdy se snažila své dceři zajistit „slušného“ chlapce – výraz slušný měl v tomto případě velice specifický význam – se šlechtickým titulem, vzděláním z Etonu a dědictvím velikosti minimálně tří čtvrtin Skotska. To byly podle Lindy ty nejdůležitější atributy. Na rozdíl od Milly.

			

			
				„Co kdybych si vzala ty modrý?“ zeptala se Milly s nadějí v hlase.

				„Ty co jsi měla na slavnosti Jockey Clubu loni v létě?“ zeptala se Linda překvapeně. „Ale ty už jsou z módy, drahoušku. Mimoto mám pocit, že jsi říkala, že se ti nelíbí a že v nich vypadáš nevýrazně.“

				„Nelíbí se mi a vypadám v nich bledá,“ prohlásila Milly, vysoukala se z růžových šatů a bez ohledu na matčiny protesty si natáhla jezdecké kalhoty. „Ale je to menší zlo z těch dvou, ne?“

				Milly sice už nesměla jezdit, ale trávila pomáháním ve stájích spoustu času. Zoufale totiž potřebovala za každou cenu být blízko milovaných koní. A nikdy nepřestala nosit jezdecké oblečení. Už podruhé v červnu zkazila maturitu, a rodiče po určitém váhání dovolili, aby nechala školy – k její velké radosti, protože to znamenalo, že mohla trávit ještě víc času ve stájích.

				Ukázala na hromádku růžových krejzlíků na zemi a zašklebila se. „Mami, jestli veškerý smysl tohohle dobytčího trhu je ulovit jednoho z těch kluků bez brady, nemůžeš mě tam poslat v tomhle.“

				„Naposledy ti říkám, drahoušku, že to není dobytčí trh,“ napomenula ji Linda s patrným zoufalstvím v hlase. Linda sama měla rozhodně těžší začátky. Vyrostla v řadovém domku na předměstí Cambridge a tuto skutečnost před ostatními manželkami z vyšší newmarketské společnosti tajila (všechny to pochopitelně už dávno věděly). Dřela proto jako kůň, aby pro Milly zajistila to, o co ona sama ani nestála. Společenské příležitosti, které byly jí jako mladé odepřeny. Aspoň kdyby se dočkala špetky nadšení nebo vděčnosti za svou snahu.

				„Je to ples debutantek,“ vzdychla. „Kdyby ses trošku snažila, možná by sis to opravdu užila. Já ve tvém věku bych dala život za to, kdybych mohla na takový ples jít.“

				„Když jsi byla v mém věku, mělo to nějaký smysl,“ odpověděla Milly netaktně. „Bývala tam královna, a vstup do společnosti něco opravdu znamenal. Teď musíme dělat pukrle před pitomým dortem. Budu vypadat jako správný citron.“

				Zamračila se a natáhla si jezdecké boty a špinavý zelený svetr plný kočičích chlupů, protože na něm spal Luther, jejich starý kocour. Hned jak si ho natáhla přes hlavu, uvědomila si, že má pořád diadém.

				„Dávej pozor!“ vykřikla Linda, když uviděla, že za křehkou čelenku tahá jako za vodítko na koně. „Jestli to polámeš, nebudeš se smět přiblížit k těm zatraceným stájím příštích tisíc let. Počkej, já ti to sundám.“

				Linda už dávno zjistila, že její dcera bere vážně jedině výhrůžku, že nebude smět chodit k Cecilovým koním. Když byla Milly malá, bývaly doby, kdy si udělala úkoly do školy nebo si uklidila pokoj, pouze za slib večerní vyjížďky nebo víkendového výletu s otcem. Teď jí bylo sedmnáct, ale některé věci se nezměnily.

				Linda si nevšímala jejích protestů – tohle dítě by mohlo soutěžit v mračení na olympiádě, kdyby se tím zabývala – opatrně jí odepnula čelenku a vrátila ji do bezpečí pouzdra vyloženého látkou.

			

			
				„Už můžu jít?“ zeptala se Milly nevychovaně. „Táta možná bude potřebovat mou pomoc. A taky se chci podívat na Bethlehem Star, než ji Easy zprzní.“

				„Tak dobrá,“ odpověděla Linda. Litovala, že se Milly nesnažila zakrýt nestydatý zájem o detaily milostných záležitostí koní. Dokonce od té doby, co měla zakázáno jezdit, byla hřebčínem úplně posedlá. A nelíbilo se jí, když jejich jediná dcera mluví o kvalitě hřebcova ejakulátu nebo o kladech a záporech umělých vagin. Stačilo, že o tom mluvil Cecil.

				„A nepleť se tam,“ zavolala za Milly, která už scházela po schodech. „A když budeš muset blízko ke koním, dávej si pozor, ať se nepoškrábeš na místech, kde to je vidět. Ať na plese nevypadáš jako strašidlo. Milly? Slyšíš mě? Milly!“

				Ale už bylo pozdě. Stáje byly velké lákadlo a dcera byla dávno pryč.

				t t t


				Hustě mrholilo. Mokré oranžové tašky na střechách starobylých stodol svítily pod hrozivě zataženou šedivou oblohou a z rozpadajícího se holubníku stékala voda ze všech rozbitých trámů. Na rozdíl od všech moderních hřebčínů Newells pořád vypadal naprosto tradičně. Techniku schovávali za stejně malebnými řadami stájí a přístaveb, které tam stály už asi tři sta let. Pro Milly to bylo nejkrásnější místo na světě.

				Nejmladší zaměstnanec Connor, který tu pracoval nejkratší dobu, vymetal bláto.

				„Ahoj,“ pozdravila ho Milly zvesela. Začervenal se a zamumlal něco nesrozumitelného, co mohlo být, nebo taky nemuselo, ahoj. Bylo mu teprve šestnáct a byl do šéfovy dcery celý blázen. Jenže Milly si toho vůbec nevšimla. Byla hotový větroplach a o kluky se zatím – k matčinu obrovskému rozčarování – nezajímala. Až na vzácné výjimky Frankieho Dettoriho a nejnovějšího krasavce na dostihové scéně Robbieho Pembertona, jejichž plakáty jí visely nad postelí. Jediní „samci“, o něž se kdy zajímala, byli čtyřnozí a stejně jako ona měli rádi mátové bonbony a cukrové lupínky.

				„Jdeš právě včas,“ pozdravila ji přátelsky Nancy Maclntoshová, hlavní veterinářka v Newells, když se objevila ve stáji hřebců. „Jo, mám špatné zprávy. Přijela i Rachel.“

				„Děláš si blázny?“ zeptala se Milly rozzlobeně. „Odkdy se ta kráva chodí dívat na připouštění?“

				„To nevím,“ pokrčila Nancy rameny. „Ale teď tu je. Natřásá se kolem připouštěcího boxu jako královna ze Sáby.“

				Za Nancy se krčil Pablo, Easyho argentinský ošetřovatel, a Davey Dunlop, který se pyšnil titulem vymývač pochvy. Oba se na Milly usmáli. Všichni zaměstnanci v Newells měli šéfovu dceru rádi. Na rozdíl od svého bratra Jaspera nikdy nebyla protivná a arogantní a věděla toho o otcových koních spoustu, takže byla na statku užitečná.

			

			
				Ode dne, kdy dokázala vylézt na kostku, ze které se nasedalo, byla do koní blázen. Vzhledem k tomu, že vyrůstala ve vyhlášeném hřebčíně, kam za otcem přijížděli klienti z celého dostihového světa, od Dublinu přes Dubaj a Kentucky po Kempton, aby zde nechali své skvělé hřebce, snila o tom, že jednou bude závodit na plnokrevnících a vyhrávat.

				Ale to bylo před její nehodou.

				Milly si z toho osudného dne před dvěma roky nic nepamatuje: Pád na hlavu na vodním příkopu; těch šest minut, kdy se jí záchranáři horečně, ale marně snažili vrátit vědomí; otce, bledého jako stěna v ambulanci, jak ji držel za ruku. Bylo to, jako by se to stalo někomu jinému.

				Až do toho okamžiku byla pro ni jízda na koni vším a dostihy její budoucností. Jako typická tatínkova holčička provázela Cecila všude jako stín, prosila ho, aby ji vzal na závody nebo na cesty po celé zemi, když hledal nové hřebce. Ne že by ho musela moc přemlouvat. Svou malou dcerku zbožňoval a ze všeho nejraději se díval, jak leze nebojácně na poníky desetkrát větší než ona sama, nebo jak kluše bez klobouku po polích kolem Newells a přitom radostně a bezstarostně haleká.

				Od počátku bylo jasné, že Milly je velký talent. Postupně vyhrála na všech místních sportovních slavnostech i závody pony klubu a stěny pokoje jí pokrývaly rozety, skoro všechny za první místo. Potom začala závodit na regionální a národní úrovni a bez okolků porážela všechny mladé naděje z Newmarketu, včetně Rachel Delaneyové. Za největší úspěch považovala, když ji prestižní newmarketský pony klub vyhlásil Nejnadějnější jezdkyní do šestnácti let, ale jí bylo teprve čtrnáct. A tenhle titul ležel Rachel v žaludku víc, než Milly tušila.

				Ironií bylo, že ji do toho třídenního závodu nutil Cecil. Milly jet nechtěla, protože to znamenalo přijít o velký závodní víkend v Newmarketu. Ale přesvědčil ji, že tím získá důležité zkušenosti. A protože se mu vždycky snažila dělat radost, nakonec souhlasila.

				V nemocnici, kdy život jeho drahé holčičky visel na vlásku, nemyslel na nic jiného než na to, že jestliže zemře, bude to jeho chyba. Poté co mu lékaři řekli, že bude v pořádku, připadalo mu, jako by dostal druhou šanci – šanci chránit ji tak, jak by správně otec měl. A to znamenalo žádné další závodění. Nikdy.

				Milly pochopitelně měla jiný názor.

				„Ale doktor říká, že jsem v pořádku, tati,“ prosila zoufale, když jí Cecil cestou domů z nemocnice své rozhodnutí oznámil. „Všechny moje… vrateb

				„Vertebrae,“ opravila ji Linda roztržitě.

				„Všechny jsou v pohodě. Za půl roku budou přesně takový, jako byly předtím, řekl pan Stafford. Budu zpátky v sedle co nevidět, řekl. Tati, prosím. Nemůžeš mi zakázat jezdit. To nemůžeš.“

			

			
				„Je mi úplně jedno, co řekl pan Stafford!“ Otec, kterého vždycky ctila, se otočil dozadu a řval na ni jako nikdy předtím. „Mohla ses zabít, Milly, rozumíš? Už nebudeš nikdy jezdit, ne za šest měsíců, nikdy, dokud budeš žít pod mou střechou. Je to pro tvé dobro. A nechci už o tom slyšet ani slovo.“

				Cecil o tom bohužel musel vyslechnout spoustu slov. Jeho neústupnost byla víc než srovnatelná s neústupností jeho dcery a během dvou let od rozhovoru v autě se Milly nikdy nepodařilo přemluvit ho, aby svůj názor změnil. Byla přesvědčená, že kdyby tak dlouho tesala do kamene, nakonec by povolil.

				Ale otec nepovolil. Aspoň prozatím. Místo toho se musela dívat, jak nejen Rachel, ale taky Jasper – Jasper, který měl nadání pro jízdu na koni asi jako ochrnutý chrobák – začali svou profesionální dostihovou kariéru. Pokračovali v tom, co měl být její život.

				Millyin bratr se potloukal na příšerně drahých školách a v šestnácti ne zrovna úspěšně vzdělávání ukončil. Měl v plánu sedět a nic nedělat, jenomže to mu Cecil zatrhl. Dal mu vybrat: Buď půjde do armády, kde se při troše štěstí dostane k pluku, kde sloužil dědeček, nebo se začne učit jezdit na koni a stane se profesionálním žokejem.

				Obě možnosti připadaly Jasperovi hrozné, ale nakonec si zvolil tu druhou. Měl pro to prozaický důvod – nesnášel totiž pohled na krev, především na vlastní, a taky měl větší naději, že se dožije dvacítky, spíš jako žokej než jako voják. Za osm let, ve čtyřiadvaceti, mu tahle práce docela vyhovovala. Navzdory tomu, že mu chyběl talent, trenéři ho učili dál – kvůli otci. Plat sice nebyl nijak horentní, ale velice dobře to působilo na dívky.

				Na Milly měla bratrova rozvíjející se kariéra stejný účinek jako kyselina sírová v otevřené ráně.

				Ještě horší bylo, že když už nesměla závodit, matka se rozhodla, že využije situaci a vymaní ji z Cecilova vlivu a naplní její volný čas něčím, co považovala za vhodnější a ženštější zábavu. Bylo to ochotnické divadlo a pochopitelně nekonečné objíždění večírků a plesů.

				„Není dobré, abys ve dne v noci uklízela ve stájích a vypadala jako strašák do zelí,“ tvrdila Linda. „Potřebuješ se víc dostat ven.“

				„Mami,“ řekla Milly pobouřeně, „musím ti říct, že mluvíš jako blázen.“

				Ale Linda si toho nevšímala. Jakmile si vzala něco do hlavy, prosazovala to se silou tanku Sherman. Millyin osud byl zpečetěný.

				Zaměstnanci Newells byli jako rodina, a protože věděli, jaké měla bezstarostné dětství, bylo pro ně hrozné sledovat, jak je teď nešťastná. Nejen kvůli tomu, že nesměla jezdit, ale i proto, že se rodiče zřejmě rozhodli ještě víc jí ublížit tím, že z ní udělají něco, co není – ve školách tance, dramatického umění a vaření, což z duše nenáviděla.

				Hodiny, které strávila v hřebčíně s Nancy, Pablem a ostatními, se brzy pro Milly staly záchranným lanem, díky kterému byl život doma snesitelný.

			

			
				Přišla k Easymu a přitiskla se mu láskyplně k pleci.

				„Být tebou, nechal bych ho,“ řekl Pablo. „Je dneska hodně rozrušenej. Viď, hochu?“

				Easy se rozhodl dokázat, že ošetřovatel nemá pravdu, a stál klidně, jako by si hrál na sochy. Prozradil ho však pracovní nástroj, jak tomu říkali veterináři.

				„Sakra!“ smála se Milly, když si všimla jeho impozantně zduřelého příslušenství. „Podívejte na to. A to ještě neviděl kobylu.“

				„Poškádlili jsme ji asi před čtvrthodinou,“ řekla Nancy.

				Škádlení znamenalo, že ke klisně pustili obyčejná hříbata, aby se dostala do příslušné nálady, než začne to opravdové „rande“. Nikdo nechtěl, aby Easy vtrhl do připouštěcího boxu nevítaný, hlavně ne v případě tak drahé partnerky, jako je Bethlehem Star.

				„Doufám, že ho nenechají čekat moc dlouho,“ řekla a podívala se na hodinky. „Už je připravenej ke skoku.“

				„Dobrý den všem.“

				Do stáje vešel nadutě Jasper a všichni si nahlas povzdechli. Millyin starší bratr byl velice hezký, ale taky příšerně nafoukaný, líný a rozmazlený. Od dětství ho milující matka rozmazlovala, vždycky byl její mazánek. Odmalička to byl sobec, a protože s tím nikdo nic nedělal, stále se to stupňovalo.

				„Co tu chceš?“ zamračila se na něj Milly. Těšila se, že pomůže dohlédnout na ranní připouštění. Neměla zájem, aby se tady potuloval Jasper a dělal problémy.

				„No, je to roztomilý,“ prohlásil a podíval se na sebe do umouněného zrcadla vedle nástěnky. Pečlivě si upravil vlasy a odstranil si z mezery mezi zuby kousek špenátu. „Myslel jsem, že sem zajdu a nabídnu pomocnou ruku. Toť vše. Nemusíš se hned rozčilovat.“

				„To je bordel,“ řekla Milly a promluvila ostatním z duše. Jasper se nikdy ani trochu nezajímal o hřebčín nebo o Easyho. A taky pomáhal jen tehdy, když z toho něco koukalo. „Přišels, abys viděl Rachel, viď?“

				„Rachel? Je tady taky? To jsem netušil.“ Jeho hrané překvapení nikoho nepřesvědčilo. Jako všichni chlapi v Newmarketu si totiž myslel, že Rachel je úžasná. Ne sice tak jako on, to je jasné, ale dostatečně, aby stálo za to si s ní něco začít.

				Milly skřípala zuby. Jako by nestačilo, že tady je ta mrcha. Musí přijít i její přitroublý bratr přestrojený za Casanovu.

				„Hlavně se nám tady nepleť,“ zasyčela. „Kobyla je panna, takže by mohly vzniknout problémy.“

				Panny mezi klisnami se vyznačovaly tím, že kolem sebe kopaly, aby zahnaly možné prznitele. Milly už viděla několik hřebců, které sveřepá klisna tak vážně poranila, že museli být utraceni. Kdyby se něco podobného stalo Easymu, nikdy by si to neodpustila.

			

			
				„Klídek,“ ohradil se Jasper. „Jak jsem řekl, přišel jsem pomoct. Budu se chovat vzorně.“

				„Jaspere, co tady děláš?“ zajímalo Cecila, který právě přišel. Jeho syn se tam vyjímal jako nějaký statista ze špatného filmu.

				„Bože, ty taky?“ ohradil se Jasper a pohodil svou hezkou hlavou. Předstíral, že se ho to dotklo. „Pořád slyším, že mám mít o hřebčín větší zájem. A když to dělám, tak si stěžuješ. Tobě se nezavděčím.“

				Cecil se zamračil. Jasperovo přepjaté chování ho rozčilovalo na nejvyšší míru. Aspoň kdyby na něj Linda nebyla tak měkká… „Tak dobře,“ řekl. „Ale drž se stranou. Tohle je důležité připouštění. Nechci, aby to někdo zkazil.“

				Jasper se urazil ještě víc. „Jako bych to někdy zkazil.“

				Milly se obrátila na otce a změnila téma. „Jak je na tom kobyla?“ zeptala se starostlivě.

				„Je v pořádku, aspoň myslím,“ odpověděl Cecil. „Trochu vyhazuje, ale dali jsme jí pořádnou dávku demosedanu, aby byla trochu utlumená. Myslím, že nebude dělat žádné problémy.“

				Jasper přivřel oči. Přivádělo ho k šílenství, jak se všichni v hřebčíně, včetně otce, k Milly chovali s respektem, zatímco jeho odmítali jako nějakého hloupého školáka. Kdo dal jeho malé sestře právo myslet si, že je bůhvíco?

				„Je tady Rachel,“ řekl Cecil Milly, když šli k připouštěcímu boxu za Nancy a Easym.

				„Jo, už jsem slyšela.“

				„Buď k ní zdvořilá, jo?“

				„Hmm,“ zabrblala Milly. „Zkusím to.“

				„Nezkoušej to,“ prohlásil Cecil rozhodně. „Udělej to. Tohle je obchod, Milly. Nenechám si nadávat od nejdůležitějšího zákazníka kvůli nějaké hloupé dětské odplatě. Jasný?“

				„Jo, jo, jasný,“ přikývla zasmušile. „Je mi to jasný. Budu mlčet.“

				„Nic si z toho nedělej,“ řekl jí Pablo, když byl otec z doslechu. „Rachel Delaneyová je hnusná mrcha. Nikdo z nás ji nemá rád.“

				Milly se usmála. „Díky. Ráda slyším, že nejsem jediná, kdo ji nenávidí. Jasper je z ní celej pryč, a dokonce i máma si asi myslí, že je to nějakej zázrak.“

				„Fakt?“ zeptal se Pablo a pozvedl nevěřícně obočí. „No,“ ztišil hlas ještě víc, „něco ti řeknu. Tak ten zázrak má tak velkej zadek, že by se jí tam vešel celej vesmír, jasný?“

				Milly se tomu musela zasmát.

				„Ach, Pablo,“ řekla, objala ho kolem krku a políbila na tvář. „Já tě moc miluju.“

				t t t


			

			
				Ve skutečnosti musela, i když nerada, uznat, že to Rachel, navzdory Pablově nelichotivé poznámce o jejím pozadí, toho rána slušelo ještě víc než obvykle. Měla na sobě bílé přiléhavé legíny, minichapsy a černý svetr, který jí obepínal nepřirozeně velká prsa jako neopren.

				Milly vždycky mátlo, že Rachelina nenávist je velice přímočará. Milly pro ni byla něco jako moucha na předním skle jejího auta, kamínek v ústřici – zkrátka malá, nedůležitá a přesto naprosto nesnesitelná překážka v jejím jinak dokonalém životě. Rachel už byla nejbohatší, nejhezčí dívka v Newmarketu, které všichni záviděli. Ale ze všeho nejvíc chtěla to, co považovala za své dědické právo – aby byla nejlepší a nejobletovanější žokejka v zemi. A Milly Lockwoodová Grovesová jí v tom bránila.

				A ještě víc Rachel rozčilovalo, že Milly nikdy nezávodila proto, že by s ní soupeřila, ale vždycky jenom proto, že jí to přinášelo radost. Kvůli ničemu jinému. A skutečnost, že si Milly jejího vzteku nevšímala, ten vztek dál přikrmovala. Když se Milly stal ten úraz, Rachel ji tak strašně nenáviděla a nedokázala se toho zbavit. Snad jedině kdyby přestala dýchat. Milly byla a vždycky bude její nepřítel.

				„Podívej, tati, tamhle jde,“ vypískla Rachel, když Easy důstojně vkráčel do připouštěcího boxu. Milly ze všeho nejvíc na Rachel nesnášela její pisklavý hlas. Vypadalo to, jako by se nadýchala helia. Není třeba dodávat, že muži to vesměs zbožňovali.

				„Páni, není to žádný zelenáč, že ne? Kolik je mu let?“

				„Je mu patnáct a je ve skvělý kondici,“ řekla Milly dotčeně. Cecil k ní vyslal varovný pohled, ale ona si toho nevšímala. „Jeho spermie by vyhrály olympiádu v plavání, viď, hochu?“ nemohla si odpustit jízlivou poznámku.

				„Jé, ahoj Milly,“ pronesla Rachel jako vévodkyně, která vzala na vědomí přítomnost nové služebné. „Neviděla jsem tě tady. Přišla ses podívat na mou kobylu? Není krásná?“

				Moji kobylu? Bože, dej mi sílu, pomyslela si Milly.

				„Je jako panenka,“ souhlasil Jasper a políbil Rachel na obě tváře. „Musíš z ní být celá pryč.“

				„To jsem,“ rozzářila se Rachel. „Dostala jsem ji od táty.“

				Pochopitelně že je jak panenka, pomyslela si Milly trpce. Sir Michael Delaney byl skvělý člověk, ale byl úplně slepý, když šlo o dceru. Za všechny své úspěchy v juniorských závodech Rachel vděčila téměř bezvýhradně tomu, že její otec utratil miliony za to, aby jí koupil nejen nejlepší koně, ale i špičková tréninková zařízení, přepravní vozy a vybavení, které si ostatní jezdci na její úrovni nemohli dovolit.

				„Sire Michaeli, jestli se můžu zeptat,“ začala Milly a ostentativně Rachel ignorovala, „proč jste ji nenechal závodit?“

			

			
				„Víš, Milly, nechci něco zanedbat.“ Poškrábal si zamyšleně vystouplé břicho. „Trochu kulhala, když jsem ji v Kentucky koupil. Veterináři mysleli, že to mají pod kontrolou, ale já měl pořád pocit, že není úplně v pořádku. Připouštím, že jsem nechtěl riskovat.“

				Nebylo to poprvé, co Milly přemýšlela o tom, jak může tak hodný a skromný člověk mít tak odpornou dceru. Nenašlo by se moc majitelů koní, kteří by vyhodili milion za závodního koně a pak by neriskovali. Bylo jasné, že Rachelin otec svá zvířata opravdu miluje.

				„Vždycky jsem ji chtěla připustit,“ odsekla Rachel důležitě. „Viď, tati?“

				Hloupá kráva. Co si o sobě myslí? Že je nějakej odborník?

				„Vážení,“ řekl Cecil a cítil, že napětí mezi dívkami roste, „tak se do toho dáme, ne?“

				Pablo strkal Easyho, kterému se chvělo chřípí a který koulel očima touhou, protože cítil pach klisny, neobřadně dopředu. Easy hlasitě zařehtal, vztyčil se a dopadl na záda Bethlehem Star. Davey vyrazil dopředu přesně v tu správnou chvíli, uchopil hřebcův penis, zavedl ho pevně do klisny a přidržoval ho tam, dokud akt nebyl dokonán, což bylo během zhruba dvaceti sekund.

				Padesát tisíc za dvacet sekund námahy, napadlo Milly. To je pěkná práce, když se naskytne.

				Musela uznat, že se klisna chovala úžasně. Nekopala, neplašila se, ani nic podobného. Demosedan zdá se udělal zázrak. Na okamžik ji popadl vztek, že tenhle krásný kůň, a brzy i hříbě, patří Rachel. Někdy měla pocit, že tahle holka se narodila jenom proto, aby ji trápila.

				„Uvidíme se čtvrtýho v Epsomu?“

				Milly si s hrůzou uvědomila, jak Rachel při té otázce určené Jasperovi koketně odhodila dlouhé blond vlasy, což bylo nezaměnitelné gesto svádění.

				Bože, prosím tě, to ne. Ať se do ní nezamiluje.

				Do nedávné doby Rachel závodila na juniorském okruhu, takže se s Jasperem potkávali jen zřídka. Ale zatímco Jasperovi trvalo dlouhých šest let, než si vyjezdil oprávnění, pro Rachel to byla záležitost krátké doby. Teď když jí bylo osmnáct, začala se zúčastňovat některých stejných závodů jako on. Pokud Milly věděla, zatím byli jenom známí. Ale najednou ji napadlo, že by se jejich vztah mohl změnit.

				„Jasně,“ usmál se Jasper. „Mám potvrzený Oaks. Nevím, jestli jsi to věděla.“

				Milly se bouřily vnitřnosti, když viděla bratra, jak přejel Rachel po pevném vystouplém zadku a stiskl ji.

				„Nevěděla jsem to.“ Zdálo se, že to na ni udělalo dojem. „To je vzrušující. Musíš z něj být nadšená,“ řekla škodolibě Milly, protože dobře věděla, že mu musí strašně závidět.

				Epsom se ve skutečnosti stal bolavým tématem v rodině Lockwoodů Grovesů, a to z několika důvodů. Nejenže se tam Jasper dostal jen zázrakem, protože Marcus O’ Reilly, nadějný irský majitel a jeden z Cecilových klientů, přišel kvůli pádu během dostihu 1000 Guineas o nejlepšího žokeje a přesvědčil svého váhajícího trenéra, aby dal Jasperovi příležitost jet jeho senzační tříletou klisničku Marigold Kiss. Jenže Milly byla nucena závod prošvihnout. Čtvrtého června se uskuteční ten příšerný ples debutantek a Linda trvala na tom, že stráví celý den v Londýně přípravami na něj.

			

			
				„Milly tam nebude,“ řekl Jasper a schválně v tom sestře vymáchal nos. „Ale znamená pro mě moc, když vím, že tam budeš ty a povzbudíš mě.“

				„Jasně že tam budu.“ Zase ten protivný hlas, jako zrychleně puštěná kazeta. Když to Milly slyšela, byla vzteky bez sebe. Litovala, že nemá po ruce polštář. Jistě by ji nikdo neobviňoval, kdyby tuhle malou děvku zadusila.

				„Tak Milly, co budeš čtvrtého dělat?“ Nemohla by mluvit víc povýšeně. „Nějaké to tvoje divadlo?“

				„Tentokrát ne,“ řekl Cecil, který zřejmě přehlédl ten osten. „Milly má ples debutantek.“

				Milly zatrnulo u srdce. Proč jen nemohl držet jazyk za zuby? Aspoň jednou.

				„Fakt, Milly?“ zahihňala se Rachel. Kdyby ještě trochu zvýšila hlas, slyšeli by ji jenom netopýři. „To je roztomilý. Musíš říct matce, aby udělala nějaké pěkné fotky. Nedovedu si tě představit v plesových šatech. Ty jo, tati?“

				„Hmm? No, ne, asi ne.“ Sir Michael pořád ještě myslel na svou klisnu a vůbec neposlouchal.

				„Bude vypadat ohromně,“ rozzářil se Cecil a objal pyšnou otcovskou rukou stydící se dceru.

				„O tom nepochybuju,“ řekla Rachel vítězoslavně. „A jsem si jistá, že na Jaspera budeme v Oaks všichni pyšný.“

				Další rýpnutí. Milly se bála, že jí bude nanic.

				Cecil i sir Michael si vůbec neuvědomovali, jaké se před nimi odehrává drama. Ale Nancy všechno sledovala a povzbudivě se na Milly usmála.

				Chudák dítě. Jako by její život už tak nebyl dost špatný.

				Děsila se toho plesu a byla úplně zničená z toho, že nemůže do Oaks, přestože tam místo ní bude závodit její otravný bratr. Ale co když se Rachel a Jasper dají dohromady? To by se Millyina noční můra stala skutečností.


				



			

	





			
				


				


				Kapitola třetí

				„Mohu vám něco donést, pane? Něco k pití?“

				Horlivá francouzská letuška naklonila hlavu na stranu až jí dlouhý ohon poskočil, a usmála se na Bobbyho. Byla hezká, ale dnes večer sotva vnímal její přítomnost, natož její vzhled.

				„Kávu,“ řekl. Musel si toho tolik rozmyslet, než zítra dorazí domů, a proto potřeboval zůstat vzhůru. „Prosím,“ dodal ještě.

				Uběhlo teprve pár hodin od chvíle, kdy mu Pascal řekl o Hankově smrti, a ještě mu to zcela nedošlo. Sotva měl čas zbavit se Chantal a naházet své věci do tašky, než vzlétl vrtulník a dopravil ho do Nice. Všechen ten blázinec a hluk vrtule helikoptéry vyděsil koně. Poslední dojem, který si z farmy odnesl, bylo jejich vystrašené řehtání a pobíhání ve výbězích dole pod ním, s ušima zlověstně staženýma dozadu. Rozhlédl se, jestli neuvidí Mirage, ale raději zůstala ve stáji. Byl to chytrý kůň. Cítil se špatně, že ji tam nechává se vzteklým Henrim, ale nedalo se nic dělat.

				Nyní letěl posledním letadlem do Londýna. Za tak krátkou dobu nestihl přímý let do Kalifornie, proto musel nejdřív do Heathrow a tam přesednout na první ranní letadlo do Los Angeles. Za normálních okolností nesnášel přestupy, ale tentokrát byl za toto zdržení rád. Potřeboval trochu času, aby si všechno promyslel.

				Otcova smrt nebyla nijak nečekaná. Už to byl starý pán. Bylo mu šedesát, když se mu narodil syn, takže teď mu bylo přes osmdesát a občas ho zlobilo srdce. I tak Hank Cameron patřil k lidem, o nichž si nedokážete představit, že už nežijí. Jako jeden z posledních kalifornských kovbojů ze staré školy byl neodmyslitelnou součástí údolí Santa Ynez, stejně jako vinohrady a vlnící se kopce. Kam až Bobbymu sahala paměť, oni dva byli jako oheň a voda. Ale otec pro něj pořád ztělesňoval výraz „větší než život“. Teď ho zaskočilo, že nebyl také větší než smrt.

				Teď se čekalo, že on, Bobby, zaujme Hankovo místo. Z toho pomyšlení měl těžkou hlavu. Má zdědit Highwood v celé jeho velikosti – nezávislý a bez závad, jak Hank říkával, ačkoli ve skutečnosti Cameronova usedlost nebyla jedno ani druhé. Bobby neznal všechny podrobnosti, ale byl si vědom toho, že ranč bojoval už léta o přežití a že jeho otec byl nucen půjčit si spoustu peněz a ručil půdou. Jestli Hank ještě nezkrachoval, nebyl od toho moc daleko.

			

			
				Ironií bylo, že papírově byl velice bohatý. Půda v Highwoodu měla velkou hodnotu, od té doby co Hankův otec, Toby Cameron, objevil na pozemku už dávno, ve dvacátých letech dvacátého století, bohaté naleziště ropy.

				Developeři a zástupci těžařských společností přijížděli v hojném počtu do okresu Santa Barbara a nabízeli Tobymu na tehdejší dobu neuvěřitelné peníze, aby jim pozemky prodal. Ale on neměl zájem.

				„Jsem kovboj. A tohle kolem je země kovbojů. Vždycky to tak bylo. A vždycky to tak zůstane,“ poučoval je.

				Bobby tuhle historku slyšel od svého otce víc než tisíckrát. Byla to mantra, na níž vyrostl jako malý chlapec, a vždycky si představoval, že jednoho dne řekne totéž svému synovi. „Tohle je země kovbojů. Vždycky to tak bylo.“

				Ponese dál rodinnou tradici.

				Aby na něj byl otec pyšný.

				Bohužel pevné dodržování vlastních zásad a zachovávání života podle starého Západu stálo Camerona celé jmění. Zisky z prodeje dobytka se snižovaly, a proto bylo nutné poohlédnout se i po něčem jiném. Spousta místních rančerů se zaměřila na turistický ruch, aby si zvýšili příjmy, a někteří byli velmi úspěšní. Nacpali obrovské peníze do toho, aby přilákali bohaté podnikatele z Los Angeles, kteří si chtěli zajezdit v údolí, a naučit se, jak jezdí kovbojové. Někteří z těchto takzvaných měšťáckých rančerů byli šikovnější než ostatní – nabízeli kurzy práce s lasem a dokonce jódlování. Ale Hank na to neslyšel.

				„Změnit Highwood na nějakej pitomej Disneyland? Jen přes mou mrtvolu,“ zlobil se na každého blázna, který mu radil, aby ranč otevřel pro veřejnost. „Tenhle život je naše dědictví, naše historie. Na tom tenhle velký národ vznikl. A vy po mně chcete, abych to zneuctil?“

				Bobby se vždycky smál, když si lidé mysleli, že je pohádkově bohatý a žije jako milionář.

				„Ty jsi syn Hanka Camerona? Toho chlápka, co vlastní highwoodský ranč? Tak to musíš být v balíku. Není to nejdražší půda v Kalifornii nebo tak něco?“

				Odmítali uvěřit, že nikdy neměl vlastní auto. Že jako dítě nechodil do soukromé školy ani netrávil letní prázdniny na Havaji. Dokonce jako dospělý nikdy neletěl jinak než nejlevnější turistickou třídou (s výjimkou toho, kdy mu – jako dnes Bremeau – zaplatil letenku některý bohatý majitel). Je pravda, že poslední dva roky si začal vydělávat slušné peníze jako trenér koní na mezinárodním okruhu. Ale zatím posílal všechno do posledního centu do highwoodských bezedných truhlic.

			

			
				Možná byl „oficiálně“ bohatý, teď když byl Highwood konečně jeho. Ale skutečnost byla taková, že zoufale potřeboval hotové peníze.

				Přitiskl si čelo k chladnému plastovému okénku a snažil se rozeznat nějaké tvary nebo stíny ve tmě venku, ale v temnotě se mohl orientovat jen podle hvězd. Doma byly v té době dvě hodiny v noci. Přemýšlel, jestli Wyatt, Dylan a zbytek osazenstva farmy už spí. Nebo jestli také leží a jsou vzhůru, myšlenky se jim honí hlavou, a snaží se představit si svět – jejich svět – bez Hanka Camerona.

				„Vaše káva, pane.“

				Dívka byla zpátky. Podala mu šálek s něčím, co vypadalo a páchlo jako tekuté bláto. V první třídě, napadlo ho, dávají bláto v čínském porcelánu, ale pořád je to bláto. Zašklebil se, když se napil. Aspoň že je silná.

				„Díky,“ řekl a zakroužil rameny, aby uvolnil napětí ve svalech. Byl k smrti unavený, ale nezdálo se mu správné, aby spal. Bylo by to, jako by se s Hankovou smrtí smířil.

				A on na to nebyl připravený. Ještě ne.

				t t t


				Dylan McDonald poplácal letmo svého koníka po krku a přivázal otěž volně ke kůlu před domem. Ujistil se, že kůň dosáhne do koryta s vodou, ale nedostane se na matčiny petúnie, sundal si klobouk a vyrazil k verandě.

				„Dylane, konečně.“ Jeho sestra Summer – místní mládenci jí říkali „Letní láska“, protože byla moc hezká; měla dlouhé opálené nohy a blond vlasy, typické pro Kaliforňanky – na něj mávala přes dvůr. Na sobě měla své oblíbené zelené šortky Gap a tričko, pod paží nesla spoustu knih a ve volné ruce držela napůl snědenou bagetu. Zřejmě šla do knihovny, aby si přinesla knihy na další den studia. Summer byla nejchytřejší z rodiny. Připravovala se na přijímací zkoušky na vysokou už půl rok dopředu a pokračovala v tom i celé léto, protože je chtěla udělat co nejlíp, aby se dostala na Berkeley.

				„Hledal tě táta,“ řekla. „Asi chce, abys dojel na letiště pro Bobbyho.“

				„Fajn,“ odpověděl Dylan. „Kde je?“

				„V kuchyni. Aspoň myslím.“ Nastoupila do stařičkého pickupu a knihy hodila na hromadu rozbitých uzdeček na sedadle spolujezdce. „Od rána probírají s mámou pohřeb. Je to depresivní.“

				McDonaldovy děti – Dylan a jeho dvě sestry, Tara a Summer – se všechny narodily v Highwoodu a žily na ranči celý život. Jejich otec Wyatt byl správce ranče a pravá ruka Hanka Camerona už víc než čtyřicet let. Wyatt byl také Hankův nejbližší člověk a přítel, ačkoli po většinu času mlčenlivé přátelství mezi nimi bylo složitější než běžné přátelství. Hank se na Wyatta spoléhal a důvěřoval mu. Wyatt to svému šéfovi oplácel neochvějnou loajalitou bez otázek, což patřilo ke kultuře Highwoodu.

			

			
				Oba byli těžce pracující čestní lidé. Ale zatímco Wyatt byl oddaný své ženě Maggie a jejich dětem a zapojoval se plně do života v místní komunitě – zasedal v církevním a školním výboru, pracoval jako pokladník svazu rybářů a podobně – Hank byl uzavřený a žil skoro jako poustevník. Je pravda, že bylo těžké ho pochopit a ještě těžší mít ho rád.

				Ale Wyatt mu rozuměl a jeho děti byly na Hankovu zamlklou a zadumanou přítomnost v jejich životě zvyklé od dětství. Dylan ani Summer nedokázali předstírat, že je jeho smrt zarmoutila, ale o svého otce si dělali starosti. Wyatt byl s Hankem, když včera zemřel, držel ho za ruku do poslední chvíle stejně jistě a pevně, jako to dělal za jeho života.

				Dylan si uvědomoval, že otce šéfova smrt hodně zasáhla. Wyatt nedával příliš najevo své pocity, a tak jeho reakce byla typicky praktická. Během hodiny telefonicky zkontaktoval místní pohřební službu v Solvangu a sdělil tu smutnou zprávu Bobbymu do Francie i jeho matce do Santa Barbary. Dnes ráno nejel jako obvykle s Dylanem za úsvitu vyhnat stádo na pastviny dole v údolí, ale zůstal doma s Meggie, aby sepsali, co mají zařídit ohledně pohřbu, který se měl předběžně konat příští úterý.

				Dylan vešel do kuchyně, kde oba rodiče seděli u stolu, kolem sebe měli spoustu papírů a vedle nich ležel otevřený telefonní seznam.

				„Ahoj.“ Maggie McDonaldová se na syna usmála, když došel k ní a políbil ji. Dylan nebyl tak klasicky hezký jako Bobby. Měl silné nohy, trochu do O, protože hodně jezdil na koni, rozcuchané tmavé vlasy a ostře řezaný, trochu spálený obličej. Měřil jen necelý metr osmdesát a vzhledem k silnému krku a silnému tělu připomínal mladého býka. V očích se mu však zračila taková hravost a vřelost, že i drobné vady – zlomený nos, příliš úzký horní ret, který zmizel, vždycky když se smál – vůbec nevadily. Maggie pochopitelně věděla, že je zaujatá. Ale nikdo nemohl popřít, že to je pěkný chlapec a že je každým coulem správný rančer. To platilo o jeho zevnějšku.

				Uvnitř, a matka to věděla, to bylo něco úplně jiného. Její syn vždycky zápolil s životem kovboje. Zatímco sestry směly jít studovat a případně se i vdát a odstěhovat se z údolí, Dylan takovou svobodu neměl. Jeho osud už byl předem daný. Očekávalo se od něj, že jednoho dne převezme práci od svého otce a zůstane v Highwoodu. Kdyby se k tomuto dědictví obrátil zády, Wyattovi by to zlomilo srdce. To zkrátka nešlo.

				Pro Dylanová otce bylo farmaření to správné povolání. Wyatt tu práci miloval bez výhrad. Jenže Dylan byl jiný. Byl nadaný malíř, namaloval několik skvělých pláten krajin, které vystavila galerie v Los Olivos. Dylan svůj talent ukrýval hluboko v duši, protože věděl, že život profesionálního malíře je pro něj navždy uzavřený.

				Ne že by ranč neměl rád. Highwood byl jeho domov s pastvinami s bujnou trávou, obrovskými starými stromy a půdou tak bohatou a úrodnou, že člověk skoro cítil její vůni i přes trávu. Stejně jako zbytek rodiny byl na tohle místo neobyčejně hrdý. Maggie věděla, že občas si tady připadá jako v pasti. Nejen kvůli práci, ale i kvůli břemeni Wyattových očekávání, které cítil na svých bedrech. Nikdy si na nic nestěžoval – nikdy – ale ona věděla, že to tak je.

			

			
				„Na kamnech je kafe a slanina a v troubě vdolky, jestli máš hlad,“ řekla.

				„Nemám hlad. Najedl jsem se s chlapama před pár hodinama.“ Nalil si kávu a osladil si ji třemi vrchovatými lžičkami cukru. Sedl si vedle matky. „Summer říkala, že jsi mě hledal.“

				„Cože? No. Jo.“ Wyatt k němu vzhlédl od papírů a promnul si hřbetem ruky unavené opuchlé oči. Kdysi býval opravdu hezký, ale roky práce venku si vybraly daň – kůži měl hnědou, protkanou jemnými vráskami jako vysušené dno řeky. Oči mu obvykle sálaly nepotlačitelnou energií a ve vrásčitém obličeji mu zářily jako dva lazurity. Ale dnes ne. Dnes vypadal zničeně a vyčerpaně.

				Bože, pomyslel si Dylan. Určitě v noci nezamhouřil oka.

				„Bobby přiletí dnes ve tři odpoledne.“ Mluvil unaveně, ale soustředěně. Musel toho ještě hodně zařídit. „Myslel jsem, že bys ho rád přivezl.“

				„A co objednat tu novou dopravní službu?“ zeptal se Dylan a zhluboka se napil matčiny skvělé sladké kávy. „Máme ve dvě hodiny zahnat nahoru padesát kusů dobytka. Na tos zapomněl?“

				Wyatt si podepřel hlavu rukama a zasténal. „Sakra. Úplně jsem na to zapomněl. To mi tak ještě dneska scházelo, to ti říkám.“

				„To bude dobrý,“ vložila se do toho Maggie, natáhla se přes stůl a začala mužovi masírovat zátylek. „Jsem si jistá, že to Willy zvládne.“

				Wyatt zavrtěl pochybovačně hlavou. „Ale ne sám. Sám to nedokáže.“

				„Tak mu může pomoct malý Bob, ne? A jedna holka může odpoledne taky pomoct, když to bude potřeba. Fakt si myslím, že Dylan by se měl věnovat Bobbymu. Kdoví v jakým stavu chudák chlapec bude.“

				Dylan a Bobby byli od sebe věkově jeden měsíc a byli nerozluční jako opravdoví bratři, od té doby co se Bobby objevil v Highwoodu jako šlachovitý desetiletý chlapec. Dylan nikdy nepotkal někoho podobného. Byl vychovaný tak, že otec je téměř bůh, a proto sledoval s němým úžasem, jak se Bobby hádá s Hankem kvůli všemu – chozením do postele počínaje přes docházku do školy až po množství času, který strávil jízdou na koni.

				Rodiče se Dylanovi snažili vysvětlit, že Bobby je problémové dítě, že jeho špatné chování pramení ze svobodomyslného života mezi hippies, který Bobbyho matka i on provozovali po dlouhou dobu. Ale Bobby Dylanovi vůbec nepřipadal problémový. Připadal mu nebojácný a zvláštní, zkrátka úžasný ve všech směrech. Když dostal od Hanka kvůli něčemu výprask, ukazoval Dylanovi šrámy s veškerou chlapáckou pýchou hrdiny vracejícího se z války. A když ho ve škole děti, které mu záviděly, že jednou zdědí Highwood, nepřijaly do party a nezvaly ho na oslavy narozenin, vždy s naprostým klidem jen pokrčil rameny. Dylan to sledoval s obdivem a nebyl mocen slova.

			

			
				Co se týče Bobbyho, Dylanovi bezmezné důvěřoval jako nikomu jinému. Nikdy se ve svém krátkém životě nesetkal s opravdovou oddaností – kromě té od koní – a Dylanovo pevné přátelství bylo jako zjevení.

				Dlužno říct, že Dylan nikdy Bobbymu nezáviděl, že zdědí Highwood, zatímco jemu bylo souzeno, že tam stráví celý život jako námezdní síla. To že nejlepší kamarád bude jednoho dne jeho šéfem, mu připadalo přirozené a nevyhnutelné, jako že slunce ráno vychází. Tak to prostě mělo být.

				Jeho oddaností neotřáslo ani to, že Bobby v době, kdy byli v pubertě, vždycky získal ty nejhezčí dívky. Všechny považovaly Dylana za roztomilého, ale asi byl příliš hodný a neuměl na ně zapůsobit, jako to dokázal Bobby Cameron, solvangská obdoba Jamese Deana. Většinou ho bezostyšně využívaly k tomu, aby se dostaly blíž k Bobbymu, a když to s ním nedopadlo, vracely se k Dylanovi, aby se mu vyplakaly na rameně. A Dylan se vždycky choval jako gentleman a zdálo se, že mu to nevadí.

				V devatenácti, když Bobby zase jednou neposlechl Hanka a vzal práci trenéra na Floridě, se chlapci rozdělili poprvé. Ale přestože v dospělosti žili úplně jiné životy, zůstali věrni poutu, které ukovali v dětství. Bobby pro Dylana ztělesňoval hrdinu. A Dylan ztělesňoval Bobbymu jeden z mála pevných bodů, které ve svém jinak divokém životě měl. Kotvu, na kterou se mohl spolehnout víc, než si připouštěl.

				„Asi máš pravdu,“ řekl Wyatt a unaveně se na manželku usmál. „Bobby je teď nejdůležitější. Zařídím to nějak. Dylan by měl jet do Los Angeles.“

				„Ano, pane.“ Dylan oddaně přikývl. Byl rád, že může jet, ale také trochu nervózní. Věděl možná líp než kdokoli jiný, jak složitý byl vztah mezi Bobbym a Hankem; jak si Bobby z celého srdce přál, aby otec uznal, že má talent pro trénování koní, aby mu řekl, že je na něj hrdý, aby ho poplácal po zádech.

				To se však nikdy nestalo.

				A teď už se to nestane.

				Bobby byl vždycky silná povaha. Ale teď měl on, Dylan, podpořit kamaráda v jeho zármutku. Upřímně řečeno, netušil vůbec, kde začít.

				t t t


				Než Dylan dojel do Los Angeles, celé tělo ho bolelo únavou.

				Byl na nohou od pěti, což byl každodenní rituál, ale protože nikdo na ranči nešel včera spát před druhou v noci, cítil se jako vyhaslý. Cesta do Los Angeles byla příšerná jako vždycky. Ucpané silnice, téměř se plazil v odpoledním žáru. Nebylo by to tak strašné, kdyby auto mělo klimatizaci. Vynechávající předpotopní větrák si nedokázal s takovým horkem poradit, a než dojel na letiště, doslova se koupal v potu, tričko promočené na kůži.

			

			
				Dylan nedokázal pochopit, proč se někdo dobrovolně rozhodne žít v Los Angeles. Chápal moc dobře kouzlo městského života – Paříž, Londýn a dokonce i San Francisco byla města, kde by jednou rád žil. Ve svých divočejších fantaziích si představoval, že má malý ateliér, kde by mohl vést kosmopolitní život, jen kdyby nebyl připoutaný k ranči. Ale Los Angeles? To bylo jako obrovské vyprahlé parkoviště bez ducha.

				Připadalo mu neuvěřitelné, že venkovská idyla Highwoodu se svou čarovnou krajinou, solidní pracovní etikou, historií a rodinnými hodnotami může existovat tak blízko tohoto smogem zahaleného hučícího mraveniště konzumu a sterility. Na Dylana při každé návštěvě Los Angeles padla deprese.

				Snažil se rozptýlit se cestou tím, že přemýšlel o tom, co řekne Bobbymu. Co člověk má říct někomu, komu právě zemřel otec? „Je mi líto té ztráty“ zní moc formálně, ale obvyklé „jak se máš, kámo“ se za těchto okolností taky nehodí.

				Bohužel nebo možná bohudík neměl zkušenosti se zármutkem, svým ani nikoho jiného. Nejvíc se tomu blížilo, když si jeho milovaný první poník Saphire Blue zlomil nohu ve snaze prokopat si cestu ze stáje a museli ho dát utratit. Bylo mu tehdy osm a trvalo mu dlouhé měsíce, než se s tím vyrovnal.

				Byl si vědom toho, že to sotva bude adekvátní příprava pro dnešek.

				Jakmile se Bobby konečně celý unavený objevil v příletové hale, Dylan přestal hledat vhodné uvítání. Došel k němu, jednoduše přítele objal a schoval ho v medvědím objetí. Doufal, že to vyjádří vše.

				„Jsem rád, že tě vidím,“ řekl a vzal si od Bobbyho tašku.

				„Já taky,“ odpověděl Bobby. Usmíval se, což bylo dobré znamení. Zdálo se, že se Bobby se vším vyrovnal líp, než všichni čekali. Jak bylo ostatně jeho zvykem. „Nemyslel jsem, že pro mě přijedeš. Že ti šéf dal v pracovní den tolik volna.“

				„Šéf?“ Dylan se zatvářil překvapeně. Šéf se vždycky říkalo Hankovi. „Myslíš tátu?“

				„Jasně,“ odpověděl Bobby. „Koho jinýho? Teď když Hank zemřel, Wyatt zaujal jeho místo, ne?“

				„Počkej, kámo.“ Dylan se na něj podíval s láskou. „Vždycky to vedl, to víš. Ale to z něj nedělá šéfa. Teď jsi šéf ty. Jen ty a nikdo jiný.“

				Bobby se zamračil a upřeně se zadíval dolů na své boty. „To neříkej.“

				„Proč ne?“ zeptal se Dylan, „Je to pravda.“

				„Možná je to pravda,“ vzdychl Bobby, „ale zní to tak divně, víš? Nejsem na to připravenej, Dylane,“ připustil. „Nevíš, co to znamená.“

				To byl vzácný záblesk bezbrannosti. Dylan nevěděl, jak má zareagovat, a proto mlčel.

				„Celý život jsem se snažil, aby na mě byl pyšnej. A nikdy se mi to nepodařilo. A teď je mrtvý a já s ním ani nebyl. Ani tohle jsem pro něj nemohl udělat.“

			

			
				„Počkej,“ protestoval Dylan, „to není pravda. Nemohl jsi to vědět.“

				Bobby mávl rukou. „Možná nemohl. Ale to není to nejhorší. Víš, co je nejhorší?“ Dylan zavrtěl hlavou. „Jediná věc, na kterou myslím od té doby, co se to stalo – jediná zatracená věc – je, jak budu dělat šéfa. Myslím tím, jak je to bezcitný. Hank je mrtvý a já se bojím o sebe. Bojím se, že nedokážu jít v jeho šlépějích.“

				„Jak to myslíš?“

				„Ty víš, jak to myslím,“ řekl Bobby. „Nikdy jsem nebyl ani z půlky takovej kovboj jako on a všichni to vědí.“

				Dylan s ním cítil. Sám měl problémy vyrovnat se s očekáváním svého otce. Jak to musí být těžké pro Bobbyho, syna kovbojské legendy.

				„Koukni,“ řekl rozhodně a vyšel ven posuvnými dvojitými dveřmi do horkého vzduchu, zatímco Bobby se loudal vedle něj. „Zapomeň na to, že bys šel v jeho šlépějích, jo? Vždycky jsi byl sám sebou, ne?“

				„Předpokládám,“ řekl Bobby.

				„Tak co? Nazuj si vlastní boty.“

				Bobby se na něj smutně usmál. Kdyby to jen bylo tak snadné.

				Věděl, jak ho Dylan vidí – jak ho všichni vidí – jako Hankova rebelujícího syna, jako dítě, které porušovalo pravidla, které si vždycky dělalo přesně to, co chtělo. Ale teď jeho otec zemřel a nezůstal nikdo, proti komu by rebeloval. Kam to povede?

				Poprvé v životě stál tváří v tvář odpovědnosti. Highwood byl jeho. Všichni, kdo tam pracovali, budou nyní závislí na něm. Bylo načase pohřbít pohodlné bouřící se dítě a chovat se jako dospělý. Upřímně řečeno, ta myšlenka se mu ani trochu nezamlouvala.

				„Věř mi,“ řekl Dylan, „budeš dobrej šéf. Na to jsi čekal celý život, ne?“

				Jo, pomyslel si Bobby. Je to tak.

				Tak proč je tak vyděšený?

				„Dík, kámo,“ řekl. Vyšli na parkoviště a Bobby se díval, jak Dylan ukládá jeho tašku dozadu do auta, jako by nic nevážila. Posté děkoval bohu za Dylana McDonalda.

				Ať už ho v budoucnosti v Highwoodu čeká cokoli, cítil, lépe řečeno věděl, že Dylan bude její součástí.


				



			

	





			
				


				


				Kapitola čtvrtá

				Jasper Lockwood Groves seděl na koni a tak se třásl, že uvažoval, jestli by to neměl vzdát. Seděl nervózně na vzpínající se klisně Marcuse O’ Reillyho Marigold Kiss a moc dobře si uvědomoval, že je v sálajícím červnovém slunci celý propocený, když dělal poslední kolečko ve výběhu v Epsom Downs.

				Kolem něj chodili příznivci dostihů obou pohlaví, různého věku i společenských tříd a vesele si povídali. Někteří obdivovali koně, jiní pobíhali mezi stánky sázkařů, ale byli tady i tací, které viditelně nezajímalo sázení ani závody a jenom nasávali slavnostní atmosféru, popíjeli, flirtovali a vůbec si to užívali.

				Skoro všichni byli ve svátečním. Ženy sedící na nejlevnějších místech v horních řadách využily horkého počasí a oblékly si kraťoučké sukně a krátké vršky, které jsou někdy k vidění před červenými lucernami na King’ s Cross. Spousta krátkých sukní a tílek byla k vidění i na hlavní tribuně, ale prolínaly se s luxusními modely značky Jeager, elegantními botami a cudně zakrytými prsy, která se dmula v nepříjemném horku pod twincety a perlami; a královnina tribuna hýřila pestrobarevnými klobouky a pery.

				I muži se snažili. Ti, kteří přijeli dopoledne v čistých oblecích, teď měli vyhrnuté rukávy a povolené kravaty a popíjeli už několikátý guinness a hovořili o svých (obvykle žalostných) úspěších při sázení; místní gentlemani, farmáři v placatých čepicích, dokonce party tetovaných chlápků z East Endu na víkendové pánské jízdě. Byli tady zkrátka všichni a vesele se procházeli, někteří už trochu opilí, po Epsom Downs.

				Jasper si tak bezstarostný rozhodně nepřipadal. Právě v té chvíli si nedělal vrásky ze závodu – stejně věděl, že nemá sebemenší šanci vyhrát – ale z toho, že jeho rudý obličej vůbec neladí s růžovorudým dresem. Jako by ten zatracenej Marcus nemohl vybrat lichotivější barvy. Třeba tmavě zelenou a hnědou, které tak slušely Robbiemu Pembertonovi. Viděl ho, jak se uvolněně baví s majitelem a trenérem na druhé straně padoku.

			

			
				Rachel se dostavila, jak slíbila, a vypadala ještě svůdněji než onehdy v Newells. Měla kraťoučké svítivě růžové minišaty s velkými černými knoflíky vepředu, černé kozačky Jimmi Choos a na hlavě složitou pokrývku s černými pery, nepochybně od Philipa Treacyho nebo některého jiného fantasticky drahého návrháře. Působila v tom dost vyzývavě. Když si ji teď představil, začal se mu topořit úd, což si nemohl před závodem dovolit. Po týdnech očekávání se obával, že jestli ji dnes večer nepřefikne, vybuchnou mu kulky.

				Zdálo se mu, že je taky dychtivá. Když si s ním přišla popovídat, odhazovala koketně vlasy, chichotala se a tiskla si prsa k sobě, aby měl lepší výhled do jejího výstřihu. Rozhodně ho sváděla. Ale to bylo předtím, než se musel převlíknout do tohohle hnusnýho hedvábí. A předtím, než se objevil ten hajzl Pemberton a producíroval se po padoku, jako by mu to tam patřilo.

				Vypadalo to, že všechny ženský na světě jsou do Robbieho blázni, a Jasper si nedělal iluze, že Rachel je výjimka. Dokonce i jeho svatouškovská malá sestra, která, pokud mohl soudit, měla sexualitu améby, nad ním slintala blahem. On sám nikdy nechápal, proč je kolem něj takový rozruch. Jo, Pemberton byl zdaleka nejúspěšnější z mladé generace žokejů rovinných dostihů a dýchal Frankiemu Dettorimu na záda. Ale pro Jaspera to byl stejně snědý malý skrček. Byl nezvykle malý, dokonce i na žokeje, měl malý nos ohrnutý nahoru a schlíplé černé vlasy. Jasperovi připadal jako dítě pohádkového skřítka a nějaké umaštěné číšnice. Nebude z něj Brad Pitt, ani kdyby se dal ostříhat.

				Jasper vypadal dobře, ale neměl talent, a proto neustále záviděl každému, kdo měl tyto dvě věci v opačném poměru. Nelibě nesl Robbieho úspěch na závodech i u žen.

				Jako malý snil o tom, že se něčím proslaví. Bohužel se záhy ukázalo, že možná je dobrý žokej, ale že mu chybí talent nutný k tomu, aby se dostal na vrchol sportu, do kterého ho otec vmanipuloval. To Milly byla bezesporu jezdeckou hvězdou rodiny, protože se ke koním chovala instinktivně a měla zběsilou touhu po vítězství za každou cenu.

				Kdyby nebylo té nehody, Jasper by možná skončil se závoděním ještě před dvacátým rokem. Ale vzhledem k tomu, že Milly byla mimo hru a matka, která ho bezmezné milovala, si přála, aby využil nejen peníze, ale i Cecilovy prvotřídní koně a neocenitelné konexe k rozvoji své kariéry, nebylo by správné, aby to nevyužil – zvlášť když alternativou byla pouze armáda nebo práce v hřebčíně. Na rozdíl od Milly se Jasperův zájem o rozmnožování přísně omezoval na člověka, především na sebe sama. Všechny hlouposti o rodokmenech ho k smrti nudily.

				Otec by ho rád zasvětil do rodinného podnikání. Ale Jasper byl tak líný a brát ho do připouštěcích boxů bylo jako snažit se dostat krev z kamene. Nepomáhalo ani to, že Linda, jejíž láska hraničila s oidipovským komplexem, chránila syna štítícího se práce až do krajnosti.

			

			
				„Je na to moc mladý,“ zastávala se ho loni v létě, po scéně, když Cecil přišel na to, že Jasper vyhodil tři tisíce liber za holky a večírky před dostihem v Sandownu. „Má spoustu času, aby se to naučil později. Nesmíme mu upírat trochu zábavy ani možnost rozvinout talent. Tvrdě pracoval, aby získal licenci.“

				„Talent? Jaký talent?“ vypěnil Cecil.

				Jenže Linda to nechtěla slyšet. Nic na světě by nezviklalo její přesvědčení, že její skvělý hezký chlapeček je nejlepší žokej v Anglii. Jak roky plynuly, zarputile sváděla všechny jeho nepřesvědčivé výkony na špatné koně nebo nevhodné trenéry. Jasper byl od přírody ješitný, a proto netrvalo dlouho a začal si namlouvat, že matka má možná pravdu. Třeba má větší talent, než mu lidé připisovali. A utvrzovaly ho v tom zástupy dívek od Yorku po Epsom, které se na něj věšely ze všech stran, okouzleny jeho šarmem a vzhledem manekýna z reklamy na zubní pastu. Jeho ego tak narostlo, že pro něj nebylo návratu.

				„Hodný koníček.“

				Najednou se vedle něj objevil Robbie. Vzhledem k tomu, že měl vítězství prakticky v kapse, mohl si dovolit být přátelský a ukázat, že není nervózní jako ostatní žokejové, z nichž mnozí považovali dnešní dostih za vrchol kariéry.

				„Tahle stará kobyla?“ řekl Jasper jízlivě. „To si děláš legraci, viď? Je prakticky chromá.“

				Pomlouvat vlastního koně se mezi žokeji považovalo za největší hřích, ale Jasper to dělal neustále. Věděl, že to škodí jeho pověsti, protože jinak by musel ze špatného výkonu obvinit sebe, což mu jeho ješitnost nedovolovala.

				„Viděl jsem, jak ses před chvílí bavil s tou rozkošnou slečnou Delaneyovou,“ změnil téma Robbie a rádoby kamarádsky na něj mrkl. Jenže Jasper to okamžitě pochopil jako povýšenost. „Myslíš si na ni, viď?“

				„A co když jo?“ pohodil hlavou Jasper. „Nemáš monopol na všechny pěkný holky, kámo.“

				„Jasně. Jen se neurážej,“ řekl Robbie a úsměv mu zmrzl na rtech. Cecil Lockwood Groves byl slušný člověk, ale jeho syn byl jak vidno debil. „Jenom konverzuju.“

				„Pch,“ zamumlal Jasper, když odjel. Jenom tak konverzuju. To tak. Bylo jasné, že šel po Rachel, a nebyl dost chlap, aby to přiznal. K čertu s ním. Tohle je závod, který tenhle bezcharakterní talijánskej hajzl nevyhraje; ne jestli mu nepomůže.

				Zatajil se mu dech, když si všiml, že matka mluví živě s Delaneyovými. Linda byla neuvěřitelný snob a neustále se snažila získat přízeň někoho s titulem. Sir Michael Delaney se možná narodil v Barnsley a rytířský titul si vysloužil tím, že vybudoval textilní impérium, ale pořád byl v kurzu; stejně jako v ještě větší míře jeho dcera. Linda vždycky považovala takzvaný spor mezi Milly a Rachel za hloupost pubertálních dětí. Rozhodně neměla v úmyslu utlumit své servilní nadšení pro rodinu Delaneyových.

			

			
				Když si Linda všimla, že se na ni Jasper dívá, nadšeně mu zamávala a vybídla lady Delaneyovou, aby udělala totéž. Panebože, vypadala příšerně. Dokonce i na tu dálku rozpoznal ty odporné žlutozelené šaty a klobouk stejné barvy. Netřeba říkat, že Lindina slepá láska k synovi nebyla opětována. Jasper si sice uvědomoval, že je třeba, aby měl matku na své straně, především jestli si chtěl udržet kapesné, ale vždycky mu vadilo, když mu svůj obdiv dávala najevo na veřejnosti.

				Co tady sakra dělá? Neměla být v Londýně a chystat kytky nebo tak něco na Millyin pitomý bál?

				Se skřípěním zubů se modlil, aby neudělala něco moc hloupého a nepokazila mu to s Rachel.

				Naštěstí ho brzy vytrhl z uvažování o té příšerné vyhlídce vtíravý úsečný hlas pořadatele kroužícího po padoku.

				„Ke startovacímu zařízení, prosím.“

				Na zaplněném lonsdaleském závodišti a nahoru k Hillu zavládlo vzrušení. Rodiny, místní nadšenci a skupiny usměvavých Irů skoupili skoro všechny levnější vstupenky.

				Jasper cítil, jak se mu vnitřnosti zase sevřely, a zamířil s dalšími devíti žokeji ke startu. Některé kobylky už byly nervózní, zpocené a měly rozšířené nozdry v očekávání nadcházejícího závodu. Jiné, jako Marigold Kiss, stály klidně a nezúčastněně jako královna při střídání královské stráže.

				Zatracená irská líná kůže, pomyslel si Jasper nasupeně. Měla by se snažit hned od začátku.

				V tu chvíli se startovací zařízení jako zázrakem otevřelo a byli pryč. Jen matně si uvědomoval křik lidí, který málem přehlušil dusot kopyt a tlukot srdcí koní, kteří byli kolem něj, když se Marigold Kiss vydala do boje.

				Bohužel vyrazila tak rychle, že ho to úplně rozhodilo.

				„Doprdele!“ vyjekl, protože mu levá noha vyklouzla ze třmenu a nebezpečně klouzal v sedle. Stačilo málo a spadl, ale nakonec se mu podařilo znovu nabýt rovnováhu. „Doprdele!“

				Než se vzpamatoval, pochopitelně ztratil drahocenné sekundy. Kůň cítil, že jezdec nemá situaci pod kontrolou, a proto zpomalil na obvyklý klidnější krok. Za pár sekund naprosto v šoku Jasper uviděl Robbieho výrazného šimlíka, který ho minul nalevo a spěchal za vedoucími koňmi, zatímco on se s Marigold propadl ještě víc do středu skupiny.

				„Tak jeď, ty mrcho,“ hulákal do vřavy a neustále tloukl kobylu bičíkem do pravého boku. „Tak běž!“

				Citlivější a ohleduplnější jezdec by asi našel lepší způsob, jak z mladé kobylky dostat ještě trochu energie a rychlosti navíc, když na tom nejvíc záleželo. Ale Jasperovo šíleně nevybíravé šlehání bičíkem a škubání mělo opačný účinek. Než si to uvědomil, měli za sebou už skoro první míli tratě ve tvaru U. Když dorazil k poslednímu stoupání v délce 200 metrů, propadl se ještě víc a doběhl až na devátém místě.

			

			
				Celý zadýchaný a zklamaný zastavil koně přesně před hlavní tribunou, právě včas, aby uslyšel hlas z amplionu oznamující, že Robbie Pemberton, jak se očekávalo, zvítězil o jednu a půl délky.

				Jasper sledoval, jak soupeř pomalu prochází průchodem pro vítěze a odpovídá na otázky, které na něj vykřikovali novináři, jen přikývnutím a jednoslabičně, jak bylo jeho zvykem, a zmocnila se ho závist. Robbie si nepotrpěl na okázalý seskok z koně jako Dettori, ani nedával na odiv emoce. Byl to žokej ze staré školy – silný a tichý – a jak bylo vidět, milovali ho ženy i majitelé.

				A teď ho budou milovat ještě víc, usoudil Jasper, když měl v kapse dva ze tří dostihů klisen. Ten hajzl.

				Nešťastný Jasper zabočil do padoku a brzy ho dostihl sklíčený Marcus O’ Reilly a Dominie Beale, který Marigold trénoval.

				„Smůla,“ řekl Marcus s výrazným dublinským přízvukem a poplácal Marigold po krku. „Tys dělal, cos mohl, chlapče.“

				Tlustý žoviální Ir choval jezdecké koně z čisté lásky a závody bral jen jako třešničku na již tak chutném dortu. Marcus neměl ve zvyku cupovat své žokeje, i když předvedli sebehorší výkon. Kromě toho měl u Cecila Lockwooda Grovese tři ze svých nejlepších hřebců, takže neměl v úmyslu hádat se s chovatelovým synem.

				„Štěstí s tím nemá co dělat.“

				Dom Beale celý zoufalý sledoval, jak měsíce tvrdé práce přišly kvůli téhle pitomé karikatuře žokeje vniveč, a neměl tak tolerantní náladu jako jeho šéf. Na rozdíl od Marcuse trénoval závodní koně, protože rád vyhrával, a pravidelně si dával k snídani daleko zkušenější jezdce než Jasper, pokud předvedli tak mizerný výkon.

				A Jasperův výkon mizerný byl.

				„To si říkáš žokej? Moje slepá babička by to zajela líp než ty!“ pěnil. „Nejsi na závodě v běhu s vejcem na lžíci v nějakým pony klubu, hochu. Tohle je hergot Epsom. Taková ostuda. A jestli ti to není jasný, zapomeň na St. Leger.“ Kroutil znechuceně hlavou. „Panebože.“

				„No tak, Dome, uklidni se,“ chlácholil ho Marcus. „Ten hoch se určitě snažil.“

				Jasper zrudl a bylo těžké říci, jestli zlostí, rozpaky nebo vyčerpáním. Když se ohlédl přes rameno, viděl Rachel; šla k němu, její úžasně sexy boty se při každém zhoupnutí boků zabořily do trávy. Byla tak nádherná, až se mu tajil dech. Poslední, co si teď přál, bylo, aby viděla, jak mu Dom Beale meje hlavu jako zlobivýmu klukovi.

				Naštěstí ji zastavil zbloudilý reportér, který chtěl slyšet její názor na výsledek a na výkon Pembertona. Rachel sice dnes nezávodila, ale už byla známá jako nadějná žokejka a často ji zpovídali v časopisech o jezdectví. Všichni ji zbožňovali jednak proto, že byla dcera sira Michaela Delaneye, a jednak proto, že byla tak hezká.

			

			
				Dobrých jezdkyň bylo dost málo a hezkých bylo jako šafránu.

				Linda, která ve žlutozelených šatech připomínala citron, se prodírala k padoku za Jasperem.

				„Drahoušku,“ řekla a tvářila se chápavě a soucitně, „to byla ale smůla.“

				Tentokrát byl Jasper rád, že matku vidí. Dokonce i Beale se v přítomnosti dámy trošku uklidnil.

				„Musíš být příšerně unavený.“

				„Ahoj, mami,“ řekl, seskočil z koně a ostentativně se obrátil od nadávajícího trenéra k matce, aby ji políbil. „Nečekal jsem, že tady budeš. Neměla jsi být v Londýně a připravovat se na večer?“

				„To jsem skutečně měla.“ Podívala se na něj zpod klobouku stejně láskyplně jako princezna Diana. Tak se na svého syna dívala neustále. Linda byla pořád přitažlivá, stále štíhlá jako proutek a od přírody měla mladistvou pleť. Bohužel si škodila nadměrným užíváním make-upu. Také se domnívala, že visačka drahého návrháře může omluvit křiklavé oblečení Jean Muira, které měla dnes na sobě.

				„Nemohla jsem si nechat ujít tvůj první klasický závod, ne?“ usmívala se. „Táta se zasekl doma s nějakým příšerným klientem, ale Delaneyovi se mě ujali. Ach, nazdar, Marcusi, drahoušku.“

				Linda se hbitě, skoro bezděky obrátila na O’ Reillyho a tím se jí podařilo vytěsnit pořád ještě rozlíceného Dominika z jejich malého hloučku. Odkráčel znechuceně, protože už déle nesnesl ty výlevy citů, a Jasper si oddechl úlevou.

				Za chvilku se k nimi přidala Rachel. Když domluvila s reportérem, objala Jaspera jako dávno ztracenou hračku. Uklidnil se, že si nemusí dělat starosti. Jeho špatně vybraný dres a příšerný výkon ji zřejmě ani v nejmenším neodradil.

				„Jsi v pořádku?“ zeptala se a výmluvně mu stiskla ruku. „Musíš být hodně zklamaný.“

				„Byl jsem,“ řekl a taky jí stiskl ruku. Potom zašeptal, aby to Marcus neslyšel. „Zatracenej kůň jel se zataženou ruční brzdou hned od startu. Bohužel. Nemohl jsem nic dělat.“

				Pokud Rachel s tímhle zhodnocením jeho možností nesouhlasila, nedala to najevo.

				Jasper si ji přitáhl blíž a svůdně se na ni usmál. „Už se cítím líp. Mnohem líp. Fakt.“

				Hladil ji špičkou palce v dlani a potěšilo ho, když slyšel, jak se jí zrychlil dech. Bylo to, jako by dostal bonbon.

				„Chceš odsud vypadnout?“ pošeptal jí do ucha a vklouzl jí teplou drsnou rukou pod šaty. Matka pořád ještě mluvila s O’ Reillym, takže si mohli udělat přestávku.

			

			
				„Určitě,“ zachichotala se Rachel. „Už jsem si začínala myslet, že se nikdy nezeptáš.“

				t t t


				Za půl hodiny ležel Jasper na zádech na podlaze přepravního vozu Marigold a nahá Rachel seděla rozkročmo nad ním, pohazovala hlavou a sténala rozkoší, což bylo neklamným znamením sexuální extáze.

				„Áaach, ano,“ těžce dýchala a svaly se jí pevně sevřely kolem jeho údu, jako předzvěst orgasmu. „Ach bože, ano.“

				„Řekni moje jméno,“ vydechl. „Řekni, že jsem nejlepší, koho jsi kdy měla.“

				„Ach, Jaspere,“ zaskřehotala poslušně. „Nepřestávej. Jsi nejlepší. Jsi ze všech nejlepší.“

				Potom třikrát krátce, ale tvrdě přirazil, chytil se jí za pevný kulatý zadek, aby do ní vnikl ještě hlouběji, a vydal slabý bezděčný zvuk, něco mezi vzdechem a triumfálním pokřikem.

				Dokázal to. Oficiálně si připsal k dobru nejlepšího ptáčka na dostihovém okruhu.

				Robbie Pemberton možná je favorit bookmakerů, ale pořád hraje druhé housle po Jasperovi Lockwoodovi Grovesovi, když jde o dámy. Rachel by mohla mít každého chlapa na závodním okruhu, kterého by chtěla, ale ona si vybrala právě jeho.

				Ne Robbieho, ale jeho.

				t t t


				Rachel pomalu sklouzla z jeho rychle měknoucího údu a otřela se hrstí slámy. Sex byl příjemný. Ne nějak skvostný, ale dokonale adekvátní. Hlavně že má poměrně velké péro.

				Nicméně úkol byl splněn. Úspěšně svedla Millyina bratra a neodpustila si pousmání.

				Jako Jasperova přítelkyně by měla neomezené možnosti dostat se Milly pod kůži. Mohla by se potulovat po Newells a jezdit na jejich koních, což má její sokyně zakázáno. A nic není jednodušší, než získat přízeň Millyiny a Jasperovy matky, která se tak příšerně snaží vetřít mezi smetánku.

				Když byly dětmi, Milly ji bez větší námahy porážela na všech soutěžích v rámci sportovních slavností nebo na závodech pony klubu a ukradla jí pozici v juniorském dostihovém týmu. A za to si ji teď vychutná.

				Jaká slastná karma.

				A bylo to tak snadné. Netušila, proč ji to nenapadlo už před lety. Dokonce se jí podařilo přesvědčit nafoukaného sebestředného Jaspera, že to byl jeho nápad. Zřejmě si o sobě myslel, že je nějaký Don Juan. Jestli si namlouval, že se neubránila jeho přitažlivosti, tím líp. Důležité bylo, aby se posunula blíž k Milly. A tentokrát se jí to skutečně podařilo.

			

			
				t t t


				Toho dne večer seděla Milly vedle matky na zadním sedadle černého taxíku a nejraději by někoho zastřelila. Možná i sebe.

				Když se Linda jako velká voda vřítila do bytu v Londýně a nadšeně a obšírně vyprávěla o úspěchu Robbieho Pembertona a jako obvykle byla plná pochopení pro Jasperův další příšerný výkon (Milly hlavně absolutně nechápala, proč si proboha Marcus, takový vážený majitel, najal pitomce, jako byl její bratr, pro tak prestižní závod), už byla v koncích. Jako by nestačilo, že přišla o závody Oaks a musela jít na přiblblý ples, ještě musela strávit celé odpoledne na pedikúře, u kadeřníka a na kosmetice. Připadala si nakonec jako oškubané kuře.

				Říkala si trpce, co asi nutí některé ženy, aby takové mučení podstupovaly dobrovolně každý týden, když Linda platila příjemné, ale hloupé dívce celé jmění, aby přišla do jejich bytu a učesala ji.

				„Slyšela jsi někdy o kondicionéru?“ zeptala se dívka a statečně se snažila pročesat Millyinu zacuchanou kštici. „Měla by ses dát stříhat častěji. A dávat si pravidelně horké olejové zábaly.“

				Radši bych se uvařila v horkém oleji sama, než abych tohle ještě někdy podstoupila, pomyslela si Milly, ale snažila se být zdvořilá a ovládat se. Za celý den se neudržela jenom jedinkrát, a to když se jí dotěrná obtloustlá vizážistka Karen snažila namluvit, že veškeré její problémy pramení z toho, že neužívá víc červené odstíny.

				„Kdyby sis namíchala červenou s růžovou a dala si ji na horní víčka,“ brebentila hloupě, „asi budeš souhlasit, že to dodá nádherný jemný efekt.“

				„Jemný? Jste slepá?“ Milly už se nedokázala dál ovládat a nakonec vybuchla. „Už tak vypadám v těch otřesnejch šatech jako Barbara Cartlandová. A teď ze mě chcete udělat madam Ednu?“

				Přestože se nyní vzadu v taxíku mračila, nevypadala ani z poloviny tak hrozně, jak si myslela. Nakonec vyhrála boj s matkou a prosadila si modré šaty, dlouhé, přiléhavé taftové, a ne tu šustivou růžovou příšernost, a opravdu vypadala docela kultivovaně, aspoň když seděla. (Měla sice krásné boty zdobené flitry značky Manolo Blahnik, jenže se v nich nedalo moc dlouho stát, natož chodit.)

				Opalování horským sluncem, jemuž se odpoledne tak halasně bránila, udělalo s její pletí pravé divy a ve studeně modrých šatech už nevypadala bledá. Vlasy měla rozpuštěné na záda a vzhledem k tomu, že byly čerstvě umyté, krásně se leskly. Díky nenápadným šedým očním stínům a lehkému make-upu vypadala starší a elegantnější a, ačkoli by si to nikdy nepřipustila, opravdu docela sexy.

			

			
				„Věděla jsem, že to podělá.“ Znovu se vrátila k Jasperovu neúspěchu v Epsomu. „Koně dokážou prozradit, že jezdec nemá tušení, co dělají.“

				„Nemluv hlouposti,“ napomenula ji Linda přísně. „Kobyla byla přetrénovaná. Viděl to i úplný hlupák.“

				„Blbost,“ vyjádřila se Milly lapidárně. „Vsadím se, že já bych z ní dokázala dostat víc. Letos si v Irsku vedla dost dobře. Problém je v Jasperovi.“

				„Drahoušku, vím, že to, že tvůj bratr jezdí profesionálně, je pro tebe těžké,“ začala Linda, „ale není důvod, abys ho neustále shazovala.“

				„Tys řekla, že jezdí profesionálně?“ prskala Milly. „Jasper? To je dobrej vtip. O’ Reilly si ho vybral jen proto, že chce dobře vycházet s tátou. A mimoto, já ho neshazuju. Jenom říkám, jak to je.“

				„Tys tam nebyla, drahoušku,“ podotkla Linda mírně.

				„Což bylo děsně nefér,“ řekla Milly. Vyletěla kvůli tomu toho večera už poněkolikáté. „Pitomá Rachel Delaneyová závodí po celý zemi, ale já se nemůžu ani jít podívat, když ze sebe můj bratr dělá blbce na jednom z nejdůležitějších dostihů roku.“

				Linda vzdychla. Unavovala ji tahle nesmyslná, zdlouhavá konverzace. Nesmírně ji to unavovalo. „Už toho nechme,“ řekla vyčerpaně. „Pro dnešní večer. Víš, proč jsme ti zakázali jezdit, a co Rachel dělá nebo nedělá, není vůbec důležité. Seděla jsem dnes s ní a jejími rodiči na královské tribuně a musím říct, že byla okouzlující.“

				Milly zvedla oči k nebi. Jak může být matka tak slepá?

				„A taky Jaspera hodně chválila,“ drmolila Linda dál. „Nemohla bys tohle hloupé nepřátelství, o kterém pořád mluvíš, nechat už být? Protože u Rachel jsem po něm rozhodně neviděla ani stopy. Dokonce se na tebe ptala. Chtěla vědět, jaké máš šaty…“

				Jenže Milly ji neposlouchala. To, že Rachel Jaspera chválila, mohlo znamenat jediné.

				„Takže zase čmuchala kolem Jaspera?“ řekla a nevěřícně zavrtěla hlavou. „To je ale překvapení. Je tak nafoukanej. Vsadím se, že jí to sežral i s navijákem, viď?“

				„Vůbec netuším, o čem to mluvíš,“ ohradila se Linda. „Ale tvůj bratr není nafoukaný.“

				„Ha ha. Ani trochu,“ odpověděla Milly sarkasticky. „Copak jsem jediná, kdo vidí, jak ho využívá?“

				„Využívá?“ podivila se Linda.

				„Aby se dostala na mě,“ rozčilovala se Milly. „Panebože, mami. Dokázala přesvědčit i tebe, že jedná na rovinu. Mou vlastní matku.“

				„Teď jsi směšná,“ prohlásila Linda a hodila pudřenku zpátky do kabelky. Pak kabelku pevně zaklapla, což bylo znamení, že rozhovor je u konce. „Budeme se snažit soustředit se na dnešní večer, ano? A pokus se usmívat, až tam přijdeme, drahoušku. Nikdo s tebou nebude chtít tančit, když se budeš mračit jako zlobivé dítě.“

			

			
				Milly se dívala z okénka a mračila se. Kdy ji rodiče konečně pochopí? Aspoň kdyby se otec přestal bát a dal jí šanci jezdit, všechno by bylo jiné. Ale to ne. Matka má už svůj velký plán – pro Jaspera jezdeckou kariéru a tučné dědictví; a pro ni sňatek a obětování se na některém příšerném panství – a Cecil bude jen nečinně sedět a tomu všemu přihlížet.

				A teď, k dovršení všeho, se Rachel Delaneyová rozhodla obrátit proti ní její vlastní rodinu. Nestačí, že jí ukradla jezdeckou kariéru?

				Jak je vidět, nestačí.

				„Podívej, drahoušku,“ řekla Linda, protože vycítila dceřinu špatnou náladu. „Vím, že jsi zklamaná, že jsi tam dneska nebyla. Ale snaž se, jenom se pokus, užít si dnešní večer. Je to tvůj první ples, proboha. Kromě závodění existuje spousta jiných věcí. Nechápu, proč se chceš tak omezovat.“

				Ne, pomyslela si Milly sklíčeně a dívala se na stříbrný odraz měsíčního světla v klidné temné Temži. Blížili se po nábřeží k Westminsteru a Milly uviděla bílý ciferník Big Benu osvětlený zdola spoustou světel. Ty to nechápeš, viď? Protože jsi mě nikdy neposlouchala. Ty, ani táta.

				Nikdo mě neposlouchá.

				t t t


				Díky Lindině snaze po dochvilnosti přicházely obvykle na společenské akce jako první. Milly se proto ulevilo, že aspoň tentokrát přijeli do hotelu Grovesnor House v rozumnou dobu. Zaplatily taxíkáři a zamířily do tanečního sálu. Linda kráčela vznešeně, Milly za ní ve svých střevíčkách na vysokých podpatcích vrávorala a připomínala mladou žirafu na chůdách.

				V koutě blízko baru se už vytvořila skupina neohrabaně vypadajících chlapců – žádnému nebylo víc než devatenáct – kteří se hlasitě smáli svým vtipům. Většinou měli usedlé obleky, ačkoli asi dva se pokusili vybočit z řady a vzali si moderní vestu s otisky rtěnky nebo odporně barevnými hrdiny kreslených filmů.

				Milly ztratila odvahu. Co to tady je za bandu puberťáků a tragédů? Co tady proboha dělá?

				„Podívej, drahoušku, tamhle je Harry Lyon,“ upozornila ji Linda nadšeně a ukázala na toho nejmenšího a nejpoďobanějšího kluka ze skupiny ve sportovní tartanové vestě, což byla patrně narážka na aristokratické skotské předky. „Harryho znáš. Hrál loni na Vánoce Algernona ve hře Jak je důležité míti Filipa. Vzpomínáš?“

				Milly zavrtěla hlavou. Stálo ji to obrovské a soustředěné duševní úsilí, aby zapomněla na bandu pitomců a looserů z newmarketského divadelního spolku, s nimiž byla nucena trávit nekonečné víkendy a přicházela tak o vzrušení na závodišti, kterého si užíval Jasper.

			

			
				Ale Linda se rozplývala. „Harry byl do loňského roku v Etonu,“ prohlásila nadšeně, a její úsměv jako by naznačoval, že to je to nejdůležitější. „Myslím, že teď musí být v Sandhurstu. Půjde ke stejnému pluku jako jeho otec. Haló, Harry.“

				Mávala vesele na nešťastného hocha, kterého si kamarádi v malém hloučku okamžitě začali dobírat. Za okamžik už k němu přes celý sál táhla poníženou Milly.

				„Pamatuješ si Milly, viď?“ řekla zvesela a strkala dceru dopředu jako rituální oběť. „Skoro nikoho tady nezná. Napadlo mě, jestli bys nebyl tak hodný a nepostaral se mi o ni, než přijdou další dívky.“

				Panebože, nech mě prosím umřít, pomyslela si Milly a podařilo se jí vyloudit slabý zoufalý úsměv na Harryho a jeho pokukující kamarády. Taky se usmál a vypadal stejně nemotorně jako ona. Jasně si ji z divadla nepamatoval. Chviličku oba stáli a zírali stydlivě do země, zatímco Linda odešla, aby se připojila k Harryho matce na opačném konci tanečního parketu. Ostatní chlapci, naprosto zaskočení přítomností opravdové, živé, hezké dívky, se také vytratili a nechali kamaráda jeho osudu.

				„Smím…, smím prosit?“ zamumlal nakonec a nutil se Milly hledět do očí, a ne na její čerstvě opálená prsa, která se snažila uniknout z modrého taftového vězení.

				Chudák malá. Vypadal ještě vyděšenější a víc vyvedený z míry než Milly.

				„Radši ne,“ odpověděla. „Dala bych si něco k pití.“

				„Tady teď podávají jen odpornej nealkoholickej punč.“ Ukázal na velkou stříbrnou mísu za nimi, kde byla nazelenalá kapalina, ve které se koupalo ovoce z Evropské unie. „Asi se některé matky bály, že se kluci opijou ještě před zahájením. Loni se opil Milo Saunders a snažil se Rachel Dalaneyový zastrčit ruku pod šaty ve chvíli, kdy ji měli představovat.“

				„Hmm,“ ohrnula nos Milly. „To musel být opilej, když šel po takový starý mrše.“

				Harry se zasmál. Také už měl co do činění s její domýšlivostí a nebyl její fanoušek.

				„Zjistil jsem, že tady bude později k máni pivo, ale až za pár hodin.“

				Milly posmutněla. Nikdy ve svém krátkém životě neměla takovou potřebu napít se alkoholu jako ten večer.

				„Já už jsem si ubalil cigáro a dal si pár šluků,“ řekl váhavě a čekal, co bude. Doufal, že není z těch, co hned utíkají k matce a před celým sálem ho obviní, že dealuje drogy. Ale záhy se mu ulevilo, když se na něj spiklenecky usmála. Z náprsní kapsy vytáhl stříbrné pouzdro na cigarety a rychleji ukázal tři pečlivě ubalené jointy.

				„Tady jsou, Harry už je připravil,“ zahihňala se Milly a trefně ocitovala větu z dětského seriálu Blue Peter.

			

			
				„Použil oboustrannou lepicí pásku na speed!“ Dokončil narážku a oba zařvali smíchy. Najednou jí nepřipadalo tak těžké mluvit. „Kouříš?“

				„No, dneska jo.“ Podívala se směrem k ostatním debutantkám, které si velice vzrušeně povídaly a ukazovaly na chlapce, jako by v životě nespatřily mužského. „To je jak zlej sen.“

				„Já vím,“ přitakal Harry. „Mě sem přinutila jít matka.“

				„Mě taky,“ vzdychla Milly. „Myslím, že se snaží vydražit mě za nejvyšší nabídku. Tak pojď,“ chytila Harryho za ruku a táhla ho k nouzovému východu. Možná nakonec není tak marnej. „Vem cigára a vypadneme odtud.“

				t t t


				Za dvě hodiny se rozvalovala na rovné střeše v zadní části hotelu, zabalená do Harryho saka, a dívala se na hvězdy. Oba dva byli beznadějně sjetí.

				„Myslíš, že nás někdo postrádá?“ zeptal se Harry a ukousl si kus čokoládové tyčinky, kterou ukradl ve stánku se suvenýry v přízemí. Pak nabídl i Milly.

				„Nevím,“ odpověděla a vděčně si ukousla čokoládu. „Možná. Ježíši.“ Najednou zalapala po dechu, jako by si vzpomněla na něco šíleně důležitého. „Myslíš, že jsme přišli o klanění dortu? Matka mě bude hledat, jestli to tak je.“

				Harry se hihňal dál. „Klanění dortu,“ opakoval ta slova dokola a připadalo jim to tak legrační, že se málem potrhali smíchy.

				„Řekla jsem ti,“ zeptala se Milly, když nakonec popadla dech, „jak strašně nenávidím Rachel Delaneyovou? Nenávidím ji, nenávidím ji, nenávidím.“

				„Řekla,“ pomalu přikývl Harry. „Vlastně už dvakrát. Nebo to bylo třikrát? A taky jsi mi řekla, že jde po tvým bráchovi…“

				„Kterýho taky nenávidím.“

				„Kterýho taky nenávidíš. A že je Rachel hovno jezdec a že je na světě jenom proto, aby ti dělala peklo na zemi.“

				Milly se na něj oslnivě usmála. „Takže tys poslouchal?“

				„Jasně,“ odpověděl Harry. „Jak bych mohl neposlouchat tak krásnou holku?“

				Milly zrudla. Najednou se cítila bezradně. Harry byl úžasnej člověk, ale v žádném případě do něj nebyla blázen a byla tak nezkušená, že netušila, jak přijmout poklonu a nezpackat to. Upřímně řečeno, neměla moc praxe. Většinu chlapců odradila svou nervozitou dlouho předtím, než měli příležitost říct jí něco hezkého.

				„Asi bychom se měli vrátit,“ mumlala rozpačitě. „Nemám tušení, jak dlouho už tady jsme. Ty jo?“

				Harry zavrtěl hlavou. Zatoužil sklonit se a políbit ji, ale neměl odvahu. Nechtěl zkazit tak krásný a pohodový večer. Milly byla opravdu okouzlující. Nerad by všechno pokazil kvůli jednomu špatně odhadnutému výpadu.

			

			
				„Nevím,“ řekl. „Ale máš pravdu. Měli bychom jít zpátky.“ Trochu nejisté vstal, očistil si prach z kalhot a galantně jí pomohl vstát. Rozpaky brzy pominuly a znovu se hihňali jako dvě malé děti, když klopýtali a vrávorali po střeše. V jednu chvíli se Milly tak smála, že uklouzla a spadla na požárním žebříku a při tom si bolestivě podvrtla kotník.

				„Hergot,“ zaklela, když uslyšela zlověstné prasknutí pod chodidlem. „Myslím, že jsem si utrhla podpatek. Máma za ty boty dala spoustu peněz.“

				„To nevadí,“ uklidňoval ji Harry starostlivě. „A ty jsi v pořádku?“

				„Jo, jsem,“ odpověděla bezstarostně. Vzhledem k tomu, že v dětství padala z cválajících koní, nebyla nijak přehnaně citlivá na bolest. „Nejsem si jistá, jestli můžu chodit. Možná mi budeš muset pomoct dovnitř.“

				Za několik minut se přibelhali do tanečního sálu a s hrůzou zjistili, že dobrá polovina debutantek a jejich rodičů zřejmě už odešla a zábava jak vidno končila. Ten krásný modrý čtyřpatrový dort, zlatý hřeb večera a ceremoniálu debutantek, byl už, jak si Milly všimla, rozporcovaný na stovky malých kousků, z nichž některé ještě hladově pojídalo pár zbývajících matek nebo si je balily do papírových ubrousků a cpaly do kabelek. Nejspíš je chtěly uchovat pro potomky.

				Doprdele! Matka se bude chytat stropu.

				„Milly!“ okamžitě se objevila Linda, oči přivřené a rty sevřené zlostí. S ní rozzlobená paní Lyonová, matka Harryho. „Kde jste sakra byli? Všude jsme vás hledaly. Kdybych nevěděla, že jsi s Harrym, zavolala bych policii.“

				„Je to moje vina, paní Lockwoodová Grovesová,“ řekl Harry šlechetně. Možná je voják britské armády, ale Milly pochybovala, že někdy stál tváří v tvář dvěma hrůzu nahánějícím protivníkům, jakými byly jejich vlastní matky. Byla mu vděčná za podporu. „Povídali jsme si na střeše a ztratili jsme pojem o čase.“

				„Ztratili jste pojem o čase? Zmeškali jste celý ples. A kolik mě to stálo úsilí. Jak jsi mi to mohla udělat.“

				V očích měla slzy a Milly viděla, že matka je opravdu ublížená. Poprvé toho dne se cítila provinile. Fajn, musela přijít o Oaks kvůli stupidnímu a snobskému plesu a měla plné právo si stěžovat. Ale hluboko v duši věděla, že matka měla ty nejlepší úmysly. Také věděla, že málem vypustila duši, aby všechno na dnes večer zorganizovala.

				„Je mi to líto,“ řekla a mínila to vážně. Její omluva ztratila na důraznosti, když ve zničené botě znovu zavrávorala, upadla a stáhla s sebou i chudáka Harryho. Zamotaly se jim končetiny a znovu je přemohl smích. Věděla, že to není legrace. Ale byla tak zničená, že si nemohla pomoct.

				„Jdi ven a vlez si do auta,“ ječela Linda. Millyin smích, po tom všem, byl poslední kapka. „Podívej se na sebe!“ Třásla se vzteky. „Myslíš někdy, aspoň někdy, na někoho jiného než na sebe?“

				Milly se neodvážila na matku pohlédnout. Podívala se letmo na Harryho a měla pocit, že se na ni omluvně usmál, když se vyhrabala na nohy. Nemělo však smysl hledat u něj nebo u někoho jiného podporu. Nic, co by mohl udělat nebo říct, by ji teď nezachránilo.

			

			
				„Všechno řeknu otci, mladá dámo, hned jak přijedeme domů,“ zasyčela Linda. A potom jí uštědřila poslední ránu: „A zapomeň na to, že budeš zbytek léta pomáhat ve stájích. Než se naučíš správně chovat, nepřiblížíš se ke koni. A to je definitivní.“

				Milly se rozšířily oči hrůzou. Zbytek léta? To nemůže myslet vážně.

				„Myslím to vážně, Milly,“ řekla Linda takovým tónem, že Milly ztuhla krev v žilách. „Stáje jsou pro tebe zavřené. Od zítřka.“


				



			

	





			
				


				


				Kapitola pátá

				Pohřeb Hanka Camerona se stal nejdůležitější událostí, jakou Solvang zažil za posledních čtyřicet let.

				Kovbojové ze všech končin státu přijeli projevit úctu a čest zesnulé kalifornské legendě. Do jisté míry bylo zvláštní, jakou si starý muž během života vybudoval pověst. Bez ohledu na samotářskou povahu, nebo možná právě kvůli ní a kvůli žárlivě střeženému soukromí v Highwoodu, zanechala image Hanka Camerona jako posledního z opravdových kovbojů ve vědomí lidí hluboké stopy.

				Matka Bobbymu jednou, ve vzácné chvilce rozumnosti, řekla, že lidé si z Hanka udělali idol, protože potřebovali někoho, komu můžou věřit. Hrdinu, ke kterému se mohli přimknout, když měli pocit, že jejich způsob života a tradiční kultura Západu neúprosně mizí. V současné době, když lidé myslí na kovboje, myslí na hollywoodskou verzi představovanou Clintem Eastwoodem, Johnem Waynem a panem Marlboro. Možná jeli přes celou zem ve svých kombíkách a terénních autech s obézními dětmi, které hrály na zadním sedadle game boye, a strávili víkend na pseudoranči, kde jim naservírovali dědictví Západu s kovbojským kloboukem v ceně. Ale pravé kovbojské tradice, starý způsob chovu dobytka, který kvetl v údolí Santa Ynez, již byly mrtvé. Hank Cameron, jeho highwoodský ranč a všechno, co symbolizoval, byl pro spoustu lidí poslední baštou tolik milovaného, ale mizejícího světa.

				Bobby, který vypadal v černém obleku a kravatě upjatě, si nedokázal vzpomenout, kdy naposledy si připadal tak nepříjemně. Bylo mu horko, těsné kalhoty ho štípaly, a k dovršení všeho měl neodbytný pocit, že všechny oči spočívají na něm a čekají nějaký projev emocí.

				Co po něm proboha chtějí? Každý věděl, že on a otec spolu nevycházeli. Připadal si však bezcitný, když viděl v očích všech cizích lidí kolem slzy, zatímco on nedokázal uronit jedinou. Kvůli stresu z toho představení pro lidi se potil víc než kvůli žhavému odpolednímu slunci.

			

			
				Bylo to proto, že nic necítil. Bylo to proto, že jeho pocity byly tak zmatené. Hlavou se mu honil takový příval žalu a úlevy, hněvu a lítosti, až mu v ní tepalo. Kromě toho byl správný syn svého otce a nikdy neměl srdce na dlani.

				„Nebuď k sobě tak tvrdý,“ řekla mu Maggie McDonaldová a vzala ho za ruku, když se vraceli k ranči, poté co konečně odešel i poslední smuteční host. „Každý se se smrtí vypořádává po svém. Existuje i jiný projev smutku než slzy.“

				Bobby se na ni vděčně usmál. Maggie pro něj už dávno byla něco jako náhradní matka. Pořád měl rád Dianu, tu bouřící se a neklidnou duši – v posledních letech se znovu sblížili – ale uklidňovalo ho, že měl druhou matku, která mu poskytovala bezpečí a moudrost, které Dianě chyběly.

				„Vést ranč je dost velký úkol i bez toho, že si budeš dělat hlavu z toho, co si myslí ostatní,“ trvala na svém. „A lidi to pochopí, Bobby, i když si to teď nemyslíš.“

				„To doufám,“ řekl pochybovačně. Tak dlouho se choval jako outsider a samotář, že ani nesdílel její představy o lidské povaze. Aspoň v jedné věci měla pravdu, pomyslel si, když jí otvíral vrátka vedoucí na dlouhou příjezdovou cestu k domu: Highwood bude sakra velký úkol. Kvůli všem těm přípravám pohřbu neměl ještě vůbec čas pořádně nahlédnout do účetnictví, natož vymyslet strategii, jak upadající ranč zachránit.

				Teď už se nemá nač vymlouvat. Musí na něco přijít. A musí to udělat brzy.

				t t t


				Druhý den odpoledne Bobby a Wyatt osedlali koně a vydali se na obhlídku pozemků. Bobby poslouchal, většinou mlčky, zatímco správce ho upozorňoval na největší problémy a seznámil ho se žalostným stavem financí Highwoodu.

				„Je to špatný,“ začal věcně, když jeli nahoru na vysoko položené louky na druhém břehu potoka, který se vinul údolím, pod starými domy z nepálených cihel a stájemi. „Opravdu špatný. Ale to už asi víš, ne?“

				„Zhruba jo,“ odpověděl Bobby a rychle seskočil, aby odstranil shnilou plaňku z plotu, která se uvolnila a nebezpečně trčela ven. Ostrý hrot by mohl některou krávu zranit. „Ale znal jsi tátu. Nerad mluvil o číslech. I se mnou.“

				Wyatt se usmál. „Neber si to osobně, synu. Pracoval jsem s tvým otcem většinu svýho života a nikdy jsem ho bez velkýho úsilí nedonutil, aby si sedl a prohlédl si účty. Tady,“ mávl rukou směrem k žírným pastvinám, které je obklopovaly, „tady byl Hank génius. To nemůžu popřít. Ale tam dole,“ ukázal na kancelář na ranči daleko v údolí pod nimi, která teď vypadala jako malá tečka s červenou střechou, „byl tvůj otec platný jako pistole na vodu na lovu v lese.“

				Jeli dál a cestou Wyatt vysvětloval hlavní obchodní úkoly, které ranč čekají. Cena za hovězí klesla za poslední tři roky skoro na polovinu, takže všichni místní farmáři strádali. Ale Hank trval na chovu tradičních plemen a bránil se běžnějšímu a výhodnějšímu britskému hovězímu dobytku, což znamenalo, že Highwood trpěl ještě víc. A to, že absolutně odmítal změnit styl farmaření, také ranči finančně škodilo.

			

			
				„Je pravda,“ řekl Wyatt, jakmile uzavřel smutný seznam obchodních problémů, „že kdyby nebylo tvých peněz za trénování koní během minulých dvou let, opravdu nevím, jestli bychom vůbec mohli platit úroky. Opravdu ne.“

				„Ježíši,“ řekl Bobby a zavrtěl zničeně hlavou. Vždycky si Dylanova otce nesmírně vážil a bude to tak i nadále. Ale jak mohl dovolit otci, aby nechal věci zajít až tak daleko? „Proč jsi mi to neřekl o něco dřív? Možná bych mohl nějak pomoct.“

				Wyatt se na něho pronikavě zadíval. „Teď, Bobby Camerone,“ řekl opatrně, „znáš odpověď na tu otázku. Neměl jsem právo to udělat. Šéf byl tvůj otec.“

				Měl pochopitelně pravdu. Hanka ani ve snu nenapadlo, aby své finanční problémy sdílel s někým jiným, tím méně se svým tvrdohlavým synem. To by mu hrdost nedovolila.

				„Říkám ti to teď,“ pokračoval Wyatt, „protože teď jsi šéf ty.“

				To mi vykládají pořád dokola, řekl si Bobby v duchu.

				Bylo ironií osudu, že jeho výdělky držely Highwood po celou dobu nad vodou. Otec nikdy nesouhlasil s jeho kariérou, zvlášť když ho začala odvádět z Kalifornie. O Bobbyho klientech vždycky říkal, že jsou to blázniví snobové z Kentucky. Pohrdal všemi, ať šlo o místní bezvýznamné chovatele s jedním dvěma koňmi v San Rafaelu nebo o šejka Mohammeda. Kdyby bylo po jeho, nejspíš by tak popsal i britskou královnu.

				Bobby se v sedle zaklonil a povolil otěže. Už dojeli skoro až k nejvyššímu bodu na ranči. Bylo po páté hodině, ale pozdní letní slunce ještě pořádně hřálo a Bobby si prohlížel tenhle kousek ráje oparem mihotajícího se teplého vzduchu. V dálce za hranicemi jejich pozemků mu země připadala suchá a prašná, což byl důsledek toho, že dlouhé čtyři měsíce nespadla ani kapka deště. Ale Highwood s pečlivě ošetřovanými zavodňovanými poli plnými dobytka pod ním hýřil zelení jako smaragdové město země Oz.

				Při pohledu dolů ho zaplavila láska k tomuto místu. Na okamžik myslel, že slzy, které nebyl schopen prolít pro otce, možná nakonec přece jen uroní.

				„Nechci o tohle místo přijít, Wyatte,“ zašeptal. „Nenechám nás padnout.“

				„To rád slyším,“ řekl Wyatt a zastavil koně vedle Bobbyho. „Nikdy mě nenapadlo, že bys to udělal, synku.“

				Wyatt měl Bobbyho rád skoro jako vlastního. I když vždycky odsuzoval jeho vzdorovitost, chápal, jaké k tomu má důvody. Hank nebyl moc dobrý otec a Diana byla ještě dítě, když se jí Bobby narodil, takže byl malý zázrak, že se jejich dítě naučilo žít podle vlastních pravidel.

			

			
				Přestože se bránil autoritě, především svého otce, někde uvnitř měl Bobby zakořeněný hluboký smysl pro povinnost. Nejen k Highwoodu, ale i ke kovbojské tradici, kterou Cameronovi udržovali beze zbytku po sedm generací. Hank vždycky zastával názor, že Bobby se trénováním koní zříká vlastních kořenů a zrazuje jméno Cameron, ale neměl pravdu. Kdyby viděl svého syna dnes, jak ho přemohla láska k ranči, uvědomil by si, že tenhle chlapec má srdce kovboje a vždycky to tak bude.

				Totéž nemohl říct Wyatt o svém vlastním synovi.

				„Vidím to takhle,“ řekl Bobby, odkašlal si a po velkém úsilí ovládl své pocity, „máme dvě možnosti. Buď budeme postupovat jako dosud a snažit se dělat obchod s dobytkem…“

				„A zkrachujem,“ doplnil Wyatt.

				„A zkrachujem,“ souhlasil Bobby. „Nebo se pokusíme o něco nového.“

				„Hmm.“ Wyatt se rozhodl, že ho trošku poškádlí. „Něco nového. Hádám, že to bude mít něco společného s výcvikem plnokrevníků, mám pravdu?“

				„Jsi blízko,“ usmál se Bobby. „A plnokrevníci to nejsou.“

				„Cože?“ Wyatt vypadal dost překvapeně.

				„Quarterů,“ vysvětlil Bobby.

				„Co s nimi?“

				„Výcvik ano. Ale ne plnokrevníků, ale quarterů. Taková je odpověď.“

				„Odpověď na co?“ divil se Wyatt. „Přestaň mluvit v hádankách, jo? Na to už jsem moc starej.“

				Bobby mu hodil otěže a seskočil, chodil sem tam a jak mluvil, rozhazoval vzrušeně rukama.

				„Moc jsem o tom přemýšlel. Od chvíle, co jsem dostal zprávu do Francie… o tátovi.“ Odhrnul si vlasy z očí a pohlédl zpříma na Wyatta. „A zjistil jsem toto: Potřebuju trénovat koně. Potřebuju to. Jako vzduch, jako vodu, jako…“ Snažil se najít nejlepší způsob, jak to vyjádřit. „Není to práce, ale jsem to já.“

				„To vím,“ řekl Wyatt pomalu. „Všichni to chápeme, Bobby.“

				„Jo, ale táta ne,“ řekl Bobby popravdě. „On to nikdy nechápal. Bytostně s tím nesouhlasil, a to je ten problém.“

				„Co tím myslíš?“

				„Mohl bych si tady zítra otevřít stáje dostihových koní,“ řekl a otočil se, aby viděl ten neuvěřitelný pohled pod sebou. „Ale vím, že bych se v noci budil, protože bych slyšel, jak se Hank obrací v hrobě.“

				Wyatt se zasmál.

				„Myslím to vážně,“ trval na svém Bobby. „Nikdy bych takhle nemohl znesvětit jeho památku. Ať si lidé tady kolem o mně myslí cokoli, Wyatte, nemohl bych to udělat.“

			

			
				Wyatt mlčel. Bobby byl lepší syn, než byl Hank otec. To bylo jisté. Jeho oddanost, dokonce i po smrti, vůči muži, který mu nikdy neprokázal ani špetku náklonnosti, byla dojemná.

				„Tak proto jsem se rozhodl pro quartery,“ pokračoval Bobby. „Jo, není to dobytek. Ale závodění na quarterech je sport kovbojů, ne? Nikdo, dokonce ani táta, by nemohl říct, že jsem rodinu zklamal nebo že jsem zapomněl na své kořeny, když budu trénovat quartery. A teď se na tom dobře vydělává.“

				„Určitě to tak je,“ řekl Wyatt. „Ale nepřehlédl jsi jednu zásadní věc?“

				Bobby se zarazil.

				„Peníze,“ řekl Wyatt. „Máme velké problémy se splácením půjček.“ Palcem a ukazováčkem předvedl, jak malý je rozdíl mezi jejich současnou situací a insolvencí. „Kde chceš vzít peníze na to, abys mohl začít trénovat quartery, nebo jinak? Rozkopat to tady kvůli ropě.

				Bobby se vyděsil. „Jen přes mou mrtvolu.“

				„Přes mou taky,“ řekl Wyatt. „Přes mou taky. Ale tréninkový zařízení se nepostaví samo. To sis nepromýšlel?“

				„Jistě že jsem to promyslel,“ odpověděl Bobby nazlobeně. Vzal si zpátky otěže a vyhoupl se do sedla podruhé, poplácal koně po krku a podrbal ho radostně za ušima. Wyatta napadlo, že Bobby už je dospělý, ale v přítomnosti koní pořád vypadá jako roztoužené desetileté dítě.

				„Dokončím své závazky do konce roku a našetřím nějakou rezervu. Vzal jsem práci na Floridě a pak osmitýdenní štaci v Anglii. Nějaký lord mi nabídl celé jmění, když se budu věnovat jeho dvěma hříbatům.“

				„To je výborný,“ řekl Wyatt a snažil se vypadat nadšeně. „Ale pořád si nemyslím, že to stačí. Za šestiměsíční plat si nezařídíš koňskou farmu. Kromě toho, už dlužíme všechny peníze, které vyděláš, bance. To se ti snažím říct.“

				„Dobře, tak si v tom případě najdeme partnera,“ řekl Bobby bezstarostně. „Nějakého investora. Některého z majitelů, kterým jsem trénoval koně; mají peněz jako šlupek. Někdo z nich mi pomůže. To je jistá věc.“

				Wyatt potlačoval hlodající neklid. Sebevědomí mládí bylo v pořádku a dobrá věc, ale byla to chatrná náhražka zkušeností. Bylo mu jasné, že Bobby považoval svou představu o trénování kovbojských koní v Highwoodu za výborné kompromisní řešení, které mu umožní uskutečnit své sny a zároveň zůstat věrný odkazu Cameronů. Ale přibrat do podniku cizího člověka byl riskantní krok.

				„Podívej,“ začal, „nic proti tomu. A jak říkám, ty jsi tady šéf. Ale myslím, že bychom to měli probrat důkladněji. Když pustíš do Highwoodu investora zvenku, vystavíš se riziku. Partnerství může být záludné. Může to být špatně.“

				„Všechno už je špatně,“ odpověděl Bobby na rovinu. „Už jsme v koncích.“

				Wyatt vzdychl. S tímhle se bohužel nedalo polemizovat.

				„Buď v klidu.“ Bobby se usmál. „Možná nejsem kovbojská legenda jako můj otec. Ale znám koně. A vím, že tuhle práci můžu dělat. Věř mi.“

			

			
				„To není otázka důvěry…,“ začal Wyatt.

				Ale Bobby už cválal ze strmého kopce obrovskou rychlostí a nechal svého správce stát bez jediného slova v oblaku prachu.
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				Když se vrátili do Highwoodu, všechno bylo vzhůru nohama. Zaměstnanci běhali sem tam jako mravenčí dělníci z ohrad pro dobytek do stodoly s traktorem, do stájí a do kanceláře a snažili se udělat co nejvíc, než se úplně setmí.

				Tara, starší ze dvou McDonaldových dcer, brala telefon v bývalé stodole, která nyní sloužila jako kancelář. Celé odpoledne nepřestával zvonit. Většinou volali rozzlobení nebo ustrašení věřitelé a chtěli mluvit s Wyattem, nebo případní spolupracující investoři si chtěli domluvit schůzku s Bobbym. Cameronové si možná slíbili, že nikdy nedovolí, aby se na Highwoodu těžila ropa, ale zbytek světa se s tím nechtěl tak snadno smířit. Hankova notoricky známá neústupnost během života odradila skoro všechny nejodvážnější těžařské společnosti. Ale smrt starého muže otevřela nové možnosti a teď se všichni naftaři z Kanady a Texasu snažili přijít jako první s nabídkou pro nového majitele Highwoodu, kterou by neodmítl.

				Bobby vešel do kanceláře a Tara se na něj ztrápeně usmála. Ukázala mu, aby se posadil, zatímco se zbavovala posledního neodbytného volajícího.

				„Vyřídím mu to, pane O’ Mahoney. Máte moje slovo. Ne, je zbytečné, abyste dnes volal ještě jednou. Vrátí se totiž až hodně pozdě. Ano, ano. Řeknu mu, aby vám zavolal ráno. To vám slibuju.“

				Odložila sluchátko, opřela se na židli a vyčerpaně si prohrábla vlasy. „Panebože, Bobby,“ řekla a vrtěla hlavou. „To bys nevěřil, co se tu dneska dělo. Telefon se div nezbláznil.“

				„To si umím představit,“ usmál se.

				Tara byla o dva roky mladší než Bobby a Dylan, ale vždycky si připadala jako jeho starší sestra. Nebyla tak hezká jako Summer, měla silnější postavu a byla velice praktická. Od přírody byla laskavá a optimistická jako její bratr a zdědila ty nejlepší vlastnosti rodičů – Maggieinu klidnou povahu a Wyattovu nenucenou zdvořilost a k tomu se přidal smysl pro humor. Možná to nebyla ta nejvíc sexy dívka na světě, ale vždycky s ní byla zábava, takže nikdy neměla nouzi o nápadníky. Bobby ji zbožňoval jako ostatně všichni v Highwoodu.

				„Mám něco udělat hned?“ zeptal se.

				Zavrtěla hlavou a podala mu popsaný list papíru nadepsaný Vzkazy. „Sepsala jsem ti to nejdůležitější. Ten chlápek z Wells Cargo zase volal tátovi.“

				Bobby se lekl. Wyatt mu zrovna vyprávěl, že z banky už prakticky klepou na dveře od té doby, co oznámili pohřeb. Jestli chtějí další splátky, mají smůlu – aspoň dokud nedostane zaplaceno za práci od Pascala Bremeaua.

			

			
				„Řekni jim, že teď už musí jednat se mnou.“ Odtáhl židli a položil si nohy na stůl. Dokonce i tváří v tvář problémům se mu šéfování začínalo líbit. „A taky jim řekni, že nejsem k mání. Na dlouho. Ještě něco?“

				„Ani ne.“ Tara si promnula oči. Byl to dlouhý den. „Spousta právníků, spousta těžařských společností.“ Bobby mávl netrpělivě rukou, jako by odháněl mouchu. „Jo, a volal ten chlápek z rodea kvůli tomu býkovi.“

				„Sakra, úplně jsem na to zapomněl,“ řekl Bobby. Většinu býků porazili na maso, ale čas od času Highwood uvolnil jednoho z nejdivočejších a nejagresivnějších zvířat pro místní rodeo, aby nějaký blázen mohl riskovat život a údy, když se na něm snažil udržet. „Poslali si někoho, aby ho vyzvedl?“

				„Je tam Dylan,“ řekla Tara a usmála se. „Celé odpoledne se ho s Willym snažili zavřít do ohrady a teď tam šílí.“

				Bobby to vzal jako pobídku a vyšel ven. Přešel dvůr a zamířil k ohradám pro dobytek, kde se shromáždila skupinka zaměstnanců a sledovala, jak Dylan bojuje, aby tunu rozzuřených hovězích svalů naložil na čekající auto.

				Kdokoli se na něm pokusí jezdit, bude s ním mít plné ruce práce. Dylan se tak soustředil, až svraštil obočí; tančil kolem zdivočelého zvířete na koni a snažil se ho navést do vrat, která vedla do menší ohrady a potom do úzké, oplocené uličky a ta ho nakonec přivedla do přistaveného auta. Zatím se nehnul z místa.

				„No tak, velkej kámo,“ usmíval se, když se býkovi hrozivě rozšířily nozdry a sklonil hlavu k dalšímu útoku. „Co to je za špatné chování?“

				Na to, že jedinou Dylanovou ambicí v životě bylo stát se malířem, si na ranči vedl zatraceně dobře. Zatímco Bobby dokázal uklidnit problémové koně, potom Dylan měl stejný dar co se týče dobytka. Absolutně se nebál a byl překvapivě šikovný, jistý a rozhodný, stejně jako rychlý. Při značkování se proslavil tím, že vyřídil dvě telata za minutu. Držel pevně vystrašená zvířata, když jim dělal výtěr, odčervoval je a nakonec jim na levý bok vypálil charakteristickou značku HD.

				„Líp to neumíš?“ křikl na něj Bobby a vykoledoval si od Dylana neslušné gesto. Chlapci se měli rádi, ale ve všem mezi sebou soupeřili. Bobby se ho snažil vyvést z míry, ale nepodařilo se mu to. Když nic jiného, už pouhá jeho přítomnost vyvolala u Dylana větší motivaci.

				Dylanův kůň, stará kobyla jménem Helena věděla přesně, co dělá, když šlo o nahánění sveřepého dobytčete, a uměla se v ohradě otočit na pětníku, navzdory svému pokročilému věku. Pustil ji dopředu směrem k zadku býka a nakonec se mu podařilo protlačit mohutné zvíře vrátky do menší ohrady, kde čekal Willy, ve čtyřiceti pořád čilý, aby za ním zavřel vrata. Za chviličku už se býk loudal lhostejně do auta. Snažil se tvářit, že to přesně takhle zamýšlel celou dobu udělat, jen kdyby ho nechali být.

				Dylan se triumfálně obrátil k Bobbymu. „Cos říkal?“

				„Dobře, dobře. Uznávám.“ Bobby se usmál. „Jsi dobrej.“

			

			
				„Dobrej?“ Dylan zvedl posměšně obočí. „Co takhle vynikající?“

				„No, až tak daleko bych nešel,“ řekl Bobby. „Helena byla vynikající.“ Sáhl do kapsy džin pro pár pamlsků pro kobylu a podal jí je na otevřené dlani, zatímco Dylan seskakoval. „Jen tě vzala na vyjížďku.“

				„To je pravda. Pokračuj.“ Dylan melodramaticky obrátil oči k nebi. „Stačí jen koni důvěřovat.“

				Bylo příjemné zažertovat si spolu a ještě lepší bylo nakonec vyndat nohy ze třmenů a vědět, že už je pro dnešek hotovo. Od Hankovy smrti byl Wyatt tak roztržitý, že na Dylana rozhodně zbylo dvakrát tolik práce. Kvůli tomu měl na milované malování ještě méně času než dřív. Nevadilo by mu to, ale tušil, že až Bobby zase odjede trénovat, všechno se ještě zhorší. Wyatt bude mít spoustu starostí ohledně financí, takže na Dylana zůstane víc práce na ranči.

				„Hodně práce?“ zeptal se Bobby, protože si všiml, že má váčky pod očima.

				„Hodně práce? No jistě.“ Dylan pokrčil rameny a snažil se nevypadat tak zničeně, jak se cítil. „Není to tak pořád?“

				„Chceš si promluvit?“ Navzdory Dylanově snaze v něm Bobby dokázal číst jako v knize. Věděl, že si kamarád připadá na ranči jako v kleci a nemá čas na svoje malování. Sympatizoval s ním, ale nemohl mu poskytnout žádnou praktickou pomoc. Nakonec Dylan tu zůstával jenom kvůli Wyattovi. A nikdo to nezpochybňoval. Ani Bobby.

				„V žádným případě,“ řekl Dylan. „Není o čem. Mimochodem,“ dodal a znovu se usmál. „Nemluvme o mně. Jak ses měl ty?“

				„Dobře,“ odpověděl Bobby. „Dal jsem řeč s tvým tátou.“

				Oba si sundali klobouky, vzali je do levé ruky a vyrazili k McDonaldovu domu. Bobby měl pořád pokoj ve velkém domě na druhé straně ranče za ohradami, ale dům byl tak rozlehlý a nepříjemně prázdný, hlavně teď když otec zemřel, že večeřel skoro každý den u Dylana. Oba měli špinavé džíny a chapsy, ale přesto se tak lišili – jako noc a den. Bobby měl dlouhé nohy, houpavou chůzi a vlasy světlé jako tříleté švédské dítě. A Dylan, naopak silný až zavalitý a tmavý, vedle něj musel jít dvojnásobnou rychlostí, aby mu stačil.

				„Jestli otevřeš pivo, všechno ti budu vyprávět.“

				„To se mi líbí,“ řekl Dylan. Doufal z různých důvodů, že výsledkem Bobbyho a tátovy řeči byl nějaký plán. Protože zrovna teď, ať mu byla práce na ranči sebeprotivnější, to bylo živobytí pro celou jeho rodinu. Kdyby Highwood zkrachoval, přišli by o domov a o příjmy rodičů, ani nemluvě o školném pro Summer.

				Jejich budoucnost teď byla zcela v Bobbyho rukou.
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				Kapitola šestá

				V následujících týdnech prožívala Milly kvůli trapasu na plese debutantek peklo na zemi.

				Cecil, který obvykle zastával politiku neúčastnit se neustálých hádek dcery s matkou, se tentokrát, když se dověděl, co se stalo v Londýně, postavil jednoznačně na stranu Lindy.

				„Po tom všem, jak to matka pečlivě připravovala,“ vyčetl Milly při snídani ráno po plese, „ses zachovala příšerně. Příšerně.“

				„Ale nestalo by se to, kdyby mě nenutila jít na ten pitomej ples,“ odsekla na obranu, protože věděla, že nemá pravdu. „Kdybych závodila v Epsomu místo pana Neschopnýho tady…“

				„Změň téma, Milly, než nás z toho rozbolí hlava,“ řekl Jasper, který si četl Racing Post. Strávil noc u Rachel a domů přišel v osm ráno a vypadal jako kočka, která dostala smetanu. Pěl ódy na novou přítelkyni a záměrně v tom sestře máchal nos. „Už jsi neseděla na koni dva roky. Jak si můžeš myslet, že bys mohla jet v Oaks?“ Samolibě se usmíval a drze zopakoval to, čím ho pokáral včera Dominie: „To je Epsom, proboha, ne nějaký závod v běhu s vajíčkem na lžíci v pony klubu.“

				Pořád ho trápilo, jaký výkon předvedl a jak ho O’ Raillyho trenér veřejně setřel. Ale to, že se mu podařilo svést Rachel, mu spravilo náladu a nic mu ji teď nemohlo zkazit. Po prvním sexu v přepravním voze včera spolu spali ještě dvakrát – na její žádost: Jednou na zadním sedadle range roveru cestou domů, když zastavili na Mil, a potom znovu v jejím pokoji v Mittlingsfordu, na nádherné georgiánské faře Delaneyových, která ležela přes několik vesnic od Newells.

				Bylo jí sice teprve osmnáct, ale Jasper s potěšením zjistil, že Rachel je v posteli neuvěřitelně zkušená a nenasytná, skoro nymfomanka. Její tělo bylo ještě pružnější, než si představoval, a prsa by jí mohla závidět Pamela Andersonová. Navíc věděla přesně, co s ním má dělat. Ohýbala své pružné končetiny do možných i nemožných pozic, aby Jasperovi i sobě připravila co největší rozkoš.

			

			
				Usrkával kávu, kterou toho rána tak potřeboval, a přitom si vybavoval ta nádherná obrovská prsa, jak před ním poskakují nahoru a dolů, tvrdé růžové bradavky, kterými se dráždivě třela o jeho rty, a brzy musel bojovat proti další erekci. Na dané poměry Jasper vystřídal hodně žen – v Newmarketu byla spousta fanynek žokejů – ale Rachel Delaneyová byla nepochybně v posteli nejlepší ze všech, které kdy měl. A teď ji měl k dispozici neustále.

				Bylo to s ní úžasné.

				A jako by sex s Rachel nebyl dostatečný důvod k oslavě, když přišel domů, zjistil, že Cecil rozcupoval Milly na kusy, protože se ztrapnila na plese debutantek. Výborně, výborně. Takže nakonec došlo i na tatínkovu zlatou holčičku.

				To potěší.

				Jasper neměl Milly rád, protože ho nechtěla brát vážně jako žokeje a neustále to říkala nahlas. Choval se nabubřele a nedokázal si udělat legraci sám ze sebe. Proto chápal všechny její nevinné posměšky jako vážné útoky na svou důstojnost. Zvlášť nesnášel, když ho kritizovala před dívkami, na které se snažil zapůsobit. Nikdy jí nezapomene ani neodpustí, že řekla Becce Daviesové, úžasné ošetřovatelce, kterou se snažil svést loni na Vánoce, že mu v pony klubu přezdívají Johnny Prďola. Jak ponižující. Dokonce ještě teď při vzpomínce na to zrudl po kořínky vlasů, což nenáviděl, protože to kazilo jeho jinak dokonalou pleť.

				Otec jen málokdy nevyužil příležitost, aby mu připomněl, jak je jeho malá sestra dokonalá. To bylo pořád „Milly dělá tohle“ a „Milly pomohla s tímhle“, a „proč nemůžeš být jako Milly“. Ale dnes ráno si připadal jako navrátivší se ztracený syn. Tohle tele bylo tentokrát pro změnu vykrmené pro něj. A bylo to moc příjemné.

				Linda trvala na tom, že se Milly nesmí příští půlrok přiblížit ke koni, což znamenalo, že nakonec nebude ani jezdit na dostihy a znervózňovat ho. A ještě lepší bylo, že Cecil mluvil o tom, že ji na měsíc zákazu pošlou do nějakého kurzu vaření a aranžování květin do Cambridge. Pro rozpustilou Milly se bude celý měsíc ženského zaměstnání rovnat mučení.

				Jako trest, pomyslel si Jasper vesele, to bylo téměř geniální.

				Milly jeho poznámku přešla mlčením a obrátila se znovu na otce. „Nemůžete mi dát nějaký jiný trest?“ prosila. „Je to šílený zakázat mi chodit do stájí, tati. Víš to taky. V červnu je nejvíc práce. Kdo pomůže Pablovi a Nancy, když tady nebudu? Jasper?“

				Cecil vzdychl. Napadlo ho, že Jasper bude chabá náhrada za Milly během následujícího náročného období, ale nehodlal to teď připustit. Tentokrát zašla příliš daleko. Musela být potrestána.

				„To zvládneme,“ řekl rozhodně.

				„Jasně že to zvládnem,“ řekl Jasper, kterého uráželo, že býval ve stájích vítaný asi jako psychiatr na scientologickém shromáždění. „Nejsi nenahraditelná.“

			

			
				„Upřímně řečeno, Milly,“ procedila Linda mezi zuby, „překvapuje mě, že máš nervy žádat otce o něco, po tom trapném chování v Londýně.“ Přišla v růžovém županu, bledá a uplakaná po probdělé noci. Právě včas, aby zaslechla Milly, jak se, jako obvykle, snaží umluvit Cecila. Ale nezabíralo to. Tentokrát ne.

				„Ano, opravdu, Milly,“ přidal se Jasper s těžko skrývaným potěšením, „měla bys chudákovi matce projevit trochu úcty.“

				Milly dosedla zpátky na židli a vrhla na něj strašný pohled, ale věděla, že lepší bude toho nechat. Zřejmě rozhodnutí rodičů nezmění žádné prosby.

				Vyhlídka, že bude měsíc pryč od koní, byla horší než myšlenka na nový románek Jaspera a Rachel. A to už bylo co říct. Jenže co mohla dělat? Tentokrát to skutečně přehnala.

				t t t


				Za dva týdny po této depresivní snídani si Milly užívala nedělní ráno v posteli – poprvé od té doby, co musela každý den vstávat v sedm, aby stihla autobus do Cambridge, kde jí ve čtvrt na devět začínal ten příšerný kurz Madeleine Howardové – když ji probudil ohlušující řev zvenčí.

				Vyskočila z postele a oknem uviděla Radara, jednoho z otcových nejnovějších hřebců, jak váhavě couvá k boku přepravního auta. Z nosu mu tekl hlen, kolena se mu groteskně třásla, jak se ho Cecil a veterinářka Nancy snažili postrčit dovnitř.

				„Milly, pojď dolů!“ křikl Cecil, když uviděl ospalou dceru v okně. „Potřebujeme pomoc.“

				Na bosé nohy si obula tenisky, rychle seběhla ze schodů a v pyžamu utíkala na dvůr.

				„Stůj tady, kde jsem já,“ lapala po dechu Nancy. Světlé vlasy měla přilepené na čelo a tváře zpocené námahou. Veterinářka byla sice na svou postavu silná, ale měřila jen metr šedesát a pokoušet se udržet zvíře velikosti Radara nebyla legrace. „Tlač se na něj ramenem, co nejvíc můžeš, k boku,“ požádala Milly. „Já budu krýt jeho výpady.“

				Milly beze slova poslechla a celou vahou se opřela o vystrašené zvíře. Viděla, jak otec vší silou tlačí koni na zadek, a snažila se taky, co měla síly, postrčit tu masu vážící kolem sedmi set kilogramů.

				„Už to někdy udělal?“ zeptala se.

				„Dvakrát,“ supěl otec. Byl celý rudý a potil se jako gladiátor v aréně. Otec měl vždycky trochu nadváhu, ale Milly si teď všimla, že vypadá dost špatně. „Nancy prošla všechny testy v knize. Kromě lehce zvýšené teploty jsme nenašli žádný fyzický problém. Je to divné, ale nejspíš to zavinil pohled na přepravní auto. Spíš to bude psychický impulz.“

				„Možná se bojí. Nějaký špatný zážitek.“

			

			
				„Možná,“ zavrčel Cecil. „Ale přece s ním nepojedu ke koňskému psychiatrovi. Nevím sakra, co s ním mám dělat.“

				Radar se pořád nekontrolovaně třásl, oči rozšířené hrůzou. Po chvilce, která jim připadala jako celá věčnost, přiběhla Nancy z domu s naditou koženou veterinářskou taškou a vytáhla dlouhou stříbrnou injekci. Natáhla do ní čirou tekutinu z ampulky a celý obsah vpíchla koni do krku. Za okamžik se třas zpomalil a nakonec ustal. Otec s dcerou opatrně uvolnili tlak a ustoupili dozadu. Kůň byl pořád ještě nejistý a trochu se kolébal, ale stál sám.

				„A je dobře. Vezmi ho zpátky do stáje,“ řekl Cecil a kývl na Nancy. „Není připravený na převoz, že ne?“

				Zavrtěla hlavou a vedla zmateného Radara pryč. Otec a dcera se opřeli unaveně o vůz.

				„Díky,“ řekl Cecil Milly a usmál se na ni. Ti dva neměli moc příležitostí si spolu promluvit od té blamáže na plese debutantek, a proto teď byl rád, stejně jako ona, že se ledy prolomily. „Nevím, co se stalo Daveyovi a Pablovi. Nebo tvému bratrovi. Předpokládal jsem, že mi dneska ráno pomůže. Je dobře, že jsi tady byla, protože jinak bychom si s ním neporadili.“

				„Kam jste ho chtěli vézt?“ zajímalo Milly.

				„Na Cedarbrook,“ řekl Cecil. To byla konkurenční stáj asi třicet kilometrů severně od Newells. „Anne Vossová-Menziesová uvažuje o tom, že by ho koupila.“ Pokýval zklamaně hlavou. „Spíš bych měl říct, že o tom uvažovala. Budu jí muset říct, co se stalo a že nepřijedeme. Tak pojď.“ Objal ji a zamířili do kuchyně. Přes všechny spory kvůli závodění dceru zbožňoval a poslední dva týdny byl nešťastný skoro stejně jako ona. „Pojď, zavoláme té staré sani a pak ti připravím nějakou snídani.“

				Jejich kuchyně sloužila vždycky jako místo, kde se všichni shromažďovali, a také jako kancelář. Starý dubový stůl pokrývaly stohy papírů týkajících se hřebčína a zažloutlé výtisky Racing Postu byly poházené u okna a na příborníku, kde nestály Lindiny kuchařky a sklenice s exotickým kořením. Millyina matka byla výjimečná kuchařka, což byla další ženská dovednost, kterou nepodědila, a Cecil směl jenom zřídka použít Lindin milovaný sporák Aga, když chystal na pánvi některou ze svých proslulých nedělních snídaní.

				Milly ho sledovala, jak s otlučeným starým přenosným telefonem u ucha začal jednou rukou míchat vejce v misce, zatímco uklidňoval problematickou Anne Vossovou-Menziesovou. Usmála se, když si vzpomněla na to osudné nedělní ráno, kdy babička Mellon, Lindina puntičkářská matka, vzala to, o čem si myslela, že to jsou vaječné bílky, a nalila to do mísy a šlehala; až do té doby, než přišel vyděšený Cecil a oznámil jí, že právě znehodnotila vzorky spermií v hodnotě 20 tisíc liber od jednoho z jeho nejlepších hřebců. To bylo naposledy, co babička Mellon chystala v Newells snídani nebo se jen podívala na talíř s míchanými vejci.

			

			
				„Hloupá baba,“ řekl Cecil, zavěsil a nalil vejce na pánev s rozpuštěným máslem. Nezdolná paní Vossová-Menziesová nebyla zrovna tolerantní a byla celá rozčilená z Radarová ranního selhání. „Tedy ta mě sjela. Není moje chyba, že kůň nechce cestovat.“

				„Mrzí tě to?“ zeptala se Milly, ukrojila si k vejcím dva pořádné kusy čerstvého chleba a ze skříňky vzala talíře.

				„Ani ne.“ Usmál se na ni. „Nikdy jsem ho vlastně nechtěl prodat. Jeho první žeň hříbat nebyla nijak oslňující, ale pořád si myslím, že s pořádnými klisnami…“

				Milly měla ráda způsob, jak otec vždycky zaujatě obviňoval klisny, když se některý potomek jeho hřebců zrovna nepovedl.

				„Tak jak to s tebou vypadá?“ Vysypal kouřící vejce na dva talíře, trošku je opepřil, naservíroval je a sedl si vedle Milly. „Jaké to je u Madeleine Howardové?“

				Milly obrátila oči k nebi. „Příšerný,“ odpověděla s plnými ústy vajec a chleba. „Nemůžeš v tom něco udělat? Požádat mámu, aby ustoupila? Víš, je to fakt děsný, tati. Kurz aranžování kytek člověku sebere chuť do života.“

				Cecil pokrčil rameny a hladově se pustil do snídaně. „Zavinila sis to sama.“

				„Já vím,“ odpověděla. „Ale přece jen. Proč zrovna aranžování květin? Vždyť je jedenadvacáté století. Jako by nestačilo, že mi nedovolíš jezdit. Necháš mě strkat zatracený petúnie do vázy a rozkládat prostírání. Chci říct, že na trůně už nesedí královna Viktorie.“

				Cecila rozesmálo její rozhořčení a hrozná zpěvavá intonace, kterou nyní užívali všichni teenageři. Odposlouchali ji v televizi z amerických sitcomů a australských telenovel. Občas mu lezla na nervy, ale nemohl si pomoct, její vytrvalost obdivoval. On sám se taky nevzdával snadno, jenže Milly se nevzdávala nikdy.

				Také zbožňoval, jak měla ve svých sedmnácti letech po ruce odpověď úplně na všechno.

				„Opravdu jsi matku naštvala a ty to víš,“ trval na svém. „Ten ples pro ni tolik znamenal. A dělala to kvůli tobě.“

				„Já vím,“ odpověděla Milly. „Chápu, že je máma naštvaná. Ale na tom kurzu trpím. Fakt trpím. A nepřiblížila jsem se ke koni už patnáct dní.’’


				Dala na slovo dní takový důraz, jaký by nově zavřený vězeň možná dal na slovo roky. Copak už nebyla potrestaná dost? Jak tak seděla proti němu, vlasy pořád rozcuchané po noci, ve starém sepraném modrém proužkovaném pyžamu, připadala mu jako dvanáctiletá. Cecil cítil, jak jeho rozhodnost ochabuje.

				Na okamžik pomyslel na Jaspera. Aspoň kdyby prokázal poloviční oddananost stájím. Chlapci bylo skoro pětadvacet a pořád se choval, jako by tady svět byl kvůli němu. Dnes měl být na dvoře v osm ráno, aby pomohl připravit Radara k transportu. Místo toho se vypařil na nějaký večírek nebo něco podobného s tou Delaneyovou holkou a Cecil ho ještě nespatřil. Ve své posteli jasně nespal.

			

			
				„Koukni,“ řekl Milly, která na něj pořád ještě hleděla svýma velkýma prosebnýma očima. „Nic ti neslibuju. Ale promluvím s mámou o tom kurzu Madeleine Howardové. Pravda je, že vzhledem k tomu, že Jasper odteď až do října bude hodně závodit, budu potřebovat nějakou další pomoc u koní.“

				Milly se rozzářila jako sluníčko.

				„Jenom dočasně,“ kryl se Cecil rychle.

				„Jasně.“ Nadšeně kývala. Když bude mít tátu na své straně, matka nakonec povolí. „Chápu.“

				„Michael Delaney si objednal nějakého speciálního trenéra z Kalifornie. Přiletí, aby pracoval s jeho novými hříbaty, které koupil v dubnu,“ pokračoval Cecil. „Vzpomínáš?“

				Milly přikývla. Nikdy nezapomínala na věci, které se týkaly koní.

				„Jak se zdá, paní Delaneyová odmítla toho chlapíka u nich ubytovat,“ řekl Cecil. „Mají nějaké zmatky kvůli tomu, že budou mít v Mittlingsfordu zedníky nebo co. Zkrátka, nabídl jsem, že ho necháme bydlet u nás. To je fajn, až na to, že si budu ještě muset hrát na příjemného hostitele. A potom nám budou chybět pracovní síly víc než normálně.“

				„Páni,“ pronesla Milly a zvedla obočí. „Trenér specialista, jo? Victor z toho nebude mít radost.“ Victor Reed byl trenér sira Michaela Delaneye, který čtyři dny v týdnu cvičil v Newells s koňmi Delaneyových cval.

				„Ne,“ řekl Cecil a nedokázal potlačit úsměv. Nikdy neměl nějak zvlášť rád nafoukaného Reeda. „To tedy nebude. A vlastně ani já ne. Mám na práci lepší věci než dělat chůvu nějakýmu zatracenýmu Amíkovi, který bude pracovat pro Michaela. Ale nedá se nic dělat. Takže bych potřeboval, abys pomohla, pokud matka bude souhlasit…“

				„Jé, alelujá,“ vykřikla Milly, vstala, sedla si mu na klín a objala ho kolem krku jako malá holčička.

				„Řekl jsem, že nic neslibuju,“ brzdil její nadšení Cecil a snažil se vypadat přísně. Jenže se mu to ani trochu nedařilo.

				„Já vím,“ řekla Milly sladce a co nejdiplomatičtěji, jako dítě které ví, že už bitvu vyhrálo. „Jen to řekni mámě. O nic víc tě neprosím.“

				t t t


				Bobby si sedl na bobek, aby se podíval kobylce zblízka na spěnku. „Není to dobrý,“ řekl a zavrtěl hlavou.

				Byl na Floridě v Palm Beach, na ranči miliardáře a majitele závodních koní Randyho Kravitze. Randy si ho najal, aby pracoval s krásnou mladou kobylkou, jejíž nohu teď držel v ruce. Ale kdyby věděl, že byla takhle těžce zraněná, nikdy by nepřijel.

			

			
				Ve stáji s Bobbym byl přepečlivý ošetřovatel tohoto koně, který z toho byl strašně nervózní, a Sean O’ Flannagan. Sean byl neustále flámující Ir, o něco starší než Bobby. Ale také to byl nejuznávanější koňský veterinář na západním pobřeží a jeden z Bobbyho několika opravdových přátel na závodním okruhu.

				„Mohl bys uhnout?“ požádal Bobbyho a ten poslechl. „Ještě se kouknu.“

				Sean chodil po klimatizované stáji a znovu prohlížel koni zranění ze všech možných úhlů.

				„Říkám ti, že to má od ostnatýho drátu,“ tvrdil už potřetí. „O tom není sebemenších pochyb.“

				Sean měl stejně jako Bobby pověst arogantního člověka. Mírnil to však velkým šarmem, takže lidé mu to promíjeli spíš než Bobbymu.

				„Blbost,“ odsekl rozzlobený ošetřovatel. „Můžeš to opakovat pořád dokola, ale stejně to není pravda. Nespustil jsem ji z očí poslední tři dny. A dokonce i kdybych ji spustil, v Manley Falls žádný ostnatý drát není. V okrese Kildare není žádná ruina, kámo.“

				Zatímco se oba muži na sebe dívali, Bobby zase pokročil dopředu a opatrně přejel rukou kolem zranění. Cítil, že to kobylku trochu bolí, ale zdálo se, že ví, že jí chtějí pomoct, a tentokrát kolem sebe nemlátila.

				„Ať je to, co chce, je to hluboký,“ řekl potichu. „Myslím, že by tu nohu neměla zatěžovat aspoň tři týdny. Co myslíš, Seane?“

				Sean se ušklíbl. Byl prohnaný.

				Dneska přijel jenom kvůli Bobbymu. Byl ve městě na výletě se svým šéfem Jimmym Pricem, jedním z mála majitelů, který byl ještě bohatší než Kravitz. Kdyby Jimmy zjistil, že melouchaří u jeho rivala, vyrazil by ho rychleji, než by stačil říct švec. Randy slíbil, že o dnešní návštěvě pomlčí, a také Seanovi zaplatil pěknou sumičku za jeho názor, který ho do jisté míry uklidnil. Ale pořád to bylo nepříjemné.

				Rána sice byla nepochybně hluboká, ale Kravitz jasně chtěl, aby koně prohlásil za schopného zúčastnit se nadcházejícího Kentucky Oaks, což je obdoba Derby, jenže pro klisny.

				Bobby přiletěl jenom proto, aby ji na tenhle závod připravil. Kdyby ji teď Sean vyloučil, v podstatě by spláchl stovky tisíc dolarů majitele do záchodu.

				„Nevím,“ řekl po chvilce a zavrtěl hlavou. „Když jí dáme obklad a necháme ji tenhle týden odpočívat a příští týden bude trénovat, je naděje, že by to mohla zvládnout.“

				„Jasně že to může zvládnout,“ osopil se ošetřovatel. „Je to hergot jen škrábanec. Nechte toho, chlapi.“

				Bobby vstal a pokrčil rameny. Neviděl žádnou možnost, že by tenhle kůň mohl závod jet. Ale koneckonců to nebyl jeho problém ani jeho odpovědnost. Litoval ošetřovatele, kterého zcela určitě vyhodí, i když se brání, že je nevinný a že koni věnoval náležitou péči. Musí to být zničující pocit po tolika měsících práce. Ale Bobby s tím nemohl nic udělat.

			

			
				„Je to na tobě,“ oznámil Bobby Seanovi, sebral svůj stetson a posadil si ho na vršek blonďaté hlavy. „Ale já ji netrénuju. Dnes večer to dám Kravitzovi vědět.“

				Vyšel na čistý dvůr a nechal Seana a ošetřovatele, aby si to spolu vyřídili. Předklonil se a kroutil bolavým krkem, dokud neuslyšel uspokojivé křupnutí. Byl zklamaný. Těšil se na trénování téhle kobylky už celé týdny. Hřebci, s nimiž pracoval v Dubaji minulých čtrnáct dní, nestáli za řeč. Ale dostal za svou snahu dobře zaplaceno a byl rozhodně za ty peníze vděčný.

				Rozhlédl se kolem a napadlo ho, kolik tady Kravitz utratil za posledních deset let. Dvacet milionů? Možná třicet? Farma Manley Falls, pojmenovaná po kempu v Montaně, kde Kravitz trávil léta jako dítě, byla snem skromnějších majitelů koní. Neviděl tady žádnou přirozenou krásu ani půvab jako v Highwoodu. Vše bylo navrženo tak, aby to bylo co nejúčelnější. Stáje s řízenou teplotou, chlévy, osvětlené výběhy a dlouhé, pečlivě udržované dráhy na cválání, které před zničujícím floridským sluncem stínily aleje pěstěných palem. Sevřené řady bíle natřených hospodářských budov Bobbymu připomínaly spíš továrnu než koňskou farmu. Ale i tak to bylo impozantní.

				A všechno v Manley Falls fungovalo. Kravitz tady trénoval dva vítěze Kentucky Derby, stejně jako vítěze Dewhurstu, závodů Aga Khan a National Stakes v Evropě. To že byl pozván, aby pracoval s jedním z jeho koní, bylo velké vyznamenání a Bobby si toho byl vědom.

				„Dávám jí ještě jeden den,“ řekl Sean, když vyšel ze stáje a zamířil k Bobbymu.

				„Ztráta času,“ namítl Bobby. „Nikdy Oaks nedá a ty to víš. Má bolesti.“

				„Ne takové, jaké budu mít já, až se Jimmy dozví, že jsem tady dneska byl,“ poznamenal Sean s úsměvem, přejel si prstem před krkem jako imaginárním nožem a doprovodil to výstižným zvukem.

				Bobby se dal do smíchu. Znal Seana celé roky a vždycky spolu výborně vycházeli, ačkoli Ir byl daleko tvrdohlavější než Bobby, pokud šlo o koně. A koneckonců Sean zastával názor, že závodní kůň je investice, a ne domácí mazlíček. Jeho úkolem bylo koně připravit a provozovat, ne se s nimi mazlit.

				Bobby říkal Seanovi bezcitný hajzlík a Sean zase říkal Bobbymu sentimentální blázen. Ale bez ohledu na vzájemné urážky uznávali znalosti a profesionalitu toho druhého.

				„A teď už dost práce,“ změnil Sean téma hovoru. „Předpokládám, že tady zůstaneš na dnešní večírek.“

				Jeden z největších sponzorů póla pořádal večer velký mejdan a všichni z Manley Falls byli zváni. Většina z nich se na to šíleně těšila už asi tři týdny. Pro Seana nebyla cesta do města nijak lákavá, ale chtěl tam v každém případě dostat Bobbyho. Dívky v Palm Beach byly vždycky nádherné, a proto to nemohl propást.

			

			
				„Ale jistě,“ řekl pomalu Bobby. Měl depresi ze všech problémů v Highwoodu po otcově smrti, takže byl nejvyšší čas dopřát si trochu zábavy. „Když mě hezky poprosíš,“ dodal s úsměvem, „možná ti přenechám pár holek.“

				„Ha ha,“ zasmál se Sean. „Jako bys měl nějakou šanci vedle mocného OLM.“

				„OLM?“ divil se Bobby.

				„O’ Flannagan Love Machine,“ vysvětlil Sean a po vzoru Jamese Bonda pozvedl obočí, až Bobby zařval smíchy.

				Možná se snažil, aby byl „Love Machine“, ale se svou kšticí kovově černých vlasů, oduševnělýma očima a zpěvavým irským přízvukem byl Sean vždycky do jisté míry pro Bobbyho sokem. Byl štíhlý, skoro hubený, co mu chybělo ve svalech, doháněl lichocením a svou pověstnou zvířeckostí v posteli, která ho proslavila po celé Kalifornii i za jejími hranicemi.

				„Nevšiml sis, že žiješ v bludu?“ zeptal se Bobby.

				Přešli přes dvůr a dorazili k místu, kde Sean parkoval svou chloubu a radost – k porschi, které si koupil za první slušnou prémii před třemi lety. Veterinářskou tašku hodil na sedadlo spolujezdce a sám si vlezl za volant.

				„Tak ahoj,“ řekl. „Sto doláčů na to, že budu lepší než ty.“

				„Klidně,“ řekl Bobby. „Jdi do toho. Hlavně ať jsi tady do sedmi,“ křikl, aby přehlušil řev motoru, „nebo pojedu bez tebe.“

				t t t


				V sedm večer byl už Bobby se Seanem na cestě, ale Bobbyho prvotní nadšení opadávalo.

				Kravitz vůbec nebyl rád, když mu Bobby oznámil, že nemůže jeho kobylku trénovat a že druhý den ráno odjíždí. Jejich nepříjemný rozhovor mu zkazil náladu. Vidina dívek na večírku byla lákavá, jenže když se probudil po odpolední siestě, byl unavený a v bídném stavu.

				Možná na něj teprve dolehl tlak, pod nímž byl od Hankovy smrti. Ať už je to jakkoli, myšlenka na to, že bude nezávazně konverzovat s bandou bláznů zabývajících se pólem, mu najednou připadala zajímavá asi tak jako akupunktura očí.

				„No tak, vzpamatuj se, proboha,“ řekl Sean a zahnul na pobřežní silnici rychlostí, při níž se tajil dech. „Jedem na večírek, ne na funus.“

				„Promiň,“ omlouval se Bobby. „Jsem jenom trochu roztěkaný.“

				„Sníš o quarterech na Highwoodu, viď?“ zeptal se Sean. „No, nikdy nevíš, možná dneska večer potkáš potenciálního investora.“

				„O tom pochybuju,“ namítl Bobby. Většina pólových sponzorů netuší, co to quarter je.“

				Sean se tomu zasmál. „Jo, to je pravda,“ připustil. „Ale ženskejch tam bude spousta. Najdi si bohatou manželku v Palm Beach, kamaráde, a můžeš si koupit tolik quarterů, kolik budeš chtít. Pak je přivezeš do Kalifornie soukromým letadlem.“

			

			
				„To je nápad,“ řekl Bobby.

				„A jestli ne,“ prohlásil Sean filozoficky, „můžeš si aspoň užít, ne? Proto tomu říkají vítězství za každé situace.“

				„To nevím,“ prohlásil Bobby zasmušile. „Nemám moc dobrou náladu.“

				„Nemáš náladu?“ zeptal se Sean nevěřícně. „Bože, co je s tebou? Panebože. Nejsi…,“ udělal dramatickou pauzu, „gay nebo tak něco, že ne?“

				„Ne,“ odpověděl Bobby rozhořčeně, „nejsem gay, díky za optání. Můj bože. Jenom občas mám nutkání, které nepochází z mých kalhot.“

				„Ale to je nepřirozený, nebo ne?“ řekl Sean bez ironie. „Spal jsi s někým od té doby, cos přijel? Vůbec s někým?“

				„Seane. Jsem tu dva dny.“

				„No právě,“ prohlásil triumfálně, jako by Bobby právě potvrdil jeho domněnku. „Tak už přestaň fňukat jako stará ženská, jo? Bude zábava. Pamatuješ si, co to je? Zábava.“

				Jen matně, pomyslel si Bobby.

				Když za dvacet minut přišli na večírek, všechny ženy na ně zůstaly civět. Oba měli černá společenská saka a oba byli krásně opálení – Bobby po dvou týdnech v Dubaji a Sean po dlouhodobé práci v Kalifornii – a měli pěkné postavy; určitě se vyrovnali argentinským pólistům, kteří obvykle nejvíc bodovali u žen při společenských událostech v Palm Beach. Také měli výhodu, že byli nová krev, ačkoli Bobbyho překvapilo, kolik přítomných dívek Seana znalo.

				Jedna zvlášť křiklavá blondýna, která si nacpala obrovská prsa do černého korzetu od Gucciho, k němu přistoupila, ihned jak vešli do dveří.

				„Ty hajzlíku.“

				„Dano,“ Sean přešel nadávku bez povšimnutí. „Taky tě rád vidím. Znáš mého kamaráda Bobbyho?“

				„Jak to, žes mi ani jednou nezavolal?“ zeptala se rozhorleně. „Dva týdny jsem čekala a ty nic, O’ Flannagane.“

				Mluvila rozzlobeně, ale Bobby si všiml, jak jí v koutcích úst začíná hrát úsměv. Za chvilku už Seana objala kolem pasu takovým způsobem, který se dal vysvětlit jednoznačně jako flirtování. Možná OLM nebylo nakonec zdaleka nadsazené.

				„Ale já ti volal, drahoušku,“ bránil se Sean dost nepřesvědčivě. „Nedostala jsi žádnou zprávu? Tak se nezlob. Seznam se s Bobbym. Je to kovboj.“

				„Kovboj, jo?“ řekla dívka a obrátila pozornost k Bobbymu a přitom nestydatě hodnotila jeho silné ruce a hrudník, jako to dělá zájemce v Keenelandu při nákupu koně. „To je zajímavý,“ zavrněla. „Tak co tě přivedlo do Palm Beach, kovboji? Zabloudil jsi?“

			

			
				„Ne,“ odpověděl Bobby zachmuřeně. Flirtování ho nudilo. Neviděl v tom smysl. Stejně už věděl, že s touhle nechce nic mít. Neměl rád velká prsa a zbytek nestál za nic. „Pracuju.“

				„Hm. Kamarádi,“ řekla sarkasticky. „Ale ty,“ otočila se zase k Seanovi, „za mnou potom přijď, jo? Možná sis špatně napsal moje číslo. Mohla bych ti ho dát znovu, když mě pěkně poprosíš.“

				Bobby sledoval, jak přejela rukou kamarádovi po bouli na kalhotách a potom se zase vrátila ke kamarádkám. Pikantní zadek se jí přitom v těsných černých šatech pohupoval.

				„No tak,“ prohodil Sean, jakmile odešla. „Myslím, že mi dlužíš sto doláčů. Stopro.“

				Bobby neprotestoval.

				„Proč ses k ní choval tak nezdvořile? To stejně není žádná sázka, když to ani nezkusíš.“

				„Není můj typ,“ odpověděl stručně Bobby a od procházející číšnice si vzal sklenku sektu. „A mezi námi, ona chtěla tebe.“

				„Protože jsi ji setřel,“ řekl Sean. „Co měla dělat? Strhat z tebe šaty a připoutat tě k posteli?“

				Bobby si najednou představil Chantal Bremeauovou. Jak jí dlouhé vlasy splývaly na dokonalá opálená prsa. Ta představa okamžitě vyvolala odezvu.

				„Ne.“ Usmál se sám sobě, a vychutnával si tu příjemnou vzpomínku. „Nemám rád agresivní ženy, jako je tahle. Obvykle ne.“

				„Jak je libo,“ řekl Sean. „Tím víc jich zbyde pro mě.“ A po těch slovech zmizel v hučící tlačenici, aby našel nějaké vhodné kočičky.

				Bobby se rozhlédl kolem a snažil se odhadnout ostatní hosty. Byla to různorodá společnost. Kolem velkého bazénu se potulovali špatně placení hispánští ošetřovatelé i miliardářští playboyové, kteří sponzorovali pólisty a pokoušeli štěstí u různých spoře oděných žen, většinou manželek nebo přítelkyň milovníků koní z Palm Beach. Jen pár jich tu bylo samotných. Carlo Walger, neodolatelný hrdina argentinského póla, byl pohroužen do hovoru se sponzorovou úžasnou dvaadvacetiletou manželkou Brandi. Ale jak Bobby soudil podle toho, kam se jí díval, její prsa byla nejvýmluvnější. Bobby kolem viděl spoustu skvělých žokejů, kteří doplňovali závodníky v pólu. Vycházející hvězda Connor Hargreaves se opíral o barový pult a byl ještě opálenější než obvykle po nedávném triumfálním pobytu v Dubaji, kde závodil v barvách šejka Mohammeda.

				Vedle něj byl Barty Llewellyn, trenér z jedné z největších kentuckých farem, jehož koně Bobby trénoval měsíc loni v létě. Barty byl jeden z mála trenérů, který si tak věřil, že klidně uvítal Bobbyho pomoc. Oba spolu vždycky dobře vycházeli.

			

			
				„Ahoj, podívejme, kdo tady je!“ řekl, když zahlédl Bobbyho, jak se k němu prodírá davem. „Á, Bobby Cameron. Jak se sakra máš? A co tě přivedlo do tohohle doupěte neřesti?“

				Bartymu bylo něco přes šedesát a byl to vysoký, šlachovitý a uhlazený chlapík s nakrátko ostříhanými šedivými vlasy. Měl elegantní, krásně střižený plátěný oblek. Nikdy se neoženil a obecně se předpokládalo, že je gay, ačkoli nikdo si neuměl vybavit, že by byl romanticky zamilovaný do kohokoli – ať do muže či do ženy. Jako pro mnoho špičkových trenérů byli pro Bartyho nejdůležitější na světě koně. Říkával Bobbymu, že jsou jako jeho děti, a když ho Bobby sledoval při práci s nimi, rozhodně mu to věřil.

				„Jsem v pohodě,“ řekl. „Přijel jsem před dvěma dny za prací.“

				„Jo?“ zeptal se Barty.

				„Kvůli jedné Kravitzově klisně,“ řekl Bobby potichu, „ale mezi námi, ten kůň není v pořádku. Zítra letím zase domů. Nemá smysl se tady zdržovat.“

				„Takže je to teda pravda?“ Přerušil je tlustý chlápek s bohatou hřívou rudých vlasů, které si česal do čela jako Donald Trump, a s nezapáleným doutníkem mezi zuby jako Al Capone. „Slyšel jsem, že ten kůň je línej, ale jsem rád, že to mám potvrzené.“

				„Nazdar, Jimmy,“ řekl Barty. „Bobby, dovol, abych ti představil pana Jimmyho Price. Jimmy, tohle je Bobby Cameron, můj kamarád.“

				Bobby váhavě napřáhl ruku. Věděl pochopitelně, co je Price zač, i když se nikdy nesetkali. Kromě toho, že to byl Seanův šéf, byl tenhle člověk v kalifornských jezdeckých kruzích legenda. Tiskový magnát a naprosto bezohledný člověk – první manželku nechal po divokém rozvodu bez prostředků a nakonec tu nebohou ženu dohnal k sebevraždě. Také měl neuvěřitelně šťastnou ruku, co se týče nákupu koní. Neomezoval se jen na plnokrevníky, ale fušoval i úspěšně do póla a závodů quarterů, což nebylo mezi majiteli koní běžné. Žokejové mu nadbíhali v naději, že je bude sponzorovat člověk, který odstartoval jezdeckou kariéru spousty jezdců, mezi nimi i Connora Hargreavese. Jimmy Price měl obrovské bohatství, špičkové koně a bezkonkurenční vliv v tisku, což mu umožňovalo prosadit vybrané talenty, které sponzoroval, do médií.

				Bobby však nebyl jeho fanoušek. On sám byl sukničkář, ale nikdy by záměrně neublížil nikomu tak, jak to Jimmy udělal své ženě. Ten chlap zřejmě věřil, že když má dost peněz, může se vykoupit z pravidel, která obyčejní smrtelníci musejí dodržovat – mimo jiné slušnost a oddanost. Price někde na cestě k úspěchu ztratil soucit. A Bobby s tím nechtěl ztrácet čas.

				„Vždycky takhle tajně posloucháte rozhovory druhých, pane Price?“ zeptal se Bobby chladně.

				Jestli ho tahle neomalenost zaskočila, nedal to na sobě znát. Naopak odpověděl zdvořile.

			

			
				„Jistě,“ pokrčil rameny. „Když jsou něčím zajímavé. Jestli nechcete, aby vás lidé poslouchali, chlapče, radím vám, abyste držel jazyk za zuby. Zvlášť když se to týká koní vašeho šéfa. Kdybyste pracoval pro mě, za takovéhle žvanění bych vás vyrazil.“

				Bobby podvědomě ohrnul odporem horní ret, když sledoval, jak Jimmy vzal tlustými prsty připomínajícími buřty kousek pirohu a strčil si ho do vlhkých úst. Dokonce i to, jak žvýkal, bylo odporné. Jak jen pro něj mohl Sean pracovat.

				„Kravitz není můj šéf,“ řekl povýšeně. „Sám jsem si šéfem. A věřte mi, pane Price, že to by musel nastat soudný den, abych pro vás pracoval.“

				Barty se nervózně zasmál. Vždycky měl tohohle Cameronova chlapce rád, ale někdy byl sám sobě největším nepřítelem. Jimmy Price byl člověk, kterého není radno mít za nepřítele, zvlášť když žijete v Kalifornii a máte ambice v dostihovém světě.

				„Je mi líto smrti tvýho otce,“ řekl a rychle změnil téma.

				„Díky,“ odpověděl Bobby. Za jiných okolností by rád Bartymu sdělil, že nedokáže pro Hanka truchlit, a o problémech, které má na Highwoodu. Llewelyn byl navenek ironický, ale Bobby věděl, že uvnitř je to laskavý a citlivý člověk, a instinktivně cítil, že by ho pochopil. Ale nikdy by neukázal svou slabost před Jimmym Pricem. Znal ho jenom chvilku, ale všechny pomluvy, které slyšel, se mu potvrdily.

				Sáhl do náprsní kapsy, vytáhl svou novou vizitku, které mu Tara nechala udělat, když byl v Dubaji, a podal ji Bartymu. „Za pár dní odlétám do Anglie,“ řekl. „Až se vrátím, měli bychom si promluvit. Tady je můj telefon.“ Barty přikývl a vizitku si strčil do kapsy. „Budu úplně zahrabaný na ranči až do Vánoc, tak netuším, kdy se do Kentucky dostanu…“

				„Na ranči?“ Jimmy najednou zastříhal ušima. „Vy jste chovatel, chlapče?“

				„Bobby je ze staré kovbojské rodiny,“ vysvětloval Barty. „Jeho otec, dej mu pánbu věčnou slávu, zemřel před několika týdny. Takže tady chlapec se stará o rodinný ranč s dobytkem. Je to jedna z nejhezčích farem na západním pobřeží. Aspoň se to říká.“

				Bobby na takovou chválu vděčně přikývl.

				„Kovboj?“ ušklíbl se Jimmy, zapálil si doutník a ostentativně vyfoukl kouř Bobbymu přímo do obličeje. „Děláte si ze mě legraci, že jo? Jako honění dobytka, ohrady a všechno ostatní? To pořád děláte?“

				Bobby zatnul ruku v pěst. Co si o sobě tenhle hajzl myslí? „Ano, pane Price. To dělám. Proč? Připadá vám to legrační?“

				On sám i Dylan si také na tuhle práci stěžovali a upozorňovali, že existuje i jiný život než chovat dobytek, ale když nezasvěcenec jako Price urážel kovbojskou kulturu, to bylo něco úplně jiného.

			

			
				Jimmy zaznamenal Bobbyho nelibost, ale nebyl člověk, který se dá snadno zastrašit. Pomalu si zapaloval doutník, zhluboka vtáhl kouř, vyfoukl ho nosem jako pohádkový drak a teprve potom odpověděl.

				„Připadá mi to zvláštní. Čekal bys, že v Palm Beach potkáš kovboje, Barte? Pokud pochopitelně nepočítáš developery.“

				Pohodil svou velkou hlavou a zařval smíchy. Nepokrytě ho nadchla vlastní vtipnost. Bobby přihlížel, jak se mu tlustý podbradek třese jako sulc.

				„Zavolám ti,“ řekl Barty Bobbymu. Potom se raději mezi nimi protáhl, než na sebe začnou řvát. „Až se vrátíš ze starého světa.“

				„Jo,“ řekl Bobby a stáhl se. Předtím se na Price ještě jednou zamračeně podíval. „Zavolej.“

				Za pár minut se odkudsi zjevil Sean, jako opilý irský džin z láhve. Vedl si dvě dívky, každou z jedné strany, a obě vypadaly na Argentinky. Byly tam skoro určitě s hráči póla, což znamenalo, že byly zakázané pro každého, kdo nechtěl dostat od jejich žárlivých partnerů nad ránem nářez.

				„Co to má znamenat? S Jimmym?“ zeptal se nervózně. „Tys mu vykecal, že jsem byl u Kravitze, viď?“

				„Ne,“ odpověděl Bobby stručně. „Málem jsem na něj vylít. Je to kretén. Naskakuje mi z něj husí kůže. Jak pro něj můžeš pracovat?“

				„Kdybys viděl jeho koně, nemohl by ses takhle ptát,“ řekl Sean, jako vždycky pragmatik. „Pracoval bych pro Hitlera, kdyby měl stáje jako Jimmy.“

				„To nemyslíš vážně,“ divil se Bobby.

				„Ale ano, myslím,“ trval na svém Sean. „Hele, nechme už řečí o tom, jak marním svůj talent. Musíš se seznámit s mými kamarádkami. To je Maria a Conchita,“ obrátil se ke dvěma latinskoamerickým kráskám vedle sebe. „Tohle je můj dobrý kámoš Bobby Cameron.“ Dívky kývly a usmály se. Bylo jasné, že žádná z nich nemluví anglicky. „Obávám se, že Bobby trpí velice závažným případem zásadovosti. On jen pracuje pro správné chlápky, to víte. Dokonce u něj byla stanovena diagnóza čestnost v posledním stadiu. Nemám pravdu, Bobby?“

				Než měl Bobby možnost Seanovi střihnout jednu za ucho, zjistil, že drží v náručí roztouženou Argentinku. Jedna dívka považovala Seanovu řeč za podnět, aby se nějak projevila, a tak se mu vrhla do náruče jako zatoulaný labrador.

				„Rád tě poznávám,“ usmál se. Všiml si, že její kamarádka už přejíždí Seanovi rukou s dlouhými, červeně nalakovanými nehty zcela nestydatě po plátěných kalhotách nahoru a dolů, před zraky všech hostů procházejících kolem. „Nejsi zrovna stydlivá, viď?“

				Nechal se dusit polibky a přitom skoro zapomněl na předchozí nepříjemnou hádku s Jimmym Pricem. Nakonec se začínal bavit, když vtom mu někdo poklepal na rameno.

			

			
				„Manželé na levici, pětačtyřicet stupňů,“ usykl Sean.

				Bobby se otočil a zahlédl dva hlídače, oba velcí a hranatí, a mířili přímo k nim.

				„Promiň, baby,“ řekl, vymanil se z dívčina objetí a nedůstojně utíkal ke dveřím. „Musíme letět.“

				Za pár minut se oba mladíci krčili za Seanovým porschem, sotva popadajíce dech, a čekali ve stínu, dokud rozzlobení pólisté nakonec nevzdali pátrání a nevrátili se dovnitř.

				„Sakra, to bylo o prsa,“ řekl Bobby a smál se té prekérní situaci, teď když nebezpečí pominulo. „Kolik steaků ti hajzlové asi snědí? Ten vlevo vypadal jako zápasník sumo.“

				„To je otrava,“ vzdychl Sean. „Takový pěkný holky a svolný ke všemu. Mohli jsme si je prohodit.“

				Ve tmě se Bobbymu rozšířily oči. „Pěkná myšlenka,“ řekl, „ale tohle přenechám tobě. Jedna mi bohatě stačí.“

				Sean zavrtěl lítostivě hlavou. „Je třeba, aby sis rozšířila obzory, Dorotko,“ řekl. „Tady nejsi v Kansasu.“

				Bobby si se smíchem čistil prach z rukávů. Snažil se představit si, co by si pomyslel jeho otec, Wyatt nebo zaměstnanci u nich doma o nápadu sexu ve čtyřech s manželkami cizích chlápků, ale nešlo mu to. Takové věci se prostě v údolí Santa Ynez nestávají.

				„To teda nejsem,“ řekl. Pomohl Seanovi vstát a přitom pocítil únavu. Chtělo se mu spát. „Promiň, že tě zklamu, kámo,“ zívl, „ale jediná postel, po které teď toužím, je moje vlastní.“


				



			

	





			
				


				


				Kapitola sedmá

				Jasper seděl zamračeně na místě spolujezdce otcova temně modrého range roveru a ledabyle si upravoval vlasy v zrcátku na stínítku. Nechal si narůst ofinu a pomocí gelu si tvořil tuhé bodliny, jaké nosili členové některých chlapeckých kapel. Vypadalo to, že většině dívek, které se motaly kolem žokejů, se jeho nový účes líbil. Rachel mu však přede dvěma dny v posteli při milování řekla, že jí připadá, jako by mu na hlavu sedl ježek a umřel tam, a od té doby z toho byl trochu nesvůj.

				Jel s Cecilem do Heathrow, aby vyzvedli vychvalovaného kalifornského trenéra pro Michaela Delaneye, který u nich bude bydlet.

				„Nevidím na tom chlapovi nic tak zvláštního,“ stěžoval si Jasper trpce už potřetí v krátké době. Nemohl snést fakt, že otec ho táhne takovou dálku na letiště jenom proto, aby ho přivítal. Toho zatracenýho Bobbyho Camerona už Jasper považoval za pěknou osinu v zadku. Rachel ho nudila k smrti už celé týdny řečmi, jak ten chlápek umí skvěle zacházet s koňmi. Jako by on byl hovno.

				„Popravdě, Jaspere,“ řekl Cecil, „ani já ne.“ Chtěl se zařadit zpátky do rychlého pruhu, ale přehlédl špinavé kouřící nákladní auto před nimi. „Michael už má jednoho z nejlepších trenérů v zemi a všechna jeho hříbata si v této sezoně vedou dobře. Proč si myslí, že potřebuje, aby sem přiletěl John Wayne, nemám nejmenší tušení. Ale rozhodující je, že máme za Delaneyovy hřebce spoustu peněz. A nezabije nás, když tomu hochovi poskytneme na pár dnů nocleh.“

				„Hm. No, myslím, že to je velká drzost,“ reptal Jasper. „Nemám čas dělat chůvu nějakýmu zasranýmu samozvanýmu koňskýmu našeptávači uprostřed sezony. Bude se nám plést na dvoře pod nohy, ne? Bude mávat lasem ve cvalu nebo co?“

				Cecil se naježil, ale mlčel. Bude se nám plést pod nohy? To je vtip. Jasper se objevil na dvoře jen tehdy, když potřeboval peníze nebo chtěl přemluvit klienty, aby ho nechali jezdit. Dokonce měl tu drzost dělat rozruch kvůli cestě do Heathrow. Jako by měl na práci něco lepšího.

			

			
				„No tak, dáme chlapíkovi šanci. Co říkáš?“ řekl nakonec pouze. „Jestli je tak dobrý, jak říká Michael, mohl by ses od něj dokonce něco přiučit. Musíme si přiznat, že tvoje výkony v poslední době nejsou takový, jak by mohly být.“

				„Něco se přiučit? To pochybuju,“ řekl Jasper s neuvěřitelnou arogancí a přitom si počtvrté a naposledy upravil v zrcátku bodliny a špulil se na svůj vylepšený vzhled. „Nezajímají mě osamělé výpravy po otevřených pláních. Mě zajímá vyhrávání závodů. A nevím, jak mi v tom nějaký domýšlivý kovboj z Balíkova jezdící na mustangu pomůže. Ty jo?“

				t t t


				Doma v Newells Linda horečně připravovala nedělní uvítací pečeni pro tak význačného hosta. (V jejích očích byl Bobby význačný jako každý, kdo byl, třeba jen vzdáleně, spojený se sirem Michaelem a lady Delaneyovou.)

				Milly přišla ze stáje hřebců a musela se ovládat, aby si nestěžovala. Nechtěla v žádném případě nějak rozzlobit matku, když tak obtížně dosáhla příměří. Teď nahoře povlékala hostovi postel a do koupelny dávala modré ručníky, které se tam nejlépe hodily.

				Zastyděla se, když si všimla strategicky umístěných fotografií na toaletním stolku ze setkání rodičů s královnou v Ascotu a královnou matkou v Goodwoodu. Matka je tam musela přinést ze salonu, aby si byla naprosto jistá, že ty dva záběry společenského triumfu americký host nepřehlédne.

				A, bože, co tam dělá tohle?

				Otřásla se odporem a sebrala černobílou fotografii, na níž byla jako členka sboru při loňském adventním koncertu koled, a zavřela ji do stolku vedle postele. Fotoaparát ji zastihl v opravdu odporných broskvových sametových šatech, pusu dokořán, jak hlasitě zpívá koledu Once in Royal David’s City. Linda si myslela, že obrázek je roztomilý, zatímco Milly připadal příšerný. Pokud má mít vůbec nějakou šanci, aby se ten skvělý trenér podíval, jaká je jezdkyně, nechtěla, aby tohle byl první dojem, který si o ní udělá.

				Od chvíle, co jí otec řekl, že Bobby bude bydlet u nich, začal se Milly v hlavě rodit plán. Cecil správně poznamenal, že on nemá čas, aby se o Američana staral. Tak by pro ni mělo být velice snadné převzít roli hostitelky. Každopádně aspoň pokud jde o stáje. A to bude znamenat spoustu času bez dozoru, který stráví s otcovými nebo Delaneyovými koňmi. Mohla by seznámit Bobbyho Camerona s hříbaty sira Michaela, urovnat věci mezi ním a Victorem a obecně být užitečná. A doufala, že na oplátku by se mohl podívat, jak jezdí. Třeba jí dá tajné hodiny jízdy. Pochopitelně jen pokud si bude myslet, že je dost dobrá.

				Bude ji učit. Byla si jistá, že bude.

				Možná že jako cizí člověk uspěje tam, kde jí se to nepodařilo, a přesvědčí otce, že pro ni není nijak nebezpečné, když bude zase jezdit.

			

			
				Rozhodla se, že udělá tento zakázaný krok a poruší zákaz rodičů, už asi před deseti dny. Přijela domů unavená z nenáviděného kurzu aranžování květin, a když přišla do kuchyně, našla tam Rachel Delaneyovou, jak sedí na její oblíbené židli a klábosí kamarádsky s její matkou o tom, jak jezdila na jejích koních. Milly nikdy nezapomene na ten pohled škodolibého triumfu v Racheliných očích, na pohled, který jako by říkal: „Smiř se s tím, Milly. Prohrálas. Já mám všechno, co jsi kdy chtěla. Dokonce i tvá vlastní matka mě má ráda. A ty s tím nemůžeš nic udělat.“

				Byla by blázen, kdyby se s tím smířila. Jestli chce Rachel válku, má ji mít. Ona bude zase jezdit a té mrše to nandá. Nějak už to zařídí.

				Jediné, co potřebuje, je dostat příležitost. A rozhodla se, že návštěva Bobbyho Camerona by jí to mohla zajistit.

				t t t


				Dokončila povlékání a začala pečlivě upravovat lilie a bílé růže, které Linda přinesla z květinářství v Newmarketu. Po dvou zoufalých týdnech ve škole Madeleine Howardové to aspoň uměla líp než je jen tak bez ladu a skladu nacpat do vázy.

				„Ach, Milly, ty vypadají krásně,“ pochválila ji Linda, která přišla nahoru, aby zkontrolovala, jak je daleko. Rozzářila se, když uviděla květiny. Naštěstí si nevšimla chybějící fotografie. „A pokoj taky. Děkuju, drahoušku. Myslím, že teď by ses měla jít převléknout.“ Podívala se na hodinky. „Táta mi volal asi před pěti minutami, tak čekám, že dorazí každou chvíli.“

				„Převléknout?“ zamračila se Milly. Už doufala, že se bude moct ještě před obědem vrátit do stáje a zkontrolovat Easyho. „Nemůžu si nechat tohle?“

				„V žádném případě,“ rozhodla Linda při pohledu na dceřiny špinavé rajtky a vytahané našedlé tričko. „Jdi se převléknout. A pokus se najít něco aspoň trochu ženského.“

				Hergot, pomyslela si Milly za pár minut, když hrabala v chaosu zásuvek a hledala něco čistého, co by si mohla vzít na sebe. Jako by Bobbymu Cameronovi záleželo na tom, jestli vypadá žensky nebo ne. S nechutí si umyla obličej mýdlem a vodou a natřela se nějakým krémem, který jí koupila matka včera v Newmarketu. Nakreslila si oční linky, rozčesala si vlasy a svázala si je vzadu úhledně do ohonu; na krk a na zápěstí si stříkla trochu Penhaligon’s Victorian Posey.

				Za nic na světě by si nevzala šaty. Stačilo, že je musela nosit na večírky, nemínila s tím začínat doma. Nechtěla však matku rozzlobit v tak životně důležité situaci. Se skřípěním zubů se rozhodla pro kompromisní řešení. Vzala si bílé kalhoty a květovanou modrou halenku od Ralpha Laurena, kterou jí Cecil koupil k předminulým narozeninám. Nikdy ji neměla na sobě, a ještě tam byla cenovka. Ukousla plastovou visačku, a aniž by se zdržovala rozepínáním knoflíků, natáhla si halenku přes hlavu.

			

			
				Za chvilku se ozvalo ohlušující štěkání jejich stařičkých Jack Russell teriérů Kaina a Ábela, které oznamovalo, že se uvítací výbor z letiště vrátil.

				Linda už byla venku a líbala vysokou blonďatou postavu jejich nového hosta na obě tváře, když se Milly objevila na schodišti.

				„Bobby, tohle je naše dcera Millicent,“ řekla Linda a ustoupila stranou, aby na sebe viděli.

				Milly stála na schodech jako socha, prsty svírala kovové zábradlí. Ne že by se styděla nebo si nějak zvlášť všímala příslušníků opačného pohlaví. Tentokrát ale zjistila, že si moc přeje, aby si na sebe vzala něco víc sexy nebo se trochu nalíčila. Aspoň kdyby si umyla vlasy. Protože před ní stál bezpochyby nejhezčí muž, jakého v životě viděla. A ona byla naparáděná úplně nemožně, s velkými květy na prsou a lesklými tvářemi. Proč se takové věci stávají vždycky jí?

				„Ahoj, Millicent.“ Bobby popošel ke schodišti a podal jí ruku. Rozzářil se na ni jako maják.

				Milly věděla od Jaspera, který to zase věděl od Rachel, že Bobbymu je třiadvacet. Takže byl jenom o čtyři roky starší než chudák malý Harry Lyon. Ale ten Adonis před ní vypadal mnohem starší. Byl to skutečný dospělý muž. Najednou jí nápad, že ho získá na svou stranu jako spojence proti otci, připadal neuskutečnitelný a směšný. Dokonce dětinský. A uvědomila si, že ze všeho nejmíň si přeje, aby ji tenhle člověk považoval za dítě.

				„Jsem vlastně Milly,“ koktala a srdce jí tlouklo jako blázen. Chtěla sejít dolů elegantně jako Grace Kellyová, ale dolní část těla jako by měla vlastní hlavu a zůstala pevně vrostlá na místě. „Všichni mi říkají Milly.“

				„Já jsem Bobby.“ Bože, zase ten úsměv. „Rád tě poznávám.“

				„Ano. Velmi dobře. Ahoj. Výborně.“ Slyšela se, jak nespojitě blábolí. Mluvila jako ty příšerné mluvící panenky na baterky, které měla jako dítě. Cítila, jak rudne, a modlila se, aby se tolik nečervenala.

				Bobby se musel v duchu smát. Chudák dítě vypadalo vystrašeně. A zřejmě se oblékala potmě. Cecil mu řekl v autě, že má sedmnáctiletou dceru, celou blázen do koní, ale tahle dívka vypadala mnohem mladší.

				„Můžeme jít k obědu,“ švitořila Linda vesele. „Musíš mít hlad, Bobby.“ Nedbala na to, že Milly dělá potíže sejít k nim dolů. „Jasper ti potom ukáže pokoj.“

				„A pak tě vezme na obchůzku po stájích. Samozřejmě pokud se ti chce,“ řekl Cecil.

				„Jistě,“ odpověděl Bobby. „To bude úžasný. Něco tady krásně voní.“

				„Díky.“ Linda se při té pokloně začervenala jako malá holčička. Bylo zřejmé, že Milly nebyla jediná, na koho zapůsobilo Bobbyho kouzlo. „Jenom doufám, že to bude taky výborně chutnat. S jehněčím si člověk není nikdy jistý.“

			

			
				Nabídla Bobbymu rámě a vedla ho do jídelny.

				„Jdeme?“

				t t t


				Oběd byl podle očekávání vynikající, ačkoli Bobby byl příliš unavený a neměl velký hlad. V každém případě ho daleko víc zajímali hostitelé než jídlo.

				Bude v Anglii šest týdnů, což bylo nejvíc, kolik kdy strávil u jednoho zákazníka. Pomyšlení, že neuvidí milovaný Highwood dřív než uprostřed podzimu, mu nedávalo spát, ale byl by blázen, kdyby odmítl tak velkou částku, kterou mu sir Michael Delaney nabídl. Wyatt by se chytil stropu, kdyby tu práci nevzal. Mimoto slyšel úžasné věci o farmě Newells od kentuckých chovatelů. Možnost být tam a prohlédnout si koně Cecila Lockwooda Grovese na vlastní oči se neodmítá.

				Cecil mu připadal jako správný chlap. Sice trochu příkrý, což Bobbymu připomnělo vlastního otce, ale na rozdíl od Hanka Cecil příkrost v hovoru zmírňoval určitou vřelostí. Během dlouhé cesty z letiště byl přátelský, zábavný a shovívavý, což Bobbyho uklidnilo. Dokázal mluvit přirozeně a celé hodiny o svých koních; měl obdivuhodnou paměť na jejich rodokmeny. A taky byl zdvořilý, což Bobby cenil vysoko, ale zjistil, že čím víc se vzdaluje od Highwoodu, tím méně se setkává s přísnou kovbojskou zdvořilostí.

				Cecilův syn byl typický kretén. Protivný jako puberťačka před menstruací a vůbec se nesnažil zakrýt svou antipatii k Bobbymu od momentu, kdy vystoupil z letadla. Bobby byl zvyklý na nepřátelství a zášť ze strany trenérů, ale nechápal, proč se jím cítí ohrožený bezvýznamný britský žokej s legračním účesem. A ohrožený jasně byl. Jedinkrát za celou cestu domů přerušil trucovité mlčení, aby se pochlubil vlastními výbornými výkony v sedle, což působilo křupansky a zakomplexovaně. Zřejmě nevěděl vůbec nic o otcových hřebcích, což bylo u jediného syna, který má zdědit stáje, trochu divné. Celkem vzato působil jako rozmazlený, do sebe zahleděný blbec.

				„Jaspere, drahoušku. Chceš ještě brambory?“ Linda se natáhla přes stůl a nabízela mu kouřící mísu s brambory, jako by byla její chyba, že syn měl tak špatnou náladu.

				Nebylo o tom pochyb. Tady byl vidět jistý druh Oidipova komplexu. Jasper byl jasně maminčin mazánek.

				Nejvíc ho však zajímala chudák opomíjená dcera. Nejdřív se bál, že se bude tak stydět, že nedokáže nic říct. Pokaždé když se na ni podíval, zčervenala jako přezrálé rajče. Ale jakmile se hovor stočil na otcovy hřebce, stal se z ní úplně jiný člověk. Setřásla neohrabanost a blýskla se znalostmi rodokmenu každého zvířete, potomky, výkony na dráze, zdravotním stavem a tréninkovým režimem, které byly naprosto encyklopedické. Udělala na něj velký dojem.

			

			
				„Milly, mám takové nejasné tušení, že taky trochu jezdíš,“ prohlásil, poté co vyslechl přehled stávajících problémů s jedním hříbětem sira Michaela minutu po minutě. Zřejmě její znalosti o koních nekončily u otcových zvířat.

				„To opravdu ne,“ řekl Jasper sarkasticky. „Millyin zájem o koně je teď čistě akademický. Viď, Milly?“

				Bobby zaznamenal ten zdrcující pohled, který vrhla na bratra, a říkal si, do jakého rodinného minového pole se to nechtě vydal.

				„Teď?“ zvedl tázavě obočí na Milly, ale tentokrát za ni odpověděl otec. Copak nikdo nenechá chudáka dítě promluvit?

				„Milly je skvělá koňařka,“ řekl Cecil a pečlivě vážil slova. „Ale musela ježdění nechat ze zdravotních důvodů.“

				„Z vymyšlených důvodů,“ zamumlala Milly tak potichu, že to slyšel jenom Bobby, a odměnil ji úsměvem, který ji tak vyvedl z rovnováhy, že zase zrudla.

				Cecil se rozhodl, že si toho nebude všímat, a pokračoval dál. „Na tom zákazu ale vydělal Newells,“ řekl. „Moje dcera je neocenitelným přínosem pro stáj.“

				„To si dokážu představit,“ řekl Bobby.

				Milly poskočilo srdce radostí. Má mě rád. Opravdu mě má rád.

				„Jasper závodí profesionálně,“ prohodila Linda a nabídla Bobbymu ještě trochu zeleniny. „Minulý měsíc se účastnil Oaks v Epsomu, viď, drahoušku?“

				„Opravdu?“ zastříhal ušima Bobby. „To je něco. Jak jsi dopadl?“

				Jasperovi začala na čele tepat malá žilka. Nejraději by matku zabil.

				„Špatně,“ prohlásila Milly vítězoslavně. „Dojel devátý. Z deseti.“

				Aha, pomyslel si Bobby. Není stydlivá. Jen uťápnutá. Viditelně se bratr a sestra nemají rádi, a už věděl, na čí je straně.

				„Jeho kůň byl příšerně přetrénovaný,“ bránila Linda okamžitě svého syna. „On jel opravdu dobře.“

				Milly vyprskla smíchy, až jí červené víno zaskočilo.

				„Milly! Udělej něco užitečného a začni sklízet ze stolu,“ obořila se na ni Linda.

				Milly byla zničená, že se celá poprskala vínem přímo před úžasným Bobbym, a proto ráda využila výmluvu, aby mohla odejít od stolu. Sebrala rychle talíře a zavřela se v kuchyni, aby se dala do pořádku.

				Přemýšlela, jestli by měla zajít do svého pokoje a trochu se nalíčit. Aspoň si před pudinkem dát trochu červeně na tváře…

				Když odešla, Bobby se obrátil znovu na Cecila, protože mu zvědavost nedala.

				„Ty zdravotní důvody,“ řekl, „jsou vážné?“

				Cecil se zamračil a Bobby okamžitě litoval, že s tím začal. „Měla nehodu,“ řekl stručně. „Už je to dávno. Je to minulost a Milly je dokonale šťastná.“

				Jo. A já jsem královna ze Sáby, pomyslel si Bobby.

			

			
				„Víte, jaká jsou dospívající děvčata,“ poznamenala Linda. „Všechno je omrzí. Jednoho dne ji koně přestanou bavit a začne se zajímat o kluky.“

				Milly přišla právě včas, aby uslyšela to cukrování své matky, a málem upustila misky na pudink z čínského porcelánu.

				„Koně mě nikdy nepřestanou bavit,“ řekla důrazně. „Nikdy. A kluci mě vůbec nezajímají, mami, a ty to víš.“

				„Opravdu?“ řekl Jasper hrubě. „Tak proč máš na nose ten příšernej pudr? Co jsi dělala? Naplácala sis ho tam zednickou lžící?“

				„Nevím, o čem mluvíš,“ odsekla a snažila se zachovat důstojnost, i když zrudla. Misky položila na stůl před Lindin kouřící jablkový a ostružinový koláč. „Gel na vlasy ti musel projít lebkou a poškodit ti mozek.“

				Bobby se spokojeně usmál a na kratičký okamžik se Milly podíval do očí.

				Prosím, panebože, prosím, modlila se Milly v duchu, ať je tak hodný, jak vypadá. A jestli je příliš odvážné žádat, aby se do mě zbláznil, tak ať jsme aspoň přátelé.

				Jestli ji podpoří u otce tak, jak to už udělal s Jasperem, možná nakonec bude jejím zachráncem.

				t t t


				Později odpoledne si Bobby vybalil a potom ho Cecil vzal na dlouhou obchůzku po farmě. Byl srpen, ale počasí jako by se rozhodlo, že už nastal podzim. Celý den bez přestání pršelo, ranní prudký liják se teď změnil na husté mrholení, které jim při obchůzce padalo na tváře jako jemná mlha.

				„Udělalo to na mě velký dojem,“ řekl Bobby, když ho Cecil provedl stájemi a potom ho ve starém otlučeném range roveru odvezl nahoru k jízdárně. „Netušil jsem, že působíte na tak velkém prostoru. Tohle místo mi připomíná Overbrook.

				Cecil se usmál. „Tak daleko bych nešel.“ Overbrook byla jedna z největších a nejprestižnějších farem v Kentucky. „Ale nejsme žádní troškaři, jak si o nás Američané myslí.“

				„Takže co jste? Napůl hřebčín a napůl tréninková stáj?“ zeptal se Bobby a zíral na dva výjimečné hnědé valachy, které krokovali na kluzké trávě jejich ošetřovatelé.

				„Ne, ne,“ řekl Cecil rozhodně. „Jsme hřebčín. To je hlavní činnost a vždycky byla. Získal jsem jezdeckou licenci před několika lety, jen tak pro legraci, a bokem trénuju pár svých koní. To je všechno.“

				„Aha.“ Bobby se tvářil překvapeně. „Takže nikdo z vašich klientů tady netrénuje?“

				„Oficiálně ne,“ řekl Cecil a mrkl na Bobbyho. „Ale řekněme, že někteří blízcí přátelé by mohli občas neoficiálně využít naše zařízení.“

			

			
				„Myslíte Delaneye?“

				„Někdy,“ řekl Cecil. „Jo. Michael je velice loajální klient, takže jsem rád, že tu má koně. Jeho trenér Victor Reed pracuje v naší jízdárně čtyři dny v týdnu.“

				„Jaký je?“ zeptal se Bobby a snažil se, aby jeho otázka nezněla naléhavě. Ve skutečnosti se zoufale potřeboval dovědět co možná nejvíc o Victorovi, který byl známý svou jízlivostí, než se s ním zítra setká.

				„Pravdu?“ zeptal se Cecil. „Je to úplný blbec.“

				Za normálních okolností by se choval profesionálně a nemluvil by tak otevřeně před zaměstnancem svého klienta. Ale Bobby v něm vzbuzoval důvěru, takže byl upřímnější, než měl v úmyslu.

				„Tak je to?“ kývl Bobby chápavě. Byl zklamaný, ale ne překvapený. To mu tak ještě scházelo. Aby se musel utkat s dalším arogantním trenérem.

				Najednou si uvědomil, že je mu zima, je promočený a příšerně unavený. To se plnou silou projevil časový posun.

				„Hlavu vzhůru,“ uklidňoval ho Cecil. Doufal, že chudáka chlapce nevyděsil. „Budete v pohodě. Jsem si jistý, že jste pracoval s horšími zákazníky, než je starý Victor.“

				„Jo,“ přitakal Bobby a vzpomněl si hned na kruťase Henriho Duvala. „To určitě ano.“

				Vděčně vlezl do sucha a tepla Cecilova auta, aby se vrátili domů.

				„Konečně jste tady,“ řekla Linda, a když přišli do kuchyně, vrhla se na ně a pomohla jim svléknout mokré kabáty. „Cecile, cos to tomu chudákovi udělal? Je příšerně unavený. Milly, ukaž Bobbymu jeho pokoj, jo? A dohlédni na to, aby měl všechno, co potřebuje.“

				Bobby uviděl Cecilovu dceru, jak je zahloubaná do posledního čísla časopisu Racing Post a ohřívá si záda u sporáku. Převlékla se do starých manšestráků a svetru do véčka, což bylo mnohem lepší než ta květovaná hrůza, kterou měla na sobě původně. Měla opravdu docela pěknou postavu, malou a skoro chlapeckou.

				„Cože?“ Neochotně se vytrhla ze čtení článku o Oaks, když si všimla, jak na ni Bobby zírá. Byla tak zabraná do četby, že neslyšela, jak přišel. Najednou netušila, co s rukama, a noviny jí z nervozity vypadly. „Promiň, mami. Co jsi říkala?“

				„Náš host, drahá,“ vzdychla Linda unaveně. „Můžeš ho dovést nahoru?“

				„To je dobrý,“ řekl Bobby. „Vím, kam mám jít.“

				„Ne,“ prohlásila Milly trochu hlasitěji a naléhavěji, než původně zamýšlela. Rodiče se na ni zvědavě podívali. „Chci říct, že to je v pohodě,“ vysvětlovala a začervenala se. „Dovedu ho tam. Teda, dovedu tě tam.“

				Podívala se na Bobbyho a usmála se. Taky se usmál. Je to ale hezké dítě.

				Nahoře v pokoji pro hosty vyvinula obrovské úsilí, aby zůstala klidná, když mu všechno ukazovala. „Sprcha je trochu problematická, ale když ji necháš pět minut téct, budeš mít teplou vodu,“ vysvětlovala, a když s ním mluvila, dívala se zarytě na své boty. „A ručníky jsou na posteli, a když budeš potřebovat další ramínka, u Jaspera ve skříni jich je spousta, a taky mýdlo a podobný věci, když je budeš potřebovat, můžu ti to vždycky přinést…“

			

			
				„To je dobrý,“ řekl Bobby a položil jí ruku na rameno, aby zastavil ten příval nervózního brebentění. „Děkuju.“

				Milly ztuhla. Tak ji přemohl fakt, že se jí dotkl, že se nemohla pohnout, natož promluvit. Dokonce ani když ruku sundal, nemohla nabýt ztracenou rovnováhu.

				„Možná zítra,“ řekl. „Můžeš mě seznámit s problémy těch hříbat? Otec mi řekl, že je znáš líp než kdo jiný. Ale jenom jestli budeš mít čas.“

				Milly mlčky přikývla. To bylo to nejlepší, co mohla udělat.

				„Fajn,“ řekl Bobby. „No, hm… Uvidíme se později.“ Zvedl pobaveně obočí, když se pořád nehýbala. „Teď se potřebuju trochu vyspat,“ dodal.

				„Jo,“ řekla Milly a nakonec se vzpamatovala, jako když se želva probere ze zimního spánku. „Jasně. Promiň. Nechám tě.“

				Utekla z pokoje, zavřela za sebou dveře a byla uprostřed chodby, když ji nakonec zachvátilo nadšení.

				Stráví s ním zítra celý den. Požádal ji o pomoc s hříbaty. Nemusela nic dělat.

				Dotančila do svého pokoje, stoupla si na židli a začala ze zdí strhávat plakáty Robbieho Pembertona a Frankieho Dettoriho. Nač potřebuje plakáty, když vedle spí živý sen? Potom vzala z police nad postelí svůj pohár ze závodů military pro děti do dvanácti let, přitiskla si ho na prsa a točila se po pokoji, až se jí zamotala hlava.

				Jasper a Rachel mohou být plni nenávisti a rodiče neústupní.

				Zase bude jezdit. To bylo jediné, na čem záleželo.

				A krásný Bobby Cameron jí v tom pomůže.


				



			

	





			
				


				


				Kapitola osmá

				„Dobře, teď dozadu, dozadu!“ Bobby křičel do prázdného prostoru jízdárny, až se to rozléhalo. V jedné ruce držel klobouk a druhou mával směrem k Milly, jak klusala kolem něj a nedbala jeho pokynů. „Zakloň se dozadu.“

				Uplynuly tři týdny od té doby, co se objevil v Newells, a ona si už sotva pamatovala na dobu, než přijel. „Budu tomu říkat před Cameronem,“ řekla mu vesele ten večer po jejich první společné hodině. Po všem tom plánování a doufání, že ho získá jako spojence a učitele, to bylo daleko snadnější, než čekala. Získat jeho lásku bylo daleko složitější. Ale jeho přátelství a nadšení z toho, že zase jezdí, ji naplňovalo takovým štěstím, že se skoro neustále nacházela ve stavu částečné extáze.

				„Sakra, holka.“ Rozzlobeně vrtěl hlavou. „Čemu nerozumíš na tom, když řeknu dozadu?“ Klusala k němu na Elijahovi, nejlepším Cecilově hříběti, a pořád stála ve třmenech, kolena nahoře a horní částí těla se nakláněla koni až k uším. Zdálo se, že každou chvilku přepadne.

				„Cože?“ zeptala se a tvářila se jako ztělesněná nevinnost, když váhavě seskočila. „Jenom jsem ho trochu povzbuzovala. Jak s ním můžu mluvit nebo mu můžu říct, jak je dobrý, když se mu nenakloním až k uchu?“

				Bobby se snažil, aby se nesmál, ale nešlo to. To dítě mu tolik připomínalo jeho samého, když byl v jejím věku, až ho to děsilo. Nejdřív ho rozčilovalo, jak za ním všude chodila jako stín. Každý den ráno, jako hodinový strojek, byla ve stáji dřív než on. Hřebelcovala koně, leštila jezdecké vybavení, dokonce uvařila kávu jemu i Victorovi. Snažil se ze všech sil, aby ji zdvořile odehnal. To bylo to poslední, co potřeboval, když trénoval, aby ho nějaké dítě s rozzářenýma očima vyrušovalo. Nakonec se uchýlil k obvyklé osvědčené taktice a řekl jí nepřímo, aby vypadla a nepletla se mu pod nohy.

				Ale ona si toho tvrdošíjně nevšímala a chovala se jako ty svíčky, které se nedají zhasnout. Pořád veselá a pořád tady. Nakonec musel připustit, že mu byla užitečná. Žádná práce pro ni nebyla podřadná nebo příliš náročná a taky se mu hodily její znalosti i přirozený instinkt týkající se Delaneyových hříbat, takže bylo užitečné mít ji po ruce.

			

			
				Poprvé v životě potkal někoho, jehož láska ke koním soupeřila s jeho. A ona byla umíněná, tvrdohlavá jako mezek, což byla vlastnost, kterou vždycky obdivoval. Čím víc času spolu strávili a čím víc ji poznával, tím víc s ní cítil.

				Mlčky sledoval, jak odporně se k ní chová dcera sira Delaneye. Také Rachel se potulovala po dvoře jako smrad, od té doby co přijel, naparovala se kolem v sexy jezdecké výstroji a snažila se upoutat jeho pozornost, aby Jasper žárlil. A ještě horší bylo, jak rodiče dusili Millyiny ambice. Celý ten zákaz ježdění, jak mu to vysvětlila, byl hloupý a zbytečný, stejně jako krutý. A co se týče jejího příšerného bratra, pomohl by mu pořádný výprask bičem.

				Nejdřív měl obavy, když ho Milly požádala o pomoc. Její otec byl koneckonců jeho hostitel a chytil by se stropu, kdyby věděl, že jeho dcera jezdí a že on, Bobby, jí v tom pomáhá. Ale jakmile ho přesvědčila, aby se podíval, jak jezdí, okamžitě všechny jeho obavy zmizely.

				Byla dobrá. Víc než dobrá. Vezme-li se v úvahu, že dva roky nejezdila, byla fenomenální. Nejvíc ho překvapilo, jak dobrá byla na krátké vzdálenosti, když s hříbaty cválali. Byla agresivní jezdec jako Jasper, na rozdíl od něj však nebyla agresivní na koně. Naopak svou nakažlivou soutěživostí a nebojácností poháněla koně k maximálním výkonům, což vedlo k některým docela překvapujícím časům na krátkých rovinných sprintech.

				Bylo poněkud zvláštní, že dcera anglického chovatele koní byla rozená závodnice na quarterech. Co si Cecil myslel, když mařil takový talent?

				Poprvé od Hankovy smrti se Bobby zaměřil na něco jiného než na Highwood a vlastní problémy. Bylo to legrační, ale cítil to skoro jako úlevu.

				„Pojedu s ním zpátky,“ řekl, prodloužil Elijahovi třmeny asi o třicet centimetrů a potom se vymrštil do sedla. „Můžeš tady zůstat a pomoct Pablovi vyčistit Kingdom.“

				Keys to the Kingdom bylo záludnější ze dvou Delaneyových hříbat a posledních pár dní s ním nejvíc pracoval.

				„A taky potřebuju, abys do zítřka dokončila s Victorem záznamy z tréninku. Já jdu dneska na večírek k Jonnie Davenportové, takže na to nebudu mít čas.“

				„Dobře,“ řekla Milly a posmutněla. Zoufale se snažila, aby mu za všech okolností vyhověla, a proto si nikdy nestěžovala, když na ni přehrál práci. Vadilo ji pomyšlení, že zase zmizí na další večírek.

				Bobby si vždycky myslel, že Angličané jsou chladní a odměření, a proto ho překvapilo vřelé přijetí, jakého se mu dostalo od hostitelů v Newmarketu. Vadil snad jen Jasperovi, jehož zlost, že kovboj vnikl na jeho území, neměla hranic.

				„Ten chlápek si myslí, že má talent od boha,“ stěžoval si neustále Rachel a každému, kdo ho poslouchal. „To jeho ano paní a jak pořád všem říká pane. A ten jeho legrační klobouk ve stylu Clinta Eastwooda, co pořád nosí. Je tak taktní, až se mi z toho dělá zle.“

			

			
				Ale jeho pobouření se nedalo srovnat s trápením, které prožívala chudák Milly. Když sledovala, jak Bobby každý večer odchází na večírek, věděla, že se na něj věší fanynky závodníků v Newmarketu, a chtělo se jí plakat zklamáním. Nejhorší ze všeho byly noci, když si přivedl dívku domů. Milly ležela v posteli a nespala, skřípala zuby a snažila se neslyšet opilé hihňání a cvaknutí dveří jeho pokoje, což její bolavé srdce uvrhlo do ještě většího zoufalství.

				Copak nevidí, jak moc ho chce? A jak je pro nějmnohem lepší než ty odporné coury, které si vodil domů?

				S každým dalším dnem její láska k Bobbymu rostla jako semeno, které se vymkne kontrole. Jenže jeho náklonnost k ní zůstávala stále na úrovni rodičovské. Vyzkoušela všechno možné, aby si všiml její svůdnosti, dokonce investovala šestitýdenní kapesné za přiléhavé rajtky ve stylu Rachel Delaneyové a nosila je na jejich tajné schůzky. Ale on si toho nevšímal. Někdy si myslela, že kdyby se před ním objevila nahá jako lady Godiva, stejně by pořád mluvil o tom, že se má v sedle zaklonit víc dozadu. Jeho nezájem ji přiváděl k šílenství.

				Jediný světlý bod na depresivním mraku neopětované lásky byl fakt, že Bobby byl stejně nevšímavý i k půvabům Rachel. Jasper byl tak domýšlivý a spokojený sám se sebou, že si nevšiml, jak pobuřujícím způsobem jeho dívka flirtuje s hostem z Kalifornie, zatímco všichni ostatní to jasně viděli.

				Když se Milly se srdcem až v krku Bobbyho zeptala, co si myslí o Rachel, vyřkl dvě nesmrtelná slova: „Dost hrozná.“

				Právě když si myslela, že ho nemůže mít radši, jednou v neděli večer, pár dní po jejich hodině s Elijahem, vešla Milly do salonu a našla tam Bobbyho samotného, jak zírá do uhasínajících žhavých uhlíků z odpoledního ohně.

				„Na co myslíš?“

				„Cože?“ Bobby překvapeně vzhlédl, ale usmál se, když uviděl, že to je Milly.

				Obvykle příliš nepil, ale včera byl na koktejlové party v bytě u jednoho známého svobodného žokeje a vypil o trochu víc tequily, než měl v úmyslu. Potom se patřičně uvolnil a nechal se přesvědčit, aby strávil zbytek noci v přepravním autě s velice přátelskou mladou dámou jménem Deborah. Byl to rozhodně příjemný zážitek, ale dneska ráno za něj draze zaplatil.

				Anglie byla zatím pro něj dost nápor; daleko zábavnější, než čekal. Dokonce i Sean O’ Flannagan by byl pyšný na jeho skóre, kterého tady dosáhl. Ale dnes byl v melancholické náladě. Měl velkou kocovinu a cítil větší bolest než boxer, který prohrál. V duchu se vracel na ranč a ke všem problémům, které ho čekají doma. Trénink s Milly a pokrok, který udělal s hříbaty sira Michaela, ho rozptylovaly celé týdny. Ale nemohl problémy Highwoodu vytěsnit navždy.

				„Promiň,“ řekl. „Byl jsem duchem kilometry daleko. Přesně řečeno, zpátky doma. Přemýšlel jsem o budoucnosti.“

			

			
				Milly se zamračila. Budoucnost v Bobbyho podání bylo ošklivé slovo, které jí připomínalo, že brzy odjede z Newells a od ní. Navždycky. Na druhou stranu měla ráda, když jí vyprávěl o svém životě v Americe. Věděla, že tady o těch věcech nemluvil s nikým jiným, a proto si připadala vyznamenaná tím, že je jediná, komu důvěřuje.

				Sedla si na potrhanou koženou pohovku, nohy pod sebou, šikovně se trošku předklonila, až jí vykouklo poprsí pod rozepnutým knoflíkem nové vyšívané blůzy Miss Selfridge. Navzdory všemu se ještě nevzdala naděje, že se Bobby jednoho rána probudí a uvědomí si, že ona je už opravdová žena.

				„Budoucnost? Myslíš tvé plány s rančem?“ zeptala se. „S quartery?“

				Bobbyho rysy oživilo vzrušení; vypadal dokonce ještě hezčí než obvykle. Měl dnes na sobě oprané džíny a staré šedivé tričko, které mu obepínalo svaly. Měl sice kruhy pod očima a na tvářích jednodenní světlé strniště, ale přesto jí připadal krásný jako Michelangelova socha, s uhrančivýma hnědýma očima, které Milly vyváděly z míry i na dvacet kroků.

				Bobby sebral jeden Lindin silně nacpaný růžový polštář, odnesl ho na druhou stranu místnosti a sedl si vedle Milly. Jeho fyzická blízkost v ní vyvolala touhu.

				„Quarteři jsou tak děsně krásný,“ pokračoval v daném tématu, protože věděl, že Milly je ten nejlepší posluchač na světě. „To by ses divila. Přísahám, že jsou to nejchytřejší a nejvšestrannější koně, jaké jsi kdy viděla.“

				Byl tak blízko, že cítila neodolatelné nutkání natáhnout ruku a pohladit mu drsné strniště na tváři.

				„Říkal jsem ti, že celý chov, všech koní, pochází z jediného plnokrevného hnědáka?“ zeptal se Bobby.

				„Ne,“ lhala Milly, kterou nikdy nepřestalo bavit poslouchat ho, jak vypráví. Už jí ten příběh o Janusovi povídal aspoň dvakrát, ale jí to nevadilo.

				„Plantážník Mordecai Booth přivezl hřebce Januse do Virginie z Anglie,“ začal znovu. „Byl zakladatelem chovu závodních quarterů. Tak to všechno začalo.“

				Obličej měl ještě blíž, takže mohla cítit teplo jeho dechu na svých tvářích. Ach bože, tak ho milovala, že to nemohla unést. Jak s ní může takhle mluvit, sdílet s ní své zaujetí, své naděje a sny, ale ne sebe.

				Uvědomovala si, jak se jí dme hruď pod vyšívanou halenkou, a říkala si, jestli muži cítí touhu ženy, jako to cítí hřebci, a modlila se, aby ne.

				„Pochopitelně většina trenérů plnokrevníků ohrnuje nad quartery nos,“ pokračoval a zřejmě si neuvědomoval její neklid. „Ale jsou to idioti.“

				Zavrtěl nevěřícně hlavou při pomyšlení na takové snobství a Milly udělala totéž, aby jí neumyl hlavu jako ostatním snobům, preferujícím plnokrevníky.

				„Jasně že jsou,“ řekla s obdivuhodným zaujetím na člověka, který ještě před několika týdny o quarterech nikdy neslyšel. „Úplný idioti.“

			

			
				„Oni si neuvědomujou,“ trval na svém Bobby, „že v tom jsou velké peníze. A myslím, že to je spousta peněz. A All American Futurity (americký závod dvouročků), což je něco na způsob Derby pro quartery, je dotovaný více než dvěma miliony dolarů. Dva miliony. Umíš si to představit? Škoda že máme takový dluh a nemůžu začít v Highwoodu hned trénovat. Mohl bych vydělat celé jmění. Vím, že bych mohl.“

				Byl z toho tak rozrušený, že ji chytil za ruku. Přísahala by, že se jí v té chvíli zastavilo srdce, a dalo jí dost práce, aby se vzpamatovala a mohla mluvit.

				„Ty máš takový štěstí,“ vzdychla nakonec. „Trénuješ koně a to je to, co tě baví, a nikdo ti to nemůže zakázat.“

				„No, ne tak docela,“ odpověděl a pustil jí ruku, což jí bylo líto. „Vím, že by to tak mohlo vypadat, ale taky mám velkou zodpovědnost. Musím Highwood zbavit finančních problémů, než budu moct začít s něčím novým.“

				„Jo, ale stejně,“ řekla Milly smutně. „Ale nakonec budeš, ne?“

				„To doufám,“ odpověděl.

				„A potom můžeš trénovat. Ale vsadím se, že já budu pořád tvrdnout v Newmarketu a nebudu jezdit. Nejspíš se vdám, jestli máma dosáhne svýho.“

				Řekla to slovo s takovým odporem, že ho to rozesmálo.

				„Bylo by to tak špatný?“

				„Jo,“ řekla vášnivě. „Jasně že by to bylo špatný.“ Pak, když si zpětně uvědomila, co řekla, zařadila zpátečku. „No, myslím, že to záleží na okolnostech. Víš, na tom klukovi. Myslím, na tom muži.“ Zrudla až ke kořínkům vlasů. „Ale to, že nebudu jezdit, bude stejně strašný. To víš.“

				Bobby vstal a otočil se ke krbu. Nevěděl, co to bylo. Jak se Milly podařilo, že cítil sympatie a vinu a odpovědnost – všechno najednou. Nemohl však setřást nepříjemný pocit, že by měl udělat něco konkrétního, aby jí pomohl. I když ho tížila otcova smrt a problémy v Highwoodu, tahle dívka se svou odhodlaností a nadšením a naprostou zaťatostí se mu vryla do srdce hlouběji, než měl kdokoli právo.

				Následovalo dlouhé mlčení, během něhož se Milly mučila myšlenkou, jestli řekla něco špatně a jak by to mohla případně odčinit.

				„Mohl bych trénovat tebe,“ řekl Bobby nakonec.

				Dívala se na něj nechápavě, než se jí podařilo promluvit. „Cože?“

				„Mohla bys se mnou odjet do Kalifornie,“ řekl, jako by to byl ten nejnormálnější návrh na světě. „Pracovala bys na ranči a za to bys měla ubytování a jídlo. A večer a o víkendech, pokud bych necestoval, bych tě trénoval. Trénoval bych tě na quarterech.“

				Teď se zase zasmála Milly. „Jo, jasně,“ řekla. „A dostanu se tam na létajícím koberci, když třikrát srazím podpatky a řeknu: Chci být okamžitě v Highwoodu. Mám pravdu?“

			

			
				Bobby se tomu nezasmál, proto pochopila, že to myslel vážně.

				„Ale Bobby, co mí rodiče?“ připomněla mu. „Ti s tím nikdy nebudou souhlasit. Jasně že nebudou souhlasit.“ Nesměla si dovolit žádné naděje. „Proč by souhlasili?“

				Bobby pokrčil rameny. „Protože to má smysl? Protože hluboko v duši tvůj táta ví, že nemá pravdu, co se týče toho zákazu. Sakra, nevím. Ale nedovíme se to s jistotou, dokud se nezeptáme, ne?“

				Byl rozpolcený. Možná by neměl tomu dítěti dodávat naději. Koneckonců existovala určitá možnost, že mu Cecil řekne, ať ji vezme. Nejspíš by se rozzlobil, že už s Milly tajně několik týdnů jezdí. Možná by ho dokonce vykopl z domu. A i kdyby ho nevyhodil, copak by svou sedmnáctiletou dceru, o niž se tolik bál, nechal letět na druhý konec světa s člověkem, který byl hrozbou pro její dobro?

				Ale musel něco udělat, jen aby Milly ukázal, že má talent, za který stojí za to bojovat. Věděl líp než většina ostatních, jaké to je mít otce, kterého člověk obdivuje, a on nepřeje jeho talentu. Když se jí teď nezastane on, když má příležitost, kdo jiný to udělá?

				„Co myslíš?“ zeptal se. „Má to cenu?“

				Co si myslí? Bože. Co si bude myslet hladovějící uprchlík, když mu někdo nabídne talíř polévky? Bylo to příliš krásné, než aby to byla pravda. To si myslela. Aby žila a pracovala s Bobbym v Kalifornii? Aby unikla noční můře klaustrofobického života v Newells, od Jaspera a Rachel, od své matky a ochotníků v Newmarketu? Aby trénovala, opravdu profesionálně trénovala jako jezdkyně, i kdyby to bylo na koních, o kterých nikdy neslyšela?

				Připadalo jí to jako neuvěřitelné. Opravdu by to udělal? Pro ni?

				Skutečnost se však brzy nad ní přežene jako velká vlna.

				„To je krásná představa,“ vzdychla. „Ale to nepůjde. I kdybys přemluvil tátu, máma mě nikdy nepustí. Ani za milion let.“

				„Možná máš pravdu,“ řekl, „ale nech mě promluvit si s Cecilem. Nakonec, nemůžeme nic ztratit.“ V tom měl pravdu. „A i když to nedovolí, chci, abys mi slíbila, že si nepřestaneš věřit. Jsi úžasný jezdec, Milly. A nikdo nemůže rozhodovat o tvém životě. Jenom ty sama. Víš to, ne?“

				V té chvíli věděla jenom jedno – že nikdy v životě nikoho nemilovala tak jako jeho. Jak tam před ní stál, tak velký a silný a uklidňující, chtělo se jí věřit, že Cecila přemluví, že ji dokáže ochránit jako nějaký princ na bílém koni, který se objeví před její věží.

				Škoda že to v životě takhle nefunguje…

				t t t


				„V žádném případě.“

			

			
				Cecil za sebou zabouchl dveře od stáje hřebců a kráčel k autu. Bylo to tři dny po rozhovoru, který měl Bobby s Milly, a teď konečně našel tu správnou chvíli, aby si s Cecilem promluvil o tom, že Milly vezme s sebou do Highwoodu. Zatím jejich debata neprobíhala moc dobře.

				„Ale proč ne?“ naléhal Bobby. „Držet ji tady nemá žádný smysl, pane. Postaral bych se o ni.“

				„Jak? Že ji posadíš zpátky na koně, kde by riskovala svůj krk?“ Cecil vytáhl z kapsy nedokouřený doutník a znovu si ho v chůzi zapálil. „Nemyslím si to. Kdybych chtěl, aby jezdila, nechal bych ji jezdit tady. Ale já nechci, jak dobře víš.“

				Ten zlostný křik, který Cecil spustil, když se mu Bobby svěřil, že tajně učí Milly jezdit, byl slyšet hodně daleko, ale Bobby se stejně myšlenky na to, že ji odveze do Highwoodu, nevzdal. Tím že svého hostitele takhle nadzvedl, viděl, jak se věci mají.

				Cecil i přes svou zlost obdivoval chlapcovu tvrdošíjnost, stejně jako Millyinu. Jak dlouho asi vymýšlela tuhle malou intriku, napadlo ho.

				„Podívej, Bobby,“ zmírnil. „Oceňuju tvůj pokus. Vím, že s Milly velice dobře vycházíte a že tě skoro zbožňuje.“

				„Ale není to kvůli tomu, že ji mám rád, pane,“ řekl Bobby popravdě, „i když ji mám pochopitelně rád. Je to úžasný dítě.“

				„To je.“ Cecil přikývl a vypustil obláček štiplavého doutníkového kouře.

				„Jde o to, že by z ní mohla být prvotřídní jezdkyně. Věřte mi, už jsem pracoval s různými špičkovými jezdci. Milly má všechno, co je třeba. Jsem si tím jistý. Kdyby dostala menší školení, její technika by se výborně hodila pro quartery. Mohl by z ní být druhý Joe Badilla Junior.“

				„Lituju, Bobby, ale já si tím nejsem jistý,“ řekl Cecil zamračeně. Neměl tušení, kdo byl Joe Badilla, ale neměl zájem to zjišťovat. „Nejezdila dva roky, aspoň než jsi přijel. Nemůže být zase tak dobrá.“

				„Ale je, pane,“ trval na svém Bobby. „Jen se na ni podívejte.“

				Cecil cítil, jak se ho zase zmocňuje vztek. Nechtěl se na ni podívat. Ani nechtěl, aby ji trénoval tenhle sukničkářský americký trenér, kterého znali teprve pár týdnů, a aby mu říkal, co je nejlepší pro jeho dceru. Měl Bobbyho rád, ale tady zašel příliš daleko.

				„Proč se o Milly najednou tak staráš?“ zeptal se a přivřel oči. „Víš jistě, že tvůj zájem je čistě profesionální?“

				Bobby se zasmál. To by Milly zdrtilo, kdyby to slyšela. „Myslete si, co chcete,“ řekl. „Ale jste úplně mimo. Možná mám různé vady, pane Lockwoode Gravesi, ale nejsem pedofil.“

				„Hmm,“ řekl Cecil nedůvěřivě. „Ale obávám se, že dál není o čem mluvit. A vaše lekce na dráze musejí skončit.“

			

			
				Cecil nastoupil do auta a bouchl dveřmi, aby dal najevo, že tím toto téma definitivně uzavřel. Jenže Bobby se nechtěl vzdát. Slíbil Milly, že udělá, co bude v jeho silách, aby jí pomohl, a tak to musí zkusit.

				„Není tady šťastná,“ řekl a strčil hlavu do otevřeného okénka u spolujezdce. „A myslím, že vy to víte. I Stevie Wonder by viděl, že by svého bratra strčila do kapsy, ale nikdy nedostala příležitost, aby ukázala, co v ní je. Sakra, kdyby prosadila svou vaše manželka, nemohla by ani pomáhat ve stájích, i když to skvěle umí s hřebci, líp, než jí jste všichni ochotni přiznat.“

				„To už stačí,“ řekl Cecil a tvářil se jako sedm čertů. „Jak si dovoluješ kritizovat Lindu? Musím ti připomínat, že jsi v našem domě host?“

				Poprvé si Bobby připadal zaskočený a ustoupil od auta. Udělal všechno, co mohl, ale jak vidět, Cecila nepřesvědčí.

				„Podívejte, je mi to líto,“ řekl. „Nechtěl jsem být drzý. Jenomže…“

				„Ale byl jsi drzý,“ řekl Cecil rozzlobeně. „Není to tvoje věc. V první řadě nemáš žádné právo se do toho míchat.“

				Bobby sledoval Cecila, jak vyrazil na silnici, až mu od kol odlétal štěrk jako palba ze samopalu, a překvapilo ho, že cítí intenzivní zklamání. Opravdu nevěděl, proč si o Milly dělá takové starosti. Ale dělal si je. Pomyšlení, že její talent přijde vniveč, bylo prostě hrozné. Trápilo ho víc, než by mělo.

				Jeho rozčarování však nebylo nic v porovnání s jejím.

				„To je dobrý,“ řekla statečně, když se s ní později sešel a řekl jí, jak probíhal rozhovor s Cecilem. Byla ve stáji u Easyho – toho dne nežral, a proto na něj chtěla dohlédnout – a musela vyvinout veliké úsilí, aby mluvila vesele. „Věděla jsem, že to nedovolí. Jsem ti vděčná, žes to zkusil. Fakt.“

				Ale nedokázala úplně skrýt slzy v očích a Bobby viděl, jak se jí otřásají ramena, když zabořila obličej do koňova krku a snažila se uklidnit, stejně jako to dělával on, když se mu nedařilo.

				Chudák malá. Nikdy v ní neměl vzbuzovat naději.

				„Možná si to ještě rozmyslí,“ řekl. „Třeba jenom potřebuje čas, aby si na ten nápad zvykl.“ Ale znělo to prázdně, dokonce i jemu. Oba věděli, že Cecil neustoupí, ať mu dají neomezeně času.

				„Možná,“ řekla Milly sklíčeně. „Aspoň že se moc nezlobil kvůli tréninku, který jsme spolu dělali.“

				„Jo.“ Bobby se snažil zůstat pozitivní. „To už je něco, viď?“

				I když se ze všech sil snažila, po tváři jí tekla velká slza.

				„Sakra,“ řekl. „No tak, nebreč.“ Nevěděl, co má dělat, proto k ní došel, odtáhl ji jemně od Easyho a objal ji.

				Milly si mu položila hlavu na prsa a ucítila jeho vůni a teplo a otřela si mu slzy do košile a zoufale se snažila zapamatovat si to navždycky. On ji objímal. Opravdu ji objímal. Ale současně věděla, že už to možná nikdy neudělá znovu. Brzy odjede zpátky do Ameriky a všechny její naděje na to, že bude zase jezdit, odletí letadlem s ním.

			

			
				Než přijel do Newells, nepomyslela by, že je možné cítit takové zdrcující zklamání a tak intenzivní radost ve stejné chvíli. To musí být to, o čem se mluví v milostných písních – o tom, že láska znamená zmatek a bolest, i když je nádherná. Nikdy tomu nerozuměla, ale už to chápala. Přesně to cítila k Bobbymu. Byla to láska, musela to být láska.

				„Přijdeš se dneska podívat na naše divadlo, viď?“ popotáhla.

				„Na divadlo? Jasně,“ slyšel se, jak říká: „To bych si nenechal ujít.“ Ve skutečnosti úplně zapomněl na Millyinu roli v ochotnickém divadle a plánoval si schůzku s Deborah, která krásně naplnila představu o britské pohostinnosti v sobotu v noci. Ale jediný pohled do Millyiných velkých uplakaných očí připomínajících laň, které se na něj obrátily s takovou nadějí, stačil, aby to zaplašil. Neměl srdce zklamat ji podruhé v jednom dni, dokonce i když musel oželet noc s newmarketskou Cindy Crawfordovou.

				„Tak jo,“ řekla Milly a usmála se.

				Když se usmála, obličej jako by se jí rozpadl na dvě části. A člověk si nemohl pomoct a musel se usmát taky. Na kratičký okamžik byla tak krásná, skoro žensky, až Bobby pocítil začínající tlak ve slabinách. Vyděšeně ten pocit potlačil.

				Co si sakra myslí? Je to proboha ještě dítě. Možná ho Cecil zná líp než on sám.

				„Radši se vrátím do práce,“ řekl, odstrčil ji a zamířil ke dveřím stáje, než se dostane do dalších problémů. „Uvidíme se večer. Jo?“

				„Jasně,“ odpověděla Milly a otočila se zpátky k Easymu. Ještě byla zmatená jeho nečekaným objetím a zklamaná otcovou reakcí a nevěděla, jestli se má smát nebo plakat. Věděla jediné, že Bobby tam dnes večer bude kvůli ní.

				Pro tuto chvíli jí to stačilo.
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				Asi třicet kilometrů na Delaneyově faře v Mittlingsfordu byli Jasper s Rachel nahoře v jejím pokoji a milovali se.

				„Líbí se ti to?“ zavrčel Jasper a zanořil se zezadu hluboko do ní a přitom se v zrcadle kochal svými svaly na rameni a na stehně. Poslední dobou si při milování nechávali otevřené dveře skříně, zdánlivě proto, aby se mohl dívat na Rachel, když s ní souložil, jenže ve skutečnosti se většinu času těšil vlastním tělem, a ne jejím.

				„Hmm,“ zamumlala Rachel. Ta zase byla pohroužená do snění o Bobbym Cameronovi a jezdeckém bičíku a docela si to užívala. Zatím byl Bobby bohužel k jejím půvabům slepý. Vypadalo to, že ho zajímá jenom pečování o tu zatracenou Milly, a vůbec jeho pohnutky nedokázala pochopit. Nevzdávala se ale naděje, že ho svede, než odjede.

			

			
				Mezitím pohlížela na Jaspera jako na užitečnou lidskou náhradu.

				Cítila, jak se rytmus jeho pohybů zrychluje a malé kapičky potu jí padají na záda; jeho sténání bylo hlasitější a hlasitější a podle toho usuzovala, že už se blíží jeho vyvrcholení, a pevně stáhla svaly.

				„Ach, ano! Nepřestávej, prosím,“ vzdychala. Už byla také na prahu orgasmu. Byl sice protivný a nafoukaný, ale musela přiznat, že v posteli byl úžasný. „Už skoro jsem.“

				Za chviličku ho její extatické křeče také hnaly na vrchol. Jen s obrovským úsilím se jí podařilo zabránit tomu, aby nevykřikla Bobbyho jméno, a místo toho se uchýlila k protáhlému „ach, hochu!“, což Jasper považoval za pochvalu.

				„Nebylo to špatný, viď?“ ujišťoval se a vymanil se z jejího objetí. Podíval se na ni s uspokojením. Neráčila mu odpovědět, ale vylezla z postele a zamířila do sprchy. Nikdy si po milování nechtěla povídat a neměla v úmyslu tenhle zvyk měnit kvůli Jasperu Lockwoodovi Grovesovi.

				Objevila se za několik minut. Byla nahá, kapala z ní voda a sušila si vlasy.

				„Takže on nakonec přijde, jo?“ křikla, aby přehlušila hluk fénu.

				„Kdo?“ zeptal se Jasper zamračeně. „Kam přijde?“

				Nebyl zvyklý, že ho dívky ignorují, a Rachelino kňourání mu lezlo na nervy. Většina fanynek závodních jezdců, s nimiž spal, byla šťastná, když mohla nadšeně chválit jeho umění milovníka. Měl-li být upřímný, často si užíval hovory po koitu víc než milování samé. Ale Rachel se tím nikdy neobtěžovala. Kvůli tomu si připadal nejistý, stejně jako kvůli tomu, že po vší té námaze měl příšerně rudý a lesklý nos. Kdyby se zdržela v koupelně o trochu déle, mohl by jí vzít z toaletního stolku nějaký pudr a dát se do pořádku, než si toho všimne. Teď s ní byl nucen mluvit a přitom vypadat jako krocan.

				„Bobby,“ řekla, sundala si ručník z hlavy a sušila se naprosto bezostyšně mezi nohama. „Přijde dneska na tu Millyinu hru, ne?“

				„To pochybuju,“ prohlásil Jasper, který už toho začínal mít opravdu dost. Už měl plné zuby vší té pozornosti, které se Bobby těšil od všech v Newells, ani nemluvě o místní ženské populaci. Teď ho snad dokonce chtěla i jeho dívka. „Onehdy se pohádal s tátou kvůli Milly,“ řekl s opovržením. „Zřejmě s ní tajně jezdil a Cecil se rozzuřil. Ale proč tě to zajímá?“

				Spodní ret měl našpulený a vypadal jako malé dítě, kterému upadlo do písku lízátko. Rachel v duchu vzdychla, vypnula fén a vlezla si zpátky do postele. Sedla si na něj obkročmo, shýbla se a dlouze ho líbala na ústa.

				„Jen tak,“ usmála se mezi polibky. „Jenom jsem zvědavá. To je všechno.“

				Jeho žárlivost byla dojemná, ale musela si dávat pozor. I Jasper měl své meze. A nechtěla, aby se teď na ni rozzlobil. Sotva začala s mučením, které plánovala pro Milly. A k tomu ho potřebovala.

			

			
				Pořád doufala, že Jasper nemá pravdu a že se tam Bobby dnes večer objeví. To byl jediný důvod, proč souhlasila, že půjde na to nudné představení Romea a Julie, které ochotníci hrají v mittlingsfordském kulturním domě. A taky kvůli tomu, že věděla, jak to Milly rozzuří. Linda ji pozvala, protože rozjela společenské šplhounství na nejvyšší obrátky ve chvíli, kdy se dověděla, že tam hraje malý Johnny Ashton – jednou lord Ashton – Tybalta. Bez ohledu na Millyiny protesty, že budoucí lord je cítit po krmení pro kočky a že má víc pih než beruška, se Linda nevzdávala naděje, že vznikne přátelství mezi její dcerou a „ctnostným Johnem“, jak mu říkala.

				„Tak jo,“ řekl Jasper a vrazil Rachel jazyk do pusy jako beranidlo. Chytil ji za ruku a pevně jí sevřel svůj úd. „Protože jestli tě uvidím blízko toho tuláka, přísahám, že…“

				„Psst,“ vrkala mu do ucha, aby ho uklidnila. „Proč bych ho chtěla, když mám tebe?“

				Jasper se uklidnil a vrátil se k tomu, o čem si myslel, že umí nejlíp – znovu se s ní začal milovat. Bobbyho možná chtějí všechny dívky v Newmarketu, ale Rachel, kterou všichni chtěli, byla jeho. A tak to zůstane.

				t t t


				Mittlingsforský kulturní dům byl typická poválečná venkovská architektura. Ošklivá cihlová stavba se zelenou plechovou střechou. Uvnitř byla strohá stejně jako zvenku. Bylo tam malé dřevěné jeviště a před ním řady nepohodlně vypadajících kovových a plátěných židlí a ve vzduchu byla cítit pronikavá dezinfekce.

				Milly každou chvíli vyhlížela oponou do slabě osvětleného hlediště a hledala Bobbyho, zatímco potají hltala poslední číslo časopisu Racing Post, které měla schované ve scénáři.

				Johnny Ashton seděl kousek od ní, celý bledý, uhrovitý obličej tak napjatý strachy, že i Milly ho musela litovat. Ostatní účinkující tomu říkali pohled popravčí čety a dnes večer se tvářil nejhůř, protože jeho příšerně se starající rodiče – lord a lady Ashtonovi – seděli v první řadě a čekali na sebemenší chybičku, kterou možná udělá. Ashtonovi byli tak příšerní rodiče, že Milly byla vděčná za své vlastní. A to už bylo co říct.

				Ale neměla myšlenky na Johnnyho. Dokázala myslet jenom na Bobbyho a jeho objetí u Easyho ve stáji. Věděla, že ji nemiluje, aspoň ne tak bláznivě a zoufale, jako ona milovala jeho, ale měl ji rád. Určitě ji měl rád. To byl dobrý začátek.

				Jenže kde je? Slíbil jí, že tady bude, a za chvilku začnou hrát a po něm není ani potuchy.

			

			
				„Ale ne,“ zašeptala rozčileně. Uviděla, jak k prázdnému místu vedle jejích rodičů – k Bobbyho místu – míří Rachel v růžových šatičkách jako pro panenku, ve kterých její prsa vypadala ještě větší než jindy – pokud to vůbec je možné. Co tady sakra dělá?

				Zatím Bobby jako zázrakem nejevil sebemenší náznak sexuálního zájmu o Rachel. Ale na rozdíl od jejího pitomého bratra Milly jasně viděla, že Rachel je do něj celá blázen. A jak se přesvědčila na vlastní kůži, Rachel měla zvláštní zvyk – dostat to, co chtěla.

				„Máte ještě pět minut,“ řekl William Best, neurotický režisér newmarketského dramatického kroužku, a zatleskal, aby upoutal pozornost. Tiché hlasy v zákulisí okamžitě ustaly. Milly spěšně nacpala časopis pod zadní schody a naposledy vykoukla do hlediště.

				Byl tam.

				Srdce jí poskočilo, když zahlédla Bobbyho, jak míří k jejím rodičům. S tátou zřejmě zachovávali určitý druh přátelství, protože Cecil se na něj usmál a okamžitě začal hledat nějakou židli. Sebral volnou z řady za nimi a vmáčkl ji vedle sebe. Když se na ní Bobby usadil a srovnal si své dlouhé nohy, Milly si všimla, že Rachel teď sedí vedle něj z druhé strany.

				Ačkoli na to Bobby nevypadal, byl skoro stejně ve stresu jako Milly. Byl naštvaný kvůli tomu, že přišel o schůzku s Deborah, a rozmrzelý z toho pocitu touhy po Milly, a proto se vrhl dnes odpoledne do práce, aby na všechno zapomněl. A jako vždycky když byl zabraný do práce s koňmi, ztratil pojem o čase a vyjel do Mittlingsfordu pozdě. Není třeba říkat, že se rychle ztratil v labyrintu uliček – jak může někdo v Anglii najít cestu – a když konečně dorazil, začal propadat panice, jestli nakonec tu zatracenou věc nezmeškal.

				„Promiňte. Omlouvám se,“ říkal lidem, kteří museli vstát, aby celý zpocený prošel.

				„Trochu pozdě, ne?“ sykl Jasper, když se protahoval kolem něj. Byl mrzutý, že ho matka donutila, aby sem dnes šel, a ještě víc mu vadilo, že Bobby a Cecil zakopali válečnou sekyru. Neměl zkrátka zrovna dobrou náladu.

				Bobby si ho nevšímal a obrátil se k Cecilovi. „Ty uličky jsou v noci jako zlej sen,“ zašeptal. „Omlouvám se.“

				„Nedělej si starosti,“ řekl Cecil, když světla pohasínala. „Už jsi tady.“

				„Ahoj. Pamatuješ si mě?“

				Bobby se otočil. No výborně. To mu tak ještě scházelo. Ta drzá holka sira Michaela se k němu naklonila a na sobě měla něco, co připomínalo noční košili nějaké děvky, a strkala mu svůj výstřih velký jako Grand Canyon do obličeje. Proč se tolik hezkých dívek obléká tak, že nezůstane nic pro mužskou představivost? Je to tak asexuální.

				„Jasně,“ odpověděl chladně. Viděl z první ruky, jak se tahle mrcha chová k Milly, a neměl chuť chovat se k ní zdvořile. Ale ona jako by si nevšimla jeho nepřátelského postoje, začala flirtovat, chichotat se, a jakmile světla pohasla, natáhla se a bezostyšně ho chytila za ruku.

			

			
				Než mohl zareagovat, opona se zvedla a v hledišti se ozval potlesk, když herci vešli na jeviště a zaujali svá místa. Milly se usmívala na Bobbyho a zamávala mu jako malá holčička, která uvidí matku.

				„Podívej, ona mává,“ pošeptala mu Rachel blahosklonně do ucha a naklonila se k němu tak blízko, až ho udeřila vůně jejího Chanelu 19. „Myslím, že je do tebe někdo trochu zamilovaný.“

				Vyškubl jí ruku a odsekl: „Milly a já jsme kamarádi. Je to teprve dítě.“

				„Přesně tak.“ Rachel si nevšímala jeho zřejmého nepřátelství. „Čekala bych, že dáváš přednost skutečným ženám, ne? Ženám s trochou zkušeností.“

				Ve skrytu kabelky mu sáhla výmluvně na stehno. Za jiných okolností by Bobby možná rád udělal Jasperovi nějakou špinavost přímo pod nosem. Ale všechno, co se týkalo Rachel Delaneyové, ho rozčilovalo. Cítil vlnu odporu a rozhodně jí ruku odstrčil.

				„Ty jsi jen o rok starší než Milly,“ řekl. „A kromě toho, já dávám přednost ženám, kterým můžu důvěřovat. Nikdy bych si nevážil promiskuitní dívky. Nikdy.“

				Rachel přivřela oči, našpulila vztekle rty a opřela se do židle.

				„Obtěžuje tě?“ zeptal se Jasper, který nemohl slyšet, co říkali, ale viděl, že se bavili.

				„Ne,“ odpověděla a rychle se vzpamatovala. Byla ráda, že ve tmě nevidí, jak zrudla. „Máš pravdu. Je to nafoukanec. A vypadá nic moc. Netuším, co na něm lidi vidí.“

				Zajel jí rukou pod sukni a začal ji hladit majetnicky pod kalhotkami. „Jasně že mám pravdu,“ řekl a tiskl jí nos na krk. „Nikdy by tě neuspokojil jako já, Rachel. Nikdo by to nedokázal.“

				t t t


				První dějství bylo příšerné, herci občas zapomněli text, a většina diváků včetně Bobbyho se musela ze všech sil snažit, aby neusnuli. Nohy mu málem upadly, protože tam měl asi tak málo místa jako v turistické třídě American Airlines. Když byla ohlášena přestávka, s úlevou vyskočil.

				Cecil se omluvil a zmizel na toaletu. Rachel a Jasper taky rychle vypadli ven zakouřit si a nechali Bobbyho, který nezávazně konverzoval s Lindou, v provizorním baru, jemuž se optimisticky říkalo foyer. Všechno kolem – židle, okna ze šedesátých let, ošklivé hnědé linoleum na podlaze – mu připomínalo chodbu v jeho staré škole v Solvangu, což nebylo místo, na které by rád vzpomínal. Bezděčně se otřásl.

			

			
				„Co na to říkáš?“ zeptala se Linda a podala mu nepříjemně teplé pivo v plastovém kelímku. Byla na svůj vkus oblečená příliš konvenčně, měla modrou halenku, s níž ladily tmavě modré stíny, které se jí však přilepily k drobným vráskám kolem očí, když se smála. „Nebyla Milly jako sen?“

				„Byla… jedním z nejlepších herců,“ řekl popravdě a pečlivě volil slova. „Musíte být moc pyšná.“

				„To jsem.“ Linda se znalecky usmívala. „A viděl jsi, jak na ni John zíral, kdykoli nevěděl, co má říkat?“

				„Lituju, kdo?“ zeptal se Bobby.

				„Johnny. Budoucí lord Ashton,“ pronesla Linda procítěně. „Je zamilovaný do naší malé Milly, řekla bych. Docela zamilovaný.“

				Bobbyho ta informace dost rozzlobila. Kdyby nějaké špinavé dítě chodilo za Milly, její máma by byla proti nebo pro? Možná by si měl promluvit s Cecilem. Třeba by to vzdal.

				„Co mu to vykládáš, mami?“ zeptala se Milly, která se objevila za nimi, pořád ještě v kostýmu služebné s dlouhou černou sukní a nabíranou rudou halenkou.

				„Miláčku, co tady děláš?“ zeptala se Linda zděšeně. „Měla bys být v zákulisí s ostatními. No tak, jdi tam.“ Udělala gesto, jako by odháněla slepice. „Jdi si popovídat s Johnnym. Jsem si jistá, že by mu společnost přišla vhod.“

				„To pochybuju,“ poznamenala Milly věcně. „Zvrací na záchodě od chvíle, co spadla opona. Jeho rodiče jsou tak příšerný tyrani, že je z nich chudák strašně nervózní. Jenom jsem na chviličku vyběhla, abych pozdravila Bobbyho.“

				Obdařila ho zářivým úsměvem jako naprosté neviňátko, tváře jí hořely a oči plály a Bobby zase pocítil vinu – za to, že ji nechal na holičkách, i za to, že po ní předtím zatoužil, i když jen na okamžik. Byl mezi nimi rozdíl pouhých šest let, ale v tomhle věku je to jako šest světelných roků. Co si to myslí?

				Tak to je, rozhodl se. Zítra ráno si vezme volno a pojede za Deborah a bude s ní souložit, dokud se nevzpamatuje. Jedno náročné setkání s opravdovou dospělou ženou by mu mělo vyčistit hlavu.

				„Moc ti to šlo,“ řekl a nedal Milly najevo ani záblesk vnitřních pochybností. „Už se těším na druhé jednání.“

				„Jé,“ ohrnula nos. „Na tvém místě bych mlčela. Bylo to příšerně nudný. Viděla jsem tě, jak ses bavil s Rachel,“ řekla a snažila se mluvit normálním tónem.

				„Nebylo zbytí,“ ujistil ji a za to ho obdařila dalším zářivým úsměvem.

				„Milly,“ řekla Linda úzkostlivě, protože cítila, že její dohazování s Johnnym Ashtonem se nedaří, „opravdu, drahoušku, jsi příšerně nevychovaná. Musíš jít do zákulisí.“

				„Hned,“ řekla Milly a loudala se pryč. „Jú, to je pro mě?“

				Cecil se vrátil z toalety a cestou se mu podařilo koupit dvě zmrzliny. Jednu podal manželce a druhou dceři, potom sáhl do náprsní kapsy a vytáhl vibrující mobil.


			

			
				„Lockwood Groves,“ řekl a nevšímal si mrazivého pohledu Lindy. Její výraz se změnil, když za chvilku viděla, jak mu z tváří mizí barva a jak svraštil čelo v hlubokém soustředění. „Ježíši Kriste,“ zašeptal. „Víš to určitě?“

				Právě se vrátil Jasper s Rachel a zírali na otce spolu s ostatními.

				„Kdy se to stalo? Zavolali jste pro pomoc?“

				Milly cítila, jak jí srdce buší jako o závod. Nevzpomínala si, že by kdy viděla svého klidného, ovládajícího se otce tak vystrašeného. Muselo se stát něco opravdu děsného.

				„Ano. OK. OK.“ Vážně přikývl. „Už jedu.“

				„Co se stalo, drahoušku?“ zeptala se Linda, když domluvil. „Všechno v pořádku?“

				„Ne,“ řekl Cecil. „Není. To byla Nancy.“ Byl bledý jako stěna. „Radar zkolaboval asi před dvaceti minutami. Říkala, že to asi nezvládne.“

				Milly se rozšířily oči a ruku si dala v hrůze před ústa. Bobby ji instinktivně objal, ale ona byla tak zoufalá, že si toho nevšimla, a odtáhla se. „Co s ním je?“ zeptala se třesoucím se hlasem.

				„Koňská chřipka,“ řekl Cecil smutně. „Vypadá to na zvlášť virulentní kmen. A bojím se, že to je ještě horší. Nakazili se i někteří další hřebci.“

				Milly zbledla. „Kteří?“

				„Easymu už vyletěla teplota na 40 °C,“ řekl Cecil a potvrdil tak její největší obavy. „Je na tom špatně. Je mi to líto,“ řekl a otočil se k Lindě. „Musím teď okamžitě odjet.“

				„Jedu s tebou,“ řekla Milly.

				„Já taky,“ přidal se Bobby a instinktivně ji vzal za ruku a na důkaz soucitu ji stiskl. Toho koně měla tolik ráda.

				„Nebuď trapná, Milly,“ řekla Linda. „Musíš to dohrát. O tom se nebudeme bavit. Jasper může jet a pomoct otci, jestli to je potřeba.“

				Milly pustila Bobbyho ruku a vyštěkla matce do tváře. Tvářila se tak rozhodně, že dokonce i Lindě to vyrazilo dech.

				„Seru na tu pitomou hru,“ prohlásila pevně. „Jedu do stájí. A jedu hned teď. Easy mě potřebuje.“


				



			

	





			
				


				


				Kapitola devátá

				V Newells bylo všechno vzhůru nohama.

				Za plné záře reflektorů běhala do domu a z domu spousta veterinářů, ošetřovatelů a dalších zaměstnanců, nosili injekce, kbelíky plné vody a náruče ručníků, prostěradel a obvazů. Když Nancy uviděla, jak na štěrkovou příjezdovou cestu přirazilo se skřípěním kol Cecilovo auto, utíkala, aby ho pozdravila. Její skřítkovsky světlou postavu následoval v těsném závěsu unavený muž, kterého zřejmě právě vytáhli z postele. Kalhoty od pyžama si zastrčil do jezdeckých bot a tlustý námořnický svetr si natáhl naruby.

				„Jel jsem jako blázen, ale po těch zatracenejch venkovskejch silničkách to trvá celou věčnost,“ stěžoval si Cecil; podíval se omluvně na hodinky a potom na veterináře a znovu na hodinky. „Tak jak to vypadá?“

				„Oba ještě žijou,“ řekla Nancy a kývla na pozdrav Bobbymu a Milly. Byla Cecilovi vděčná, že s sebou vzal Milly. Jestli může někdo pomoct uklidnit ty dva hřebce, pak je to ona. „Ale nevypadá to dobře. Radarovi už stoupla teplota na něco přes čtyřicet a Easy nemá o moc míň. Z nosu mu teče jako z okapu.“

				„Můžu ho vidět?“ zeptala se Milly a potlačila vzlyknutí.

				„Jasně,“ řekla Nancy laskavě. „Pojď se mnou. Jo, mimochodem, tohle je Drew z EDRI.“ Cestou do stáje, kde byli Radar a Easy v izolaci, jim představila muže v pyžamu. Výzkumný ústav koňských nemocí (EDRI) byl v Newmarketu dobře známý, jeho veterináři a vědci patřili k nejuznávanějším v Evropě. „Zavolala jsem ho sem, pro případ že jsme něco opominuli.“

				„No a?“ zeptal se Cecil. „Opominuli jsme?“

				„Bojím se, že ne,“ řekl Drew se skotským přízvukem. „Je to jasný případ koňské chřipky, ale jeden z nejhorších, takový jsem už dlouho neviděl. Bohužel jako je tomu ve všech případech chřipky, je vysoce nakažlivá. Nebudeme vědět s jistotou, kolik zvířat se nakazilo, asi tak den. Ale podle závažnosti těch dvou případů bych čekal, že symptomy se projeví během několika hodin. Tedy pokud se nemoc rozšířila.“

			

			
				„Ale všechny jsme je očkovali,“ namítla Milly. „Viděla jsem na vlastní oči, jak Easymu dávali injekci.“

				„Objevují se stále nové kmeny virů,“ řekl Bobby. „To je ten problém.“

				„Přesně tak,“ souhlasil veterinář. „Stačí kontakt s cizím koněm, který třeba vycestoval do ciziny nebo se nakazil nějakým novým zmutováným kmenem, a nemoc se šíří jako požár.“

				„Ale není to smrtelné, že ne?“ zeptala se Milly a otevřela dveře do dočasné karantény.

				„Obvykle ne,“ řekl Drew a vešel dovnitř za ní. „Ale jak říkám, tohle je neobyčejně těžký případ. A je to jako s lidmi. Starší a hodně mladí jsou nejvíc ohroženi. Radar má větší šanci než tvůj starý brach.“ Ukázal na Easyho, který ležel v koutě boxu, zkroucený do třesoucího se klubíčka, zalitý potem. Byl tak vyčerpaný, že nemohl ani zvednout hlavu, jenom zvedl oči, když uslyšel Millyin hlas. Hleděl na ni zoufale a vyčerpaně, ale poznal ji. Zdál se menší, jako by ho ten příšerný virus, který ho tak nenadále zachvátil, taky zmenšil.

				„Chudáčku malá.“ Milly si klekla vedle něj a objala ho kolem krku. Bylo to, jako by se tiskla k rozpálenému mokrému radiátoru. „Nemůžeme něco udělat? Přece ho tady nemůžeme takhle nechat!“

				„Můžu nějak pomoct?“ zeptal se Bobby. Připadal si naprosto bezmocný. Milly už tak měla těžký týden, ale věděl, že ostatní problémy nejsou nic ve srovnání s vyhlídkou, že ztratí Easyho.

				„Díky, ale není jak,“ řekla Nancy. „Dostal injekci proti bolesti, ale nemá sílu s tím bojovat. Ochlazovali jsme ho mokrými ručníky. Nemůžeme dělat nic jinýho, než tomu nechat volný průběh.“

				Cecil si zoufale prohrábl vlasy. Stejně jako Milly měl své koně rád, a zvlášť starého Easyho. Ale na rozdíl od ní viděl tuhle zničující nemoc i z obchodního hlediska. Easy Victory byl zdaleka nejužitečnější hřebec ve stáji. Když o něj přijde, bude to znamenat velkou ztrátu. A jestli se ostatní hřebci nakazí taky, chov, který budoval posledních dvacet let úplně od začátku, to zdecimuje, nebo dokonce úplně zničí. Proti ztrátě vlastních zvířat byl pojištěný. Jenže jakmile jednou stáj přestane být bezpečná nebo se o ní začne šířit, že tam jsou nemoci, bude konec. Ani dlouhodobí klienti a přátelé jako Michael Delaney si nemohou dovolit riskovat se svými koňmi.

				„Vím, že to nechcete slyšet,“ ozval se Drew a zopakoval to, co řekla Nancy. „Ale nejlepší, co můžeme udělat pro tyhle dva, je srazit jim teplotu, dopřát jim klid a ticho a držet je co nejdál od ostatních.“

				Milly pohlédla zoufale na Bobbyho.

				„Jakou mají šanci?“ zeptal se Cecil. Nečekal, že nějakému zvířeti bude tak zle jako těmhle dvěma. „Ale na rovinu.“

				„Na rovinu?“ zeptal se Drew a podíval se úkosem na Nancy. „Padesát na padesát. Přinejlepším. Bohužel.“
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				Tahle noc byla nejdelší v Cecilově životě. Řídil se radou obou veterinářů a nechal obě nemocná zvířata odpočívat. Většinu času strávil ve stáji hřebců i v nájemních boxech a kontroloval teplotu ostatních koní. Koňská chřipka se nejdřív projevuje výtokem z nosu, apatií a nechutenstvím, ačkoli u tak virulentního kmenu čekal, že akutní symptomy se objeví velice rychle; zvlášť teplota vyletí, jako tomu bylo u Radara a Easyho.

				Ráno se zvětšila naděje, že zbytek stáje se nějakým zázrakem nenakazil. Někteří hřebci byli podráždění, vyvedení z míry a nervózní z toho neobvyklého nočního ruchu, ale žádný neměl zvýšenou teplotu.

				Bobby celou noc nosil mokré ručníky a vařil neustále kávu. Kolem páté ráno se rozhodl, že si asi tak na hodinu půjde lehnout. Cestou do domu zíval a protahoval si bolavé údy, ale ještě naposledy se zastavil ve stáji, kde byl Radar a Easy. Strčil hlavu do dveří a uviděl Milly, stočenou do klubíčka na slámě za Easyho předníma nohama, jednu ruku natáhla za sebe a položila ji koni na propocený bok. Radar spal a hlasitě dýchal v zadním koutě. Milly měla na sobě pořád ještě černou sukni a rudou halenku, ve kterých hrála divadlo. Všechno bylo beznadějně špinavé a plné koňských chlupů a slámy. Společenské černé boty shodila a vykukovala jí bosá chodidla.

				Podruhé toho dne Bobby pocítil nával něžnosti. Věděl, co to znamená, když člověk ztratí zvíře, které miloval tolik, jako Milly milovala Easyho. Bylo by tak snadné jít a lehnout si vedle ní, vzít ji do náruče a utěšit ji.

				A chtěl to udělat. Sakra, chtěl to. Když si to uvědomil, zaskočilo ho to, ale nemohl se té myšlenky zbavit. S obrovským úsilím se ovládl. Bůhví že nebyl nijak moc zásadový, když šlo o sex. Ale využít situace, když byla dívka nejzranitelnější? Nikdy by si to neodpustil.

				Místo toho si nad ni klekl a jemně ji hladil po tváři, dokud celá rozespalá neotevřela oči.

				„Ahoj,“ řekl něžně. „Promiň, nechtěl jsem tě probudit. Jen jsem chtěl vědět, jestli jsi v pořádku.“

				„Je mi fajn,“ zašeptala nepřesvědčivě. Oči měla oteklé a zarudlé od pláče a nos skoro stejně červený jako Easy. „Nespala jsem. Ty si jdeš lehnout?“

				„Chtěl jsem,“ řekl a vstal. Přitom si rukou promnul zátylek. I v této krizi se Milly přistihla, že si přeje, aby se dotkl jejího krku. „Nancy a tvůj otec říkají, že toho nemůžeme moc dělat.“

				Upřeně se na něj podívala. Jak tam stál nad ní, jeho obrys matně osvětlený mléčným světlem měsíce, připadal jí hezký jako vždycky.

				Provinile vrátila myšlenky zpátky k Easymu. Jak jen mohla myslet na něco jiného, když je mu tak zle.

			

			
				„Jak mu je?“ zeptal se Bobby, jako by jí četl myšlenky.

				„Jak vidíš,“ odpověděla a pohladila koně milující rukou po zadku. „Dýchá tak mělce a pořád se třese.“

				„Chceš, abych tady zůstal?“ zeptal se Bobby a trochu doufal a trochu se bál, že řekne ano. „Rád zůstanu, jestli chceš společnost.“

				Milly si smutně pomyslela, že si v životě nepřála něco intenzivněji. Ale věděla, že to je možná posledních pár hodin s Easym. On ji potřeboval víc, než ona potřebovala Bobbyho.

				„Ne,“ odpověděla a opřela se Easymu o bok. „Musíš se vyspat. Je mi dobře samotné.“

				„OK.“ Snažil se potlačit zklamání. Svlékl si kožené sako a opatrně ji s ním přikryl. Zkroutila se do tak malého klubíčka, že ji sako zakrylo skoro celou jako deka. Vykukoval jí jenom hezký bledý pihovatý obličej.

				„Víš, kde mě najdeš, kdybys potřebovala,“ řekl. A potom odešel a opatrně za sebou zavřel dveře.
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				Cecil přišel do stáje asi za hodinu – kolem šesté. Milly pořád ležela schoulená pod Bobbyho sakem a ve spánku hlasitě oddechovala. Mile ho překvapilo, že Radar stál. Zastříhal ušima, když uslyšel kroky, zatřásl hlavou ze strany na stranu jako cestující, který se snaží protáhnout si krk po dlouhé cestě letadlem. Zamrkal na Cecila, jako by se ptal, co měl všechen ten zmatek znamenat.

				„Tak co, zdravím tě, ty starý potížisto.“ Cecil se usmíval a přitom škrábal koně mezi ušima a hladil ho jemně po úzké bílé hvězdě. „Vítej zpátky.“

				Radar ho přátelsky očichal, zřejmě nevěděl o Milly ani o nehybném těle kamaráda a kdysi společníka ze stáje, které leželo na slámě za nimi.

				Cecil těžce vzdychl. Od týmu veterinářů už dostal zběžnou informaci o ostatních zvířatech a trochu se mu ulevilo. Ale teď mu znovu zatrnulo u srdce, když si potvrdil tu strašnou, ale očekávanou zprávu, že Easy Victory zemřel.

				Sedl si na bobek a opatrně probudil svou dceru.

				„Milly,“ zašeptal. Ani se nepohnula. „Milly,“ zkusil to znovu, tentokrát trochu hlasitěji.

				„To je dobrý, tati,“ řekla unaveně, oči pořád zavřené. „Nemusíš mi to říkat. Vím to. Umřel, viď?“

				Cecil viděl, jak strašně se snaží být statečná a jak bojuje s vyčerpáním a bolestí v hlase, a i jemu samému se chtělo plakat. Easy byl hřebec, jakého má člověk jedinkrát za život. Všem bude chybět. Ale Milly k němu vázalo zvláštní pouto, byl jí bližší než ostatním.

				Tolik se změnila za těch posledních pár týdnů, co je tady Bobby. Vypadalo to, jako by se vrátila ta stará Milly před nehodou. Byl sice rozzlobený, když se mu Bobby přiznal, že spolu za jeho zády jezdí, ale když se na ni teď díval, uvědomil si, jak moc mu scházela jeho šťastná bezstarostná dcera, které se rozzářily oči, když vyskočila do sedla. A neuniklo mu, že v těchto dnech se jí také tak rozzářily, když se objevil Bobby Cameron.

			

			
				Jeho malá holčička dospívá. Lépe řečeno dospěla by – jen kdyby ji nechal.

				Pomyšlení na to, že by zase jezdila, že by na sebe vzal to riziko, ho pořád ještě naplňovalo hrůzou, která mu svírala hrdlo. Ale po hádce s Bobbym ho někde hluboko uvnitř hlodala myšlenka, že ten chlapec má možná pravdu. Možná by s ním Milly měla odjet do Kalifornie.

				Bobbyho slova se mu pořád vracela jako zaseknutá gramofonová deska a neustále mu zněla v uších. Není tady šťastná. Až Bobby odjede, a teď když umřel Easy, bude šťastná ještě míň.

				Odpustí mu, když ji nepustí? přemýšlel.

				Měla by mu odpustit, když jí kvůli svému strachu zničí život a udusí navždycky její talent?

				Sáhl pod Bobbyho sako plné slámy, našel její ruku a stiskl ji. Své pochybnosti a obavy prozatím odsunul stranou. Ať už jako otec udělal jakékoli chyby, miloval ji nade vše. A teď prostě chtěl, aby to věděla.

				„Ano, miláčku,“ řekl jenom. „Je mi to líto. Už není. Easy umřel.“
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				Daleko odtud, v Solvangu, Wyatt McDonald spěchal po hlavní ulici a marně se snažil zbavit se špatné nálady, která na něj padla hned ráno.

				Byl začátek podzimu a obloha byla modrá a bez mraků jako na pohlednici. A sluneční paprsky, i v tuto poměrně brzkou hodinu, byly tak teplé, že ho pálily do zad. Mířil do banky, aby se sešel s ředitelem místní pobočky, svým dávným kamarádem Genem Drummondem. Navzdory přátelství to nebude nijak příjemná schůzka. Proto se nervózně mračil.

				„Dobré ráno, Wyatte,“ pozdravila ho Mary Lonsdaleová, stále dobře naladěná obtloustlá úřednice z pošty. Mávala na něj a spěchala z Devonovy lékárny.

				„Ahoj, Mary.“ Dotkl se klobouku a usmál se. Wyatt znal Mary už čtyřicet let a pořád pro něj byla jednou z nejlaskavějších lidí, jaké kdy potkal.

				Na Solvangu, jako na všech malých městech, bylo příjemné, že se sousedi znali a zajímali se o sebe. Waytt byl známá místní postava, a proto ho lidé zdravili, mávali mu a ptali se, jak se daří dětem či jak se daří všem na ranči po smrti chudáka Hanka. Bylo září a nebylo tu už tolik turistů, ale pořád míjel skupiny výletníků, kteří mířili do Wells Farga na druhém konci města. Jejich autobus z losangeleské cestovní kanceláře se na venkovském parkovišti vyjímal jako pěst na oku.

			

			
				Solvang založili dánští osadníci, učitelé ze Středozápadu, kteří přišli do Kalifornie na počátku dvacátého století a vybudovali tady novou kolonii. Město se pak stalo součástí západní turistické cesty. Název znamená v překladu Slunečné údolí a přesně vystihuje situaci. Zástupy turistů sem léto co léto přijíždějí kvůli jedinečné dánské architektuře, připomínající starý evropský způsob života, který se uchoval v kalifornských horách jako fosilie v jantaru. Jsou zde dlážděné ulice, plynové lampy, štítové střechy a čtyři větrné mlýny, a díky tomu vypadá město jako dánský Disneyland. Ale za turistickou fasádou levných hotelů a nekonečných obchodů se suvenýry, prodávajících dánské vlajky a lidové figurky, existuje skutečné živoucí pracující společenství. Některé rodiny – se jmény jako Sorensen, Rasmussen, Skraedder a Olsen – tady žijí už čtyři generace a berou své dánské předky a dědictví velice vážně. Samozřejmě si brali za ženy a muže příslušníky ještě starších místních rodin a některé z nich, třeba Cameroni a McDonaldi, mají předky, kteří žili a pracovali jako kovbojové v tomto údolí už skoro dvě století.

				Wyatt vyšel po bílých dřevěných schodech do staré budovy banky, odložil klobouk a očistil si boty. Pak přistoupil k pokladní.

				„Dobré ráno, Phyllis,“ usmál se.

				„Dobré ráno, Wyatte.“ Stará žena se na něj usmála skoro bezzubými ústy. „Gene tě čeká. Chceš jít rovnou?“

				Wyatt vešel do ředitelovy kanceláře a dávný přítel vstal od stolu a šel se s ním přivítat.

				„Wyatte, rád tě vidím, kamaráde. Jak se máš?“

				To byla divná otázka, protože spolu strávili půl hodiny minulé úterý na rodičovské schůzce střední školy a probrali zevrubně Highwood a život vůbec. Summer byla v posledním ročníku a Wyatt a Maggie před dvěma lety souhlasili, že budou v radě školy, takže vídal Gena celkem pravidelně při příležitosti navyšování fondů ve městě nebo mimo město. Možná byl jen nervózní a nevěděl, co má říct.

				„Dobře,“ odpověděl Wyatt a na Genovo vyzvání se posadil. „Ale něco mi říká, že po tomhle setkání se moc dobře mít nebudu. No tak, Gene, povídej. Ať vím, na čem jsme. Co máš na srdci?“

				„Za prvé chci, abys věděl, že nic z toho není moje vina.“ Nervózně poposedl na židli a zvedl oči k nebi. „Přichází to z vyšších míst. Já jsem jen ten poslední posel.“

				„Já vím,“ řekl Wyatt laskavě. „Mluv dál.“

				„Dobrá. A za druhé, vlastně bych o tom měl mluvit s Bobbym. Highwood je teď jeho majetek…“

				Wyatt zvedl ruku. „Gene, říkal jsem ti to. Bobby je v Anglii. Ale dal mi plnou moc jako správci ranče. Mám od něj povolený přístup ke všem důležitým informacím týkajícím se financí. Můžu ti přinést podepsanou plnou moc, jestli chceš.“

			

			
				Gene zavrtěl hlavou a zamračil se. „To nemusíš. To není nutné. Doufám, že můžu věřit tvému slovu.“

				„Taky doufám, Gene,“ řekl Wyatt a obsah rozhovoru ho trochu rozzlobil. Nebyl žádný důvod hádat se s kamarádem kvůli něčemu takovému. Nakonec, snaží se jenom dělat svou práci.

				„Tak přejdu přímo k věci,“ řekl Gene a tvářil se tak nešťastně, jak jen to dokáže od přírody veselý člověk. „Dlužíte úroky skoro za šest měsíců.“

				Wyatt se ošil. „To vím. Ale poslední tři měsíce jsme to doplatili. Bobbyho příjmy…“

				„To nestačilo,“ dopověděl Gene. „Hank věděl, že mu loni hrozilo reálné nebezpečí exekuce. Je pravda, že další peníze od Bobbyho prozatím přesvědčily banku, aby to nedělala. Ale problém je, Wyatte, že obvykle je v jejich – v našem – zájmu řešit situaci, hlavně když vidíme, že dlužník se snaží platit a má představu podloženou fakty, jak dluh bude splácet.“

				„Což my děláme a máme,“ řekl Wyatt ze zoufalství trochu víc nahlas.

				„Možná. Ale víš stejně jako já, s tou naftou, kterou tam máte…“ Gene nedořekl. Nebylo to taky třeba. Wyatt přesně věděl, co myslí. Ve skutečnosti bylo v zájmu banky, aby Bobby neplatil. Tak by mohli získat Highwood a jako bonus jeho ropu.

				„Co tím chceš říct, Gene?“ zeptal se Wyatt věcně. „Jaký je poslední termín? Kolik máme času?“

				„No, to je to, co se ti snažím vysvětlit. Nemáte žádný čas. Ne víc než pár týdnů. Konečný termín už nastal, potřebujete zaplatit všechny nedoplatky a musíte splácet úrok. Jediná zpožděná platba, a tihle chlápci se k vám slétnou jako kobylky. A přinesou si s sebou vrtný soupravy.“

				Wyatt si pomalu prohrábl vlasy, stiskl si spánky a snažil se vymyslet nějaké řešení.

				„A co kdybychom přibrali nějakého partnera?“ řekl, protože si vzpomněl na rozhovor s Bobbym po Hankově pohřbu. „Nějakého investora? Někoho, kdo má hotové peníze.“

				Gene souhlasně přikývl. „To by bylo skvělé. Ale, Wyatte, co nejdůrazněji tebe i Bobbyho varuju: Tady je zásadní čas. Jestli máte někoho v záloze, radím ti, okamžitě mu zavolej. Protože pokud nepřijdete s něčím brzy, kamaráde…“

				„Já vím, já vím. Nemusíš to říkat.“

				„Je to moje práce, abych to říkal,“ ohradil se Gene. „Jako tvůj bankéř a tvůj kamarád. Najdi ty peníze, Wyatte. Najdi. Nebo Bobby o ranč přijde.“
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				Todd Cranborn vyšel před své rozlehlé sídlo Bel Air a spokojeně se kochal pohledem pod sebou.

				Další úžasný den bez mráčku: skvělé losangeleské slunce. Ranní mlha, která přišla od moře, už byla pryč, takže bylo dost horko a mohl být venku v šortkách a tričku i v tuto časnou ranní dobu. Přesně pod domem se rozkládal upravený trávník golfového klubu Bel Air, kde byly vidět malé postavy v kostkovaných kalhotách, jak v malých vozítkách sviští sem tam. Hráči jsou líní chodit stovky metrů pěšky k pískovým překážkám a přinášet si zatoulané míčky.

				Todd nenáviděl golf. Pro něj to bylo jako smrt zaživa. Z bohatých starých mužů, kteří klopýtali každé odpoledne po greenu, měl husí kůži. Vypadalo to, že je baví marnit důchod odpalováním míčku do nějaké díry, nebo popíjením bourbonu v klubovně, jenom aby nemuseli být doma v Beverly Hills ve společnosti svých manželek s plastickými operacemi obličeje. Příšerné. Ale líbilo se mu žít nad golfovým hřištěm. Domy v této části Bel Air byly jedny z nejprestižnějších a nejvyhledávanějších z Los Angeles. Důvodem byla blízkost u venkovského klubu a panoramatické výhledy na město, přímo nad mořem. Za jasného dne byl vidět i ostrov Catalina. Tyto domy byly nejlepší. A Todd Cranborn měl rád, když byl nejlepší.

				Narodil se v Bostonu před sedmatřiceti lety jako nejmladší ze tří synů. Rodiče byli dělníci (otec Bob strávil padesát let u výrobního pásu ve venkovské továrně na výrobu umělých hmot a matka Siobhan byla to, čemu se teď eufemisticky říká hospodyně, ale tehdy to znamenalo bídně placenou dřinu). Svůj první milion vydělal v realitách před pětadvacátými narozeninami. Jako první z rodiny měl studovat vysokou školu, ale v devatenácti, k velkému zklamání rodičů, z Newyorské univerzity odešel a místo studia začal společně s jedním místním developerem podnikat. Na předměstí New Jersey koupil menší celky v nákupních střediscích a s velkým ziskem je pronajal. Poté se zaměřil na pronájem větších obytných domů. Vždy se zaměřoval na množství a vždy na levné nákupy.

				Za pár let si vydělal tolik, aby se mohl zbavit partnera a začít podnikat sám. Měl pozoruhodný obchodní instinkt a tvrdou disciplínu a nikdy se finančně nevyčerpal, aby získal „vysněnou“ nemovitost, ale přísně se držel toho, co uměl: Nepřekračoval rozpočet, půjčoval si umírněně, odepisoval ztráty, když to bylo nutné, a brzy jeho příjmy dosáhly desítek milionů.

				Nutno mu přičíst k dobru, že nejdřív ze všeho, když zbohatl, oslovil rodinu. Nabídl rodičům, že jim koupí nový dům, a starším bratrům chtěl nadělit nová auta a dovolené jako Santa Claus. Všichni se sice radovali z jeho úspěchu, ale hluboko zakořeněná hrdost dělnické třídy jim nedovolila jeho šlechetné nabídky přijmout.

				Todd to nedokázal pochopit. Copak jim jeho peníze nebyly dost dobré? Copak ho nenáviděli, protože byl vzdělaný? Vysvětlil si jejich hrdost jako žárlivost a tvrdohlavost a uraženě se stáhl do ulity. Za několik let se styky s bratry omezily na pohlednice k Vánocům a k narozeninám. A zanedlouho skončily úplně.

			

			
				Odcizení rodiny mělo na Todda obrovský vliv. Nedokázal věřit svým nejbližším a začal vášnivě nenávidět třídní předsudky ve všech formách.

				Osobní zklamání mu nezničilo kariéru a spíš ho motivovalo k ještě větším úspěchům.

				Expandoval na Floridu a později do Kalifornie, kde zečtyřnásobil svůj majetek díky chytrým společným investicím s americkými indiány, které mu umožnily vyhnout se omezením státu v oblasti stavebnictví, ani nemluvě o daních.

				„Baby, jsi venku? Kam jsi šel?“

				Catherine, hnědovlasá holka z údolí, kterou včera večer sbalil na party u Louise Framptona, mířila za ním ke stolu. Na sobě měla jeho oblíbenou tmavě modrou košili značky Interno Otto a obrovská silikonová prsa látku nebezpečně natahovala, málem že nepraskla.

				Toddovi zatrnulo. Proč se tyhle holky nemůžou ráno spořádaně sebrat a odejít? Její hlas zhrublý kouřením byl sexy, což ho včera, po pěti martini a troše opravdu vynikajícího kokainu, vzrušilo jako blázen. Ale teď mu zněl tak nepříjemně jako škrábání po tabuli.

				„Ahoj,“ řekl chladně. „Musím udělat spoustu práce, takže musím začít co nejdřív.“ Podíval se na hodinky a zamračil se. Hergot. Už bylo devět pryč. „Můžu pro tebe něco udělat?“

				Nabídku vyslovil tak netrpělivě a nezdvořile, že byl zázrak, že si toho dívka nevšimla. Ale nebyla zrovna moc bystrá a vzala jeho návrh věcně. Sedla si na něj, omotala ho jako břečťan a rukou s červenými nehty mu sáhla na šortky.

				„Jasně. Můžeš pro mě něco udělat,“ zašeptala, obdařila ho pohledem, který mylně považovala za smyslný, a přitom mu třela rozkrok. Včera v noci po jejím doteku okamžitě ztvrdl jako železo. Teď byl zvadlý, bez odezvy. Ohrnul s odporem nos – ještě byla cítit sexem a potem a rybinou a tento pach nepříjemně prosytil ještě ranní vzduch. Odstrčil jí ruku a zdvořile a profesionálně se na ni usmál.

				„Spíš jsem myslel, že tě někam odvezu,“ řekl.

				Todd měl rád sex, ale neměl rád ženy. Jako bohatý svobodný muž v Los Angeles si mohl vybírat ty nejkrásnější dívky v Americe. To byl jeden z hlavních důvodů, proč se rozhodl usídlit se v nejhezčím, ale také nejpovrchnějším městě. Ale jen zřídka s některou spal víc než jednou.

				Ženy se na něj nelepily jenom kvůli penězům. Byl to krasavec, pěkně stavěný, jako boxer, s hustými vlnitými kaštanovými vlasy. Měl ostře řezané rysy: silnou hranatou čelist, velký zalomený nos, který se k němu hodil, a široká ústa s plnými, trochu vykrojenými rty, díky nimž se zdálo, jako by se neustále ušklíbal. Některé mu říkaly, že jim připomíná Jacka Nicholsona, a na tuhle podobnost byl Todd v duchu velice pyšný.

			

			
				Jako Nicholson byl i on sukničkář. Ale na rozdíl od Jacka Todd ženy nezbožňoval tak, že by si nemohl pomoct. Naopak jeho děsivou sexuální hnací sílu pohánělo něco úplně jiného – možná hněv, který mu zkazil i ty nejpříjemnější erotické zážitky. Cítil to i teď s Catherine. Přál si, aby se vypařila a nechala ho na pokoji.

				Odmítnutí ji urazilo, a proto začala fňukat jako rozmazlené dítě, že měl co dělat, aby ji jednu nevrazil. Nakonec souhlasila, aby jí zavolal taxík, ale až po mnohonásobném ujištění, že jí zavolá, až všechno udělá, a že se určitě zase brzy sejdou. Copak tyhle holky opravdu věří těmhle blbostem? říkal si v duchu. Jakmile odjela, sedl si do pracovny k počítači, aby si přečetl e-maily. V té chvíli si uvědomil, že odjela v jeho drahé italské košili.

				Hergot. Proč si tyhle pitomé děvky vezmou vždycky to nejlepší oblečení? Opravdu bude muset říct Luigimu, aby dal na jeho skříň zámek, než si zase nějakou přivede domů.

				Podíval se na nové zprávy – jako vždycky měl schránku nacpanou k prasknutí. Uviděl zprávu od svého právníka ze Santa Barbary a dvakrát kliknul, aby ji otevřel.

				„Doprdele,“ zamumlal, když začal číst. Obyvatelé Buelltonu přišli s peticí, v níž protestují proti jeho nákupu půdy nedaleko jejich města, kterou získal ve spojení s malým sdružením místních indiánů. Indiáni vlastnili jedenapadesát procent akcií, a proto by mohl postavit velké objekty levných obytných jednotek, bez zásahu vlády. Místní lidé se správně obávali, že se chystá zohyzdit jejich starobylé údolí.

				Spousta z nich jsou arogantní příslušníci střední třídy. Todd neměl na tyto lidi, jejich výbory, jejich závist a jejich maloměstskou mentalitu čas. Jestli chtějí tolik chránit tu půdu, měli si ji koupit sami. Nedělal nic nelegálního, takže si můžou svou petici strčit do svých farizejských prdelí.

				Četl dál, zastavil se na posledním odstavci a na chvíli zapomněl na půdu v Buelltonu.

				„Možná jsi to slyšel, nebo neslyšel,“ četl, „ale Hank Cameron konečně před dvěma měsíci umřel. Ranč Highwood teď patří jeho synovi Bobbymu.“

				Zajímavé. Todd neúspěšně jednal s Hankem asi před šesti nebo sedmi roky kvůli koupi podílu na ranči. Absolutně zbytečně. Po letech se setkal s jeho synem na jednom večírku na Floridě. Ten chlapec to uměl výborně s koňmi, ale Todd si ho pamatuje jako arogantního gaunera. Bobby ho nepokrytě přehlížel a odešel pak s úžasnou zrzkou, která se líbila i Toddovi. Netřeba říkat, že Bobbyho Camerona neměl rád.

				Ale Cameronův ranč, kde bylo víc ropy než v Texasu, to bylo něco jiného. Co by dal za to, aby získal aspoň malý kousek Highwoodu a jeho ropu.

			

			
				„Než se zeptáš, kluk neprodává,“ pokračovala zpráva. „Ale dověděl jsem se z důvěryhodných zdrojů, že mají finanční problémy. Mluví se o tom, že Bobby chce trénovat quartery za peníze, ale zřejmě nemůže sehnat hotovost, aby mohl začít. No, chtěl jsi, abych měl oči otevřené, takže myslím, že bys to rád věděl.“

				Tenhle nový právník je dobrý. Ostrý. Todd se opřel dozadu. Zavřel oči a snažil se představit si Cameronovu půdu. Nebyl žádný milovník přírody, ale Highwood byl tak pěkný, že se mu vryl do paměti. Bohužel idyla se pokazila, když se dověděl, že pod okolními kopci leží nevyužitá ropa. Jak můžou být ti kovbojové tak pitomí? Když zavřel oči, skoro cítil, jak se pálí peníze. Z té představy se mu udělalo špatně od žaludku.

				Sebral ze stolu rudý míček proti stresu – starý dárek k Vánocům od matky – a nespokojeně ho stiskl. Musí existovat nějaký způsob, jak tam znovu navázat kontakt…

				Podle toho, jak ho Bobby tehdy na Floridě arogantně přehlížel, si byl Todd naprosto jistý, že si ho nebude pamatovat. To byla jeho výhoda. Stejně jako skutečnost, že chlapec potřebuje hotovost pro quartery. Jestli měl Teddy něčeho hodně, pak to byla hotovost. Bude třeba jednat s ním opatrně, aby ho nepoplašil. Protože kdyby Bobby poznal, že tu jde o ropu, stáhl by se do hor stejně rychle jako jeho otec. Tím si byl Todd jistý.

				Mořil si hlavu, jak se snažil vybavit si jméno Hankova starého správce ranče. Je to Willie? Nebo Wes? Nějak tak. Opravdový zemitý kovboj, jako jeho šéf, oba deformovaní sentimentálními zásadami pracující třídy. Ani jeden neměl smysl pro obchod, ale zase nebyli chamtiví. Proto bylo těžké se s nimi domluvit.

				Musí to dobře promyslet.

				Vzal telefon a usadil se, aby vyřídil obchodní hovory s východním pobřežím. Fakt, že byla neděle, venku panoval krásný kalifornský den a že mu do pracovny pronikalo sluneční světlo jako roztavené zlato, pro Todda vůbec nic neznamenal.

				Práce byla celý jeho život.

				A takhle to měl rád.


				



			

	





			
				


				


				Kapitola desátá

				Atmosféra v Newells v týdnech po epidemii chřipky byla hodně napjatá.

				Smrt tak slavného hřebce, jako byl Easy Victory, znamenala v Newmarketu vždycky velkou událost a poplašné zprávy o smrtelně nebezpečném kmeni koňské chřipky se brzy začaly šířit rychleji než nemoc sama. Cecil se kvůli tomu ocitl ve stavu nejvyššího ohrožení. Jezdil po celé zemi s týmem veterinářů a snažil se osobně ujistit své klienty, že stáje jsou bezpečné. Dlouhé hodiny a dlouhotrvající stres, který prožil při tak náročné činnosti, ho velice vyčerpávaly. Při vzácných příležitostech, kdy se zastavil doma, byl obvykle nevrlý na všechny, Lindou počínaje a ošetřovateli konče.

				Asi za tři týdny po Easyho smrti vešel do kuchyně a vypadal ještě vyšinutější než jindy.

				„Viděla jsi Jaspera?“ zeptal se Lindy a nadával, když uviděl prázdnou cukřenku. Hlasitě otevíral a zavíral skříňky a hledal nový balíček cukru. „Měl dneska ráno cvičit s Dannym a Caligulou, ale zase utekl. Je to línej hajzlík.“

				„Je v Mittlingsfordu. Aspoň myslím,“ prohlásila Linda chladně, vyndala cukr ze špižírny a nasypala mu ho do cukřenky. Nabručeně si sedl ke stolu. „Julia Delaneyová potřebuje pomoct s přípravou večírku a on se nabídl. Neměl bys na něj být tak přísný.“

				„Neměl bych na něj být tak přísný?“ zavrčel Cecil, protože si opařil patro horkou kávou. „Já se můžu přetrhnout, abych nás udržel nad vodou, Lindo,“ bědoval, „a náš syn radši skládá ubrousky u své přítelkyně, než aby mě podpořil.“

				Dnes večer se konal jako každoročně Delaneyův večírek na konci léta, nejdychtivěji očekávaná společenská událost v Newmarketu. Linda z toho byla celá pryč hlavně proto, že letos, kdy spolu Jasper a Rachel začali chodit, bude patřit k nejprivilegovanějším hostům, kteří stráví nejvíc času se sirem Michaelem a lady D. neboli Julií, jak jí teď říká.

				„Jestli chcete, můžu vzít Caligulu ven já,“ nabídl se Bobby. Právě vešel, oblečený ve špinavých džínách a starém šedivém tričku, propoceném po ranním tréninku. „Mám odpoledne čas.“

			

			
				„Opravdu?“ řekl Cecil trochu klidněji. Bobby byl jeho zachránce od chřipky, pracoval nad rámec svých povinností a jejich dřívější spor kvůli tajným tréninkům s Milly teď byl zapomenut. Také se ukázalo, že Bobby byl jediný, kdo dokázal s Milly od Easyho smrti něco pořídit. Před ostatními se naprosto stáhla do ulity. Trávila celé hodiny ve svém pokoji a zírala do prázdna, pohlcená žalem. Dokonce si ani nestěžovala, že nesmí jezdit, což bylo tak nezvyklé, že si kvůli tomu Cecil dělal velké starosti.

				Děsilo ho pomyšlení, že ani ne za týden bude Bobby sedět v letadle do Kalifornie. Jestli se Milly nezbaví své deprese, než Bobby odjede, netušil, jak by se jí dalo pomoct.

				Právě v tu chvíli se Milly sklíčeně přišourala do kuchyně v Cecilově zmačkaném pyžamu a vypadala jako smutný oslík z kresleného seriálu. Jenom kývla na Bobbyho, rodičům neřekla ani slovo a začala si chystat toast.

				„Konečně jdeš,“ řekla Linda rychle. Na rozdíl od Cecila neměla čas na Millyino teatrální chování a považovala celý ten humbuk kvůli mrtvému koni za naprosto směšný. „Doufám, že jsi nezapomněla, že dneska je večírek u Delaneyů.“

				Milly zasténala a obrátila oči k nebi.

				„Rychle se najez,“ řekla Linda a nevšímala si jí, „a já tě vezmu s sebou do města. Potřebuješ upravit vlasy a… Můj bože, miláčku, ty tvoje nohy. Vypadáš jako hobbit. Radši se zeptám, jestli ti taky udělají pedikúru.“

				„Dej mi pokoj. Nikam nejedu,“ řekla Milly a popadla talíř.

				„Jistě že pojedeš,“ trvala na svém Linda. „Už jsem to slíbila za všechny. Bylo by to nevýslovně nezdvořilé, kdybychom to teď vzdali.“

				„Tak dobře, budu muset být nevýslovně nezdvořilá.“ Vzala si teplý toast a sedla si vedle Cecila. „A nikdy jsem nic neslíbila. Tys to slíbila za mě, protože se pořád snažíš dohodit mě Johnu Ashtonovi jako nějakou pitomou gejšu.“

				„Nebuď drzá na matku,“ napomenul ji Cecil zamyšleně.

				„Už o tom nebudeme mluvit,“ řekla Linda. „Půjdeš, kdybych tě tam měla dotáhnout. A taky si necháš učesat vlasy.“

				„Nenávidím tě,“ vzlykla Milly, odstrčila židli, s rachotem vstala a podívala se na matku pohledem, který by zmrazil horkou lávu. „Nechci jít na ten pitomej blbej večírek. Easy je mrtvej. Nevšimla sis toho? Mrtvej. A já jsem ho měla moc ráda. To pro tebe nic neznamená?“

				„Všichni jsme ho měli rádi,“ řekla Linda mrazivě.

				„Ty taky?“ Milly zavrtěla nevěřícně hlavou. „Ty jsi ho nikdy neměla ráda. Ty bys ho nepoznala mezi dvěma koňmi a víš to.“

				„Milly, to stačí,“ řekl Cecil.

				Na nic nečekala, vyšla ven a zabouchla za sebou rázně dveře.

				„Možná bych za ní měl jít a promluvit si s ní,“ řekl Cecil zamračeně a odstrčil šálek kávy.

			

			
				„To ať tě ani nenapadne,“ prohlásila Linda rozhodně. Měla už plné zuby toho, jak se všichni Milly podbízeli a přijímali její výbuchy hněvu s účastí. „To je příšerné chování. Nevím, jak můžeš být tak přísný na chudáka Jaspera, když Milly se chová jako rozmazlené dítě. Jestli tady někdo dělá problémy, je to ona.“

				Bobby cítil, že se chystá manželská hádka, a proto vyklouzl z místnosti a potichu šel nahoru.

				„Ťuky ťuk,“ řekl opatrně a pootevřel dveře Millyina pokoje. Ležela na břiše na dece a celé tělo se jí otřásalo. Plakala zoufalstvím a zlostí.

				„Jdi pryč.“ Její křik utlumil polštář.

				Byla ráda, že za ní přišel, toužila vrhnout se mu do náruče, ale zároveň si nepřála, aby ji viděl zarudlou a usmrkanou. Ani ještě neměla čas si vyčistit zuby, takže nejspíš i odporně páchla.

				„No tak,“ řekl a nevšímal si toho, co říká; sedl si na kraj postele. Voněl krásně potem a koňmi, což byla opojná kombinace, která Milly jitřila smysly. „Tak co se děje. Víš, že neodejdu, dokud mi to neřekneš.“

				Pomalu se obrátila. Oči měla červené a pořád plné slz. Nádherné vlasy jí trčely na všechny strany, jako by jí je někdo zelektrizoval. Plné bledé rty se jí třásly a nedalo se poznat, jestli je to zlostí nebo smutkem. Bobby věděl jediné – nikdy neviděl někoho tak roztomilého.

				Je to ještě dítě, přesvědčoval se v duchu. Čím dřív se vrátí do Highwoodu a tohle všechno bude za ním – ať už k ní cítil cokoli – tím líp.

				„Je mi jedno, co máma říká,“ ohrnula Milly vzdorovitě nos. „Nikam nejdu. To bych radši snědla slimáka.“

				„Fuj,“ řekl Bobby a usmál se. „Ale to je škoda. Já spoléhal na to, že mi dneska večer pomůžeš. Já jít musím. Michael Delaney mě platí.“

				Milly si sedla na posteli a utřela si nos do rukávu od pyžama. „Nepotřebuješ mě,“ řekla a nedokázala se zcela zbavit trpkosti v hlase. „Bude tam spousta holek, který budou šťastný, že se o tebe můžou postarat. Tím si jsem jistá. Bude tam Deborah,“ dodala významně.

				„Možná,“ řekl. „Ale s ní nemůžu mluvit tak jako s tebou.“

				Milly se začervenala. To bylo to nejlaskavější, co jí kdy řekl. Od jejich objetí v Easyho stáji se k ní choval nějak odtažitěji. Zdálo se, jako by to bezstarostné přátelství a kamarádství, kterému se těšili dřív, zmizelo. A nahradily je rozpaky. Milly netušila, jak to napravit.

				Byly chvíle, jako ta noc, kdy Easy zemřel, kdy by skoro věřila, že k ní něco cítí. Ale potom se zase vrátil ke svému odměřenému postoji a k Deborah a všem těm ostatním zkušeným sexy slečnám, které mu zřejmě mohly dát něco, co ona nemohla. Bože, jak je všechny nenáviděla.

				Bylo pěkné, že byla jediná, se kterou si mohl popovídat. Ale byla by daleko raději, kdyby byla jediná, od které by se nemohl odtrhnout.

			

			
				Bobby vstal, došel k oknu a zadíval se ven. Bylo pošmourné ráno a vítr rozfoukal suché listí po celém dvoře. Tančilo po betonu jako podzimní skřítci.

				„Víš, že v úterý odjíždím,“ řekl. „Zase zpátky do Států.“

				„Už v úterý?“ zeptala se Milly zaskočeně. „Ale to už je za šest dní. Myslela jsem, že tady budeš šest týdnů.“

				„Už to bude šest týdnů,“ řekl, pokrčil rameny a předstíral lhostejnost, kterou ani v nejmenším necítil. „Vlastně už sedm. A já se musím starat o ranč. Lidi doma už zapomněli, jak vypadám.“

				„Ale nezapomněli,“ řekla Milly. Kousala si spodní ret, aby zahnala pláč, ale Bobby viděl, jak je nešťastná, že odjíždí. Možná proto ho to k ní tolik táhlo. Jiné dívky ho možná chtěly, ale žádná z nich ho nemá ráda tak jako Milly.

				„Můžeš přijet na návštěvu,“ řekl, vzal ji za ruku a jemně ji pohladil. Snažil se ze všech sil, aby to bylo otcovské. „Až koupím quartery.“

				„Jo, dobře,“ odpověděla Milly, propletla své prsty s jeho a přála si z celého srdce, aby ho nikdy nemusela pustit. „Nemyslím, že by mě rodiče nějak brzy pustili.“

				„Nikdy nevíš,“ řekl Bobby, přestože v duchu jí musel dát za pravdu. Cecil a Linda budou chtít, aby na něj zapomněla. A možná že to není vůbec špatné. Měla by si najít hezkého anglického chlapce svého věku. A splnit matčin sen.

				„Jestli opravdu chceš, abych tam dneska šla, tak půjdu,“ prohlásila Milly. „Ale udělám to jenom pro tebe, a ne kvůli mámě.“

				„Rozumím,“ řekl Bobby a otočil se konečně od okna. „Co víme?“ prohodil vesele. „Třeba tam bude legrace.“

				t t t


				Ve čtvrt na osm byli všichni konečně v autě.

				Jasper se obvykle připravoval nejdéle ze všech, ale ten večer odjel napřed s Rachel. Tentokrát museli všichni čekat na Milly, protože se rozhodla, že se na poslední chvíli převlékne.

				Chtěla si vzít ty přiléhavé červené šaty, které se hodily k jejím krásně vyčesaným vlasům. Ale najednou propadla panice, že vypadá jako Ivana Trumpová, a převlékla se do střízlivějších, olivově zelených zavinovacích šatů Von Furstenberg.

				S výsledkem byla spokojená. Dneska Bobby uvidí, že umí vypadat sexy. To ji nakonec smířilo s tím, že se rozhodla jít na ten pitomej večírek k Rachel.

				Přišla k autu a plná očekávání, co na to Bobby řekne, se před ním zatočila jako baletka. „Ta-dá!“ zahihňala se. „Tak co říkáš?“

				Zamračil se. „Vypadáš jinak.“

				Milly zesmutněla. To nebyla ani v nejmenším nadšená reakce, v jakou doufala. „Nelíbí se ti to?“

			

			
				„No tak, nasedat,“ vyzval je Cecil netrpělivě, než měl Bobby příležitost odpovědět. „Nastupujte, vy dva. Už máme zpoždění.“

				Nešťastná Milly se posadila na zadní sedadlo vedle Bobbyho a cítila se příšerně. Připadala si vítaná asi jako plíseň na noze.

				Bobby se zachmuřeně posunul na své sedadlo a ani se nepodíval jejím směrem. Zelené šaty obepínaly její křivky tak sexy, že ho to silně znervóznilo. Nelíbilo se mu to. Nevypadala jako Milly. Jak ji neměl brát sexuálně a respektovat její nevinnost, když se vyparádila jako Audrey Hepburnová? A proč si sakra make-upem schovala pihy? Měl sto chutí okamžitě se natáhnout a setřít jí ho. Ale ovládl se a rozmrzele koukal z okna, dokud nedojeli k Delaneyům.

				„Páni,“ řekl a hvízdl, když Cecil projel kamennou branou pokrytou lišejníkem na mittlingsfordskou faru. Na chvilku zapomněl na Milly, když projížděli po hrbolaté cestě, která vedla k Delaneyovu nádhernému domu z červených cihel, porostlému břečťanem.

				„Ty jsi tady ještě nebyl?“ zeptal se Cecil překvapeně.

				„Ne,“ zavrtěl Bobby hlavou. „Nikdy mě nepozvali. Neměl jsem tušení, o co jsem přišel.“

				Fara byla úžasný dům. Zašlá sláva z doby královny Anny ji odlišovala od všech ostatních staveb s doškovou střechou v Mittlingsfordu. Měla elegantní symetrické průčelí se stahovacími okny a úhledně sestříhané živé ploty z tmavých tisů, lemované pečlivě udržovaným trávníkem, který připomínal sametový lem smokingu. Dům ozařovaly stovky mihotavých světel svíček, které byly rozmístěny podél příjezdové cesty a visely ze spodních větví stromů. Julia Delaneyová se letos opravdu vytáhla. Vypadalo to tady ještě kouzelněji než jindy.

				„Pojďme najít bar, co říkáte?“ prohlásil Cecil. Dnešní večírek ho děsil stejně jako jeho dceru. Teď když měli v hřebčíně problémy, se mu vůbec nechtělo chodit do společnosti, ale když už byli tady, vyhlídka na to, že se okamžitě něčeho napije, mu zvedla náladu.

				Naopak Milly se cítila hůř než jindy, když celá nešťastná vystupovala z přeplněného auta. Bobby si jí dál nevšímal. Skoro to vypadalo, jako by ho nějak urazila, ačkoli za živý svět netušila čím. Proč chtěl, aby sem šla, když se na ni teď mračí?

				Sledovala, jak míří k domu, aniž by se za ní ohlédl, a připravovala se na to, že ji čeká smutný večer. Před pár hodinami se jí zvedlo sebevědomí, ale teď si připadala jako Popelka minutu po půlnoci – obyčejná, smutná a na špatném místě.

				„Milly. Jak se máš?“ vrhla se na ni Rachel, jakmile vešla do dveří, a zahrnula ji neupřímnou vřelostí. Nebylo pochyb, že to dělá jenom kvůli Lindě. Dokonce i Milly musela přiznat, že vypadá nádherně v černých šatech s holými zády. Blonďaté vlasy jí padaly na holá ramena v těžkých kaskádovitých vlnách. Milly si nemohla pomoct, ale připadala si vedle ní jako hastroš. Poslední zbytky dobré nálady mizely.

			

			
				„Dobře, dík,“ odpověděla ledově.

				„V knihovně je pití pro mladší hosty,“ řekla Rachel spíš Lindě. „Kdybyste nechtěla, aby Milly pila alkohol. A jsou tam taky videokazety a podobné věci, kdyby se nudila.“

				„Nejsem žádný malý dítě,“ odsekla Milly a uvědomila si příliš pozdě, že tón jejího hlasu vypovídá o opaku. Bobby se ohlédl. Poprvé od té doby, co vystoupili z auta, ale měl tak bolestný výraz, že si přála, aby to býval neudělal. Co s ním dneska je?

				„Rachel se ti jenom snažila pomoct, drahoušku,“ řekla Linda. „Drahoušku!“ Celá se rozzářila, když se objevil Jasper. „Vypadáš moc hezky.“

				„Ahoj, mami,“ řekl a políbil ji na obě tváře. „Ahoj, tati.“ Podíval se na Bobbyho a majetnicky objal Rachel v pase. Přestože tvrdila, že o něj nemá žádný zájem, Jasper se už dávno naučil, že pokud jde o potenciální soky, platí – mít přátele blízko a nepřátele ještě blíž.

				„Co s tebou sakra bylo dneska odpoledne?“ zeptal se Cecil, kterému se vrátila špatná nálada, jakmile uviděl svého syna. „Potřebovali jsme tě v Newells. Tady Bobby vzal koně ven. Místo tebe. Už zase.“

				„Měl jsem práci,“ ohradil se Jasper a znuděně si prohlížel pěstěné nehty, což Cecila přivádělo k šílenství. „Ale díky, Bobby. Zase všechno zachránil. Úplný hrdina, že jo?“

				Bobby zatnul pěsti. Millyiny šaty už mu dost zkazily náladu, ale Jasperova ironická poznámka to dovršila. Co kdyby mu jednu plácl rovnou do toho samolibého ksichtu?

				„Dělám, co můžu,“ ucedil mezi zuby.

				„Takže ty jsi dneska pracoval s mými koňmi?“ zeptala se Rachel povýšeně. Nezapomněla, jak se k ní choval na ochotnickém představení, a pořád hledala příležitost, aby mu to vrátila. „Za to tě přece táta platí.“

				„Jsou to koně tvého otce, Rachel, ne tvoje,“ řekl Bobby. „Ale oceňuju tvůj zájem.“

				Milly se ušklíbla. Sice na ni byl nepříjemný, ale pořád byl mistr, když šlo o to usadit Rachel. Teď jí to dal. Tý nadutý krávě.

				„To je směšné,“ odsekla Rachel vyvedená z míry. Obličej se jí zkroutil vzteky, jako by jí někdo stříkl citron do očí. „Koně se pořád zlepšují. Victor trénuje hříbata už půl roku a pořád na tom pracuje.“

				Bobby pokrčil rameny. „Já jsem lepší než Victor,“ podotkl, potom kolem ní prošel a zamířil k baru.

				„Arogantní hajzl,“ prskal Jasper.

				„Možná je arogantní,“ řekl Cecil, „ale aspoň je sakra na místě, když ho potřebuju.“

			

			
				Ne když ho potřebuju já, pomyslela si Milly a sledovala Bobbyho záda mizející v davu.

				Za pár dní navždycky odjede. Dnešní večer měl být jejich společný. Jak to že se to tak pokazilo? V salonu Bobbyho zaskočilo množství lidí a těžký kouř z doutníků. Místnost mu připomínala nějaký britský film: starožitný nábytek, parkety na zemi, vysoký strop, dvoukřídlé dveře na druhém konci otevřené na verandu. Vzal si z baru sklenku džinu a vyšel ven. Dýchal teplý noční vzduch prosycený vůní zimolezu, a snažil se uvolnit.

				Rachel Delaneyová byla mrcha. Horší než chřestýš a příšerně rozmazlená. Ona a Jasper se k sobě výborně hodí.

				Vyšel na trávník svažující se k potoku, který se klikatil na kraji zahrady, a snažil se nemyslet na ni ani na Milly. Potkal dvě chichotající se blondýny, podívaly se na něj a on se na ně usmál. Ale srdečnost v tom nebyla. Napadlo ho, jestli s jednou z nich, s tou menší, před pár týdny nespal, ale pak poznal, že to je někdo jiný. Aspoň že tak. Stejně si nepamatoval, jak se ta, co s ní spal, jmenovala.

				Smutně si uvědomil, jak veselé byly první týdny v Anglii. Staral se o hříbata a spal s lehkomyslnými studentkami na prázdninách. Ale to bylo předtím, než se to změnilo s Milly. Než se všechno zkomplikovalo.

				Rozhlédl se a poznal spoustu krásných tváří z těch prvních týdnů, stejně jako partu žokejů a trenérů, s nimiž se setkal na britské dostihové scéně. Každý, kdo v koňském světě něco znamenal, přišel, aby si užil pověstnou pohostinnost sira Michaela.

				Byly tady i bývalé idoly Milly – Frankie Dettori a Robbie Pemberton. Robbie si přivedl krásnou rusovlásku, která se nad ním tyčila na vysokých podpatcích jako trojská Helena. Bobby uviděl vynikajícího amerického jezdce Jakeyho Forstera a jednu nudnou britskou vycházející hvězdu a také pár parkurových jezdců. A jako obvykle tam byli výtržníci, halekající u baru se svými přítelkyněmi z pony klubu, nebo pohlaváři z vedení Jockey Clubu na Portman Square s obrovskými pistolemi na vodu, které si naplnili džinem ze sklenic u baru.

				Po sedmi týdnech v Anglii Bobby začínal chápat základy společenského rozvrstvení v britském jezdeckém sportu. Obecně lze říct, že newmarketskou společnost považoval za bandu amatérů, spíš než za vážené profesionální sportovce. Co se týče parkurových jezdců, ti se dívali na své nudné dostihové konkurenty jako na zbohatlíky a jen zřídkakdy se s nimi společensky stýkali. Bylo to podobné, jako se majitelé a chovatelé v Kentucky dívali na chovatele quarterů. Ale dnes večer se zdálo, že obě skupiny uzavřely dočasné příměří.

				„Pane Camerone,“ volal na něj Michael Delaney, který přicházel po trávníku s úsměvem a otevřenou náručí. „Jsem rád, že jste přišel.“ Nesl si velkou sklenici punče a podle zarudlosti jeho tváře Bobby usuzoval, že musela být čtvrtá nebo pátá. Velké břicho mu napínalo červenou hedvábnou šerpu k prasknutí.

			

			
				„O to se nedá přijít,“ řekl Bobby. „Máte nádhernou zahradu.“

				„Děkuju.“ Sir Michael vypadal neustále spokojený. „Líbí se nám. Ačkoli jak jsem slyšel, čeká na vás v Kalifornii moc krásná farma.“

				„Jo,“ odpověděl Bobby a upřímně se poprvé za večer zasmál. „Jo, to je pravda.“

				Zastyděl se, když si uvědomil, že v poslední době myslel tolik na Milly, že to zatlačilo Highwood do pozadí. Ale teď když se vrací domů, se zase realita začala vynořovat. Wyattovy poslední telefonáty byly čím dál znepokojivější. Jestli pořád ještě chce začít s chovem quarterů – a on chtěl, víc než dřív – bude muset přistoupit na opatření banky, a to rychle.

				„Musí se vám stýskat.“

				„Taky že jo,“ řekl Bobby popravdě. „Ale až odjedu, bude se mi stýskat po některých věcech tady.“ Rozhlédl se po zahradě, hledaje Milly, ale nikde nebyla.

				„No, já taky budu litovat, že odjedete,“ řekl sir Michael. „Udělal jste s mými koňmi neuvěřitelný kus práce. Skutečně neuvěřitelný. Andy!“ Mávl na staršího muže, který byl zabrán do rozhovoru se dvěma stejně starými ženami kousek od nich. „Pojď se seznámit s mým přítelem Bobbym Cameronem. Je to americký trenér, o kterém jsem ti vyprávěl…“

				Zatímco Bobby si užíval chvály na jednom konci zahrady, Milly seděla sama pod vrbou na druhém konci a statečně se opíjela.

				„Hej,“ křikla na kolemjdoucího číšníka. „Dám si jednu. Prosííím.“

				Nesl na stříbrném tácu párečky zabalené do šunky a podíval se káravě, když si Milly nahrnula všechny na prázdný talíř. Potom se napila šampaňského ze sklenice, kterou sebrala předtím, a nacpala si do pusy hrst horkých mastných párků. Zdálo se, že zoufalství v ní probudilo chuť k jídlu. Nebo to možná byl alkohol?

				Skopla si z nohy boty na vysokém podpatku – ty hloupé věci jí udělaly puchýře, a Bobbymu stejně nepřipadaly jak vidno sexy, a při jídle si rozpustila vlasy. Kadeřnice je svázala tak pevně, že ji bolel obličej. Po sedmém párku jí začalo být trochu těžko od žaludku a pomyslela si, že by si mohla vyčistit hlavu menší procházkou. Viděla Bobbyho, že se baví u potoka, proto se vydala opačným směrem. Klopýtala bezcílně k rododendronům.

				Byly dostatečně daleko od domu a bylo tam málo světla. I bez bot se jí šlo po hrbolaté zemi špatně. Najednou uslyšela mezi keři nějaký zvuk, něco mezi sténáním a funěním. Vypadalo to, jako by měl někdo nějaké potíže.

				„Haló,“ zavolala tázavě do tmy. „Je tu někdo?“

				Žádná odpověď.

				„Jste v pořádku?“

				Ticho. Pak se to ozvalo znovu. Ten zvuk. S odvahou, kterou podpořilo všechno to šampaňské, které vypila, se prodírala větvemi rododendronů za hlasem. Šaty se jí odíraly o větvičky a možná jsou zničené, ale jestli tam někdo leží zraněný a ona nic neudělá, nikdy by si to neodpustila.

			

			
				„Halóóó!“

				„Ježíši, Milly.“

				Byl to Jasper. Nebyl zraněný, ale stál, s pokrčenými koleny, kalhoty spuštěné u kotníků, a Lucy McCallumová, Rachelina nejlepší „kamarádka“, ho nadšeně obšťastňovala. Lucy byla tak soustředěná na tu věc, kterou držela v ruce (nebo spíš v puse), že neslyšela, jak Milly přišla, a dál kývala svou načesanou hlavou dopředu a dozadu jako datel na klíček.

				Milly zaječela, otočila se a utíkala od nich. Zakopla a několikrát upadla na všechny čtyři v zoufalé snaze dostat se co nejdřív pryč. Nemyslela si, že někdy uvidí něco tak hnusného. Věděla, že Jasper už dřív Rachel zahýbal, možná proto, aby ji povzbudil, ale dívat se na něj, nahého, jak to dělá… Už při pouhém pomyšlení na to se jí zvedl žaludek. Začala litovat, že jedla ty párky.

				Nezastavila se a utíkala jako šílená dál, po trávníku na verandu a proběhla francouzskými dveřmi do salonu. Byla zaslepená panikou a opilostí, a proto jí chviličku trvalo, než si uvědomila, že všichni se otočili a zírají na ni.

				Rachel paradoxně zaznamenala Millyin nečekaný vpád jako první. Zatímco Jasper byl někde pryč, měla spoustu času klábosit se sportovním agentem Desmondem Leachem z Londýna, který měl bělostné zuby a umělé opálení.

				„O tom není sporu,“ ujišťoval ji Des úlisně. „Mohla bys vydělat víc prachů než teď. Všechno závisí na pořádných fotografiích.“

				Nebyl první, kdo jí říkal, že by měla vytěžit víc z pozornosti tisku, který se o ni zajímal jako o sexy jezdkyni. Rachel sice předstírala, že publicitou pohrdá, ale v duchu pozornost zbožňovala a často si představovala, že je slavnou jezdkyni, něco jako Victoria Harvey číslo 2. V tomto případě ale chtěla jezdit jako ona, a ne tak vypadat.

				„Vypadala bys úžasně v GQ“ pokračoval Des a přisedl si k ní na pohovce ještě blíž. „Myslím ty krásný sexy snímky, jak jseš v prádle ve stájích. Všechny pochopitelně vkusný.“

				Už skoro začínala podléhat jeho nakažlivému nápadu, když tu se připotácela ta pitomá Milly a vypadala, jako by ji někdo přepadl. Vlasy měla rozcuchané, ruce, kolena a obličej pokryté blátem a šaty roztrhané na cáry.

				„Co se ti proboha stalo?“ Přestala poslouchat Desovy pokusy o sblížení a s odporem si ji prohlížela od hlavy k patě.

				„Co?“ zeptala se Milly zmateně. Tak zoufale se snažila utéct od Jaspera, že nepřemýšlela ani v nejmenším o tom, jak musí vypadat; teď pohlédla na své roztrhané šaty a okamžitě pochopila, proč na ni všichni tak zírají. „Aha. Tohle. Pardon. Nic. Upadla jsem. Svalila jsem se.“ Bože, bylo tak těžké vysoukat ze sebe souvislou větu po láhvi šampaňského.

			

			
				„Ježíši. Jsi v pořádku?“ V tu chvíli si Milly uvědomila, že vedle ní stojí Bobby a objímá ji kolem ramen. Jeho zájem byl v ostrém kontrastu s Racheliným nepřátelstvím. Pocítila štěstí. Vypadalo to, že už se na ni nezlobí, ať už to bylo kvůli čemukoli. Vzápětí si s hrůzou uvědomila, jak asi musí vypadat, hlavně když stojí vedle Rachel v její plné kráse.

				„Co se stalo, Milly?“ naléhal a v hlase slyšela takovou něhu, až se jí chtělo z neznámého důvodu plakat. „Někdo ti ublížil?“

				„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Nic takovýho. Řeknu ti to potom.“

				„Tak to ne,“ řekl a vedl ji zase ven, když lidé postupně pokračovali v načatých rozhovorech. Jestli se jí někdo dotkl… jestli na ni vztáhl ruku… „Řekni mi to hned.“

				„Koukni, to nic nebylo, jo?“ odsekla. Už měla plné zuby toho, jak radikálně měnil své chování vůči ní. Ráno byl hodný a sladký, celý večer naštvaný a teď zase jasně v rytířské náladě. „Byla jsem tam vzadu v křoví…“

				„Co?“ mračil se Bobby. „Proč? S kým?“

				„S nikým,“ odpověděla podrážděně. „Byla jsem tam sama. Aspoň jsem si myslela, že jsem tam sama.“

				Než mohla pokračovat dál, přiběhl k nim Jasper, rudý v obličeji; Bobby si myslel, že to je námahou, ale Milly poznala, že to je strachy. Nevšímal si Bobbyho a zamířil přímo k sestře.

				„Už jsi to někomu řekla?“ zeptal se, sotva popadaje dech, a když okamžitě neodpověděla, dodal: „Radši mlč, jinak tvůj život nebude stát za nic. To ti slibuju.“

				„Ale ani tvůj,“ řekla Milly. Šampaňské se teď projevilo. „Co si myslíš, že udělám? Půjdu dovnitř a oznámím celému světu, že jsem tě přistihla, jak si schováváš párek u jedné z nejlepších Racheliných kamarádek? Jako by mě to zajímalo.“

				„Cože,“ řekl Bobby a začal se smát, když si poskládal, co se muselo stát. „Schovávat párek? Myslím, že tuhle hru neznám.“

				„To je bordel,“ poznamenal Jasper hořce. „Ty jsi v tom mistr světa, tak se na mě nevytahuj, Camerone. A ty budeš taky držet hubu, jestli víš, co je pro tebe dobrý.“

				„Jo?“ řekl pouze Bobby na tu výhrůžku. „A co když nebudu?“

				„Já tě… já tě… to uvidíš,“ bouřil nepřesvědčivě Jasper. „Ujišťuju tě, že budeš litovat, to je všechno.“

				„Upřímně pochybuju, že to bude zajímat Rachel,“ řekla Milly, kterou bavilo dívat se, jak je bratr jednou v koncích. „Pěkně si na pohovce povídala s tím hezkým sportovním agentem ještě před pár minutami. Myslím, že na tebe úplně zapomněla.“

				„Blbost,“ řekl Jasper, ale vypadal opravdu vystrašený. Pak je opustil a rychle zamířil k domu.

			

			
				„Ty jsi je opravdu takhle přistihla?“ smál se Bobby, když Jasper odešel.

				Milly přikývla. „Ta McCallumová se mu věnovala v rododendronech. Byla to ta nejhnusnější věc, kterou jsem v životě viděla.“

				Bylo příjemné, že spolu mohli takhle mluvit, uvolněně, tak jak spolu mluvívali dřív.

				„Není divu, že vypadáš, jako bys byla ve válce,“ řekl.

				„Ach bože.“ Milly se okamžitě vzpamatovala, sáhla si do rozcuchaných vlasů a začala si zběsile čistit hřbetem ruky bláto z obličeje. „Musím vypadat příšerně.“

				„Ne,“ řekl Bobby, chytil ji za ruku a odtáhl ji z obličeje. „Nevypadáš. Takhle vypadáš mnohem líp. Přirozeně. Nelíbilo se mi, jak jsi vypadala předtím. To jsi nebyla ty.“

				Milly zůstala chvilku, která jí připadala jako celá věčnost, překvapeně stát, ale bylo to jen pár vteřin. Bolestně si uvědomovala teplo jeho ruky na své. Její snění přetrhl pronikavý výkřik z terasy za nimi.

				„Pomóc!“ Byl to jasně hlas její matky a zazníval z něj velký strach. „Pomozte mi někdo! Rychle!“

				Milly se vymanila z Bobbyho objetí a utíkala o závod po kamenných schodech nahoru. Linda klečela na zemi a nakláněla se nad něčím, co vypadalo jako tělo.

				„Julie, zavolej záchranku!“ Autoritativní hlas sira Michaela prořízl noční vzduch jako siréna.

				„Mami?“ Milly se s velkými obavami prodírala mezi seběhnuvšími se lidmi. Když byla vedle matky, poznala ležící postavu nataženou na kameni. Hlava se mu kývala ze strany na stranu v částečném bezvědomí.

				Byl to Cecil.

				t t t


				Cesta do nemocnice byla jako v mlze. Linda jela v záchrance s Cecilem, který dostal silná sedativa, a příšerně bledým Jasperem. To byl ale večer.

				Rachel, která nikdy nevynechala žádné drama, trvala na tom, že pojede s ním, aby ho podpořila, takže než se Milly dostala k sanitce, nebylo tam pro ni místo. Neochotně souhlasila, že za nimi pojede s Bobbym v otcově autě.

				„Zdravotník řekl mámě, že to byl slabší záchvat,“ řekla a mačkala si nervózně ruce na sedadle spolujezdce; jakmile vyrazili do cambridgeské nemocnice, okamžitě se hlasitě rozplakala. „Může být záchvat opravdu slabý?“

				„Jasně že může,“ uklidňoval ji Bobby a snažil se, aby to znělo přesvědčivě, ačkoli to neměl ničím podložené. „Částečně za jeho zmatenost může alkohol. Počkej a uvidíš. Vezmou ho na cétéčko a zase bude jako rybička.“

				Když přijeli do nemocnice, Linda a Jasper už byli v čekárně. Rachel seděla mezi nimi, stále dokonale nalíčená, a snažila se tvářit se s účastí. Stiskla Lindě ruku. Jindy by si ji Milly přála zadupat. Ale v tuhle chvíli dokázala myslet jenom na otce.

			

			
				„Jak mu je?“ zeptala se Jaspera.

				„Zatím nevíme,“ odpověděl a tentokrát si odpustil hrubosti. „Pořád ho vyšetřujou. Sestra řekla, že možná za chvíli k němu budeme moct.“

				„Já dojdu pro kafe, jestli někdo chce,“ řekl Bobby. „Předpokládám, že teď chcete být jako rodina o samotě. Rachel, můžeš jít se mnou? A nechat jim trochu soukromí?“

				Na okamžik spadla andělská maska princezny Diany a Rachel na něj tiše zavrčela, rty ohrnula nevolí.

				„Ne, díky,“ řekla příkře. „Myslím, že tady je mě potřeba víc. Ale dala bych si kávu, jestli tam půjdeš. S mlékem a dvěma cukry. A totéž pro paní Lockwoodovou Grovesovou.“

				Linda se na ni vděčně usmála. „To je od tebe laskavé, že sis vzpomněla, Rachel.“

				„Nechoď nikam.“ Bobby ucítil, jak ho Milly chytila za ruku. „Chci, abys tady zůstal. Prosím tě.“

				Většinu bláta z obličeje si už utřela, ale pod očima měla rozmazanou řasenku a vypadala jako mokrá vačice. Třásla se v tenké látce potrhaných šatů. Nemocniční chodba byla tak studená, že jí světlé chloupky na předloktí stály jako hřebíky.

				Bobby ji neviděl takhle bezbrannou od té noci, kdy zemřel Easy. A jak si uvědomil, nikdy po ní netoužil víc.

				„Jistě, zůstanu,“ řekl. „Jestli si to přeješ. Nechtěl jsem překážet, to je vše.“ Podíval se ostentativně na Rachel, která se na něj zamračila.

				Teprve asi za dvě hodiny usměvavá velšská sestra přispěchala létacími dveřmi za recepcí a oznámila, že „pacient“ už je na tom tak dobře, že může přijmout návštěvu. Na Millyino naléhání Bobby zamířil se členy rodiny po chodbě se zářivým linoleem, kde byla cítit nasládlá vůně dezinfekce, do Cecilova pokoje. Rachel na vyzvání nečekala. Pokoj byla strohá místnost bez oken s litinovou postelí a na ní ležel Cecil, podložený čtyřmi velkými polštáři. Usmál se plaše, když všichni vešli.

				„Drahoušku,“ vzlykala Linda, spěchala přímo k němu a vrhla se mu kolem krku. „Všichni jsme se tolik báli. Jsi v pořádku?“

				„Je v pořádku,“ řekl hlas ode dveří. Nikdo z nich si nevšiml, že tam stojí lékař. Všichni se otočili jako jeden muž a podívali se na něj. „Jsem doktor Triggs,“ představil se Lindě a neurčitě kývl hlavou na ostatní v místnosti. „Váš manžel měl záchvat, paní Lockwoodová Grovesová, což je vážná věc, ačkoli jeho snímky z CT a další testy, které jsme provedli, nevykazují žádné trvalé poškození mozku ani nervové soustavy.“

				„Vidíš,“ pošeptal Bobby Milly a mrkl na ni.

			

			
				„Víte, co se stalo, doktore?“ zeptala se Rachel. Teď když nejhorší měli za sebou, Milly si zase znovu nespokojeně uvědomila, jak Rachel využívá situace. Neměla by tady ani být, natož se na něco ptát. To její otec zkolaboval.

				„No, to nemůžeme říct s určitostí,“ odpověděl lékař, který nepochybně Rachel považoval za dceru. Podíval se přísně na Cecila. „Ale obsah alkoholu v jeho krvi byl šokující a jeho cévy vypadají jako dálnice M25 v dopravní špičce. Takže hádám, že na tom měla svůj podíl příšerná strava a naprostý nedostatek pohybu.“

				„Já to věděla,“ řekla Linda. „Kolikrát jsem tě napomínala, jak špatně jíš, Cecile? Kolikrát?“

				„Než budeš pokračovat v nadávání,“ ohradil se Cecil slabě, „doktor Triggs taky říká, že vliv na to má i stres. Tak nikomu se nedovoluje křičet na mě nebo mě nutit jíst salát, protože to je pro mě hodně stresující. Nemám pravdu, doktore?“

				Lékař se na něj podíval spíš tak, jak by se přísný učitel podíval na zlobivého čtvrťáka.

				„Křik je možná dobré vyloučit,“ řekl. „Ale salát mi připadá jako skvělý nápad.“

				Linda se na manžela podívala vítězoslavně.

				„Teď si ale potřebujete odpočinout. Takže nezůstávejte tady déle než deset minut, prosím. Navrhuji, abyste se šli domů trochu vyspat a vrátili se zase ráno.“

				„Vypadáš unaveně, tati,“ řekla Milly a vzala plastovou židli z druhého konce pokoje; odstrčila Rachel z cesty, aby si mohla sednout vedle postele. „Chceš, abychom už odešli?“

				„Ne,“ řekl Cecil. „Ne. Vlastně chci, abyste všichni zůstali. Přemýšlel jsem o různých věcech v posledních několika hodinách. Když jsem nevěděl, co se mnou je. A když jsem nevěděl, jestli to přežiju nebo ne.“

				„Ach, drahoušku, to neříkej,“ prohlásila Linda a roztřásla se.

				Rachel ji objala a Milly si všimla, že se o ni matka opřela jako zraněné ptáče. Odkdy jsou si tyhle dvě tak blízké? Někdy od smrti Easyho, vybavila si, když se o nic nezajímala a nevšimla si toho. Existuje nějaká tragédie, kterou by tahle holka nedokázala využít, aby se mohla vetřít do Millyiny rodiny?

				„Ať je to jak chce, říkám, že to je pravda,“ pokračoval Cecil a posunul se na polštářích, aby si udělal větší pohodlí. „Něco jako bilance života. Milly,“ usmál se slabě, „tobě dlužím omluvu, miláčku.“

				„Za co?“ zeptala se překvapeně.

				„Za spoustu věcí,“ řekl Cecil a oči se mu zalily slzami. Sedativa, která mu dali, zřejmě způsobila přecitlivělost. „Ale z poslední doby za to, že jsem ti nedovolil odjet do Ameriky. Nastal čas, aby sis o životě rozhodovala sama, a jestli to znamená, že budeš zase jezdit, tak to tak bude. Bobby ti nabídl velkou příležitost. Měla bys ji využít.“

				Milly se na něj podívala nepřítomně. To na ni bylo moc. Nedokázala si to uvědomit, hlavně po takovém kolotoči emocí, kterým prošla dnes večer. Bylo to, jako když se žalářník najednou otočí a dá vám nejen klíče od cely, ale také pas a šek, abyste mohli začít úplně nový život. „Děkuju,“ dokázala ze sebe jenom vypravit.

			

			
				„Cecile,“ zasmála se Linda nervózně. „Nemyslím, že teď je vhodná chvíle na taková rozhodnutí. Měli bychom si o tom promluvit ráno, až ti bude líp.“

				„Má pravdu, a ty to víš,“ řekl Jasper, podpořený nadšeným přikyvováním Rachel. Nápad, že by Milly zase závodně jezdila, i kdyby to bylo v Americe, na nějakých obskurních kovbojských koních, o kterých nikdo nikdy neslyšel, je oba naplnil hrůzou. „To nemůžeš myslet vážně, tati.“

				„Mlč, Jaspere,“ okřikl ho Cecil rozhodně. „Nemluvím s tebou. Tak co, Milly?“

				„Nevím, co říct,“ řekla potichu a modlila se, aby to byla pravda a nebylo to těmi léky.

				„Pořád chceš odjet?“ zeptal se Cecil.

				„Jasně, jasně že chci,“ přikyvovala. „Jestli to myslíš vážně. A jestli Bobbyho nabídka pořád platí.“

				Bobby, který stál v pozadí, se snažil být neviditelný; bylo nepříjemné, jak se patero očí zároveň obrátilo jeho směrem. Lindiny, Jasperovy a Racheliny podezíravě zúžené, Cecilovy tázavé a plné očekávání a Millyiny plné naděje.

				I kdyby chtěl změnit názor, nemohl by to teď udělat.

				„Jistě,“ usmál se. „Určitě.“

				„Žádám tě o jediné,“ řekl Cecil vážně, „abys na ni dával pozor.“

				„Jak nejlíp budu moct, pane,“ slíbil Bobby. „Máte moje slovo.“

				A bylo to. Milly pojede do Highwoodu, do jeho života, do jeho světa, ať se mu to líbí nebo ne. Na jednu stranu byl nadšený, že ji nebude muset opustit, ale na druhou věděl, že její přítomnost tam pro něj bude velké trápení.

				Milostný vztah nepřicházel v úvahu. Kromě toho, že byla moc mladá a že on měl ranč, který musel zachránit, právě slíbil jejímu nemocnému otci, že bude fungovat jako loco parentis. A přestože měl na svědomí různé hříchy, Bobby Cameron nikdy neporušil daný slib. Nikdy.

				Až přiletí do Kalifornie, bude mít za úkol zastoupit Millyina otce.

				A přesně to měl v úmyslu dělat.


				



			

	





			
				


				


				Kapitola jedenáctá

				Dylan McDonald byl nahoře ve svém pokoji v Highwoodu a maloval. Od Hankovy smrti byl život na ranči tak hektický, že měl na malování ještě méně času než obvykle. Ale dnes byla neděle a světlo, které se linulo střešním oknem, když se probudil, bylo tak příjemné, že se rozhodl vynechat snídani a dát se hned do malování.

				Seděl u stojanu ve starých teplácích a tričku a dodělával poslední tahy na portrétu otce, který začal malovat tajně asi před třemi měsíci. Jako předloha mu posloužila stará otcova fotografie.

				Vyrušilo ho zaklepání na dveře. Ve spěchu popadl ručník, hodil ho přes plátno a snažil se nedat najevo netrpělivost, když se zeptal: „Kdo je to?“

				„To jsem já, Summer. Přinesla jsem ti cukr s troškou kávy. Můžu dovnitř?“

				S úsměvem otevřel dveře a vtáhl ji dovnitř. Vzal si od ní kouřící šálek oblíbeného přeslazeného nápoje. Dylan měl rád celou rodinu, ale nejbližší mu byla Summer. Nebyla tak dospělá a vážná jako Tara a s ní jedinou měl nejvíc společného. Nikdo by nehádal, že jsou příbuzní, protože on měl ocelově černé vlasy a opálenou pleť, zatímco ona byla blondýna se světlou pletí jako Švédka.

				„Můžu se podívat?“ zeptala se a ukázala na spěšně zakrytý stojan.

				Zamračil se a odpověděl: „To jsem čekal.“ K smrti nerad ukazoval někomu svou práci. Jako většina talentovaných umělců byl zmítán pochybnostmi; v jeho případě to bylo ještě horší, protože věděl, že otec, ani nemluvě o ostatních zaměstnancích z Highwoodu, považoval malování za slabošství. V Santa Ynez se to rovnalo oznámení, že se stěhujete do San Franciska, měníte si jméno a po zbytek života budete malovat čísla na fára Barbry Streisandové.

				Summer byla jiná. Vždycky ho chápala.

				„Sakra, Dylane,“ řekla a zavrtěla obdivně hlavou, když opatrně sundal ručník. „To je úžasný. Krásnější ho vystihl. Kolik mu bylo?“

				Podal jí obrázek Wyatta, podle kterého pracoval, starou zmačkanou černobílou fotografii, kterou si vypůjčil z matčina alba. „Není tam datum. Ale řekl bych, že mu bylo tak dvaadvacet třiadvacet.“

			

			
				Summer se smála. „Ten byl ale hezkej, viď? Co se to stalo? Teď vypadá jako sušená švestka.“

				„Nech toho,“ řekl Dylan. „Počkej a uvidíš, jak budeš vypadat, až ti bude přes padesát, po čtyřiceti letech na tomhle povětří a po práci venku.“

				„Já?“ Lehla si na záda na postel, dlouhé opálené nohy jí visely dolů jako dvě pružné karamelové tyčinky. „Já nebudu pracovat venku ani čtyřicet minut, natož čtyřicet let. Budu studovat na Berkeley a potom práva na Harvardu.“ Vyjmenovávala nenucené své budoucí úspěchy na prstech. „Pak si vydělám miliony, budu žít v Los Angeles a budu tak bohatá, že si budu moct nechat udělat plastiku obličeje, když se mi objeví první vráska. Žádný scvrklý obličej, to ti říkám.“

				To určitě, pomyslel si Dylan, když se díval na sestřin dokonalý obličej, zářící sebevědomím mládí. Dokáže tohle všechno a ještě něco navíc. A já budu trčet tady, honit dobytek a krotit koně pro Bobbyho, dokud mě neodnesou v truhle.

				„Co myslíš, jaká bude?“ zeptala se Summer a náhle změnila téma. Millyin příjezd byl hlavním tématem na ranči od té doby, co jim Bobby zavolal, že s ním přijede dcera anglického chovatele. Plánovalo se, že ji Bobby bude trénovat na quarterech a ona jim bude na oplátku pomáhat na ranči.

				Dylan pokrčil rameny. „Nevím. Bobby tvrdí, že je vynikající jezdkyně.“

				„Hmm,“ zatvářila se Summer skepticky. „Tomu uvěřím, až to uvidím.“

				Všichni se už nemohli dočkat, až se s Milly setkají, ale Summer k nim jak vidno nepatřila. Pravda byla, ačkoli by raději zemřela, než by ji přiznala živé duši, že milovala Bobbyho už dávno, až kam jí paměť sahá. A vůbec si nepřála, aby se sem vetřela nějaká anglická dáma s nosem nahoru a strhla na sebe všechnu jeho pozornost.

				Ne že by o ni projevil sebemenší náznak romantického zájmu. Dosud byl Bobby, jak se všichni v Highwoodu domnívali, její velký bratr, skoro jako vlastní. Doufala však, že jednoho dne se to změní. A do té doby ji uklidňovalo vědomí, že nikdy se žádnou dívkou neměl vážný vztah. Neuspokojovalo ji to, ale tohle sourozenecké pouto, které je spojovalo, představovalo jeho nejbližší vztah se ženou.

				Tahle Milly byla první hrozba. A i když ji Summer zatím neviděla, její nenávist byla tak velká, že už ji nedokázala dobře skrývat.

				„Víš, že bys to mohl prodat?“ vstala a obrátila najednou pozornost zpátky k portrétu. „Je to moc dobré. Proč to neukážeš matce Marthy Bentleyové? Otevřela zrovna novou galerii v Santa Barbaře a taky v Los Olivos.“

				Los Olivos leželo asi osm kilometrů dál po turistické trase ze Solvangu. Bylo to hezké vinařské město, které se v poslední době stalo rájem malířů, spisovatelů a těch, kterým Wyatt říkával „hipíci“, z celé Kalifornie. Byla tam spousta galerií a Bentleyova byla jedna z nich.

			

			
				„To si nemyslím,“ řekl Dylan a obraz znovu zakryl. „Nikdo v Santa Barbaře nebude chtít koupit obraz našeho otce. Mimoto, já s ním nejsem tak spokojený. Ještě je na něm moc práce.“

				Summer ho objala kolem pasu a sestersky ho políbila. „Blbost. Je to paráda,“ řekla. Dylan byl vždycky moc skromný. Byl šťastný, když byl schovaný v ústraní a nechal vyniknout někoho jiného. Přála si, aby se tak nepodceňoval.

				Co se jí týkalo, se sebevědomím neměla problém. Ani se nebála bojovat. Jestli si ta Milly, nebo jak se vůbec jmenovala, myslí, že získá Bobbyho náklonnost, bude se muset nejdřív utkat s ní. Summer měla velkou výhodu – byla to milující sestra a oddaná kamarádka – ale když o tom přemýšlela, dokázala taky být hrozivý soupeř.

				t t t


				Asi osmdesát kilometrů odtud byl Bobby tak unavený, že měl problém, aby udržel oči na silnici. Navzdory únavě si užíval cestu domů z letiště s Milly. Strávila většinu cesty s hlavou opřenou o okénko a prohlížela si nadšeně kalifornský venkov, který se prostíral před nimi, nadšeně a bedlivě jako rozrušené štěně.

				Sotva mohla uvěřit, že večírek u Delaneyů a otcův kolaps se odehrál teprve před týdnem. Intenzivní radost, kterou pocítila po Cecilově úžasné změně názoru, vystřídala bolest, když jí došlo, že opustí Newells. Samozřejmě byla nadšená, že pojede do Ameriky s Bobbym. A ještě lepší bylo, že zase bude závodně jezdit. Ale Nancy a Pablo a ostatní pro ni byli celé roky jako rodina. Věděla, že se jí bude po nich i po koních příšerně stýskat. Svým způsobem jí to usnadnila Easyho smrt a přispěl k tomu i fakt, že u nich teď pořád byla Rachel a ona se kvůli tomu nedokázala doma uvolnit. Ale stejně to bylo bolestné loučení.

				Ani matka jí to neusnadnila. Jak se blížil jejich odjezd, střídavě plakala a zlobila se.

				„Co si tady bez tebe počnu?“ naříkala to ráno, kdy odjížděli na letiště. „A co táta, který musí pracovat tolik hodin, když jezdí Jasper na závody po celé zemi. Já tady budu sama.“

				Zřejmě zapomínala, že posledních šest týdnů strávila víc času s Rachel než s Milly a že při těch vzácných příležitostech, kdy byly spolu doma samy, bojovaly spolu jako pes a kočka.

				„Jedu jen do Kalifornie, ne na Mars,“ snažila se Milly matku uklidnit, když táhla poslední těžký kufr do auta. „Budu zpátky, než se naděješ.“

				Ale opravdu bude? Její pozvání do Highwoodu bylo otevřené, ale navzdory Bobbyho barvitému popisu toho místa pořád neměla jasnou představu, co ji čeká. Věděla jenom, že její sny a její osud leží na druhé straně Atlantiku.

			

			
				„To je nádhera,“ rozplývala se nad krásami krajiny, když odbočili do dalšího svěže zeleného údolí, které se před nimi otevřelo jako ráj. „Nedivím se, že to tady máš tak rád.“

				„Jen počkej, až uvidíš Highwood,“ řekl Bobby pyšně. „Slibuju, že tě to uzemní.“

				Milly o tom nepochybovala. Už teď byla celá pryč. Takovou krajinu ještě nikdy neviděla. Možná to byla směsice všech nejkrásnějších míst, která kdy viděla: například zelené vlnící se kopce v Lake District ve spojení s úchvatnou nádherou švýcarských Alp, lány máku v Normandii a oblohou Azurového pobřeží. Svítivá zeleň byla tak sytá, že vypadala skoro jako umělá, jako by Bůh zvedl obrovskou rukou upravené golfové hřiště, natáhl ho, uválel a složil z něj vysoké kopce a svažující se údolí.

				„Doopravdy se to tak stalo,“ řekl Bobby a smál se, když mu to sdělila. „To dávné zemětřesení zvedlo takhle zem do výšky. Původně to tady bývalo rovné.“

				Přibližně po dvaceti minutách konečně přijeli do dalšího údolí, kde divoká krajina ustoupila dlouhým lánům rovnější a více obdělané země. Sjeli z hlavní silnice na Buellton. Dlouhou rovnou silnici lemovaly po jedné straně vysokánské platany a Milly připomínala pařížské bulváry; svítící bílé ohrady označovaly vchody do láskyplně udržovaných výběhů, stájí a farem s koňmi, které se táhly, kam oko dohlédlo.

				„Myslela jsem, že jsi říkal, že to je dobytkářský kraj,“ řekla Milly překvapeně.

				„To je,“ odpověděl Bobby. „Ale kovbojové taky potřebujou koně. Tohle jsou všechno farmy s quartery.“

				„Tak proč tvůj otec byl proti tomu, aby sis zřídil tréninkovou stáj? Když to dělají všichni kolem.“

				Při zmínce o Hankovi se Bobby zasmušil. V Anglii se mu podařilo zahnat přízrak otcovy smrti. Byla úleva, že byl zatažen do světa někoho jiného, do problémů někoho jiného, a mohl zapomenout na své vlastní. Ale od chvíle, kdy vystoupil z letadla, cítil, jak na něj jako černý mrak zase dosedá otcův nesouhlas ze záhrobí.

				„Můj otec byl proti spoustě věcí, aniž by měl nějaký zvláštní důvod,“ pronesl tiše.

				Milly už se málem uchichtla, že její taky, ale něco v Bobbyho obličeji ji přinutilo, aby si to rozmyslela. Jak je vidět, jeho problémy s Hankem byly daleko hlubší, než je prostý zákaz jezdit, a možná by se mu to srovnání nelíbilo.

				Když konečně přijeli na dlouhou cestu vedoucí na ranč, zase se začal usmívat.

				„Nazdar, šéfe. Rád tě vidím. Vítej domů,“ řekl Wyatt, který spěchal přes prašný dvůr energicky jako mladík a vřele poplácal Bobbyho po zádech. „A vy musíte být slečna Lockwoodová Grovesová.“

				„Jsem Milly,“ usmála se na něj a vytahovala ztuhlé nohy; musela si odlepit zpocené džíny ze stehen, než mu podala ruku. „Jak se máte, pane McDonalde?“

			

			
				Vypadal starší, než si ho představovala podle Bobbyho vyprávění. Byl větrem ošlehaný jako Yoda z Hvězdných válek. Okamžitě poznala, že to je Wyatt. Uviděla upřímný úsměv a nápadně modré oči. I přes ty vrásky na něm bylo něco hezkého.

				„Jsem Wyatt,“ prohlásil. „A děkuji, mám se dobře, Milly. Vítej v Highwoodu.“

				Než měla čas něco říct, vrhly se na ni McDonaldovy ženy. Maggie vyběhla z domu jako první – ještě měla na sobě špinavou zástěru a z neukázněného drdolu jí vylézaly dlouhé chomáče prošedivělých blond vlasů.

				„Bobby Camerone, okamžitě mě pusť,“ smála se radostně, když ji Bobby zvedl jako loutku a začal se s ní točit. „Přehnu tě přes koleno, slyšíš mě?“

				Bobby řekl, že Maggie je jako jeho matka, a Milly okamžitě viděla, jak jsou si blízcí. Snažila se představit si, že ji Linda vítá stejně vřele a nadšeně, ale nešlo to.

				„Omlouvám se, drahoušku,“ řekla Maggie a podala Milly ruku od mouky, když ji Bobby konečně pustil. „Já jsem Maggie. Moc mě těší, že tě poznávám.“

				„Mě taky,“ rozzářila se Miily. Tihle lidé vypadali tak hodní, že si připadala jako v seriálu Waltonovi. Bylo to, jako by přijela ke známým. Otočila se k hezké dívce, která stála hned za ní. „A ty musíš být Summer.“

				„Tara,“ řekla dívka a vzala jí sako a tašku, které pořád svírala v ruce. „Vítej ve Státech.“

				Tak to byla Tara? Podle Bobbyho to byla ta méně hezká sestra. Jak proboha musí vypadat Summer? Jako Claudia Schifferová?“

				Za chviličku dostala odpověď na svou otázku, když se na Bobbyho pověsila jako nějaká ctitelka na rockovou hvězdu blondýna s neuvěřitelně dlouhýma nohama v miniaturních šortkách Daisy Dukes, které by Milly zakryly sotva půlku zadku.

				„Tak už jsi zpátky,“ kňučela. „Už jsi zpátky, už jsi zpátky!“

				Zatímco ji Bobby líbal a objímal, Milly se mohla na slavnou Summer podívat zblízka. Byla rozhodně hezčí, než ji Bobby popsal. Měla dokonalou pleť, výrazné lícní kosti a nádherné, světle růžové rty ve tvaru Amorova luku a to všechno rámovala záplava zlatých vlasů, které by jí mohla závidět Barbie Růženka. A co se týče postavy… pokud mohla Milly soudit, osmdesát procent jejího těla nejspíš tvořily stehenní kosti a zbylých dvacet procent prsa. Kdyby Rachel Delaneyová byla větší, štíhlejší a elegantnější a asi tisíckrát úžasnější, možná by vypadala jako imitace Summer McDonaldové.

				Instinktivně pocítila nenávist k této bohyni, která ještě zasypávala Bobbyho polibky a mezi tím ho bombardovala nekonečnými otázkami o jeho výletu. Milly měla zkušenost, že takhle krásné dívky jsou obvykle velké mrchy.

				Ale nesmí lidi soudit unáhleně. Bobby popisoval Summer jako sladké dítě, a možná taková byla. Koneckonců, není její chyba, že je hezká.

				Chodila kolem auta a čekala na pauzu v jejich rozhovoru; potom se s úsměvem představila. „Jsem Milly,“ řekla. „Budu trénovat s B…“

			

			
				„Ano. Vím, kdo jsi,“ řekla Summer chladně. Úsměv neopětovala. „Ta nová senzace na quarterech. Bobby říkal.“

				„Aha,“ prohodila Milly a znervózněla. Všichni ostatní byli tak zdvořilí a vstřícní a tahle náhlá hrubost ji zastihla nepřipravenou. „No, to bych neřekla. Jenom se to chci učit,“ koktala.

				„Bude výborná,“ řekl Bobby a zřejmě si nevšiml varovných pohledů, které Summer vystřelila Millyiným směrem. „Jasně, potřebujeme nejdřív vybudovat tréninková zařízení,“ dodal zamyšleně.

				„Jo. O tom bychom si měli promluvit,“ vložil se do debaty Wyatt. „Mluvil jsem zase dneska ráno s bankou…“

				„Panebože, Wyatte, pusť nejdřív toho chlapce domů, než začneš probírat obchod,“ napomenula ho Maggie a obrátila oči k nebi. Pak se otočila k Milly. „A ty musíš být unavená, chudáčku. Taro,“ podívala se na starší dceru, „pomoz Milly donést věci dovnitř. Budeš bydlet ve velkém domě s Bobbym,“ vysvětlovala Milly, „ale většinou budeš jíst s námi. A samozřejmě naše dveře ti jsou vždycky otevřené, kdybys chtěla společnost.“

				„Díky,“ řekla Milly.

				Summer si hlasitě povzdechla.

				Jdi doprdele, ty děvko. Koho zajímá, co si myslíš? Bude bydlet s Bobbym. Jenom oni dva. Sami. A nenechá si to pokazit od nějaké nafoukané blonďaté pijavice.

				Tara vzala nejtěžší kufr – zvedla ho tak lehce, jako by byl prázdný – a Milly za ní spěchala do velkého domu. Odtáhla menší kufr s velkými obtížemi po širokém dřevěném schodišti do svého pokoje.

				„Tak. Tohle je pokoj pro hosty.“ Tara hodila kufr na postel a otevřela dveře do koupelny, nádherné viktoriánské místnosti s volně stojící měděnou vanou a obrovskou bílou konví vedle umyvadla. „Tvoje ručníky jsou ve skříni tamhle a v košíku je mýdlo a toaletní potřeby. Ale dej vědět, když budeš potřebovat ještě něco.“

				Milly si sedla na postel a snažila se všechno vstřebat. Pokoj byl nádherný. Celý dům vypadal jako muzeum, praskající dřevěná svatyně ve viktoriánském stylu divokého Západu, s velkými místnostmi s původními podlahami, římsami a těžkými dubovými dveřmi. Přes veškerou nádheru to ale tady bylo trochu smutné. Jako v domě starého člověka. Možná Hankův duch ještě úplně neodpočíval. Bobby se tu musel cítit příšerně osaměle, když se sem po otcově smrti vrátil.

				Ale už nebude osamělý. Ne s ní.

				Zatím neudělal sebemenší pokus, aby se s ní sblížil. Od chvíle, kdy mu dal Cecil požehnání, aby ji vzal s sebou do Highwoodu, se k ní choval když ne zrovna s odstupem, tak aspoň jako starší bratr. Ale moc si toho nevšímala. Dřív, v Anglii, měla na všechno málo času. Jenže teď měla měsíce, možná roky, na to, aby ho zase získala. Jistě že tady, v tomhle romantickém starém domě by mohlo být jen otázkou času, než si uvědomí, co to znamená, když jsou spolu.

			

			
				„Večeře je v sedm u nás,“ řekla Tara stejným zpěvavým hlasem, jakým mluvil Bobby a ze kterého se jí podlamovala kolena. „Máma upekla jablečný a ořechový koláč na počest tvého příjezdu, tak doufám, že máš hlad.“

				Koláč zní dobře, napadlo Milly, když se opřela do natřesených polštářů. Ze všeho nejvíc však potřebovala do vany. Když viděla odpočatou úžasnou Summer, uvědomila si, že jistě vypadá unaveně, uváleně a je cítit potem. Jestli se do ní má Bobby zamilovat – a nějak to musí zařídit – pak si nemůže dovolit chodit tady a páchnout jako Jasperovy staré ponožky, zatímco ta povýšená kráva vedle ní září jako Venuše vonící po růžích.

				Přinutila se vstát a zamířila do koupelny. Kam si jen dala svůj dámský holicí strojek?

				t t t


				V McDonaldově domě seděl Bobby v kuchyni s Wyattem a Dylanem, který se právě vrátil z Los Olivos. Třídil poštu za dva měsíce a zároveň poslouchal hlášení o situaci na ranči a jedl kousek Maggiina vynikajícího kávového dortu.

				„Mám jednu dobrou zprávu,“ řekl Wyatt, když si Bobby přečetl a odložil stranou další upomínku za telefon. „Zítra za tebou přijede jeden chlápek. To je první věc. Chce mluvit o quarterech.“

				Bobby zastříhal ušima. „Fakt? Nějakej investor?“

				„Mohl by být,“ odpověděl Wyatt. „Jmenuje se Todd Cranborn. Říká, že tě zná, nebo že znal Hanka nebo něco takovýho. Dokonce tvrdí, že už jsme se spolu viděli, ale já si to nevybavuju. Každopádně obchoduje s realitami v LA. Určitě slyšel, že hodláš začít s tréninkovou školou a hledáš fondy.“

				„Zajímavé.“ Bobby si zamyšleně třel bradu. „Ale proč by realitního makléře z LA zajímala farma s quartery?“

				Wyatt pokrčil rameny. „Netuším. To bys mohl zjistit, až si s ním promluvíš. Já jenom vím, že je to obchodník, který se nezmínil ani slovem o ropě. A zatím můžu říct, že se vážně zajímá o investování. Je opravdu bohatý, takže by nám mohl pomoct.“

				„Cranborn,“ mumlal si Bobby. „Něco mi to říká. Co tobě, Dylane?“

				„Nikdy jsem o něm neslyšel,“ odpověděl Dylan a strčil si poslední Bobbyho kousek dortu do pusy. „Ale chudák si nevybírá, ne? Jestli má peníze…“

				„Nejsme chudáci, Dylane,“ pokáral ho otec.

				„Ještě ne,“ podotkl Bobby. „Ale připusťme, že na tom nejsme moc dobře. Jestli si máme vybrat mezi naším přítelem panem Cranbornem nebo zabavením od Wells Fargo, volba je snadná. A jeho zajímají quarteři, jak říkáš…“ Už se nechal unášet fantazií, v duchu si představoval krásné, klimatizované stáje a jízdárnu s dlouhými cvalovkami vedoucími do kopce s pískovým povrchem.

			

			
				„Uvidíme, co nám řekne, ne?“ prohlásil Wyatt, opatrný jako vždycky. Byl pragmatičtější než Hank a nebyl proti Bobbyho nápadu trénovat koně. Rančeření se jako každá stará záležitost muselo vyvíjet, aby přežilo. To věděl. A za to, že si tak dlouho nenechali zničit pozemky naftovými věžemi a vrty a že na okolních kopcích pořád byl dobytek, byl hodně vděčný.

				Dělal si starosti jedině s tím, aby Bobby neudělal něco neuváženého. Nebo ještě horší by bylo, kdyby se snažil rozjet nový business, než se vypořádá se starými dluhy. Vždycky byl zbrklý. A vždycky, ale vždycky byl přesvědčený, že má pravdu.

				„Už nechte práce,“ ozval se Dylan, který už měl plné zuby hovorů o investorech a bankrotu. „Jak bylo v Anglii? A jaká je ta slečna Milly?“

				„Je hezká,“ řekla Tara, která právě přišla z velkého domu, kde Milly nechala. „Malá, ale má úžasnou postavu.“

				„Prosím tě,“ řekla Summer opovržlivě a zvedla oči od Steinbeckova románu, který četla poslední tři dny. „To teda nemá. Myslím, že vypadá jako kluk.“

				„Ale ne. To bych neřekla, viď Bobby?“ zapojila se Maggie do hovoru z druhé strany kuchyně, kde dodělávala polevu na koláč.

				„Já nevím,“ řekl rozmrzele. „Nikdy jsem o tom nepřemýšlel.“

				Summer se po jeho odpovědi zatvářila spokojeně. Viděla, jak se Milly na Bobbyho venku dívala – jako mladá Priscilla Beaulieuová slintala nad Elvisem – ale jak se teď ukázalo, ať už k Bobbymu chovala jakékoli city, byly totálně jednostranné.

				„Ty jsi o tom nikdy nepřemýšlel?“ divil se Dylan. „Ty jsi o tom nikdy nepřemýšlel? Bobby Cameron, ten sukničkář, nikdy nepřemýšlel o tom, jestli je roztomilá nebo ne?“

				„Je jí teprve sedmnáct, Dylane,“ odsekl Bobby. „Jasný? Je tady proto, aby jezdila a pracovala. Je to hodné dítě a to je všechno.“

				„OK, jasně,“ řekl Dylan a zvedl obočí směrem k Taře. Bobby byl známý tím, že se snadno naštve, ale nikdy ne na něj; a rozhodně ne kvůli něčemu tak nevinnému, jako když si trošku dělá legraci z nějaké dívky. „Jenom jsem byl zvědavý. Nic víc.“

				Za pár hodin byla jeho zvědavost uspokojena. Zbytek dne opravoval s Wyattem ohrady. Když se vrátili domů, bylo už pozdě a Maggie si rvala vlasy nad sporákem, jak se snažila uchovat cuketu, aby z ní nebyl rozpadlý zelený rozvařený sliz.

				„Konečně,“ řekla zamračeně. „Tak pozdě.“ Přijít pozdě k jídlu byl v McDonaldově domácnosti smrtelný hřích.

			

			
				Maggie vzala velký hrnec brambor a scedila je do dřezu. Přitom jí již tak červené tváře od horké páry zrudly ještě víc. „Už byly hotové před dvaceti minutami,“ posteskla si. „Taro, dej prosím tě na stůl máslo. A kde je Milly?“

				Maggie se obvykle nezlobila, ale když se jí zničilo jídlo, to byl jeden z výjimečných případů.

				„Tady jsem.“ Milly se objevila ve dveřích a ospale si protírala oči. „Moc se omlouvám, že jdu pozdě. Dala jsem si horkou koupel a na pět minut jsem si lehla. Ale asi jsem to přetáhla. Měli jste mě vzbudit.“ Poslední věta byla určena Bobbymu, který se okamžitě snažil vyhnat si z hlavy představu rozehřáté a nahé Milly, jak leží v přikrývkách. To úsilí mu zase zkazilo náladu.

				„Promiň,“ řekl nevrle. „Byl jsem zabraný do práce.“

				„Dobrá, to nevadí,“ řekla Maggie laskavě. Nechtěla, aby si tu ta dívka připadala nevítaná, a už litovala svého nepříjemného tónu. „Sedni si tamhle vedle Dylana a můžeme začít.“

				Milly se nervózně usmála. Normálně nebyla stydlivá, ale všichni McDonaldovi vypadali tak opálení a krásní a zdraví, ani nemluvě o tom, jak byli bezprostřední. Když seděla s nimi u stolu, připadala si jako osoba z planety Zog – bledá, hloupá, a jako by se tam vůbec nehodila.

				Protože vstala tak pozdě, neměla čas se dostatečně připravit na první večer v Highwoodu. Vybrala první trochu vhodnou věc, kterou vytáhla z kufru: čisté bílé džíny a světle fialový kašmírový svetr, ve kterém se už začínala vařit. Aspoň že si umyla vlasy, a i když byly ještě vlhké, krásně se jí leskly. Co se make-upu týče, použila jen řasenku a lesk na rty, cestou z velkého domu si štípala do tváří, aby jí zčervenaly, protože červeň na tváře se jí rozbila v tašce a zničila aspoň tři trička a musela ji vyhodit.

				„Ahoj. Já jsem Dylan,“ řekl usměvavý černovlasý kluk a udělal jí vedle sebe místo. Vypadal jako boxer, měl křivý nos a zvláštně tvarovaná ústa, tak odlišná od sester. Ale měl Wyattovu barvu a elektřinou nabitý úsměv McDonaldů. Stejně jako jeho otec by vlastně neměl být přitažlivý, ale z nějakého důvodu byl. Kdyby Milly nebyla tak šíleně zamilovaná do Bobbyho, mohla by se klidně zbláznit do něj.

				„Bobby říká, že jsi další Joe Badilla.“

				„Kdo?“ zeptala se Milly. Pak si vzpomněla, že Bobby zmínil tohle jméno v Newells, a dodala: „Jo, ten žokej na quarterech? Jo. Myslím,“ najednou zrudla. „Ne, nejsem jako on, ale Bobby mi o něm vyprávěl.“ Podívala se přes stůl na Bobbyho a přemýšlela, jestli si to pamatuje, ale on byl zabraný do hovoru s Wyattem a nepodíval se na ni.

				Po krátké pauze, zatímco jim Maggie servírovala kuřecí paštiku, pórek a brambory, byla Milly vystavena palbě otázek.

				„Tak co?“ zeptala se Maggie, když probrali anglickou módu, královskou rodinu a to, jestli Milly někdy viděla živého Davida Beckhama (neviděla), a Dylan a Tara ji úplně vyčerpali otázkami typu: „Jak se ti líbí ve velkém domě? Líbí se ti pokoj?“

			

			
				„Líbí. Jsem úplně nadšená,“ rozplývala se Milly. „Líbí se mi ten viktoriánský nábytek, vana a kovová postel. Je to krásný. Jako z nějakého starého westernu. Mám pocit, jako bych měla krinolínu nebo tak něco.“

				Summer, která dosud zachovávala mlčení, ji zpražila zničujícím pohledem. „Věř mi,“ osopila se na ni, „Highwood není jako z nějakýho filmu s Clintem Eastwoodem. Zapomeň na ty romantický představy o kovbojích a indiánech. Jestli jsi tohle čekala, máš před sebou pár krušných měsíců.“

				„Tak jsem to nemyslela,“ bránila se Milly dotčeně. Přemýšlela znovu, proč je na ni taková. „Nechtěla jsem se povyšovat nebo tak něco.“ Přála si, aby se jí Bobby zastal nebo se aspoň na ni podíval, ale zdálo se, že je rozhodnutý dneska ji ignorovat. Snažila se nevšímat si toho. Koneckonců nebyl doma měsíce a musí udělat haldu práce, aby to dohnal, ani nemluvě o tom, že musí navštívit všechny kamarády. Ale pořád si přála, aby zase byli spolu jako během dlouhé cesty z Anglie. Většinu času si jí taky nevšímal. Ale byla radši, když ji ignoroval beze svědků.

				„To nevadí,“ řekl Dylan a vrhl na Summer vyčítavý pohled. Jenže ona dělala, že to nechápe. „Summer dneska vstala špatnou nohou. To je všechno.“

				Summer se naštvaně stáhla zase do ulity. Nejdřív zblbla Bobbyho a teď je z té malé čarodějnice zblblý i Dylan. A to ji zná jen pět minut. Dívala se na Milly, jak se přehrabuje v matčiných bramborách, a v duchu se modlila, aby se jimi zadusila.

				Dylana však Milly úplně okouzlila. Jak to, že Bobby nevidí, jak je úžasná? Pravda, je jí teprve sedmnáct, ale co. Není jí sedm. Ty vlasy, ty krásné pihy, fialový svetr, obepínající jí pevná kulatá prsa. Co ze svého místa viděl, bylo všechno v pořádku. Rád by ji namaloval.

				Po hlavním jídle Dylan a Summer sklidili ze stolu a přinesli misky až po okraj naplněné jablkovým a ořechovým koláčem, ozdobeným čerstvou šlehačkou. Milly byla příliš zaujatá tím, že se jí nedaří získat Bobbyho pozornost, že si ani nevychutnala kuřecí paštiku, a teď si najednou uvědomila, jak byla hladová. V životě neviděla něco tak tučného, a přitom všichni McDonaldovi vypadají jako chodící reklama na zdravou životosprávu. Musejí strašně moc cvičit.

				„Můj bože, to všechno nemůžu sníst,“ řekla zděšeně, když uviděla tu porci. „Matka by z toho měla infarkt. Budu tlustá jako velryba.“

				„Na tvém místě bych to nejdřív ochutnal,“ řekl Wyatt. „Kousíček Maggiina koláče, a nebudeš moct přestat. V celém údolí je slavná jako vyhlášená kuchařka.“

				Milly ochutnala a zavřela slastně oči. Nedělal si legraci. Bylo to božské.

				„A nemusíš se bát, že budeš jako velryba,“ řekl Bobby.

				Byla to první nevyžádaná poznámka na její adresu za celý večer a na okamžik se jí rozzářily oči. Snažil se jí vyseknout poklonu?

			

			
				„Od zítřka budeš tak tvrdě pracovat, že se toho všeho zbavíš.“ Luskl prsty. „Budeš potřebovat spoustu energie.“

				Milly si dala další sousto a snažila se skrýt zklamání. Tohle je to jediné, o co mu jde? O množství její energie?

				„Sakra, ta se nemusí bát, že přibere,“ přidal se Dylan. „Má krásnou postavu, ale pár kil navíc by neškodilo. Je hezké, když má žena ladné křivky.“

				Milly se na něj vděčně usmála. Proč nemůže Bobby říct něco tak hezkého?

				„Jenže,“ prohlásila, „to je mužský pohled. Ale není to dobré v případě žokeje. Já už jsem s váhou na hranici.“

				„V tom případě,“ řekla Summer a natáhla svou dlouhou štíhlou ruku přes stůl a přitáhla si misku od Milly. „Já to sním. Já můžu jíst všechno. Nikdy nepřiberu.“

				„Summer!“ zasyčela Maggie v šoku. Její mladší dcera se ten večer chovala hodně divně. „Nech cizí jídlo na pokoji.“

				„Co je?“ rozpřáhla Summer ruce a tvářila se jako nevinnost sama. „Řekla, že je na hranici s váhou, ne? Jen jsem jí chtěla pomoct.“

				Pomáhej si sobě, pomyslela si Milly rozzlobeně. Malá slečna Vystouplé lícní kosti už jí začínala lézt na nervy.

				Tohle neodpovídalo tomu, co jí Bobby o své malé sladké sestřičce vyprávěl. Summer byla sladká asi jako pitbul.

				t t t


				Později toho večera, poté co všichni odešli spát, zastavil Dylan Summer, když vyšla z koupelny.

				„Co to všechno mělo znamenat u večeře s Milly?“ zeptal se.

				„Co všechno?“ zatvářila se nevinně. Měla na sobě jeho staré vytahané bílé tričko, které nosila na spaní, na nohou legrační chlupaté pantofle a vlasy stažené do uzlu. Zkrátka vypadala jako nevinnost sama, ale Dylan věděl své.

				„Víš moc dobře, jak to myslím,“ řekl. „Nikdy jsi nebyla takhle nepřátelská. Co proti ní máš?“

				Summer pokrčila rameny. Byli si s Dylanem hodně blízcí, ale neměla v úmyslu přiznat své city k Bobbymu jemu ani nikomu jinému.

				„Nevím,“ řekla. „Nemůžu si pomoct. Je na ní něco, co se mi nelíbí. Třeba to, jak pořád vykládá, jak je Anglie krásná.“

				„Nevykládá to pořád,“ řekl Dylan mírně. „Ptali jsme se jí a ona nám odpovídala.“

				„Je o půl roku mladší než já,“ pokračovala Summer a nevšímala si toho, co řekl. „Ale už si myslí, že bude další hvězda na quarterech. Myslím tím, kde bere tu jistotu.“ Teď se rozjela. „Bude trvat měsíce, než Bobby svůj nápad uskuteční. A zatím nás bude otravovat a nebude mít co dělat. Bude na ranči úplně zbytečná.“

			

			
				„Já to vidím tak,“ řekl Dylan a objal ji, „že děsně žárlíš.“

				„Žárlím?“ Summer se snažila vypadat šokované. „Na ni? Prosím tě. Nechtěj mě rozesmát. Dokáže se bavit jako retardovaná ropucha.“

				Dylan se tomu musel zasmát. „To není pravda.“

				„Ale já myslím, že je,“ řekla Summer trucovitě. „Vsadím se, že ji na koni porazím, kdy si vzpomenu.“

				„Ty se vůbec nezajímáš o jízdu na koni,“ řekl Dylan. „Pojedeš do LA a staneš se právničkou a vyděláš miliony. Nevzpomínáš?“

				„Neřekla jsem, že se o to zajímám,“ pokračovala Summer. „Jenom jsem řekla, že se vsadím, že Milly porazím. To je vše. Podle Bobbyho neseděla na koni dva roky. A předtím jenom jezdila na plnokrevnících. Jak to může být těžké?“

				„Stejně myslím, že bys jí měla dát šanci,“ řekl Dylan. „Nejsi spravedlivá. Je kilometry od domova a tady jí to musí připadat nepřátelské. Koneckonců nějakou dobu tady bude, ať se ti to líbí nebo ne. Tak by ses měla snažit se s tím vyrovnat.“

				„Hmm,“ zavrčela neochotně. „Ale jen jestli se ona bude snažit vyjít se mnou. Protože zatím netuším, co na ní Bobby a vy ostatní vidíte.“

				A po těch slovech šla spát a nechala Dylana jeho myšlenkám o Milly a co její pobyt na Highwoodu přinese všem ostatním.


				



			

	





			
				


				


				Kapitola dvanáctá

				Todd Cranborn stiskl tlačítko na volantu a usmál se, když se střecha jeho mercedesu za tři sta tisíc dolarů s klapnutím stáhla a vpustila do auta jasné slunce v údolí Santa Ynez.

				Byl krásný den. Slunce jako by na něj svítilo doslova i přeneseně. Včera mu volal právník a sdělil mu, že stížnost proti jeho nákupu půdy v Buelltonu byla konečně smetena ze stolu. Díky bohu. S indiánskými partnery bude moct začít stavět levné byty, a to z něj udělá velkého boháče možná už příští měsíc. Bůh ochraňuje domorodé Američany.

				Napadlo ho, kolik asi stěžovatelé dosud zbytečně vyhodili peněz za jeho napadání u soudu. Tři, možná čtyři sta tisíc? Doufal jen, že je to odradí, všechny ty tupé maloměšťáky.

				Ale neměl tak dobrou náladu jenom kvůli tomu. Hodně si sliboval od dnešní schůzky v Highwoodu.

				Jasně že měl hlavně zájem o tuto lokalitu, jako všichni ostatní, kvůli ropě. Ale také se těšil, že vyzraje nad tím arogantním Bobbym Cameronem. Vzhledem k tomu, že měl pozemky ve venkovských částech Kalifornie, něco už věděl o mentalitě kovbojů. O jejich směšné hrdosti na jejich starou kulturu, jejich romantické posedlosti rančeřením a půdou. Věděl, že by byla chyba přijet a mávat bianko šekem a pálit ze všech zbraní, a ještě větší chyba by byla zradit zájem highwoodské nafty.

				Hank Cameron byl tvrdohlavý a hloupý jako mezek. Z toho mála, co věděl o Bobbym, vyplývalo, že bude stejný, možná ještě horší, až dojde na obchodní jednání. Musí využít tu hloupou hrdost k vlastnímu prospěchu. Jako mistr džuda musí obrátit sílu svého protivníka proti němu samému.

				Quarteři. To byla jen návnada. Chlapec samozřejmě potřebuje splatit dluhy a vytáhnout majetek ze současného finančního bahna. Ale určitě chce postavit tréninkové zařízení pro quartery. Ten Bobby, kterého si pamatoval, byl jenom rozmazlený arogantní rebel bez záchytného bodu, který kladl své požadavky před své možnosti. Kladl své požadavky vlastně přede všechno.

			

			
				Todd toto vše věděl, a proto se poslední dva dny mořil získáváním informací o quarterech. Proto si teď připadal výborně připravený na rozhovor o těžkých svalech koní, běžecké rychlosti a velkých rozdílech, které jim pomáhají vyniknout ve všech formách, od rovinných dostihů přes drezuru až po rodeo. Jako by mu na tom záleželo.

				Paradoxně mu i tenhle malý průzkum dokonce stačil k tomu, aby se přesvědčil, že ve skutečnosti se na téhle blbosti dají vydělat peníze. Závodění quarterů ve westernových soutěžích. Kdyby se to dobře rozběhlo, mohl by dokonce vydělat i na tom, zatímco by čekal na příležitost sáhnout na zásoby ropy. Ale to bylo jen tak mimochodem. On chtěl, a taky byl rozhodnutý získat nějakou část Bobbyho majetku. A dnes byl ten den, kdy se to mělo stát.

				Rozhodl se jet na ranč přes Los Olivos a Solvang záměrně, aby se vyhnul buelltonské silnici. Takhle si mohl nechat potěšení z obhlídky nejnověji nakoupených pozemků na cestu domů. Když dojel před vrata Highwoodu, podíval se ještě jednou do zápisků, aby si připomněl historii Cameronovy rodiny a jména všech klíčových hráčů.

				„Wyatt McDonald,“ mumlal si. Pak se znovu rozjel a pokračoval necelé dva kilometry nahoru po cestě ke shluku budov a starobylých hospodářských stavení, které vedle velkého domu tvořily Cameronův ranč. „Ne Willie. Wyatt. Jako Wyatt Earp.“

				Zaparkoval přímo před velkým domem a ujistil se, že jeho drahocenný otevřený automobil je co možná nejdál od špinavých traktorů a nákladních aut, rozesetých po dvoře. Oklepal si prach z kalhot a vyšel ke vstupním dveřím. Nebyl tam žádný zvonek, jen těžké staré mosazné klepadlo, kterým třikrát silně klepl.

				„Nikdo není doma,“ ozvalo se za ním.

				Otočil se a hleděl do tváře usměvavé dívky s vlasy myší barvy, kolem dvaceti. Měla na sobě kombinézu a ruce i obličej plné lepkavých černých skvrn, které vypadaly jako dehet. Zřejmě to byla dcera nějakého zaměstnance.

				„Hledáte Bobbyho, nebo Wyatta?“

				„Oba dva. No jasně, oba,“ řekl úsečně. „Jsem Todd Cranborn. Mám domluvenou schůzku s Bobbym na dvanáctou.“

				„Já jsem Tara McDonaldová,“ řekla dívka, otřela si mastnou ruku do kombinézy a podala mu ji.

				Sakra. McDonaldova dcera. Vyčítal si, že dělá unáhlené závěry, a okamžitě se na ni usmál, podal jí ruku a snažil se nezasténat nad jejími špinavými nehty.

				„Táta je tamhle v kanceláři.“ Ukázala na cihlovou budovu s červenou střechou. Todd si říkal, jestli je původní, a odhadoval, že ano. Tyhle staré domy měly dneska obrovskou cenu. „A Bobby je asi ještě na vyjížďce.“

				„Na vyjížďce?“

				„Jo,“ řekla dívka. „Jel pro pár zatoulaných dobytčat nahoru do kopců.“

			

			
				Pro dobytek? A řekla onde? Ježíši, tihle lidé opravdu žijí v nějaké jiné době. Napůl čekal, jestli se mezi stromy neozve slavná melodie z filmu Tenkrát na Západě.

				„Dobře,“ řekl. „Tak radši zajdu za vaším otcem. Můžete mu říct, že jsem tady?“

				„Jistě,“ odpověděla dívka a hned se vydala ke kanceláři. „Pojďte se mnou.“

				t t t


				Zatím se v kopcích Milly ze všech sil snažila udržet v sedle; tajila dech, když její kůň uklouzl na kamenech a vřesu, a zoufale se snažila vyškrábat se na vrchol příšerně strmého kopce. Vždycky si myslela, že je nebojácná a sebevědomá jezdkyně. Jenže nikdy nedělala něco podobného a musela si přiznat, že se hodně bojí.

				Byli nahoře v hustě zarostlé divočině na severním okraji pozemku. Byli, to znamenalo Milly, Bobby a šest dalších zaměstnanců, včetně Dylana, i když on byl na druhé straně hřbetu. Několika zatoulaným dobytčatům se v pár posledních týdnech podařilo šikovně uniknout a Bobby si myslel, že by se Milly při jejich vyhledávání seznámila se životem na ranči.

				Možná by se jí dařilo o něco líp, kdyby se v noci vyspala. Po večeři ale nemohla dlouhé hodiny usnout. Dílem za to mohl časový posun a dílem si vyčítala, že ji všechny ty chytré odpovědi, které mohla dát Summer, kdyby si to dřív promyslela, napadly pozdě. Proto si nemohla odpočinout, i když to zoufale potřebovala.

				Asi ve dvě v noci se celá zoufalá vypotácela na chodbu, aby si přinesla melatonin, a ve tmě se srazila s Bobbym.

				„Ježíši,“ řekla a málem vyletěla z kůže. „Tys mě vystrašil. Co tady děláš?“

				„Promiň,“ řekl. Všiml si, že je bosá a na sobě má noční košili se Snoopym. A jako by to dostatečně nezdůraznilo její dětinskost, v levé ruce si nesla ošoupaného plyšového medvídka.

				Když si všimla, že to vidí, začervenala se.

				„Pan Ted,“ řekla stydlivě. „Vím, že to je hloupý, ale vždycky s ním spím. Už odmalička.“

				Šťastný pan Ted, pomyslel si Bobby a těžce polkl. Bože, byla tak roztomilá. Roztomilá a připravená pro dospělý vztah asi tak jako šesťačka.

				„To je roztomilý,“ řekl.

				Milly posmutněla. Proč jen si s sebou brala toho pitomýho medvěda? Nechtěla, aby to bylo roztomilý. Chtěla, aby byla sexy a rafinovaná a neodolatelná. Není divu, že s ní jedná jako s dítětem, když se jako dítě chová.

				„Taky nemůžeš spát?“ Schovala hračku za zády a pokusila se smyslně našpulit rty.

				„Ne.“ Hlas měl zastřený touhou, ale Milly si to naštěstí špatně vysvětlila jako bolest v krku. „To asi ten časový posun.“

			

			
				„Já taky ne,“ vzdychla. „Šla jsem si vzít tohle.“ Mávla na něj skleničkou s léky a doufala, že nezírá moc okatě na jeho nahou hruď; ačkoli měla vtíravý pocit, že možná zírá. Jeho pyžamo se skládalo jenom z bílých trenýrek. Když se opřel o stěnu, vypadal jako reklama na oblečení značky Calvin Klein.

				Ve skutečnosti Bobby nebyl vzhůru kvůli časovému posunu. Byl celý zničený z toho, že spí vedle v pokoji. Pronásledovaly ho představy, a proto vstal, aby to rozchodil. A najednou se ocitl tváří v tvář realitě jejího teplého ospalého, spoře oděného těla. Doprdele, tolik po ní toužil, až se mu chtělo křičet.

				Bylo by tak snadné udělat to. Tak snadné. Možná je tak nezkušená, že nevidí jeho touhu, ale o její touze nebylo sporu. Někdy, jako dnes v noci, po něm tolik toužila, že to bylo téměř hmatatelné. Věděl, že kdyby ji objal, odpověděla by stejně.

				Ale to nebylo správné. Ne s Milly.

				Byla tady spousta jiných holek, které mohl mít. S ní by to bylo jako vzít dítěti bonbon. Doslova tak. Nemohl by to udělat.

				„Tak dobře,“ odkašlal si rozpačitě. „Já tě…, nechám tě jít zpátky do postele. Dobrou noc.“

				„Dobrou noc.“

				Milly vklouzla zpátky do pokoje a zalezla celá nešťastná pod deku. Ani jí nedal na dobrou noc pusu na tvář. To je normální dobré vychování, ne? Utekl jako vyplašený pavouk, jako by se nemohl dočkat, až bude z jejího dosahu.

				Co dělá špatně? Co?

				No dobře, není Heidi Klumová. Ale copak je opravdu tak nevýrazná, tak nepřitažlivá, aby ji musel ignorovat člověk, který tvrdí, že spal zajedno léto v Newmarketu s více dívkami než Puff Daddy za rok?

				Byla příliš unavená a nemohla ani plakat. Vzala si prášky na spaní a nakonec upadla do hlubokého spánku asi ve tři hodiny. Ale v šest ji Bobby neurvale probudil hlasitým boucháním na dveře. Za půl hodiny už seděla na koni a mířila do kopců. Pořád byla unavená a částečně omámená léky a mohla sotva mluvit, natož jet.

				„Je to úplně snadný,“ vysvětloval jí Dylan, když vyjeli. „V podstatě jedem do kopců, uděláme velký kruh a zvířata obklíčíme. A když je zaženeme k sobě, tak je zavřeme.“

				Zapomněl však zmínit, že takzvané kopce jsou spíš strmé útesy pokryté oblázky, na kterých i nejzkušenější kůň měl velké problémy se udržet. Taky tam rostly šípky a ostružiny, neprostupné a vysoké až k hlavě. Už měla rozdrásané ruce i obličej, jak se zoufale snažila udržet se v sedle. A co se týče obklíčení dobytka, bylo to snadné asi tak jako se snažit udržet kluzké mýdlo ve velkých vlnách. Sotva se dostala na sto metrů ke krávě, ta se otočila, upláchla a vyrazila jako střela po zrádném terénu, jako by byla na závodní dráze v Newmarketu.

			

			
				Za čtyři hodiny tahle malá skupinka wranglerů nenašla ani půlku ztracených zvířat, natož aby je chytila. Milly si říkala, že musela zhubnout na polovinu. Potem, vyčerpáním a příšernou hrůzou.

				„No tak dělej!“ křičel na ni Bobby ze své výhodné pozice asi dvacet metrů nad ní na hřebeni. Byli sice ve stejné skupině, jezdili jen pár metrů od sebe, ale on si s ní vyměnil za celé dopoledne jen pár slov. A když už s ní mluvil, byly to jen povely a nic osobnějšího. Musela být sklíčená. „Zkus zajet trochu nahoru a doleva. Tam je to pevnější.“

				Jo, dobře, pomyslela si Milly trpce. Jako by se mohla vůbec někam pohnout. Jenom doufala, že její poník, jak Bobby legračně říkal velkému quarterovi, kterého jí přidělil, bude vědět líp než ona, co dělat, a nějaký pud sebezáchovy ho dovede na vrchol kopce, aniž by se převrátil a žuchnul desítky metrů dolů, kde podle ní číhala jistá smrt pro oba.

				Nakonec se dostali nahoru na kopec a klusali vyčerpaně k Bobbymu.

				„V pořádku?“ zeptal se příkře.

				V pořádku? Měla chuť zařvat. Hovno v pořádku. Jen se na mě hergot podívej. Připadám si, jako bych unikla z bitvy na Sommě.

				Ale nahlas řekla: „Jsem v pohodě, díky. Ale měl jsi mě varovat. Ten svah je smrtelná past. Někdo by se tam mohl zabít.“

				„To se stává,“ řekl nenuceně.

				„Co? Zabijou se?“ zeptala se vyděšeně.

				„Jasně,“ řekl jakoby nic. „Ale ne zkušení jezdci, jako jsi ty. Nebral bych tě nahoru, kdybych si myslel, že to nezvládneš.“

				Předpokládala, že to byla poklona, ale nebylo to moc přesvědčivé, hlavně když její kůň několikrát málem ztratil podkovu.

				„Čím víc budeš s koněm pracovat, a když ho budeš opravdu cítit a ovládat v takovém typu terénu,“ řekl Bobby, „tím lepší budeš na trati. To mi věř. Je to součást výcviku.“

				Milly zasténala. Už věděla, že má v malíku holistické výcvikové vibrace. Když ji poprvé viděl jezdit v Newells, mluvil o tom, jak je důležité znát veškerou dynamiku koně a bezezbytku ji chápat. Byla celá žhavá, aby se mu zavděčila, a proto na to kývla. Ale soukromě neviděla důvod, proč by z ní jízda v horách nebo hledání nějaké sveřepé zatoulané krávy udělaly lepší jezdkyni na quarterech.

				Doufala, že v dalších dnech bude víc trénovat a méně honit krávy. Jisté je, že ve filmech se práce kovboje zdála daleko snadnější.

				Bobby se podíval na hodinky a oznámil jí: „Musím se hned vrátit na ranč. Mám schůzku. Ale chci, abys tady zůstala a zajela na druhou stranu k ohradě. Vidíš? Nad těmi cedry!“

				Slabě kývla.

			

			
				„Dylan tam bude asi za dvacet minut, hned jak dostane ty dvě jalovice z druhé strany. Ukáže ti, kudy máš jet. Zatím, jestli najdeš další zvířata, žeň je na sever, jo? Nenech žádné utéct.“

				A jak přesně je asi mám zastavit? pomyslela si Milly, když odjížděl z kopce dolů. Všechny krávy, které zatím viděla, jí věnovaly tolik pozornosti jako suchému listu, který jim přeletěl přes cestu.

				Naštěstí ji za pár minut přijel vysvobodit Dylan. „Kde je Bobby?“ zeptal se a jeho neutuchající veselá nálada Milly trochu povzbudila. „Nechal tě tady, viď?“

				„Obávám se,“ vzdychla a vedla poníka k němu nahoru. „Má schůzku. Prej.“ Dylan se na ni podíval a musel se zasmát. Vlasy měla rozcuchané a z růžové elastické čelenky jí trčely všemi směry. Byla poškrábaná na tvářích i na rukách, v podpaží se jí na tričku udělala obrovská kola od potu a slunce jí spálilo nos a čelo. Špičky uší měla rudé jako maliny.

				„Měla bys nosit klobouk,“ dobíral si ji. „Tvůj nos by mohl fungovat jako brzdová světla.“

				„Nech toho,“ řekla v rozpacích, ale smála se a rychle si přikrývala postižená místa rukou. Bobby jí ráno nabízel kovbojský klobouk, ale ona to odmítla, protože si myslela, že v něm nevypadá sexy, což si přála, kdykoli byl Bobby nablízku. A klobouk se k tomu nehodil.

				„Co se stalo?“ zeptal se Dylan. „Tys bojovala s trny na keřích?“

				„Něco takového,“ usmála se smutně a váhavě odkryla nos. „Neměla jsem tušení, že to bude tak těžký. Sotva jsem se udržela v sedle. Bobby mi pořád říkal, aby mi žádná kráva neutekla, ale je to beznadějný. Škrábala jsem se nahoru a dolů jako idiot celé dopoledne. Možná jsem měla zůstat v posteli.“

				„Vím, jak ti je,“ řekl Dylan a tiše obdivoval, jak se jí zvedají a klesají pod tričkem prsa, když se zlobí. „Jestli ti to pomůže, my na druhé straně jsme nikam nepokročili, a to to dělám dýl než ty. Někdy to jde snadno, jindy těžko. To je rančeření.“

				Milly vzdychla. „Bobby říká, že mi to pomůže, až začnu jezdit. Že to je dobrá zkušenost. Ale já nemám tušení, jestli je to možný.“

				„No,“ řekl a usmál se, „o tom nevím. Ale Bobby má svůj postup, když jde o koně.“

				„Já vím že jo,“ řekla Milly nadšeně. „Proto jsem tady. Je úžasnej.“

				V jejím hlase rozeznal zbožňování – Dylan slyšel stejnou reakci od nesčetných dívek. Bobby si možná nevšiml, jak je jeho schovanka krásná, ale to dítě do něj bylo rozhodně zamilované.

				„Na tvém místě bych si tím nelámal hlavu,“ řekl laskavě. „Ta schůzka je s investorem z LA. Při troše štěstí budeš trénovat na quarterech za pár týdnů a tvoje kariéra kovbojky skončí. To já bohužel takový štěstí nemám.“

				Milly zvedla obočí. „Já si myslela, že tě rančeření baví. Bobby mi vždycky říkal, že jsi v tom vynikající, že je to celý tvůj život.“

			

			
				„Je to celý můj život,“ souhlasil Dylan a pokrčil rameny. „Ale to není to samé jako mít to rád.“

				„Co bys rád dělal?“ zeptala se Milly.

				„Rád bych maloval,“ odpověděl vážně. „Ale to se nestane.“

				„To nikdy nevíš,“ řekla. „Ještě před pár týdny jsem si myslela, že už nikdy nebudu závodit nebo vůbec jezdit. A teď jsem tady.“

				„Jsi tady,“ usmál se.

				Je to drahoušek. I když byla celá odřená po tom příšerném dopoledni, bylo v ní takové kouzlo, že si dokázal představit, že by se do ní zamiloval. Ale nemělo by to žádný smysl. Ona chtěla Bobbyho, ne jeho.

				S dívkami to bylo vždycky stejné. Vedle Bobbyho jako by ani nebyl.

				t t t


				Wyatt chytil Bobbyho, jakmile přijel na dvůr.

				„Kde je ten chlap?“ zeptal se, seskočil a svlékl si kožené chapsy.

				„Je v kanceláři,“ řekl Wyatt a položil mu ruku na rameno. „Ale poslouchej, Bobby. Buď opatrný. Něco mi na tom chlápkovi vadí a nevěřím mu.“

				„Jako co?“ Bobby si sundal klobouk a rychle si prohrábl propocené vlasy.

				„Nevím.“ Wyatt se zamračil. „To se nedá popsat. Je takovej… úlisnej.“

				„Já to se slizouny umím,“ chvástal se Bobby.

				„Možná jo,“ řekl Wyatt trpělivě. „Ale vezmi si čas na rozmyšlenou, jo? Abys ho trochu poznal, než se k něčemu zavážeš. Ty se někdy necháš unést.

				„Říká kdo?“ naježil se Bobby. „Můj otec? Podívej,“ musel se ovládat, aby nedal najevo pobouření. „Oceňuju ten zájem. Ale už nejsem dítě, Wyatte. Poradím si s tím chlapem. Vím, co chci.“

				Wyatt uctivě přikývl a ustoupil, aby Bobby mohl projít. Nemělo cenu v tom pokračovat. Bobby byl Hankovi podobný víc, než si myslel. Byl umíněný, arogantní a tvrdohlavý jako mezek. Hank si taky nedal poradit a Highwood tím potom trpěl. Bobby byl stejný, ale měl ještě něco navíc – vytahoval se, a tím byl ještě nevyzpytatelnější.

				Modlil se, aby se jeho šestý smysl ohledně Todda Cranborna mýlil. Ale když viděl Bobbyho, jak míří sebevědomě do kanceláře, byl nervózní, jako když viděl jehňata, jak jdou na porážku.

				t t t


				„Nazdar, Bobby,“ řekl Todd a vyskočil, když Bobby vešel. Usmíval se a podal mu ruku. Zapomněl, jak je Bobby hezký a vysoký. Slabší povaha by mohla mít z takového výškového rozdílu komplex, ale Todd s tím neměl problém. „Jak se máš?“ zeptal se přívětivě. „Setkali jsme se před pár lety na Floridě, jestli si vzpomínáš.“

			

			
				Bobby si s ním potřásl formálně rukou a sedl si na stůl, ale hosta vyzval, aby se posadil na židli.

				„Bohužel si to nepamatuju,“ odpověděl netaktně. „Ale pochopil jsem od správce ranče, že jsi jednal s otcem.“

				Trochu nafoukaný, pomyslel si Todd. Nepřestal se však usmívat. „To je pravda. Ale jednání je možná trochu nadsazený výraz. Jsem developer, jak víš. Vždycky jsem měl zájem o půdu tvého otce, ale bylo jasné, že nikdy nic neprodá mně ani nikomu jinému.“

				Sáhl do náprsní kapsy, vytáhl inhalátor a zhluboka vdechl. Jak Bobby vešel, rozvířil se v malé místnosti prach, chlupy z koní, psů a dobytka a Todd cítil, jak se mu svírá hrudník a oči mu začínají červenat, i když si předtím kápl do očí antihistamin. Jak si člověk může vybrat život v takovém zapadákově?

				„Omlouvám se,“ řekl a kýchl. „Mám alergii.“

				„Co tě na Highwoodu zajímá?“ zeptal se Bobby útočně a nevšímal si zřejmých rozpaků hosta. Měl za sebou vyčerpávající dopoledne po noci, kdy se moc nevyspal, a krátký rozhovor s Wyattem mu ještě zhoršil náladu. Byl rozhodnutý ukázat svému správci, Toddovi a všem ostatním, že dokáže být tvrdý vyjednávač. „Předpokládám, že je to ropa.“

				„Vůbec ne,“ lhal Todd bez mrknutí oka. „V první řadě, tohle místo nikdy nebylo pořádně prozkoumáno. Myslím, že se hodně namluvilo o tom, že váš dědeček objevil ropu, ale nikdo neví jistě, jak je to ložisko vlastně bohaté a zda by se vyplatila dlouhodobější těžba.“

				Bobby poslouchal a snažil se, aby nevypadal překvapeně. Takový názor slyšel poprvé. On byl přesvědčený, že highwoodská ropa je potvrzená. Částečně boží dar, částečně prokletí, ale rozhodně tam je. Když se nad tím zamyslel, neurčitě si vzpomněl, jak mu otec říkal, že ta půda byla prozkoumána jednou, před mnoha desítkami let. Že by si to špatně pamatoval? Že by měl Todd pravdu?

				„Mimochodem,“ pokračoval Todd a znovu kýchl. „Já neobchoduju s ropou. Já vydělávám peníze jinou věcí a dělám ji dobře. Stejně jako ty. A stejně jako tvůj otec.“

				Bobby přikývl. „Rozumím. Jo, to dává smysl.“

				Wyatt je někdy jako stará baba. Cranborn mu připadal přímočarý.

				„Takže teď se zajímáš… o co?“ zeptal se.

				„O quartery,“ odpověděl Todd s kamennou tváří.

				„Opravdu?“ Bobby se podíval skepticky na jeho pečlivě střižený oblek a pěstěné ruce, v nichž pořád držel inhalátor. Říci, že vypadá jako typický nadšenec pro quartery, by bylo silně nadsazené.

				„Abys mě špatně nepochopil,“ řekl Todd a upravil si uzel na hedvábné kravatě Hermes. „Netoužím po tom účastnit se do detailů tréninku koní. Nic takového. To je tvoje pole působnosti. Já to považuju čistě za investici.“

			

			
				Příštích deset minut sypal nově nabyté informace o světě quarterů. A jak očekával, Bobby to spolkl.

				První pravidlo obchodování: Řekněte lidem, co chtějí slyšet.

				„V žádném případě netvrdím, že jsem odborník,“ uzavřel svou řeč. „Ale prohlédl jsem si čísla a tvoje výsledky jako trenéra plnokrevníků a musím říct, že jsem nadšený, jaké jsou tady možnosti. Nemám žádné postranní úmysly. Ty potřebuješ investora s penězi. Já potřebuju partnera, který rozumí quarterům a jejich trénování. Nic složitého v tom není.“

				„Tak jdeme,“ řekl Bobby, otevřel dveře na dvůr a pustil závan teplého vzduchu do klimatizované kanceláře.

				Todd za ním vyšel ven.

				„Byl jste ke mně upřímný, pane Cranborne,“ řekl, „takže dovolte, abych byl na oplátku taky upřímný. Mám o spolupráci zájem.“

				„Dobrá,“ přikývl Todd moudře. „Doufal jsem, že jej budeš mít.“

				„Ale chci, aby jedno bylo mezi námi jasné hned od začátku,“ řekl Bobby. „Highwood jsem zdědil po otci jako tradiční ranč s tradičním chovem dobytka s kovboji.“

				Tak už jsme u toho, pomyslel si Todd. Přímo k jádru věci. Nostalgická doba s kovboji a podobnými blbostmi.

				„Na mně a na tom, jestli udržím tohle místo jako ranč, závisí spousta mužů a jejich rodin. Koně jsou moje vášeň, a jsem přesvědčený, že v tom spočívá budoucnost Highwoodu. Ale nemůžu mávnout kouzelnou hůlkou a změnit to tady na quarterskou obdobu Eight Oaks přes noc.“

				„Podívej, to vím,“ řekl Todd. „Musíš odstranit haraburdí, než začneš stavět. Je to tak?“

				„Přesně tak,“ souhlasil Bobby.

				„No a co se toho týče,“ řekl Todd tak přirozeně, jako by ho to napadlo právě v té chvíli, „převezmu všechny tvoje dluhy, všechny, za odpovídající podíl na ranči.“

				„No, nevím…,“ řekl Bobby pochybovačně. V uších mu zazněla Wyattova slova ze včerejšího večera. „Jestli bude chtít podíl, pošli ho k čertu.“

				„Vyslechni mě,“ řekl Todd. „Já vložím sto procent kapitálu, abychom zařídili tréninkové stáje quarterů.“

				„Sto procent?“

				Todd přikývl. „No, všechno.“

				Představa nádherných stájí, které by mohl vybudovat s neomezenými zdroji, se vznášela před Bobbym jako znak dolaru. Jen si to představte. Mohl by naplnit svůj sen v Highwoodu, aniž by mu na záda dýchala banka, během několika týdnů.

				Najednou uvěřil. Wyatt byl výborný správce ranče, ale skoro nic nevěděl o obchodu, a ještě méně věděl o trénování koní a o senzačních příjmech, které to přinese.

			

			
				„Záležitost s dobytkem zůstane tvoje a jenom tvoje,“ pokračoval Todd. „Zisky z koní si rozdělíme osmdesát ku dvaceti v můj prospěch.“ „Šedesát na čtyřicet,“ řekl Bobby.

				„Pětasedmdesát na pětadvacet,“ kontroval Todd s úsměvem. „Nezapomeň, že do toho nevložíš ani cent.“

				„Já do toho vložím odbornost,“ nesouhlasil Bobby. „A svůj čas. Já budu vydělávat a dělat to.“

				„Sedmdesát ku třiceti,“ řekl Todd a podal Bobbymu ruku.

				„Domluveno.“

				Chudák chlapec. Usmíval se, jako by vyhrál a udělal dobrý obchod. Jenže ve skutečnosti si Todd za mizerných pár stovek tisíc koupil podíl na majetku, který má hodnotu milionů. A přiblížil se tak k ovládnutí Cameronovy ropy.

				Ten chlapec je tak naivní a tak sebestředný, že si vůbec neuvědomil, co se stalo. A přestože ještě nic není na papíře, Todd věděl, že kovboj ze staré školy jako Bobby Cameron by raději zemřel, než aby zrušil závazek, na který si již plácl.

				Bylo to. Mise s úspěchem skončena.

				Ještě v něm dozníval vnitřní triumf, a jak ho Bobby vedl k autu, všiml si postavy, která mířila směrem k nim; táhla za sebou nohy jen s největší námahou. A když ubohá postava došla kousek před něj, poznal, že to není muž, ale dívka. Velice mladá dívka.

				Měla rozcuchané a zpocené vlasy, lesklý červený obličej a jezdecké oblečení tak potrhané a špinavé, jako by ho nosila celé týdny. Nicméně byla velice hezká, jako skřítek, a zelené oči a plné rty jí dodávaly půvab ženy i dítěte, který nedokázal zakrýt ani ten neupravený stav. Todd sice spěchal, ale najednou se rád trochu zdržel. Vždycky si udělal čas pro krásné dívky.

				„Ahoj,“ usmál se na ni. „Nemůžu uvěřit, že jsme se potkali. Jsem Todd.“

				„Ahoj,“ řekla nepřítomně. „Já jsem Milly.“ Nejdřív si všiml jejího anglického přízvuku. Potom mu neuniklo, že se dívala skrz něj a soustředila pozornost na Bobbyho, jehož řeč těla napovídala, že je najednou celý napjatý, jako by ho pozornost té dívky obtěžovala.

				Todd byl velice soutěživý ve všem, ale hlavně když šlo o ženy, a proto nedbal na to, že si ho nevšímá. To bylo podruhé, co dívka, která ho zaujala, dala očividně přednost Cameronovi. To ho rozzlobilo.

				„Už jsme to udělali,“ řekla Milly a dívala se na Bobbyho, jako se možná římská otrokyně dívala na císaře. „Je možný, abych šla domů a vykoupala se?“

				„Snad jo,“ zamumlal nevychovaně. „Ale nebuď tam dlouho. Máme ještě hodně práce.“

				Mluvil tak úsečně, že si Todd říkal, jestli se tihle dva nepohádali. Nebo jestli, což je pravděpodobnější, není chlapcova agresivita příznakem hlubších citů, které nechce nebo nedokáže vyjádřit. Rozhodně bylo ve vzduchu sexuální napětí, které se nedalo přehlédnout.

			

			
				„Bobby a já se staneme partnery. Postavíme tady v Highwoodu tréninkové stáje quarterů,“ řekl a udělal druhý pokus, aby Milly zaujal. Tentokrát se to povedlo.

				„Opravdu?“ Oči se jí rozzářily. „To je skvělý. Kdy začnete? Bobby mě sem přivezl, aby mě trénoval. Jsem žokejka. No,“ opravila se, „trénuju, abych se stala žokejkou. Ale jsem mnohem lepší na krátkých tratích, tak si Bobby myslel, že quarteři by pro mě byli vhodný, protože…“

				„Milly, pan Cranborn je zaměstnaný člověk,“ přerušil ji Bobby stroze. Všiml si, jak se Todd na ni dívá, a nelíbilo se mu to. Chtěl, aby šla domů. „Nemá čas na vyprávění o tvých představách o kariéře.“

				„Ale to je OK,“ řekl Todd, který viděl, jak dívce po Bobbyho výtce zmrzl úsměv na rtech. „To vůbec nevadí. Angličanka, která závodí na quarterech? To je zajímavé.“

				Milly se na něj vděčně usmála a poprvé si všimla, že je docela hezký – na starého muže, určitě. Nevěděla, proč je Bobby tak hrubý.

				„Doufám, že si popovídáme víc, až tu budu příště,“ řekl a nevšímal si toho, že se Bobby mračí. „Ale teď už musím jet.“ Stiskl tlačítko na klíči od auta, otevřel dveře řidiče a nastoupil. „Chci se cestou domů zastavit v Buelltonu,“ řekl Bobbymu. „A jestli to půjde, promluvím dnes večer s právníkem o našem spojení. Řeknu, aby připravil potřebné papíry.“

				„To zní dobře,“ řekl Bobby a ještě jednou mu podal okénkem ruku.

				Motor mercedesu zařval jako startující raketa a Todd se bleskově otočil, až se za ním zaprášilo. „Zavolám,“ křikl na Bobbyho a naznačil rukou telefonování. Potom poslal Milly vzdušný polibek, který ji přivedl do rozpaků, a vyrazil z ranče.

				„Proč to děláš?“ otočil se k ní Bobby, když auto zmizelo z dohledu. Věděl, že žárlí, ale nemohl si pomoct.

				„Dělám co?“ zeptala se Milly a snažila se zadržet slzy.

				„Flirtuješ s ním,“ řekl Bobby.

				„Cože?“ Vykulila oči. Kdyby se k ní nechoval tak hnusně, byla by to legrace. Ale takhle jí z toho bylo zle. „Já s ním neflirtovala!“ vyhrkla. „Nebuď směšnej. Vždyť je strašně starej. Nikdy bych… Nemohla bych nikdy…“ Byla tak vyděšená a vystresovaná, že nemohla dát dohromady souvislou větu.

				„Hmm,“ zamumlal Bobby. „Tak dobře. Ale pamatuj si. Je to obchodní partner, ne kamarád. Budeme trénovat každý den, takže nemáš důvod se s ním potkávat. Nic takovýho.“

				„Fajn,“ řekla Milly vzdorně a utíkala do domu, aby neviděl, jak jí po tváři stékají slzy vzteku i hanby.

				Jak ji mohl takhle obvinit a ponížit před cizím člověkem? Čím si to zasloužila?

			

			
				Věděla, že nebylo správné čekat, že život na Highwoodu bude dokonalý, hlavně ne první den.

				A věděla, že je pod velkým tlakem. Ale ani Rachelina podlost nebo Jasperova krutost či matčino neustálé rýpání nebyly tak strašné jako Bobbyho chování.

				Skoro si přála, aby zůstala v Newmarketu.

				A to bylo co říct.


				



			

	





			
				


				


				Kapitola třináctá

				Milly seděla na ošoupané pohovce v obývacím pokoji u McDonaldů, přes nohy přehozenou koňskou deku a před sebou otevřené místní noviny. Kývala spokojeně prsty u nohou. Byla zářijová sobota a první odpoledne, kdy měla po téměř dvou měsících úplně volno. Chtěla si to užít.

				Od chvíle, kdy Bobby podepsal smlouvu s Toddem, začala se vražedným tempem stavět tréninková zařízení pro quartery a Milly brzy trénovala na plný úvazek. To, že mohla znovu jezdit, byla radost, jenže i dál se od ní očekávalo, že bude pracovat na ranči. A tahle kombinace byla naprosto vyčerpávající.

				A taky ten duševní stres. Situace mezi ní a Bobbym nebyla pořád dobrá. Musela připustit, že už se nepohádali tak jako tehdy, když poprvé viděla Todda Cranborna. Ale ta blízkost, kterou si užívali v Anglii, se asi vytratila navždy. Nahradil ji pracovní vztah, který byl srdečný, ale bolestně rezervovaný.

				Byly chvíle, kdy tahle slupka sklouzla. Když vyhrála svůj první závod, bezvýznamnou místní záležitost, kterou sponzorovala Vysoká škola zemědělská v Santa Ynez, Bobby k ní přiběhl a objal ji. Podle toho, jak se na ni díval, poznala, že je na ni opravdu hrdý. Byl to však jen záblesk vřelosti, kterou ji zahrnoval dřív. Sice na něj pořád myslela, ale postupně se vzdávala veškeré naděje, že se mezi nimi odehraje něco romantického.

				Pravda je, že i kdyby si byli bližší, oba byli tak unavení a tak soustředění na svou budoucnost, že by stejně na nějaký vztah neměli moc času. Každá minuta Millyina dne byla využita a Bobby byl ještě zaměstnanější, protože se snažil rozdělit mezi tři věci – trénoval Milly, vedl ranč a připravoval všechno pro chov quarterů.

				Udělal pozoruhodný pokrok. Dokonce i Wyatt to připustil. Stáje a jízdárna vyrostly během týdnů takovou rychlostí, jakou na Highwoodu dosud nezažili. Tara nechala vytisknout krásné katalogy, které měly přilákat jednotlivé majitele nebo sdružení ze zavedenějších tréninkových škol v Bonsallu a Romolandu. Todd Cranborn na to všechno pumpoval zdánlivě nekončící proud peněz do truhlic ranče a přišel s plánem restrukturalizace, který konečně bankéře uspokojil.

			

			
				Situace se konečně zlepšovala.

				„Ty to pořád ještě čteš?“

				Summer se právě vrátila ze zápasu v ledním hokeji a sedla si do křesla na druhé straně pokoje. Ono nestačilo, že byla hezká a chytrá. Musela být i skvělá sportovkyně.

				„To si pořád čteš tu chválu? Panebože, byly to jen závody místních dětí. Žádný Los Alamitos.“

				Milly se tentokrát ovládla a noviny odložila. Ve sportovní části se psalo o jejím výkonu v Santa Ynez, že to je britská cowgirl, což jí osobně připadalo docela fajn. Dylan jí to ukázal dnes ráno a byl milý, a jako vždycky ji povzbuzoval. Ale Summer, taky jako vždycky, si neodpustila rýpnutí.

				„Nic ti do toho není,“ řekla Milly. Už dávno se přestala snažit být na Summer milá, „ale já si čtu článek o rodeu v Ballardu. Bobby mě přihlásil na dva závody příští víkend.“

				Summer ostentativně zívla. „Páni. Rodeo v Ballardu. No to je událost.“

				„To máš pravdu, je to docela velký,“ vrátila jí to Milly. „Budou tam letos závodit slavný jezdci.“

				„To určitě,“ řekla Summer ironicky. „Je to tvá vstupenka ke slávě. V pořádku. Příští zastávka bude Ruidoso Downs. Hollywood. Celý svět.“

				„Všechno.“ Milly zase vzala noviny, aby na Její protivnost neviděla. Summer se k ní chovala stejně nepřátelsky jako první den, jen se to už nesnažila skrývat. Když chce holka válku, může ji mít. Po Rachel Delaneyové je Summer McDonaldová procházka růžovou zahradou.

				„Ahoj, holky.“ Přišla Tara, veselá jako vždycky. Přinesla balíček pro Milly. Hned od začátku se nenechala zatáhnout do sporů Milly a Summer, a teď předstírala, že si nevšimla, jaké je ve vzduchu napětí. „Tohle přišlo do kanceláře,“ řekla a podala Milly balíček. „Asi to je z domova.“

				Milly ožila a začala obal trhat. Připadala si provinile, že domů telefonovala jen zřídka, hlavně když otec se stále zotavoval a zřejmě byl ještě slabý. Byla tak zabraná do závodění a tréninku, že se jí po domově ani nestýskalo. Mimoto, když udělala všechnu práci, byla většinou v Anglii noc a bylo příliš pozdě na volání.

				Ať to bylo cokoli, bylo to strašně pevně zabalené. Kousala pásku a přitom si říkala, že to asi budou časopisy; doufala, že by to mohla být poslední čísla Racing Postu a Horse and Hound, o které prosila Cecila před dvěma týdny. Ale nebyla. Když hnědý papír nakonec povolil, zklamaně vyndala časopis Tatler se stručným vzkazem od matky.

				„Milly, myslela jsem, že bys to ráda viděla,“ četla. „Strana třicet čtyři. Stýská se mi. Ale musím říct, že Rachel se o mě úžasně dobře stará – cítím se dost špatně. Brzy zavolej. Líbá máma.“

			

			
				Milly okamžitě stoupl tlak. Za prvé, proč matka potřebuje, aby se o ni někdo staral? Jiné matky to nepotřebují. A dokázala si představit, jak se Rachel úžasně stará v její nepřítomnosti – zavrtává se do matčiny přízně jako červotoč. Tak to bylo. Nikdy nezapomněla, jak se vtírala tu noc, kdy Cecil zkolaboval, a jak se cpala do rodiny.

				To byla toho dne jen špička ledovce.

				„To je hezkej kluk,“ řekla Summer, která přišla k pohovce a dívala se Milly přes rameno, jak si zachmuřeně prohlíží stránku třicet čtyři. „Někdo, koho znáš? Bývalý přítel?“

				Co se Summer týkalo, každý vztah, ve kterém nefiguroval Bobby, byl dobrý.

				„To sotva,“ řekla Milly ledově. „Je to brácha. A ta osoba vedle něj,“ zabodla prst do Rachel, jako by jí mohla nějak ublížit skrz tu stránku, „je jeho holka. Bohužel.“

				Na fotografii byli Jasper a Rachel na loveckém plese – to byl matčin tajný sen. Oba vypadali jako moderátoři dětského pořadu – s bílými rovnými zuby a odporně pravidelnými rysy. Pod fotografií stálo: „Britský pár závodních jezdců: Rachel Delaneyová a Jasper Lockwood Groves září na tanečním parketu.“

				„Je úžasná,“ řekla Summer popravdě.

				„To jo,“ řekla Milly. I přes odpor k Rachel si přečetla článek dole. Vypočítávali tam Racheliny poslední úspěchy na závodech v klasickém stylu tohoto časopisu. Ale když odhlédla od těch blábolů, bylo jasné, že si vede dobře. Od té doby co Milly odjela, vyhrála v Bathu a dvakrát byla druhá v Yorku. A vypadalo to, že jí vztah s Jasperem v britských médiích prospěl. Podle článku jednala se dvěma sponzory, jeden byl Hackett a druhý nějaká nová značka prádla. Co bude dál? Sportovní osobnost roku?

				Najednou Milly její vítězství na závodech v Santa Ynez připadalo jako úplně bezvýznamná věc.

				Zrovna když ji opustily poslední zbytky dobré nálady, nakoukl dovnitř Bobby a vypadal roztržitě.

				„Viděl někdo můj kufr?“ zeptal se naléhavě. „Ten zelený s koženými pásky?“

				Všechny tři dívky zvedly oči.

				„Je nahoře ve velkém domě,“ odpověděla Tara.

				„Víš to určitě?“ Prohrábl si vlasy. „Už jsem se tam díval, ale nenašel jsem ho.“

				„Určitě tam je,“ řekla klidně. „Půjdu se podívat, jestli chceš.“

				„Proč ho potřebuješ?“ zeptala se Milly. Přála si, aby se nezajímala o jeho plány, ale nemohla si pomoct. „Někam jedeš?“

				„Do Los Angeles,“ odpověděl. „Na deset dní. Sejdem se tam s Toddem s potenciálními novými klienty.“

				„Na deset dní?“ zopakovala Milly a zahodila časopis od matky na zem. „Ale to znamená, že budeš pryč příští víkend. A co závody v Ballardu? Říkal jsi, že tady budeš.“

			

			
				Bobby vzdychl. Měl špatný pocit, že ji zklamal, ale nedalo se nic dělat. Klienti nepadají z nebe a Cranborn měl celý seznam lidí, které měl navštívit.

				Minulý měsíc byl i pro něj tvrdý. Věděl, že Milly trpí, když se k ní chová tak chladně, ale netušil, co by měl dělat jiného. To že s ní celý den pracoval a v noci spali pod jednou střechou, pro něj bylo skoro nesnesitelné. Připadal si jako léčící se alkoholik, kterého nutí, aby pracoval v palírně. Jediná možnost, jak se s tím vypořádat, bylo duševně se od toho odpoutat.

				Bohužel bylo mnohem jednodušší nezájem předstírat, než ho opravdu cítit. Byl pyšný na to, jak si Milly vede. Ve sprintech s quartery byla jako ryba ve vodě, přesně jak předpokládal. Netušil však, jak bude náročné chránit ji před odvrácenou stranou dostihového světa quarterů. Její soupeři byli skoro výhradně muži, a minimálně o pět let starší než ona. Většina z nich ve dne pracovala jako kovbojové nebo dělníci; byli to drsní chlapíci, kteří se bavili se stejnou vervou, s jakou pracovali.

				Mírně řečeno, Milly pro ně byla vzrušující novinkou. Po každém závodě ji obklopil zástup mužů, kteří ji zvali na večírky. Jenže Bobby věděl z vlastní zkušenosti, že to je jenom malý krůček od domácích orgií. Na většině závodů si spíš připadal jako chůva než jako trenér. Nejdřív odehnal její obdivovatele a pak ji odvlekl domů, než se věci vymknou z ruky.

				A čím víc si hrál na rodiče, tím víc si ona hrála na nervózní puberťačku. Před několika týdny přijal pozvání místního žokeje Dannyho Marrona z nedalekých stájí quarterů, aby aspoň na pár hodin vypadl z Highwoodu.

				„Proč nemůžu jít taky?“ ptala se Milly pořád dokola, když se chystal k odchodu. „Dannyho znám.“

				„Viděla jsi ho jen jednou,“ namítl Bobby. „Neznáš ho. A navíc, tebe nepozval.“

				To však nebyla tak úplně pravda. Ale Danny byl notoricky známý vymetač večírků a Bobbyho by nic na světě nepřimělo, aby k němu vzal Milly. To bylo stejné jako hodit malého králíčka do místnosti plné hadů.

				„Nejsem už dítě,“ ječela na něj celá bez sebe. „Nemáš právo bránit mi, abych se bavila.“

				„Dokud bydlíš u mě,“ řekl Bobby rozhodně a obul si boty, „mám na to právo. Nepůjdeš, a hotovo.“

				Vypadalo to, že přes noc se z kamaráda stal otec a z učitele žalářník. Tuhle roli ze srdce nenáviděl, stejně jako ona.

				„Do Ballardu s tebou pojede Dylan,“ řekl, když viděl, jak je zklamaná. „Můžeš závodit. Já musím jet, srdíčko, za obchodem.“

				Tajně doufal, že výlet do LA by mohl přinést i trochu zábavy. Sean O’ Flannagan, který pořád ještě pracoval pro toho odpornýho Jimmyho Price, mu slíbil, že ho vezme na nějakou akci do Západního Hollywoodu.

				„Víš, že celibát je životu nebezpečný,“ naléhal Sean, když mu Bobby řekl o svém platonickém vztahu k Milly. „Setkal jsem se kdysi v Irsku s jedním chlapem, kterej umřel proto, že dlouho neměl ženskou. Otrávil se testosteronem.“

			

			
				Bobby se tomu zasmál. Ale když o tom mluvil se Seanem, uvědomil si, jak ho to ničí. Trocha osvěžení se ženou by mohla pomoct.

				t t t


				„Připomeň mi,“ řekl Bobby, když Sean zatočil tak prudce, až se mu udělalo špatně, „jak se ti povedlo mě k tomu přemluvit.“

				Byl čtvrtek večer a oni měli v plánu strávit víkend na panství Jimmyho Price v Palos Verdes.

				„No,“ řekl Sean a sevřel pevně volant svého milovaného modrého porsche, „říkal jsi, že se potřebuješ seznámit s chovateli quarterů. Tak jsem řekl, v tom případě by sis měl promluvit s Jimmym. A ty jsi řekl…“

				„Radši bych si nechal uříznout kulky rezavým zálesáckým nožem.“

				„Jo, něco v tom smyslu,“ připustil Sean. „Ale já, protože jsem opravdový kamarád, jsem ti řekl, aby ses přestal chovat jako pitomej sveřepej bastard.“

				„A já byl tak opilý, že jsem tě poslouchal,“ dodal Bobby smutně.

				Poslední tři dny v Los Angeles byly náročné. Toulky se Seanem byly jako vždycky hodně divoké. A dařilo se i obchodu. Todd byl sice ve světě quarterů úplný nováček, ale měl neuvěřitelně dobré styky. Už Bobbyho seznámil se spoustou majitelů a mnozí z nich uvažovali, že přestěhují koně do Highwoodu, když bude příznivá cena. Bobby by si ho sice za kamaráda nevybral – byl úlisný a moc uhlazený – ale jako partner byl vynikající.

				Jedna věc však Bobbymu hodně vadila, ačkoli se snažil přesvědčit se, že to nic neznamená. Zdálo se mu totiž, že Todd se příliš snaží do všeho vidět. Když podepsali smlouvu, Bobby předpokládal, že to bude spíš tichý společník, který podepíše šek a do ničeho se nebude plést. Ale vyklubal se z něj pravý opak. Měl velký zájem nejen o nové stáje, ale i o všechny finanční a praktické záležitosti na ranči.

				Když se Bobby zmínil, že by mohl navštívit Jimmyho Price, Todda ta myšlenka úplně nadchla.

				„Nevěřil bych, že o tom vůbec přemýšlíš,“ řekl. „Jasně že bychom tam měli zajet. Jimmy znamená ve světě quarterů totéž, co brunejský sultán ve světě plnokrevníků. To snad víš.“

				Bobbyho námitky, že to je taky odporný hajzl, který opustil manželku a který si myslí, že se kolem něj všechno točí, nebral vážně.

				Jestli jim Sean může zajistit pozvání, pojedou. Tečka.

				A tak teď, po hodině a půl zběsilé jízdy, kdy se Sean pokoušel překonat rekord, konečně projeli elektricky ovládanými vraty Priceova sídla.

			

			
				Vrata byla z tlusté oceli a hodně vysoká. Vypadalo to, jako by přijeli spíš do sklepení banky než do domu.

				„Co to má znamenat? Jsme ve Fort Knoxu?“ zeptal se Bobby.

				Sean se na něj chápavě podíval. „Jo, tak něco. Pracuju tady už skoro dva roky, a pořád ještě neznám kód od stájí. Jimmy je šílenej, co se týče bezpečnosti a soukromí.“

				Když přijeli před vchod domu, Bobby to pochopil. Během své práce po celém světě navštívil spoustu krásných domů. Ale Priceovo sídlo bylo něco úplně jiného.

				Nejprve si všiml skoro desetimetrové fontány, která chrlila vodu jako chladný stříbrný Vesuv uprostřed rozlehlého nádvoří v toskánském stylu. Na opačné straně se táhly do dálky zahrady. Sám dům byl postavený částečně do kopce a čněl nad ním na konci dlouhého točitého kamenného schodiště. To bylo ze světle žlutého kamene, který Bobby neznal, ale který dodával domu atmosféru starého evropského zámečku. Zdání starobylosti dokresloval břečťan a vistárie, které se pnuly kolem dvoumetrových oken.

				Nepřipomínalo to ani v nejmenším ty vulgární losangeleské domy, kde strávil týden s Toddem. Jimmy Price je možná hajzl, ale má vkus, nebo si umí dobře vybrat architekta.

				„Tak co říkáš?“ zeptal se Sean a natáhl se na zadní sedadlo pro Bobbyho kufr. „Myslíš, že to na tvého bohatého společníka udělá dojem?“

				„Můžeš se ho hned zeptat,“ odpověděl Bobby. Před nimi parkovalo tmavě modré Ferrari 456 s výmluvnou poznávací značkou TC1. „Vypadá to, že už je tady.“

				Bobby následoval Seana, který bral kamenné schody po dvou, a podal klobouk služebné v uniformě, která je vedla dovnitř. Než měl možnost prohlédnout si temně modrý, bohatě zdobený klenutý strop, rozlehl se halou řev asi tak dvouletých dětí, které zběsile jezdily na tříkolkách po mramorové podlaze.

				„Doprdele!“ vykřikl Sean bolestí, když mu jedno z nich přejelo nohu. Dítě si vůbec nevšímalo toho, co provedlo. Jen se ohlédlo a zamířilo do salonu.

				„Chasi! Chanci!“ Za nimi se objevila příšerně tlustá uštvaná dívka, sotva popadající dech a celá rudá z té honičky. „Viděli jste děti?“

				„Jo,“ řekl Sean a ukázal do dveří, kde nadějní Schumacheři zrovna zmizeli. „Jeden z nich mě právě nadosmrti zmrzačil.“ Zvedl nohu a prohlížel si ji. „Přejel mě jako skunka. To udělal, ten malej hajzlík.“

				„Aspoň že přejel tebe,“ poznamenala dívka a rozzářila se, když ho šla políbit na tvář. „Normálně to dělá váženým hostům.“

				„No děkuju pěkně,“ řekl Sean. „A mimochodem, tohle je můj kamarád Bobby. To je vážený host. Bobby, tohle je Amy, to nejlepší na tomhle místě.“

				Dívka se podívala na Bobbyho a okamžitě se začervenala, jako když se do sklenice naleje rajčatová šťáva. Snažil se vzpomenout si, kdy naposledy viděl někoho tak neohrabaného, a usoudil, že to muselo být už hodně dávno.

			

			
				„Vy jste jejich chůva?“ zeptal se a oplatil její stydlivý úsměv svým zářivým. „Vypadá to, že máte těžkou práci.“

				„To ne,“ těžce oddechovala. Ještě pořád nepopadla dech. „Jsem jejich sestra. Bohužel.“

				Než mohla pokračovat ve vysvětlování, přišla z obývacího pokoje velice krásná blondýna. Měla na sobě pestrobarevné přiléhavé a dost křiklavé dlouhé šaty s rozparkem až do rozkroku, které překračovaly hranici mezi tím, co je ještě sexy a co už je obscénní.

				„Ty děti tady lítají jako blázni,“ bědovala. „Jdi a pohlídej je, než z toho bude mít tvůj otec mrtvici.“

				„Neposlouchají mě,“ řekla Amy podrážděně. „Už hodinu se je snažím dostat do postele.“

				„Tak se snaž víc,“ odsekla bohyně. „Kdybys nebyla tak tlustá, neutekli by ti.“ Opožděně si všimla, že tam je Sean a Bobby. Její rysy okamžitě změkly, přestala se mračit a široce se usmála. „Neviděla jsem vás, chlapci. Ahoj.“

				Měla jižanský přízvuk a dvouslabičná slova protahovala na tři čtyři slabiky: Ahoooj.

				„Jsem Candy Priceová,“ řekla pomalu a smyslně se zadívala na Bobbyho. „Jimmyho žena.“

				Připomínala mu kočku s úzkýma šikmýma očima a nádherně vystouplými lícními kostmi. Vyšší, mladší a ordinérnější Michelle Pfeifferová.

				„A vy jste kdo?“

				„Candy, nech ho proboha na pokoji,“ řekl Sean a políbil ji na obě tváře. Jak vidno, měl velmi uvolněný vztah s rodinou svého zaměstnavatele. „To je Bobby Cameron, můj kamarád.“

				„Aha,“ zahuhňala se koketně. „Ten kovboj. Už jsem o tobě všechno slyšela.“

				„Opravdu?“ zeptal se Bobby.

				„Od tvého obchodního partnera. Ráda tě poznávám, Bobby.“

				„Nápodobně,“ řekl trochu nepřesvědčivě. Stačil mu ten pětiminutový výstup s Amy, aby jasně viděl, na čí stranu se postavit. Druhá paní Priceová byla stejně zkažená jako krásná.

				„Nevěděl jsem, že se znovu oženil,“ pošeptal Seanovi do ucha za chviličku, když oba následovali Candyino houpavé pozadí do obývacího pokoje.

				„Před pěti lety,“ odpověděl mu šeptem Sean. „Ale je takový tajnůstkář, že to spousta lidí neví. Ani teď, když mají děti.“

				„To je taky trochu divný,“ podotkl Bobby. „Nevypadá zrovna jako mateřský typ.“

				Sean obrátil oči k nebi. „Je příšerná,“ řekl. „Pěkná, ale opravdu děsná. A Amy s ní má peklo na zemi.“

				Přijímací pokoj Priceů byl jako velký ateliér v Hollywoodu. Nebo jako nějaká katedrála. Nebo jiné směšně obrovské místo. Bobbyho napadlo, že kdyby tam nebyly všechny ty drahocenné starožitnosti a mezi nimi přeplácané pohovky z dílny Ralpha Laurena, byla by tam ozvěna.

			

			
				První, čeho si všiml, byl však Jimmy. Opíral se o nádherné piano v předním rohu a kouřil značkový doutník. S Toddem si povídali, jako by byli dávní kamarádi.

				„Tady jste!“ Popošel k Seanovi a Bobbymu a žoviálně se na ně usmíval, s doutníkem mezi zuby. Stejně jako na Floridě, když ho Bobby viděl naposledy. „Můj ztracený veterinář. A nepřivezl s sebou toho osamělého rangera?“ Zařval smíchy a poplácal Bobbyho po zádech. „Jak se máš, hochu?“ Zrovna jsem mluvil s tvým partnerem o tvém novém businessu. Nebo bych měl říct spíš prdner? Ahoj prdnere.“

				Jako vždycky se bavil vlastními vtipy. Smál se, až se mu po tváři koulely slzy. Zřejmě na kovbojích viděl něco strašně veselého.

				Bobby se usmál se zaťatými zuby a zaťatými pěstmi. Nehty se mu zaryly do masa tak silně, že mu málem tekla krev. Snažil se nedat najevo, co si opravdu myslí o tomhle tlustém žabákovi i s jeho bohatstvím, mocí a tlustým zasraným doutníkem.

				„Myslel jsem, že jsi mi říkal, že máš něco v LA,“ pošeptal Toddovi, jakmile jejich hostitel na okamžik obrátil pozornost ke své krásné manželce. „Čekal jsem tě až zítra.“

				„Měl jsem čas,“ řekl Todd a pokrčil rameny. „Myslel jsem, že sem můžu zaskočit.“

				Ve skutečnosti měl Todd své vlastní důvody, proč se chtěl vlichotit Priceovi, a ty neměly nic společného s quartery. Pořád hledal investory na výstavbu bytů v centru Los Angeles. O Jimmym bylo známo, že fušuje do realit, když je to dobrý kšeft. A navíc byl bohatší než Rothschild. Pozvání na víkend do Palos Verdes bylo nad zlato. Možná to bude daleko lepší obchod. Člověk jen musí vědět, jak ho využít. A to Todd rozhodně uměl.

				„Viděli jste mé děti, chlapci?“ zeptal se Jimmy, který držel v každé ruce jedno batole a mával jimi na Bobbyho a Todda. Naparoval se pýchou, jako když rybář ukazuje výstavní úlovek. Při bližším pohledu Bobby zjistil, že chlapci jsou mu neuvěřitelně podobní. Měli buclaté ruce a střapaté načervenalé vlasy. Stačilo dát jim doutník a vypadali by jako jeho zmenšeniny.

				„Tohle je Chase,“ ukázal Jimmy na ječící dítě nalevo. Od bratra se lišilo jenom velkou nudlí, která mu tekla z nosu do pusy. „A tohle je Chance, viď, kamaráde?“

				Láskyplně štípl synka do tváře, ale ten po něm hodil vražedný pohled.

				Bobby pocítil k Chancovi sympatie.

				„Mají spoustu energie,“ omlouval Jimmy chování dětí. Postavil chlapce na zem a obrátil oči k nebi, když začali řádit po pokoji a křičeli jako blázni. Na rozdíl od své manželky vypadal jako daleko lepší rodič. Šel za nimi s úsměvem na tváři.

			

			
				„Haló.“ Jakmile zmizel z doslechu, Todd dloubl Bobbyho do žeber a kývl směrem ke Candy. „Už jsi viděl jeho ženu? Co říkáš na tu postavu?“

				Candy zase nadávala, tentokrát bezmocné služebné, která potom utekla z pokoje jako vystrašená myš.

				„Není to můj typ,“ řekl Bobby chladně.

				Toddovi se zježily chlupy na krku. Co si o sobě myslí ? Že je Brad Pitt? Candy byla typ pro každého muže. „Opravdu?“ podivil se. „To mi neříkej. Tobě se víc líbí tamhle ta?“

				Ukázal na Amy, které se konečně podařilo chytit oba bratry. Bojovala však předem prohraný zápas, když se snažila odvléci je do koupelny.

				„Proč ne,“ řekl Bobby. „Vypadá sympaticky.“

				„Ježíši, to si děláš legraci?“ zasmál se Todd neslušně. „Podívej se na ni. Vypadá jako kuka vůz.“

				Bobby se ošil. Nebyl žádný svatoušek, hlavně když šlo o ženy. Ale rozhodně nebyl krutý. A tohle nebylo poprvé, kdy slyšel Todda mluvit takhle nenávistně. Během posledního týdne u něj odhalil určitou bezcitnost, která mu byla hodně nepříjemná. Nic dramatického se nestalo a nepohádali se, aspoň ne otevřeně. Ale Wyattovo varování, aby se nehnal do partnerství s člověkem, kterého sotva zná, se mu pořád vracelo. Dnes večer bylo obzvlášť obtížné si toho nevšímat.

				Nakonec přišla chůva, aby chudákovi Amy pomohla s tím svíjejícím se břemenem. Sean jí okamžitě strčil do ruky sklenku a posadil se s ní na pohovku, aby si trochu popovídali. Večeře měla být za několik minut, tak jí chtěl dát příležitost, aby se mohla někomu svěřit, než usednou ke stolu.

				Jimmy se zatím s Toddem bavil o realitách a přitom pyšně držel svou manželku kolem pasu. Bobby je zpovzdálí sledoval a snažil se odhadnout, jak to mezi nimi je.

				Candy ve zlatých botách na jehlových podpatcích byla skoro o třicet centimetrů vyšší než manžel a stála tady jako laciná kopie Sněhurky, která hýčká toho nejtlustšího a nejrezavějšího trpaslíka. Byla o několik desítek let mladší než on, a přesto bylo cosi mateřského v tom, jak svého muže hladila po řídnoucích vlasech. Vzbuzovalo to hrůzu. Zároveň bylo jasné, jak ji baví flirtovat s Toddem. Vypadalo to, že si Jimmy nevšiml, jak se hihňá Toddovým vtípkům a poklonám jako puberťačka, a vyzývavě ho v tom podporuje. Jak vidno, byl si manželčinou láskou jistý – jistější, napadlo Bobbyho, než měl důvod být.

				„Promiňte, madam.“ Služebná se vrátila a přistoupila ke Candy s pochopitelnou bázlivostí. „Omlouvám se, že ruším. Ale podává se večeře.“

				t t t


				Při jídle se mluvilo o koních a vyděračských cenách za některé průměrně vypadající plnokrevníky na poslední aukci v Kentucky.

			

			
				„Mohl jsem koupit šest špičkových quarterů za cenu té klisny, kterou Magnier získal minulý měsíc,“ rozhořčoval se Jimmy a obšťastnil spolustolovníky pohledem na napůl rozkousané jídlo ve svých ústech. „Tuberosu nebo jak se jmenovala. Zní to jako nějaká zasraná vonná svíčka. Jasně,“ polkl a spláchl sousto hltem červeného vína, „i já jsem utratil nějaké peníze za plnokrevníky.“

				„Hovno,“ řekl Sean potichu.

				„Ale víc teď vydělávám na quarterech,“ pokračoval Jimmy. „Lidi tomu nechtějí věřit, ale je to pravda.“

				Bobby, který měl Amy po pravici, si všiml, že potlačuje zívnutí. Usmál se na ni. „Tebe koně nezajímají?“

				„Ale ano. Samozřejmě mě zajímají,“ zamumlala automaticky a začervenala se s pusou plnou bramborové kaše, než se přesvědčila, že ji otec neslyší. „No vlastně ne, nezajímají. Plnokrevníci, quarteři. Je to pro mě španělská vesnice. Ale táta je koňmi úplně posedlý.“

				„Někteří lidi říkají to samý o mně,“ podotkl Bobby. „Myslím, že jsem posedlý. Koně jsou moje vášeň.“

				Amy se trpce usmála. „Silně pochybuju, že se můžeš rovnat tátovi.“

				Poprvé měl možnost se na ni pořádně podívat. Mohla být jen asi o rok mladší než její macecha, ale rozdíly mezi nimi byly markantní. Amy měla jednoduché černé plátěné zavinovací šaty, spíš připomínající pytel, a poněkud robustní černé boty na podpatku, které jenom zdůrazňovaly její tlusté nohy. Blond vlasy – velice světlé, až na hranici albínství – byly řídké a zdálo se, že po otci zdědila zrzavé řasy a problémy s váhou. Naopak hezké rysy – krátký rovný nos, hluboko posazené oduševnělé oči a dokonale tvarované rty – musela zdědit po matce. Jejich krása se ztrácela v tlustém kulatém bledém obličeji, ale přesto bylo patrné, že pokud by shodila přebytečná kila, byla by opravdu hezká.

				„Víš, otec nemá rád jen zvířata nebo vítězství,“ řekla potichu, aby ji Jimmy neslyšel. „Ale miluje všechno, co je s tím spojené. Candy je stejná. A taková byla i moje matka, když byla mladší.“

				Při nečekané zmínce o první paní Priceové si Bobby rozpačitě poposedl.

				„Jé, promiň, omlouvám se,“ řekla Amy, když si všimla jeho reakce. „To je v pořádku. Už o ní můžu mluvit. Je to dávno. Opravdu.“

				„Víš, moje máma byla taky večírková,“ řekl. „Vlastně ještě je.“

				„Amy,“ křikl Jimmy přes stůl. „Přestaň ho otravovat, jo?“

				Amy se odmlčela a Bobby ji litoval. Bylo to jako sledovat mravence, kterého postříkáte Raidem – nejdřív byla živá, a najednou se schoulila, jako by tam nebyla.

				Nebylo těžké uhodnout, které děti tatínek víc miluje. A nebylo taky divu, že se Candy k nevlastní dceři chovala tak povýšeně. Jasně to převzala od Jimmyho.

				„On chce mluvit o koních, že, chlapče?“

			

			
				Než mohl Bobby odpovědět, skočil do toho Todd. „Začínáme to v malém rozjíždět v Highwoodu, ale Bobbyho pověst trenéra je nepřekonatelná. A máme s tím místem velké plány. Co se týče zařízení, nikdo ve střední Kalifornii se nám nevyrovná.“

				„Opravdu?“ podotkl Jimmy. „A říkáš, že už tam trénuješ?“

				„Jenom svoje koně,“ řekl Bobby. „Mám tam mladou dívku z Anglie, je velice slibná jezdkyně, a tu právě teď trénuju.“

				Jimmy se podíval na Todda. „Milly, jo? Ta sexy dívka?“

				Bobby probodl Todda pohledem. Ta sexy dívka? To si o ní myslí?

				„Je jí sedmnáct,“ ohradil se Bobby ledově. „Je to ještě dítě.“

				„Rád bych ji poznal,“ řekl Jimmy a buď Bobbyho nepřátelství ignoroval, nebo ho nezaregistroval. „Už dávno říkám, že bych rád našel opravdu dobrého jezdce, kterého bych mohl podporovat. Jestli je tak dobrá a tak pěkná, jak říká Todd, mohla by si vydělat spoustu peněz ze sponzorských smluv. Se správným zázemím, pochopitelně.“

				Bobby skřípal zuby, až ho to bolelo. Představa, že pro Milly bude dělat zázemí Jimmy, nebo dokonce že se s ním jenom setká, mu zvedala žaludek. A co se týče Toddova zájmu, o tom si s ním promluví později.

				Namlouval si, že má k Milly ochranitelský vztah, ale hluboko v duši věděl, že to je víc. Děsil se toho, že by ji ztratil. Po trénincích, které s ní denně absolvoval, se její neuvěřitelný talent stále víc potvrzoval. Za jak dlouho jí místní závody začnou být těsné a bude chtít vyletět z hnízda? Nebude to trvat dlouho, to bylo jisté. Brzy začne objíždět závody quarterů a budou se kolem ní motat žraloci jako Price, a třeba dokonce ještě horší. A on už ji nebude moct chránit.

				Jak si ten hajzl Todd dovoluje koukat po ní jako nějakej zvrhlík a nasadit Priceovi do hlavy myšlenku na její kariéru?

				„Milly ještě není zdaleka připravená na národní závody,“ bránil ji víc, než zamýšlel. „A až bude, postarám se o ni sám. Chce závodit a nezajímá se o sponzorské smlouvy.“

				Jimmy se rozesmál. „Nebuďte směšný, pane Camerone,“ řekl a znovu si zapálil doutník, který očividně nevyndával z úst ani při jídle. „Každý chce slávu. A ženy obzvlášť.“

				„Jo, ale Milly ne,“ zavrčel Bobby. „A není to žena. Je to dívka.“

				Todd na to nic neřekl, aby se rozhovor vrátil na bezpečnější půdu. Horečně přemýšlel.

				Jasně že Bobby má pro Milly slabost a že jim lže.

				To je zajímavé.

				Ještě nevěděl přesně, jak by této situace využil. Ale jestli chce jednoho dne získat moc nad ropou, musí začít hledat díru v Cameronově brnění.

				Možná že ji právě našel v osobě slečny Milly Lockwoodové Grovesové.


				



			

	





			
				


				


				Kapitola čtrnáctá

				Říjen v Cambridgeshiru byl šedivý a ponurý jako vždycky. Mraky jako deka nedokázaly otupit ostrý ledový vítr, který se honil nad oblastí Fens, strhával ze stromů poslední listy a měnil déšť na létající jehly. Lidé se třásli zimou, choulili se pod vrstvami šál a nadávali na počasí.

				Rachel na to byla zvyklá – od dětství jezdila v takových podmínkách – ale pořád jí to vadilo. Takže dnes, kdy se zářící zimní slunce nakonec uráčilo ukázat se a mraky uvolnily místo blankytně modré obloze, se probudila neobvykle dobře naladěná.

				Pustila si rádio ve svém novém rychlém kabrioletu BMV, který jí koupili rodiče minulý měsíc k osmnáctým narozeninám, a vydala se na cestu do Newells, vzdáleného něco přes dvacet kilometrů. V posledních dnech tam trávila většinu času. Ale včera večer už měla všeho dost a usoudila, že si potřebuje odpočinout od neustálého Jasperova kňourání. Od Epsomu měla jeho kariéra sestupnou tendenci, zatímco její raketově stoupala, až se dostala mezi nejlepší. Důsledek toho byl, že jeho ego, křehké i v nejlepších dobách, teď potřebovalo skoro neustálou pozornost. Normálně byla Rachel hodná, trpělivě mu naslouchala a nesmála se jeho absurdním konspiračním teoriím o tom, proč ho nezvou na víc závodů. Oddaně ho chválila, pokaždé když se milovali, a držela se ho jako klíště, když byli na veřejnosti. Ale někdy i ona potřebovala klidné místo, kam by se mohla jít vykřičet.

				Stejně to stálo za to, pomyslela si a musela před zářícím sluncem přimhouřit oči, aby viděla na silnici. Když Cecil tehdy řekl, že nechá Milly odjet závodit do Ameriky, měla takový vztek, že málem s Jasperem skončila. Koneckonců, jestli s ním chodila jenom proto, aby se dostala Milly pod kůži, pak proč by v tom pokračovala, když už tady nebude?

				Během jednoho dvou dnů však názor změnila. Millyina nepřítomnost nebyla porážka – byla to příležitost. Otevřela se před ní možnost zcela si získat důvěřivou Lindu, která nepochybně bude hledat rameno, na němž by se mohla vyplakat, když Cecil je zatím tak slabý. Sice ji štvalo, že ten malý spratek směl zase závodit, ale to, že Milly trčela v bůhvíjaké obskurní kovbojské díře na druhé straně Atlantiku, znamenalo, že už nebude ohrožovat její, Rachelinu, ambici stát se nejúspěšnější žokejkou v Anglii. Ambici, která se každým dnem blížila naplnění.

			

			
				Až se Milly vrátí – jestli se někdy vrátí – zjistí, že už tady pro ni není místo.

				Jasper je sice protivný, ale ze známosti s ním jí kynuly další výhody. Její mediální hodnota, kterou rychle získala, se zvyšovala tím, že byla součástí sledovaného páru. Jasper byl navzdory stagnaci své kariéry stále hojně zvaný na večírky, takže byl vlastně „celebrita“. A potom tady byl sex. Možná že byl patetický, nafoukaný chudý kašpar, ale komu čest, tomu čest. I Rachel uznávala, že je mnohem lepší milenec než závodník. Od té doby, co spolu chodili, naučil se, co jí vyhovuje a co ne. Díky tomu měla teď orgasmus pravidelně dvakrát nebo dokonce třikrát, kdykoli spolu spali, což i ještě po třech měsících bylo denně.

				„Rachel, drahoušku. Konečně jsi tady.“

				Linda, oblečená do pracovního – starých zelených manšestrových kalhot, zelených gumových holínek a bundy; na obojím byly nátisky vidlí a lopaty, protože zřejmě žádné oblečení nebylo kompletní bez nějakého tématu – vyběhla z domu, aby se s ní přivítala.

				„Tak honem. Co je to za úžasnou novinu?“

				Zatracená máma. Musela jí to zavolat, hned jak Rachel ráno odjela z domu. Její předstírání, že má ráda Millyinu rodinu, mělo jednu stinnou stránku – Rachelini rodiče považovali za svou povinnost pojmout Cecila a Lindu za své nové nejlepší přátele.

				„Dobrý den, paní LG.“ Usmála se na ni s hranou vřelostí, což Linda nepoznala, a potom ji políbila na obě tváře. „Není to nic tak světoborného.“

				„Co není světoborného?“ zeptal se Jasper. Stál ve dveřích do kuchyně, ještě v kalhotách od pyžama a v přiléhavém kašmírovém svetru. Kdykoli to bylo možné, raději chodil do půl těla nahý, aby mohl předvést svaly na rukou a široká prsa bez chlupů, ale odpustil si to, když byla na zemi jinovatka. Ten svetr byl taky výborná věc.

				„Julia volala před chvilkou,“ řekla Linda udýchaně. „Rachel má zřejmě nějaké vzrušující zprávy. Ale zatím o nich skromně mlčí.“

				Rachel na ni pohlédla s němým opovržením. Byla jako malé dítě nebo štěně, bolestně toužící po radosti. Není divu, že Jasperovi tak leze na nervy.

				Pravda je, že cosi nového má.

				Ale něco jí říkalo, že Jaspera to možná moc nepotěší. Chtěla získat čas, aby si rozmyslela, jak mu to nejlépe podat. Ale teď jí to tahle zatracená Hyacinta Kbelíková překazila.

				„Nemlčím,“ řekla a cestou do domu objala Jaspera kolem pasu. „Upřímně řečeno, není to nic tak převratného. Slyšeli jste… slyšeli jste o časopise Loaded?

			

			
				Linda vypadala zaraženě. Jasper se od ní odtáhl, jako by ho něco píchlo.

				„Je to ten časopis o zbraních?“ zeptala se Linda váhavě. Snažila se už celé roky přinutit Cecila, aby chodil střílet, protože si myslela, že by jim to pomohlo dostat se mezi šlechtu, ale on nikdy neprojevil sebemenší zájem. Kvůli tomu nebyla v obraze, co se týče loveckých a rybářských časopisů. Doufala, že se před Rachel neztrapnila.

				„Ne,“ řekla Rachel a snažila se mluvit bezstarostně, protože viděla, že se Jasper zlobí. „To je časopis o životním stylu. Pro muže.“

				„Ach,“ pronesla Linda, o nic moudřejší. „Aha.“

				„Je to soft porno. Tak to je!“ vybuchl Jasper. „To neuděláš.“

				„Nebuď hloupý, drahoušku,“ řekla Rachel, usmála se a zapálila si na uklidnění cigaretu. „Des si myslí, že to bude skvělé pro mou image. Víš, kdybych takovou věc udělala jako ženská v mužském jezdeckém světě?“

				„Kdo je Des?“ zeptala se Linda, která si začala připadat hloupě.

				„Můj agent,“ odpověděla Rachel hrdě. Ráda používala slovo agent. Připadala si pak jako filmová hvězda.

				„Des se zbláznil,“ vyštěkl Jasper. „Stačí, že se producíruješ v prádle pro Heaven Sent.“ To byla firma vyrábějící spodní prádlo, se kterou Rachel nedávno podepsala smlouvu jako modelka. „Ale žádná moje přítelkyně nebude fotit do časopisů pro úchyly, válet se v pěně nebo co po tobě budou chtít.“

				Rachel našpulila rty a snažila se zahnat slzy. V žádném případě se nevzdá tří stránek v Loaded jenom proto, že pan Nejistý žárlí. Ale současně si nemohla dovolit ztratit ho – ještě ne.

				„Ach, no tak. Neplač,“ chlácholila ji Linda. Objala ji a zamračila se na Jaspera. Nenáviděla, když se hádali. Ještě než se dali dohromady, strávila mnoho šťastných hodin představami velké svatby, o které napíše třeba Hello!, kde to bude Jasperovi tak slušet, až bude před oltářem s ní, matkou ženicha. A co bude mít na sobě? Třeba šaty od Johna Galliana? Nebo něco konzervativnějšího? Možná od Stelly McCartneyové?

				To se nestane, když bude Jasper tuhle dívku tyranizovat.

				„Jaspere, drahoušku. Myslím, že by ses měl Rachel omluvit,“ vybídla ho přísně. „Podívej, jak je smutná.“

				„Ale mami,“ zařval rozčíleně. „Je to porno!“

				„Co je porno? Ahoj, Rachel.“ Cecil se právě vrátil od prvního připouštění a zašel si do kuchyně na čaj. Rachel si uvědomila, jak je pořád příšerně hubený. Linda jí uvěřila, že od toho záchvatu má ještě málo energie. Poté co si pár nervózních klientů odvezlo koně někam jinam, se hřebčín krásně vzpamatoval z té katastrofy po koňské chřipce. Cecil přesto bolestně postrádal Milly a její neocenitelnou pomoc ve stájích. Bylo jasné, že starost o provoz Newells ho unavuje víc než dřív.

			

			
				„Loaded,“ řekl Jasper trpce. „Jak je vidět, Rachel se domnívá, že když ukáže svoje bochánky každýmu chlápkovi v týhle zemi, pomůže jí to v kariéře.“

				Linda nabrala dech a spustila tichým, ale výhrůžným hlasem. „To bys neměl… chci říct…, že to není opravdová…,“ nemohla se přinutit vyslovit slovo pornografie. „Viď že ne, Rachel?“

				„Ne, ne,“ prohlásil Cecil odmítavě. „Jistě že to není. Přestaň, Jaspere. Ty přece čteš Loaded. Není to žádný Penthouse, to přiznejme.“

				„Možná,“ zašeptala Rachel a dál si hrála na ublíženou, „bychom to mohli dělat společně. Předvádět vášnivě zamilovaný pár.“

				„No,“ zamumlal Jasper váhavě, „to by mohlo být o něco lepší.“

				Hurá! pomyslela si Rachel. Upřímně řečeno, kdyby to nebylo tak ubohý, bylo by to k smíchu. Nesnesl, aby byla středem pozornosti. Ale když se naskytla příležitost, aby se zapojil i on, ustoupil rychleji než italský tank pod nepřátelskou palbou.

				„Jo,“ pokrčila nos, „nemusíme se rozhodnout okamžitě.“

				Jasper si ji přitáhl na klín a Linda si oddechla úlevou. Millyin útěk do Ameriky znamenal ránu jejím společenským cílům. Tuhle ránu naštěstí velice zmírnila láska vzkvétající mezi těmito dvěma nádhernými mladými lidmi.

				„Dobrá,“ řekla vesele, „radši se vrátím na zahradu. A vás dva tady nechám… si promluvit. Pojď, Cecile.“

				„Ještě jsem nedopil,“ protestoval Cecil chabě.

				„To nevadí,“ řekla mu manželka rozhodně. Vzala ho pod paží a táhla ho násilím zpátky ven, na chladné slunce.

				t t t


				Stejně jasný a krásný den byl za několik dní v Kalifornii při zahájení víkendových závodů Ballard Rodeo.

				Navzdory kousavým poznámkám Summer byl Ballard opravdu velká a nadšeně přijímaná událost. Bylo to něco mezi poutí a seriózní sportovní událostí. Na tři dny koncem listopadu se toto malé „město“ – zahrnující několik viktoriánských domků kolem jednoproudé silnice, starou červenou školu a dva zanedbané, ale stále hojně navštěvované kostely – proměnilo na hemžící se středisko obchodování, hazardních her a divoké zábavy.

				V devět ráno stály všude kolem silnice přepravní auta a přívěsy na koně a již byla zaplněna tři velká pole, která každoročně zapůjčili na tuto událost místní farmáři. Stánkaři z nedalekého Los Olivos a Santa Ynez, někteří až ze Santa Barbary a dokonce z Oxnardu, přijeli už dávno předtím a prodávali všechno možné – čerstvé ovoce a zeleninu, svíčky, mýdlo, nábytek, oblečení či zemědělské nářadí – rodinám, které se zde shromáždily po stovkách. Někteří z nich byli skuteční příznivci dostihů. Někoho víc zajímaly tradiční kovbojské disciplíny, jako práce s lasem a slalom mezi barely, nebo zábavné soutěže v pečení koláčů nebo pěstování zeleniny. Byly tady stánky s pivem pro mamky a taťky, celá spousta her a atrakcí pro děti a pochopitelně všudypřítomné stánky sázkařů. To vše bylo zárukou, že si každý přijde na své, bude šťastný, zabaví se a, co bylo nejdůležitější, utratí peníze.

			

			
				Milly přijela s Dylanem ve čtvrt na deset, hodinu a půl před zahájením svého závodu, a byla ohromená.

				„Hergot,“ zašeptala nervózně, když Dylan zajel s autem na místo vyhrazené pro závodníky blízko dostihové tratě. „V životě jsem neviděla tolik lidí na jednom místě. Myslela jsem si, že to je jenom místní záležitost.“

				„To je,“ řekl, vypnul motor a odepnul si bezpečnostní pás. „Ale místní v řeči kovbojů znamená spoustu lidí. Loni jich tady bylo v sobotu dvanáct tisíc. Mám pocit, že dneska je to ještě víc.“

				„Myslíš, že přijeli, aby se podívali na Bena Devina?“ zeptala se Milly.

				Devino, vítěz letošních závodů v Los Alamitos, byl místní vycházející hvězda závodů quarterů – nejen proto, že byl vynikající žokej, ale ještě k tomu vypadal jako mladý James Dean.

				„Někdo určitě,“ usmál se Dylan. „A možná někdo přijel, aby viděl Milly Lockwoodovou Grovesovou, jedinou anglickou cowgirl.“

				„To určitě,“ zahihňala se Milly. „To si nemyslím.“ Ale stejně mu byla vděčná za podporu. Summer se chovala jako mrcha a Bobby byl v Los Angeles, když ji čekal tak velký den. Proto bylo pěkné mít vedle sebe aspoň jednu přátelskou tvář.

				Věděla, že to je malicherné a hloupé, ale od chvíle, kdy viděla tu hloupou fotografii Jaspera a Rachel v Tatleru, zmocnil se jí pocit méněcennosti. Prakticky přes noc radost z toho, že zase závodí, a hrdost na úspěchy v novém a úplně jiném sportu zmizely a nahradil je pocit naprostého nezdaru. Rachel má sponzory. Panebože. Jezdí na nejlepších závodních koních na tratích, které každý zná. Santa Ynez je pro lidi v Anglii něco jako Mars. Měla z toho depresi.

				Když jí Bobby vyprávěl o quarterech, připadalo jí to tak vzrušující – vysílá to televize, ceny v mnoha milionech dolarů, rychlosti, které jsou nesrovnatelné s ostatním světem dostihů. Ale zatím nic z toho neviděla. Dokonce i dnešní závod, kde se měla poměřit s minimálně dvěma jezdci, známými v celé zemi, byl dotován jen 10 000 dolary. A jediný televizní štáb, který zatím viděla, byl místní.

				„Podíváme se, jak se vede Jeho Veličenstvu, jo?“ řekl Dylan a spustil zadní čelo nového hliníkového přepravníku. Koupili ho za Toddovy peníze, byl elegantní, supermoderní, s velkým černým písmenem H jako Highwood na boku. Byl to vtip, protože koně teď cestovali daleko pohodlněji a stylověji než lidé.

				„Ahoj, miláčku,“ usmívala se Milly a vyběhla po rampě dovnitř, aby poplácala Dannyho, jedno z nejnovějších hříbat v Highwoodu, ale už jedno z jejích nejoblíbenějších. Sáhla do kapsy a podržela kousek z krátících se zásob pamlsků koni pod suchými, jakoby gumovými pysky – překvapilo ji, že se v Americe neprodávají – a usmívala se, jak je Danny okamžitě vyluxoval. „To je kvůli energii,“ řekla vážně jako trenér svému nejlepšímu hráči. „Chci, abys dneska jel na sto deset procent, chlapče. Ukážeme Bobbymu, o co přišel.“

			

			
				Stejně jako na jiných místních závodech byla atmosféra v Ballardu daleko neformálnější, než zažila v Anglii, závodníci a diváci se procházeli v pestré směsici. Bylo tam tolik lidí na koních, že bylo obtížné na první pohled určit, kdo bude závodit a kdo ne, ale naštěstí měla po ruce Dylana a ten provedl davem ji i Dannyho.

				Šli k dlouhé řadě skládacích stolků, kde skupina mužů s deskami zaškrtávala jména na seznamu a podávala jim papíry s natištěnými čísly pro jezdce.

				„Připadám si jako ve škole na sportovním dni,“ řekla Milly, když jí na tričko nijak obřadně připnuli zelenou kartu s číslem čtyři. Všichni žokejové měli trička a džíny a jenom dva z nich, včetně Milly, považovali za důležité vzít si helmu. „To není moc profesionální, viď?“

				„Ale určitě je,“ ujistil ji Dylan. „Profesionální znamená, že dostaneš zaplaceno, ne? Vyhraješ, dostaneš deset tisíc dolarů. A já dostanu pět set.“

				„Myslíš?“ zeptala se zaskočeně.

				„Jasně. Vsadil jsem na tebe,“ řekl pyšně. „Deset dolarů na kurz padesát ku jedný.“

				„Padesát ku jedný?“ brblala Milly. „Hergot, padesát ku jedný! Prosím tě, kdo si myslíš, že jsem? Je tady jen dvanáct sprinterů. Jak můžu mít kurz padesát ku jedný?“

				Dylan si jí nevšímal a dál pročítal důležité informace.

				„Zelená karta znamená, že jedeš ve třetím závodě,“ vysvětlil jí. „Tak a bude to,“ podíval se na hodinky, „za patnáct minut.“

				„Hergot,“ řekla Milly a zase dopadla tvrdě do reality. „Patnáct minut? To radši půjdem do padoku, ne?“

				Tady vlastně nebyl žádný padok, ale jen pás trávy vedle krátké rovné závodní dráhy, kde spolu žokejové klábosili, jako by neměli žádné starosti. Někteří dokonce popíjeli pivo. Vůbec se to nepodobalo předzávodní atmosféře v Newmarketu, to bylo jisté. Po chladném ránu se oteplilo. Slunce tak hřálo, že lidé sahali po studených nápojích a koně se potili vzrušením.

				Milly na chvilku zalitovala, že tu není Bobby, aby jí dal poslední rady nebo ji povzbudil. Pak se vzpamatovala. Není žádné malé dítě. Nepotřebuje Bobbyho, aby ji držel za ručičku.

				t t t


			

			
				„Kdy jsi říkala, že bude závodit?“ zeptal se Bobby Summer a zoufale hledal na kuchyňském stole klíče od auta. Položil si je tam jen před chviličkou, ale zdálo se, že jsou definitivně pryč.

				„Bože, Bobby, já nevím,“ odpověděla a nedokázala skrýt pobouření. Její překvapení a radost, když vešel před pěti minutami do dveří, o den dřív, než měl, brzy nahradila zlost, když zjistila, že spěchal domů kvůli Milly. „Myslím, že Dylan říkal v jedenáct, ale nejsem si jistá. Vím jen to, že odjeli před hodinou a provoz na silnici do Ballardu je příšerný. Tak zapomeň, že bys tam jel. Mám ti udělat něco k jídlu? Nedostaneš se tam včas.“

				„Nemám hlad,“ odsekl a hodil papíry na zem, jak ve spěchu hledal klíče. „Sakra. Kde jsou?“

				Výlet k Jimmymu byl úplná tragédie. Po večeři ve čtvrtek večer se pustil do Todda kvůli Milly a očekával, že se stáhne. Ale místo toho to ještě víc vyhrotil.

				„Není dobré, že se snažíš držet tu dívku zpátky,“ trval Todd na svém. „Nakonec jí bude Highwood malý a pak bude potřebovat někoho, kdo se o ni postará.“

				„Já se o ni postarám,“ řekl Bobby rozzlobeně. „To se tě vůbec netýká.“

				„Jistě že se mě to týká,“ hájil se Todd. „Podepsali jsme smlouvu, že budeš řídit tréninkové stáje, vzpomínáš? Nechci, abys jezdil po celé zemi a řídil kariéru toho dítěte, jen proto, že pro ni máš slabost.“

				„Nemám pro ni slabost!“

				„Kromě toho,“ pokračoval Todd, „chceš vážně říct, že jí můžeš poskytnout stejnou podporu jako například Jimmy? Ten zajišťuje kariéry. Tvoří lidi z ničeho. Utrácí stovky a tisíce dolarů, někdy i víc, za své žokeje. To ty pro Milly nedokážeš udělat.“

				Tenhle rozhovor Bobbyho tak rozčílil, že nemohl skoro celou noc zamhouřit oko. Drží Milly zpátky? To dělá? Bylo nevyhnutelné, že ho opustí a odejde do větších a lepších stájí, jak si zřejmě všichni myslí?

				Kvůli tomu měl v pátek špatnou náladu. Už si nemyslel, že bylo dobré kontaktovat Jimmyho, a představa, že zbytečnou konverzací stráví dalších čtyřiadvacet hodin, mu připadala naprosto nesnesitelná.

				Oznámil při večeři, že má nějaké naléhavé záležitosti doma, a proto se musí vrátit do Highwoodu. Byla to jasná lež, ale nikdo se na nic neptal. Ještě před úsvitem si vzal taxík do Los Angeles, kde měl auto, a v půl osmé zamířil severně po ještě relativně volné stojedničce.

				Jak kilometry ubíhaly, napadaly ho děsivé zneklidňující myšlenky. Když mu Todd vykládal všechny ty věci o Milly, chtěl mu říct, ať mlčí; že on může její kariéru krásně řídit, když bude chtít. Že není Toddova věc, co dělá se svým životem nebo s jejím. Ale teď si uvědomil, že to vlastně je Toddova věc. Ze mít partnera znamená víc, než zbavit se banky a dokázat trénovat quartery. Také to znamená ztrátu svobody, ztrátu kontroly.

			

			
				Nemohl se dočkat, až všem co nejdřív dokáže, že umí vést Highwood líp než Hank, a tak prodal podíl na svém životě a půdu, kterou miloval, člověku, kterého sotva znal. Člověku, který se mu zamlouval stále méně.

				Byl příliš hrdý, než aby to připustil. Ale Wyatt měl pravdu.

				Musel najít nějaký způsob, jak se vyzout z partnerství s Toddem. A poslední dva dny ho varovaly, co se týče Milly. Supi už kroužili kolem. Od téhle chvíle na ni musí dávat ještě větší pozor.

				„Á,“ řekl, když zahlédl, jak se zablýsklo stříbro pod stohem otevřených obálek, „tady jsou.“

				Popadl klíče a vyrazil ke dveřím. Byl na půli cesty, když zazvonil telefon.

				„Nechceš si to vzít?“ zeptala se Summer nevrle.

				Bobby pokrčil rameny. „Není to můj dům.“ Ale když viděl, že se ani nepohnula, aby telefon vzala, váhavě se otočil, zle se na ni podíval a zvedl sluchátko.

				„Highwood.“

				Summer sledovala beze slova, jak se mu mění výraz obličeje. Od zlosti po šok a něco jako paniku. Jen občas zamumlal aha, jistě, samozřejmě, a potom zavěsil a zůstal stát. Krev mu zmizela z tváře.

				„Bobby?“ Šla k němu. „Co je? Co se stalo?“

				Nepřítomně na ni hleděl. „Musím jet to Ballardu,“ zašeptal. „Hned teď.“

				t t t


				Čtvrthodinové čekání na start závodu bylo nejdelší v Millyině životě. Prováděla Dannyho pomalu dokola a snažila se zaměřit svou energii dovnitř, jak jí to Bobby radil, a nevšímat si hejna kovbojů, kteří na ni zírali, jako by právě vystoupila z létajícího talíře. Jenže to bylo těžké.

				Na rozdíl od tradičních závodů byly soutěže quarterů krátké sprinty po rovných tratích a skončily málem dřív, než začaly. A navíc dva zahřívací závody před hlavním dostihem jako by trvaly celou věčnost. Milly cítila, jak jí každá uplynulá minuta drásá nervy. Nedokázala dělat nic jiného, než držet otěže a zhluboka dýchat.

				Konečně se ve starém tlampači ozval úsečný hlas a vyzval všechny účastníky třetího a posledního závodu toho rána, aby se dostavili na startovací čáru.

				„Hodně štěstí,“ popřál jí Dylan a usmál se. „A uvolni se trochu, proboha. Jdeš závodit, ne na popravu.“

				Všichni ostatní jsou určitě dostatečně uvolnění, pomyslela si Milly. Pomalý zástup kovbojů mířil klidně k trati; nesli si stetsony, láhve piva a některé další součásti výbavy pro rodinu a přátele, a všichni vypadali nezúčastněně, jako by šli na rodinný piknik.

				Milly se naklonila dopředu, poplácala láskyplně Dannyho na krku a usmála se, když na ni zařehtal. Láska mezi nimi byla oboustranná.

			

			
				„Musíš mi pomoct, miláčku,“ zamumlala mu do hebkého ucha. „Jo? Ať je to naposledy, co nám někdo dá kurz padesát ku jedný.“

				Start, kde se měli shromáždit, byla jen bílá čára, nakreslená křídou ručně přes trávu. (Do téhle chvíle to vypadalo jako sportovní den.) Milly se podívala doleva a uviděla božskou postavu Bena Devina na nádherném žlutém hříběti Dominovi. Bylo legrační, že loni touto dobou byla celá blázen do Robbieho Pembertona. Teď jí připadal maličký a jako panenka ve srovnání s božsky svalnatým Benem. Jako většina žokejů na quarterech by si mohl dát Robbieho k obědu a ještě by měl místo na moučník.

				„Ahoj.“ Sáhl si na klobouk a usmál se na ni. Už tak slabý žaludek jí po tom gestu začal dělal divy.

				„Ahoj,“ odpověděla a nervózně se usmála. Sakra, tomu to slušelo. Byl skoro tak hezký jako Bobby. Skoro…

				Zatracenej Bobby. Věděla, že to je dětinské – pochopitelně že musel především pracovat – ale nepřestala litovat, že si to nějak nepřeorganizoval, aby tady s ní mohl dnes být.

				„Na značky, chlapci.“ Startér zvedl pistoli do vzduchu a Milly se instinktivně předklonila, aby uklidnila Dannyho. Okamžitě se jí všechny myšlenky na Devina, Bobbyho a ostatní muže na světě vykouřily z hlavy. Teď už existovala jenom pětisetmetrová rovná trať před ní.

				Diváci, kteří lemovali trať na hrubých stupínkovitých lavicích, ztichli. Milly to připadalo, jako kdyby se všichni naráz nadechli, než výstřel prořízne ticho a jezdci vyrazí.

				Bobby jí poslední dva měsíce vtloukal do hlavy dvě zásadní pravidla: trochu se v sedle zaklonit, kvůli rovnováze, a otěže držet volně. Jakmile však pistole vystřelila, zapomněla na obě pravidla a předklonila se, co to šlo, až málem cítila na břiše špičky Dannyho uší, a paty mu tlačila do boků ze všech sil. Důsledkem toho překvapený poník vyletěl dopředu jako naváděná střela. Vyrazili ostře jako čtvrtí a okamžitě se dostali o půl délky před favorita s Devinem. Jediná otázka zněla: Dokážou náskok udržet?

				Na tak krátké rovné trati nebyl čas s koňmi, kteří dosahovali rychlosti přes šedesát kilometrů za hodinu, na nějaké taktizování, které se Milly naučila v Anglii. Tady všechno záviselo na instinktu. Vlastně ani netušila, co dělá, ale ať to bylo cokoli, zdálo se, že to funguje.

				Dylan ji sledoval z první řady několik metrů od cíle a kroutil udiveně hlavou. Viděl ji při tréninku a na místních závodech v Santa Ynez, takže už věděl, že je dobrá. Ale dnešek se ničemu nevyrovnal. Jela jako posedlá.

				Povzbuzoval ji, když se sevřená skupina vedoucích jezdců přiblížila – všude bylo tolik prachu, že nešlo rozeznat, kdo je kde, ale první čtyři byli těsně u sebe – a překvapilo ho, že vidí Bobbyho, hlavu dole, zamračeného, jak se tlačí mezi diváky k němu.

			

			
				„Vidíš to?“ křikl do okolního rámusu, když byl Bobby na doslech. „Byla fenomenální. Neměl jsi být v LA?“

				„Na tom nezáleží. Musím s tebou mluvit,“ křikl na něj Bobby. Ale jeho slova přehlušil řev lidí, když šestnáct kopyt dunělo kolem něj a spěchalo k cíli rychlostí splašeného povozu.

				V tom šílení Bobby viděl, že je na druhém místě za Devinem, ale bylo to o fous. Její styl byl příšerný – byla moc dopředu, sotva to měla pod kontrolou – ale nějak se jí to podařilo zvládnout. Danny vypadal nádherně; výrazná zadní stehna a dlouhý štíhlý krk, poskakoval dopředu jako obří zajíc.

				Za pár vteřin byl konec. Milly proletěla cílem, dlouhý ohon za ní vlál, jasně krk na krk s Benem Devinem.

				„Dost dobrý,“ udeřil Dylan pěstí do vzduchu. Pak se celý rozrušený obrátil na Bobbyho. „Vyhrála? Jestli vyhrála, vydělal jsem si spoustu peněz.“

				„Nevyhrála,“ řekl Bobby s kamennou tváří.

				Už mířil k místu na louce, kde žokejové přijímali gratulace nebo soustrast od rodiny a přátel. Dylan za ním utíkal, aby mu stačil, a teprve teď mu došlo, že se stalo něco vážného.

				Když ho dohonil, objal ho kolem ramen a zeptal se: „Hele, kámo, co je?“

				„Bobby!“ vykřikla Milly radostí, až ji bylo slyšet po celé ploše. Seskočila a utíkala k nim. Přestala se v té radostné náladě kontrolovat a vletěla mu do náruče.

				„Tys přijel! Nemůžu věřit, že jsi přijel.“

				„Milly…,“ začal, ale její nadšení ho přemohlo.

				„Kolik jsi viděl? Viděl jsi celý závod?“ drmolila. „Panebože, Danny byl úžasnej. Úžasnej. Porazil nás jen Ben Devino, ale jenom o kousek. Ben Devino! A to nám dali kurz padesát ku jedný. Řekl ti to Dylan? Taková drzost, zasranejch padesát ku jedný. Promiň,“ řekla, protože si špatně vysvětlila jeho kamennou tvář. „Promiň mi můj slovník. Ale upřímně, nemyslíš, že to je směšný?“

				„Milly,“ řekl znovu. Tentokrát ho slyšela.

				„Co?“ zachichotala se. „Cože? Vypadáš děsně vážně.“

				„Dostal jsem špatnou zprávu. Myslím, že by sis měla radši sednout.“

				Vzal ji za ruce a posadil ji na volnou lavičku. Milly měla divné tušení a uvědomila si, že mu pevně tiskne teplé prsty. Bylo to zvláštní, tak rychle změnit náladu. Radost vystřídal strach. Dalo by se to přirovnat k tomu, když někdo přestřihne kabel výtahu. Podívala se na Dylana, jestli jí to vysvětlí, ale on vypadal stejně zmateně jako ona.

				„Co?“ řekla.

				„Tvůj otec,“ řekl Bobby. „Volala máma. Před hodinou. Dostal další záchvat, tentokrát silný, ve spánku včera v noci.“

				Milly si přitiskla ruce k ústům, protože se jí zvedl žaludek.

			

			
				„Rychle ho odvezli do nemocnice,“ pokračoval a stiskl jí ruce ještě pevněji. „Ale jeho mozek byl vážně poškozený a nedalo se nic dělat. Je mi to líto, Milly. Zemřel dneska v půl dvanácté dopoledne.“


				



			

	





			
				


				


				Kapitola patnáctá

				To byly ty nejhorší Vánoce v životě.

				Milly byla zoufalá a snažila se vypořádat se ztrátou otce, kterého milovala. Toužila po tom, aby ji někdo, kdokoli, uklidnil. Jenže Cecil byl tmel, který držel rodinu pohromadě. Bez něj se ona, Linda a Jasper ploužili po Newells jako tři podivné součástky nějakého nefungujícího stroje. Neměli si vzájemně co říct.

				Kupodivu pohřeb byl ta nejsnadnější část. Přiletěl Bobby, takže Milly se necítila osamělá, a Linda přechodně dokázala potlačit vlastní žal tím, že se chopila příprav pohřbu. Jakmile bylo po obřadu a poslední host odešel, v dříve šťastném domově plném shonu se rozhostilo ohlušující ticho.

				„Zůstanu tady aspoň do Nového roku,“ řekla Milly Bobbymu během depresivní cesty na letiště dva dny po pohřbu. Třásla se v lahvově zeleném přiléhavém svetru a manšestrových kalhotách o dvě čísla větších a vypadala vychrtle a strhaně. Starala se o koně, vyřizovala záplavu kondolencí, které Linda nedokázala ani číst, a snažila se vypořádat se s vlastním žalem, a proto neměla za poslední tři dny skoro čas se najíst, což se začalo projevovat.

				„Zůstaň, jak dlouho potřebuješ,“ řekl laskavě. „Pravá sezona nezačne dřív než na jaře. O mnoho nepřijdeš.“

				Tolik mu toho chtěla říct, na tolik věcí se chtěla zeptat. Koneckonců, bylo to teprve šest měsíců, co ztratil otce on. Pravděpodobně rozuměl tomu zmatku v citech, kterým procházela, líp než kdo jiný.

				A přesto jí z nějakého důvodu slova zamrzla na rtech. Hluboko uvnitř jí byl pořád blízký, a teď když jí zemřel otec, ještě bližší než dřív. Ale ten odstup, který mezi nimi byl, pořád nechtěl ustoupit. Všechno co řekla nebo se snažila říct, znělo falešně. Nepřirozeně. Špatně.

				Přála si, aby neodjížděl.

				„Zavolej mi,“ řekla nepřesvědčivě, když si bral kufr a strčil hlavu do okénka, aby se rozloučil. „A popřej jim všem hezké Vánoce. Hlavně Dylanovi.“

			

			
				„Popřeju,“ řekl a políbil ji na hlavu. Voněla šamponem a koňskými chlupy. „Poslouchej, nenech Rachel, aby se k vám vnutila, jo? Týká se to jen tebe a tvé rodiny. Ne jí.“

				„Jo, já vím,“ vzdychla Milly. „Pokusím se.“ Ale chlapče, to se snáz řekne, než provede.

				Jakmile se Milly vrátila z Kalifornie, viděla na vlastní oči, jak úspěšně ji Rachel v Newells nahradila. Cecil byl jediný, kdo tomu nepropadl. Ale když už nebyl, Linda byla zranitelnější a Rachel neztrácela čas. Využila její slabosti a jen čekala na příležitost s tichou krutostí černé vdovy.

				Pod záminkou, že bude užitečná – „opravdu, paní Lockwoodová, to nesmíte. Nechte mě jednat se správní radou. S Jasperem za vás můžeme vyřídit banku. Ne, opravdu to není žádný problém“ – během pár dnů se zmocnila nejen matčina křehkého srdce, ale i, a toho se Milly bála víc, jejích finančních záležitostí.

				Milly si kvůli tomu dělala velké starosti. Ale čím víc se snažila Lindu varovat, tím víc se jí odcizovala.

				„Upřímně, Milly, vím, že jsi na Rachel trochu žárlila,“ řekla Linda naposledy, když na to přivedla řeč, „ale jistě by ses mohla snažit se přes to přenést. Kvůli mně. Kdyby nebylo Rachel a její pomoci v těch posledních několika dnech,“ našla v kapse saka kapesník, utřela si oči a potom se hlasitě vysmrkala, „myslím, že bych to všechno nezvládla. Opravdu ne. A taky byla oporou pro chudáka Jaspera.“

				Nakonec nezbylo nic jiného než sedět a dívat se, zatímco Rachel se zmocnila toho, co mělo být soukromými rodinnými Vánocemi. A nejhorší bylo, že to dělala tak dobře, že si nikdo nevšiml, že jenom předstírá, jak je na Milly hodná. Bylo to k zlosti.

				t t t


				Večer před Štěpánem byla Milly nahoře ve svém pokoji a zoufale se snažila dát aspoň trochu do pořádku účty hřebčína za poslední měsíc. Matematika nikdy nebyla její silnou stránkou a to úžasné množství papírů, smluv, šeků, stvrzenek a faktur, které ležely rozházené na její posteli, by klidně mohlo být v maďarštině, protože jim vůbec nerozuměla.

				„Můžu dál?“ zaklepala Linda váhavě dvakrát na dveře, než nakoukla dovnitř.

				„Jistě.“ Milly se přinutila k úsměvu a udělala místo v moři papírů, aby si matka mohla sednout. „Ještě jsem s tím moc nepokročila. Bůhví, jak se to tátovi dařilo dělat bez účetního.“

				Linda si urovnala tvídovou sukni – od té doby, co si všimla, že Julia Delaneyová má v oblibě tvíd, snažila se zařadit do svého šatníku několik věcí s venkovskou tematikou – posadila se na uklizený roh postele a k Millyině hrůze začala vzlykat.

			

			
				„Ach, mami.“ Milly shodila zbytek papírů na zem, sedla si a vzlykající matku objala. „No tak, neplač. Víš, jak otec nenáviděl, když jsi byla nešťastná.“

				„Já vím,“ popotáhla Linda. „Máš pravdu. Ale je to tak těžké. Všechno mi ho připomíná. Všechno.“ Shýbla se a zvedla fotografii, kde byla ona a Cecil s Milly na sportovní slavnosti, kde závodila ještě před úrazem. Jako obvykle Milly držela rozetu s jedničkou a usmívala se od ucha k uchu, stejně jako Cecil, zatímco Linda byla rozpačitá a nevhodně oblečená v modro-zelené puntíkované halence a klobouku. Obojí bylo příliš okázalé pro tuto příležitost.

				„Potřebuji odtud,“ řekla, oči zase plné slz.

				Milly jí opatrně vzala ten obrázek a vrátila ho na toaletní stolek. To bylo poprvé od otcovy smrti, kdy s ní matka mluvila otevřeně. A ačkoli se za to nenáviděla, nemohla si pomoct, ulevilo se jí, že tentokrát se Linda obrátila na ni, a ne na Rachel.

				„Myslím, že to je skvělý nápad, mami,“ řekla a usmála se. „Změna prostředí ti určitě prospěje.“

				„Opravdu si to myslíš, drahoušku?“ ujišťovala se Linda a viditelně se jí trochu zvedla nálada. „No, musím říct, že se mi ulevilo. Nemyslela jsem si, že zrovna ty mě pochopíš. Myslím, vím, že to je tvůj rodný dům, takže je naprosto pochopitelné, že to tady máš ráda…“

				Byla tak unavená z těch účtů, že jí chvilku trvalo, než pochopila, co matka povídá. A když jí to došlo, roztřásla se. S vypětím všech sil se ovládla a zůstala klidná.

				„O čem to mluvíš?“

				„O Newells,“ odpověděla Linda rozpačitě. „O čem sis myslela, že mluvím? Je tady pro mě plno vzpomínek, drahoušku,“ vzdychla. „Potřebuju se odstěhovat.“

				„Neuvažuješ…,“ Milly nebyla mocna slova. „Neuvažuješ vážně o tom, že to prodáš?“

				„Na mou duši, Milly, nevidím žádné jiné řešení,“ zamumlala Linda. Aspoň že má tolik slušnosti, že se stydí.

				„Proč ne?“ Milly se už nedokázala ovládat. Bylo to příliš. „Tátova životní pojistka sama o sobě ti umožní v klidu tady zůstat. Newells vlastnila rodina po generace.“

				„Jenom tři generace,“ bránila se Linda. Proč je s Milly vždycky tak těžké pořízení? „Není to zrovna honosný domov. Mimoto víš, že nemám ani tušení, jak se vede hřebčín. Nikdy bych to tady nedokázala řídit.“

				„Ale mami, to je nesmysl,“ prohlásila Milly a vstala. „Já to umím. Můžu tady zůstat a vést to.“

				Linda se trochu výsměšně zasmála. „Nebuď hloupá, drahoušku. Osmnáct ti bude až příští měsíc.“ Podívala se významně na účty, které ležely na zemi. „Vím, že jsi milovala tátovy koně, ale nemáš tušení, jak se vede podnik.“

			

			
				To byla rozhodně pravda, ale Milly pokračovala. „Tak si nájmem správce,“ nevzdávala se. „To není věda o raketách.“

				„Drahoušku, chci, abys mě poslouchala,“ odsekla Linda. Ona prostě neměla energii dál se s Milly hádat. „Nechci správce. Chci začít znovu. Chci odtud odejít…“ Těžce polkla a snažila se zdůraznit ten velký smutek, který hrozil, že ji zaplaví. „Odejít od všeho. Nikdy mě netěšil hřebčín. Vlastně při vší úctě, nejsem zrovna milovník koní.“

				Konečně to přiznala, pomyslela si Milly trpce. Lepší pozdě, než nikdy.

				„Bude mi daleko líp v nějakém malém domě ve městě. Newells by měl patřit někomu, kdo má rád koně tolik, jako je měl rád tvůj otec. Někdo, kdo bude pokračovat v jeho práci.“

				Podruhé během těch deseti minut Milly pocítila, jak se nepříjemně otřásla.

				„Snažíš se mi říct, že už jsi dům prodala?“ Mluvila tak tiše, že ji bylo sotva slyšet.

				„Drahoušku, čím dřív se k tomu správně postavíme, tím snazší to bude pro všechny. Tak by si to tvůj otec přál.“

				„Komu?“

				Linda projevila neobvyklý zájem o svůj snubní prsten. Dívala se na své ruce a točila jím kolem dokola, jako by se snažila naladit televizní přijímač nebo chytit zprávy z družic ve vesmíru.

				„Komu?“ zopakovala Milly otázku tentokrát hlasitěji. „Komu jsi ho prodala, mami?“

				„Mně.“

				Ve dveřích se objevila Rachel a samolibě se usmívala. Po boku jí jako ochrana stál Jasper. Pro Milly by nemohlo být horší, kdyby měla černou pláštěnku s kapuci a nesla si kosu.

				„Tvoje maminka se rozhodla prodat dům a hřebčín mně,“ prohlásila vzrušeně. „Je to tak nejlepší.“

				„A odkdy máš tolik peněz?“ zeptala se Milly a chytila se zoufale naděje, že to musí být nějaký hloupý vtip.“

				„No,“ řekla Rachel a odhodila panovačně svou blond hřívu dozadu. „Nejsem si jistá, jestli je to tvoje věc, Milly. Ale když se ptáš, od osmnácti budu moct disponovat vlastními penězi. Zatím musím pochopitelně probrat všechny hlavní výdaje se svými poručníky. Ale všichni chápou, že Newells je výborná investice.“ Podívala se na své nehty, jako by ji celá ta věc nudila, a potom nestoudně dodala: „A navíc je pochopitelné, že chudák tvůj otec letos poněkud nestíhal…“

				To Milly stačilo. V té chvíli všechno to dlouholeté nepřátelství vyrazilo ven jako voda protrženou přehradou. Skočila na Rachel a příšerně přitom ječela. Zastihla ji naprosto nepřipravenou a jako ragbista ji srazila na zem. Rozkročila se nad ní, přitiskla jí ruce na zem a zvedla jí hlavu za vlasy.

			

			
				„Ty mrcho!“ vyštěkla a při každém slově udeřila Rachelinou hlavou o koberec. „Ty zasraná mrcho, která s každým jen manipuluješ.“

				„Nech toho!“ zakvílela Linda hystericky a mávala rukama jako rozbitý větrný mlýn. „Milly, proboha!“

				Ale Milly viditelně neměla v úmyslu přestat, a nakonec bylo na Jasperovi, aby se do toho vložil a pokusil se ji odtáhnout pryč. Než se mu to podařilo, Rachel už měla obličej dost poškrábaný a tekla jí krev. Milly se mu v rukách vzpírala jako vzteklé zvíře a odmítala se uklidnit.

				„Přísahám bohu,“ ječela, „tohle není konec, slyšíš mě? Získám Newells zpátky a ty zaplatíš za to, cos udělala mé rodině, kdyby to mělo být to poslední, co na tomhle světě udělám.“

				„Nech toho, Milly,“ okřikl ji Jasper. „Jsi směšná. Rachel koupila tenhle dům. Ale nikoho neotrávila.“

				„Otrávila,“ zaječela Milly. Věděla, že je hysterická, ale nemohla přestat. „Otrávila nás všechny. Ale vy dva jste tak domýšliví a hloupí, že to nevidíte.“

				„Milly!“ vypravila ze sebe Linda v šoku. „Omluv se.“

				„To je v pořádku, paní LG,“ řekla Rachel s pusou plnou krve. Teď když měla Milly konečně ruce pevně za zády, cítila se dostatečně bezpečně, aby promluvila. „Neurazila mě a ani vy to tak neberte. Musíme ji chápat. Truchlí.“

				Linda se na ni podívala a v očích měla slzy vděčnosti, jako by jí děkovala za to, že je tak velkorysá. Zatímco Milly, oči rozšířené nenávistí, měla málem pěnu u pusy při této ukázce pokrytectví.

				Rachel si tuhle scénu přehrála v duchu tisíckrát. Jenže realita se ukázala být radostnější.

				Poškrábaný obličej sice bolel, ale to se zahojí. To, co sebrala Milly – ta trhlina v jejím životě – to se už nikdy nespraví. A obě to věděly.

				Ona měla svou kariéru. Měla Jaspera. Měla Lindu. A teď měla i Newells.

				A Milly? Milly měla zpáteční lístek do Kalifornie.

				Čím dřív ho použije, tím líp.

				t t t


				Pro Summer nebyly Vánoce sice tak zoufalé jako pro Milly, ale byly taky pěkně smutné.

				Věděla, že není správné radovat se z něčí smrti, a snažila se ze všech sil nepřemýšlet takhle o Millyině otci. Ale nemohla si pomoct, ulevilo se jí, že Milly nebude na Vánoce v Highwoodu, kde by se jí Bobby a Dylan věnovali a litovali ji.

				Jenže brzy se ukázalo, že se radovala zbytečně. Bobby se celé svátky poflakoval po ranči jako medvěd s bolavou hlavou a buď mlčel, nebo křičel a něco chtěl, jak se mu nálada střídala od špatné k ještě horší a zase zpátky.

			

			
				„Pokus se nebrat si to osobně,“ řekl jí otec laskavě na Štědrý večer, když na ni Bobby vyletěl kvůli naprosto nevinném vtipu. „Je toho na něj moc a nemá to nic společného s tebou. Jsou to jeho první Vánoce od smrti šéfa. Na to nezapomínej.“

				Ve skutečnosti Bobby neměl špatnou náladu kvůli Hankovi – nebo aspoň jenom okrajově. Jestli si vůbec na otce vzpomněl, bylo to proto, že si vyčítal chyby, které už udělal v Highwoodu a jak pošpinil Cameronovo jméno.

				Věděl už, že přibrání Todda jako partnera byla chyba. Ani úžasné nové tréninkové stáje nemohly vynahradit fakt, že teď musí žádat cizího člověka o dovolení, než udělá cokoli na vlastním ranči. Zpočátku byl Todd poměrně tichý společník, ale postupem času se stále staral víc a víc, často jezdil na ranč a do všeho strkal nos. Spoluvlastnil Highwood a neměl v úmyslu dopustit, aby na to Bobby či někdo jiný zapomínal.

				Bobby se pochopitelně měl obrátit na Wyatta, přiznat, že udělal chybu, a společně se měli pokusit to napravit. Ale na to byl moc hrdý. Hank by se nikdy nezachoval jako slaboch – ani jednou za uherský rok – a ani on neměl. Dostal je do téhle bryndy a zase je z toho dostane. A sám.

				Jenže dálnice bývá osamělé a často depresivní místo. Neměl nikoho, s kým by se o své problémy podělil. Nemohl to probírat s Dylanem, protože ten by to řekl Wyattovi. A Milly, i kdyby nebyla v Anglii, měla dost vlastních problémů. Proto si začal připadat stále osamělejší. Celé roky, vlastně celý život, snil o dni, kdy zdědí Highwood. Ale teď, když se to konečně stalo, zjistil, že je nešťastný a vystresovaný víc než dřív.

				A navíc přetrvávala tupá bolest způsobená touhou po Milly. Příští měsíc jí bude osmnáct, ale pořád byla strašně mladá. A teď, když Cecil zemřel, slib, který mu dal, že se o jeho dceru postará, mu připadal ještě posvátnější. Skoro jako přání umírajícího. Tím pro něj byla Milly zapovězená ještě víc, a to mu mizernou náladu rozhodně nezlepšilo.
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				Na Silvestra souhlasil, že půjde s Dylanem a děvčaty na večírek na sousední ranč, aby se trochu povyrazil.

				Čekal, že se mu to nebude líbit, ale po několika pivech se ke svému překvapení uvolnil a brzy se opravdu bavil.

				„Chceš tančit?“ zeptala se Bobbyho baculka s rudými vlasy v těch nejmenších šortkách, jaké kdy viděl – a že už jich pár bylo – která se připotácela k baru, kde s Dylanem stáli, a směle ho chytila za ruku.

				„Jasně,“ usmál se. „Proč ne?“

				Večírek se konal v obrovské stodole a dobrá polovina byla vyhrazena jako provizorní taneční parket. Téma bylo sedmdesátá léta a hrál tady najatý DJ. Byla tu spousta dvojic, které do sebe narážely v rytmu Purple Kain od Prince, i jednotlivců, kteří se opírali o bar (další provizorium připravené z balíků sena, přikrytých voskovaným plátnem, vedle nichž stály stohy beden s budweiserem), a doufali, že mezi opilci najdou někoho, koho si odvedou domů nebo s kým se aspoň políbí o půlnoci.

			

			
				„Ty si mě nepamatuješ, viď?“ řekla dívka a vsunula Bobbymu svoje stehno mezi nohy a přitáhla si ho blíž, když se z reproduktorů ozvala další píseň.

				„Ne,“ řekl, objal ji kolem pasu a potom ruku posunul níž a pohladil ji po pevném svalnatém zadku. „Měl bych?“

				„Jo,“ zasmála se a prohnula se. „To bys měl. Ale ty jsi vždycky byl takovej arogantní hajzl. Chodila jsem o rok vejš na solvangský střední. Jsem Samantha Bakerová.“

				„Sammy.“ Usmál se, když si vybavil matnou vzpomínku. „Anthonyho sestra, že jo?“

				„Přesně tak,“ odpověděla. „Pamatuješ si bráchu, a nepamatuješ si mě?“

				Dívala se mu do očí, hlavu na stranu, levou ruku zasunula mezi jejich přitisknutá těla a pohladila mu přes džíny úd.

				Bobby si odkašlal. „Tvůj brácha a jeho kamarádi mě rádi okopávali,“ řekl a stiskl jí zadek ještě pevněji, když ucítil, že se začíná topořit. „To se nedá zapomenout. Ale teď už na tebe tak rychle nezapomenu, Sammy.“

				„To si piš, že nezapomeneš,“ usmála se, zkušeně mu jednou rukou rozepla knoflík a zasunula prsty dovnitř. „Bobby.“

				Z druhé strany stodoly sledovala ty dva, přilepené k sobě jako klíšťata, Summer a kousala se do rtu, až jí tekla krev.

				„Doprdele,“ řekla, vytáhla z kabelky kapesník a otřela si rty.

				„Je ti něco?“ zeptala se Tara, která stála vedle ní, upíjela pivo a občas dala své malé sestře taky napít.

				„Ne,“ odpověděla Summer nepřesvědčivě. „Jsem v pořádku.“

				„Nenech se otrávit,“ vybídla ji Tara, protože pochopila, že se dívá na Bobbyho. Jenže si její chmury špatně vyložila. Považovala to za reakci mladší sestry. „Měl spoustu práce. Ale táta má pravdu, ve skutečnosti se nezlobí na tebe. Všechno bude dobré.“

				„Podívej na tu mrchu Sammy Bakerovou.“ Summer nedokázala zakrýt odpor. „Plazí se po něm jako psí víno.“

				Tara pokrčila rameny a dala si další hlt piva. „Kdoví? Možná právě tohle potřebuje. Aspoň se tentokrát směje.“

				„Není to to, co potřebuje,“ odsekla Summer.

				Obrátila se na podpatku a odkráčela. Zanechala tam zmatenou sestru, která přemýšlela, co ji proboha mohlo tak rozzlobit.
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				Za tři hodiny seděl Bobby vzpřímeně v posteli a sténal. Nahá Summy ho svýma dlouhýma nohama objímala v pase a byla tak prohnutá, že se prakticky hlavou dotýkala prostěradla, a sevřela svaly kolem jeho penisu ještě těsněji.

				„No tak, ty chlípníku,“ vzdychala. „Dělej. Tak to konečně udělej.“

				Bobby ji oběma rukama držel za boky a táhl ji na sebe ještě silněji a pronikal do ní tak hluboko, že očekával, jestli se neprovrtá druhou stranou ven jako sbíječkou. Té noci si užíval už podruhé orgasmus, tentokrát delší a intenzivnější než předtím.

				„Bože!“ smála se a svalila se z něj na postel příjemně vyčerpaná. „Copak jsi zrovna vylez z kriminálu? Šoustáš, jako bys neměl ženskou celé roky.“

				Klesl na polštáře vedle ní a zíral do stropu. Přemýšlel, jestli někdy unikne z vězení své lásky k Milly. Ale pak se podíval na Sammy a rozhodl se, že nebude takový sentimentální blbec. Ona mu dopřála úžasný sex. Nebyl čas se litovat.

				„Jsi neuvěřitelná,“ řekl, naklonil se nad ní a pomalují prstem přejížděl po plochém břichu, lesklém potem. „To bylo… opravdu dobrý.“

				„Ty jsi legrační,“ řekla a natáhla se do kabelky pro cigaretu. ,Opravdu dobrý’? Je to to nejlepší, cos zažil?“ Vypadal tak schlíple, že se musela zase zasmát. „Neboj, to byla legrace,“ řekla. „Nenachytals mě na vybraný slovník. Řekněme, že jsme oba měli především šťastný Nový rok a necháme to tak, jo?“

				Najednou Bobby uslyšel dole nějaký šramot, jako když někdo tápe po dveřích.

				„Co to bylo?“

				„Co?“ zeptala se Sammy, zhluboka potáhla kouř a vyfoukla ho svým dlouhým orlím nosem. „Nic jsem neslyšela.“

				„Tohle,“ řekl Bobby, vyskočil z postele a sebral z nočního stolku těžký stojan lampy, protože zvuk se ozval znovu, tentokrát hlasitější a delší.

				„Hergot,“ řekla Sammy teď už starostlivě. Uhasila cigaretu a přikryla se až k bradě. „Myslíš, že to je zloděj? Tenhle dům je tak strašidelnej.“ Otřásla se.

				„Jestli jo,“ řekl Bobby, omotal si šňůru od lampy kolem ruky a otevřel dveře ložnice, „bude litovat, že to udělal.“

				Zvedl lampu nad hlavu, zařval a seběhl po schodech, nahý a hrozný jako bojovník kmene Zuluů.

				V šeru haly se krčila malá postava s nějakým zavazadlem. Když ho uviděla, vykřikla a v tu chvíli nahmátla vypínač u vchodových dveří a rozsvítila.

				„Milly!“

				„Bobby!“

				Zakryla si rukama oči. Bobby si teprve teď uvědomil, že je úplně nahý, a zakryl si rukama přirození.

			

			
				„Co… co tady děláš?“ koktal. „Myslel jsem, že to je zloděj. Myslel jsem, že jsi doma.“ Stáhl z kuchyňského stolu ubrus a omotal si ho kolem boků jako sarong. „Už je to OK,“ řekl. „Můžeš se dívat.“

				Váhavě sundala ruce z obličeje. Poznal okamžitě, že plakala.

				„Já už nemám domov,“ řekla a hlas se jí třásl. „Máma farmu prodala.“

				„Ach, dítě…,“ začal a šel k ní, aby ji uklidnil. Ale ona ještě nedomluvila.

				„Prodala ji Rachel,“ dodala a nedokázala již déle bojovat se slzami. „Prodala Newells té mrše a já nemohla…“ Vzlykala a vrtěla hlavou z té hrůzy, ruce se jí třásly, jak se snažila popadnout dech. „Nemohla jsem tam zůstat. Potřebovala jsem si o tom s někým promluvit.“ Zoufale se na něj podívala a přála si, aby ji pochopil, zrušil ten odstup mezi nimi, vzal ji do náruče, uklidnil ji a řekl, že všechno bude dobré. „Potřebovala jsem tě.“

				Už to nemohl déle snášet. Nestaral se o to, jestli je moc mladá, nestaral se o slib, nestaral se o nic. Musel ji mít. Držet ji. Šel k ní, ruce rozpřažené, v obličeji lásku, kterou se tak dlouho snažil skrývat. Najednou ztuhl, když se ze schodů za ním ozval ospalý ženský hlas.

				„Bobby? Je všechno v pořádku? Jdeš zpátky do postele?“

				Milly se podívala na schody a uviděla druhou nahou osobu během několika minut. Ale tohle nebyla jen žena, byla to kráska s postavou, kterou se opravdu nemusela stydět ukazovat. Musela od ní být asi tak pět metrů, ale i na tu dálku Milly praštil do obličeje pach sexu. V první chvíli si myslela, že bude zvracet.

				„Ach,“ řekla ta dívka. Zdálo se, že ji to spíš pobavilo, než překvapilo. „Ahoj. Kdo jsi?“

				„To je Milly,“ řekl Bobby bezvýrazně, což naznačovalo, jak ho to zničilo. „Bydlí tady.“

				„Opravdu?“ zeptala se dívka. Situace jí připadala ještě legračnější. „No jak vidím, jsi zlobivý hoch, pane Camerone. Viď?“

				„To ne. Nechodíme spolu…,“ koktala Milly.

				„To není tak,“ odsekl Bobby. Najednou Sammy nenáviděl z celého srdce. „Milly tady trénuje. Její otec… byl… můj přítel.“

				„Tak dobře.“ Sammy zvedla nevinně ruce, „to není moje věc. Já se jen chci trochu vyspat.“ Mrkla spiklenecky na Bobbyho. „Byla to dlouhá noc.“

				„To jo. Já bych měla jít taky do postele,“ vypravila ze sebe Milly a ze všech sil se ovládala. „Byla to dlouhá cesta.“

				Bobby jí položil ruku na rameno, ale ona uskočila, jako kdyby dostala ránu elektrickým proudem. „Promiň,“ řekl a kývl hlavou ke schodům, odkud už Sammy odešla do ložnice. „Silvestr, to víš. O všem si promluvíme ráno. O Rachel a tak.“

				„Jistě,“ odpověděla Milly a usmála se. Ale on věděl, že ji ztratil. „Jdi si lehnout.“

				O několik minut později si vlezla pod deku ve svém pokoji a čekala, až uslyšela klapnutí dveří jeho ložnice. Pak se dům propadl do naprostého ticha.

				Usedavě se rozplakala a přitom tlumila vzlyky polštářem.


				



			

	





			
				


				


				Kapitola šestnáctá

				Milly první tři měsíce nového roku pracovala tvrději než jindy.

				Rozhodla se, že zapomene na svou bolest a pohne se kupředu. Na Nový rok si dala předsevzetí, že nevkročí do Anglie, dokud nebude mít dost peněz, aby mohla zase vykoupit Newells, a spolehlivý plán, jak Rachel přinutit, aby ho prodala. Vždycky snila o tom, že se stane špičkovou žokejkou. Teď to však znamenalo mnohem víc. Stalo se to nezbytností. Odteďka až do dne, kdy bude držet v ruce klíče od otcova domu, bude žít jen pro quartery. Všechno ostatní může jít do pekla.

				„Všechno ostatní“ především znamenalo Bobbyho a její rodinu. Linda, která ji vyměnila za Rachel, se pro Milly stala persona non grata. Tvrdošíjně odmítala jít k telefonu, když volala do Highwoodu, až to Linda nakonec vzdala.

				„Děláš chybu,“ napomínal ji Bobby, když ho přinutila vyřídit další hovor z domova. „Co se stalo, stalo se. Ale je to pořád tvoje máma. Má tě ráda.“

				„Ale dává to najevo legračním způsobem,“ protestovala Milly. Seděla v obýváku u McDonaldů jako obvykle v rajtkách a v Dylanově starém tričku a schovávala se za britskými novinami. Obrátila list a na Bobbyho se usmála půlstránková fotografie Lindy ruku v ruce s Rachel a Jasperem na nějaké společenské události. I on musel připustit, že spolu vypadají velice spokojeně. Ta fotografie ji musela ranit.

				„Mimochodem,“ naježila se Milly, „nevidím, že bys nějak často telefonoval se svou matkou.“

				„Ale hovory neodmítám,“ bránil se Bobby rozhodně.

				„Odmítal bys, kdyby prodala Highwood tvýmu největšímu nepříteli,“ odsekla Milly.

				Mlčel. Na to neměl co říct.

				Od Silvestra se věci mezi nimi rozhodně změnily. Ale tentokrát se změnila Milly, ne on. Viděl, že odolává jeho dobře míněnému úsilí vystavit mezi ní a Lindou mosty. A že si všechny jeho argumenty ve prospěch matky vysvětluje jako nedostatek podpory z jeho strany.

			

			
				„Copak to nechápeš?“ zeptala se ho podrážděně naposledy, když se jí snažil vysvětlit Lindino chování. „Ona všechny zradila. Nejen mě, ale i tátovu památku a koně. Jak to mohla prodat Rachel?“

				Ve skutečnosti Milly neměla pravdu. Snažil se ji chránit, jak nejlépe uměl, před těmi příšernými historkami, které slyšel od přátel a kontaktů v Anglii. Jak se ukázalo, Rachel prodala většinu Cecilových hřebců včetně Radara a dalších, které měla Milly ráda, nějakému šejkovi na Blízký východ, který byl známý svým krutým zacházením se zvířaty, jakmile přestanou být na vrcholu. Její zdůvodnění – že se chtěla zbavit zvířat, která se mohla nakazit během epidemie koňské chřipky loni v létě – stačilo tak jenom Lindě. Jinak každý trochu soudný člověk chápal, že jejím skutečným motivem bylo přisypat další sůl do Millyiných ran.

				Přestože s ní soucítil, nemohl ji uklidnit tak, jak by si přála. Týdny se měnily v měsíce a její smutek a touha po něm se přeměnily na ochrannou ulitu vzteku, která brzy bránila jakémukoli utěšování. Veškerou duševní i fyzickou energii vyplýtvala za posledních devět měsíců zbůhdarma na něj, a proto se teď soustředila výhradně na závodění. A přestože se její kariéra neustále výrazně zlepšovala – od ledna do dubna ji Bobby přihlásil na sedm závodů v Kalifornii, z nichž tři vyhrála – začala si hlasitě stěžovat, že zanedbává její trénink, protože pořád někde jezdí a schází se s právníky.

				Ona to nevěděla, ale Bobby skutečně věnoval nepočítané hodin, ani nemluvě o penězích, které vydělal za trénování, tomu, aby se mohl legálním způsobem vyvázat ze smlouvy s Toddem. Avšak veškeré jeho úsilí bylo bohužel dosud marné.

				t t t


				Byl druhý pátek v dubnu a údolí Santa Ynez skoro týden sužovalo velice chladné počasí. Za svítání byla na trávě v Highwoodu jinovatka, která naškrobila každé jednotlivé stéblo, že vypadalo jako drobná bílozelená dýka. Později, když jinovatka roztála, snesla se na pastviny hustá studená mlha, která halila stromy a ohrady a zalézala koním i lidem, kteří už tak trpěli nezvyklou zimou až do kostí.

				Milly se vrátila z časné vyjížďky s Charliem Brownem, highwoodským nejnovějším obyvatelem, a uchýlila se do McDonaldovy kuchyně na teplou kávu. Navzdory chladu byla projížďka osvěžující, a tak byla v docela dobré náladě jako už dávno ne. Úžasné strakaté hříbě mělo tak dlouhý krok, že i ona měla co dělat, aby ho zvládla, když cválali v polích. Přemýšlela, jestli by bylo těžké přemluvit Bobbyho, aby ho koupil od majitelů ze Santa Barbary, a rozhodla se, že se ho na to zeptá, hned až se večer vrátí z Montany, kde trénoval koně.

				„Páni,“ řekla a přivoněla si k obrovské kytici růží a frézií se saténovou mašlí, která ležela na kuchyňském stole. „Ty jsou krásný. A jak voní!“

			

			
				„Nádherný, viď?“ řekla Maggie, která přišla s vázou a ostrým nožem. „Ty poslal Bobby. Pro Summer.“

				Milly měla okamžitě po náladě. Summer se včera dověděla, že ji přijali na Berkeley. Samozřejmě z toho všichni McDonaldovi byli celí pryč. Stejně jako Bobby, který kvůli tomu volal ten den, kdy výsledky přišly, takže se tu skvělou zprávu dověděl ve stejné chvíli jako ostatní.

				Milly sledovala Summer, když odcházela od telefonu s úsměvem na tváři, jako by právě vyhrála v loterii. Když teď uviděla květiny, bylo jí z toho nanic.

				Snažila se nežárlit, ale bylo to těžké. Opravdu těžké. Tak dobře, vyhrát dostih v Santa Aně možná není totéž jako dostat se na Berkeley. Ale bylo by hezké, kdyby Bobby aspoň zavolal a zeptal se, jaké to bylo.

				Dylan, díky za něj, to s ní prožíval. Ale když hned druhý den přišly výsledky Summer, Millyina chvilka slávy neměla bohužel dlouhého trvání.

				I kdyby nebylo toho, že tu holku nenáviděla jako čert, stejně by ji ranilo, jak se celá McDonaldova rodina kolem ní seběhla a zahrnovala ji chválou a láskou; a nejvíc Wyatt. Kvůli tomu humbuku Milly postrádala otce víc než dřív. Stačil pohled na kytici a najednou se jí zastesklo po domově a cítila hořkost a žal. Ani už jí tak nevoněla.

				„Jsi v pořádku, drahoušku?“ zeptala se Maggie, když si všimla změny výrazu v Millyině tváři. „Chceš si sednout?“

				„Ne,“ odpověděla Milly. „Ne, děkuju. Jsem OK. Myslím, že potřebuju na vzduch.“

				Venku jí příjemný závan chladného vzduchu odfoukl uvolněné pramínky vlasů z očí a cítila, jak se jí pročišťuje hlava.

				Jako vždycky když měla špatnou náladu, silněji to táhlo ke koním. Toho dne výslovně potřebovala Dannyho. Přešla přes dvůr a zamířila přímo k jeho boxu.

				„Ahoj,“ usmála se, když otevřela dveře a její vždycky přítulný miláček se k ní tiskl hlavou. „Ty jsi ale drahoušek.“

				„Díky,“ ozval se někde za ní úsečný hlas. „To člověk vždycky rád slyší.“

				„Ježíši.“ Otočila se, rozsvítila a málem vyletěla z kůže, když v koutě uviděla Todda Cranborna. V tmavě šedivém vlněném obleku, modré košili, temně rudé kravatě a černých drahých botách, které se vedle slámy na zemi leskly jako vyleštěný jantar, tady vypadal poněkud nepatřičně, jako republikán na mírovém shromáždění. „Vyděsil jste mě k smrti. Co tady děláte?“

				„No, to není moc vřelé přivítání, že?“ usmál se Todd. „Ne takové, jaké by člověk čekal podle tohohle,“ vytáhl z kapsy složené noviny, opatrně je rozbalil a začal nahlas číst, „co se tady píše. ,Nejlepší mladá žokejka ze Solvangu‘.“

				Milly zrudla. „Jo, no, to je místní bulvární plátek, ne?“ zamumlala. „Co jinýho by napsali?“

				„,Rekordní počet diváků na závodech quarterů v Alamedě minulý pátek provolával slávu anglické růži,“ pokračoval Todd. „Mají vás rádi, ne?“

			

			
				Milly zrudla ještě víc. Vypadala příšerně chlapecky v těch špinavých jezdeckých kalhotách, vytahaném starém tričku a s vlasy dozadu jako školačka. Ale ani to příšerné oblečení nedokázalo zakrýt její krásnou postavu. A v její rozpačitosti, červenání a mumlání bylo něco roztomilého, co mu připadalo tak zvláštně sexy.

				„Uklidni se,“ řekl přívětivě. „Já nekoušu. Byl jsem náhodou nedaleko odtud obhlédnout stavbu. Tak mě napadlo, že bych se tu mohl zastavit a zkontrolovat svou investici.“

				Položil nervózně ruku Dannymu na záda a kůň okamžitě sklopil uši dozadu. „Se zvířaty to neumím jako ty,“ řekl, vytáhl z kapsy sprej a stříkl si pořádnou dávku antihistaminu. „Nevadilo by ti, kdybychom v rozhovoru pokračovali venku?“

				„Vůbec ne,“ vzpamatovala se Milly. „Jistě že ne. Jestli chcete jít do velkého domu, udělám vám čaj. Venku je trochu zima, nemyslíte?“

				„Jo,“ řekl, svlékl si sako a navzdory jejím protestům jí ho přehodil přes ramena. „Myslím. A čaj je skvělý nápad. Díky.“

				Za deset minut se uvelebili u kamen na dřevo a popíjeli zbytek čaje, který Milly přivezla z Anglie.

				„Vážně, sleduju tvou formu,“ řekl Todd. „To vítězství v Santa Aně byl skutečný mezník – velice působivé.“

				„Díky,“ usmála se Milly. Hřál ji čaj i nečekaná pochvala a už se cítila mnohem lépe. „Doufám, že Bobby si to bude myslet taky.“

				„Proč by si to nemyslel?“ zeptal se Todd lhostejně. Uvolnil si kravatu a už cítil, že ho začínají pálit oči i kůže. I vnitřní prostory Highwoodu jsou pro alergika jak zlý sen. Na všech židlích a pohovkách jsou chlupy nějakých zvířat.

				„Nevím,“ vzdychla Milly. „Někdy to vypadá, že ho to už vůbec nezajímá. Co se netýká Summer nebo ranče, nechce vědět.“ Hořkost v jejím hlase se nedala přehlédnout. „Ale já se o to moc nestarám. Já mám deset procent ze startovného.“ Vysunula pyšně bradu. „Není to moc, ale teprve začínám.“

				Bylo to vtipné. Vlastně ho ani neznala – setkali se jenom dvakrát od té doby, co se stal Bobbyho partnerem – ale dnes ji poslouchal, a zdálo se, že ho její život a kariéra opravdu zajímají, a proto se mu chtěla svěřit. Byl to stejný pocit, jaký měla s Bobbym, když přijel do Newells. Jako když našla spřízněnou duši. Vylila si mu srdce o Cecilově smrti, své hádce s Rachel a odhodlání získat nějak zpátky domov, než Rachel Newells úplně zničí.

				„To je hrozné,“ řekl, když domluvila, a svraštil obočí, předstíraje opravdový zájem. „Ta Rachel je v Anglii známá?“

				Milly vstala, na chvilku odešla a vrátila se s únorovým číslem časopisu Loaded.

				„To je ona,“ řekla a ukázala opovržlivě na obálku. Pod titulkem „To je jízda!“ byla přikrčená na všech čtyřech vulgární blondýna – nahá a měla pouze kovový pásek v rozkroku, jezdecký klobouk a přiléhavé jezdecké kožené boty. Byla silně nalíčená a soudě podle hladkých stehen, měla je nastříkané. Ale nebylo pochyb, že je to krasavice.

			

			
				Todd cítil, že každá pozitivní reakce z jeho strany by zapůsobila jako něco nepatřičného, a proto ohrnul odporem nos. „Vypadá jako šlapka,“ řekl. „Sotva se dá věřit, že ji berou vážně jako sportovkyni, když se takhle předvádí.“

				„Myslíte?“ řekla Milly, schovala časopis pod polštář a sedla si na něj. „Ale z nějakého důvodu je to ,Nejkrásnější anglická jezdkyně od dob Lucindy Greenové‘ – tak jí říkají v těch stupidních časopisech pro onanisty. Pardon.“ Znovu se začervenala nad vlastním slovníkem.

				„Ale jdi,“ řekl Todd, „mně to nevadí.“

				„A teď se považuje taky za podnikatelku,“ kázala Milly dál. „Co proboha ví o vedení hřebčína? Já vám to povím. Hovno o tom ví.“

				Tak, pomyslel si Todd a zhodnotil situaci. Milly byla unavená, bezbranná, přepracovaná a odstrčená. Nenáviděla tu anglickou holku, která ji vykopla, a jak se zdá doma sklízí úspěchy, zatímco ona musí závodit za babku v nějakém kalifornském zapadákově. A nejlepší ze všeho, Bobby Cameron se chová arogantně a sebestředně a vypadá to, že se ani v nejmenším nezajímá o její problémy.

				Jestli tuhle situaci nevyužije, pak se nejmenuje Todd Cranborn.

				Zdá se, že získat její důvěru nebude žádný problém. Ona si jenom chce popovídat, a on ji bude velice rád poslouchat. Dřív nebo později určitě utrousí nějakou veledůležitou poznámku, kterou by mohl využít proti Bobbymu, aby se dostal k té ladem ležící ropě. A mezitím by se ji mohl pokusit svést. Nejen proto, že mu spojení erotičnosti, ambicí a nevinnosti připadalo silně vzrušující, ale věděl, že Bobby si to myslí taky. Jestliže mu odláká Milly přímo před nosem, potěšení bude ještě sladší.

				„Podívej,“ řekl nadšeně. „Nemám v úmyslu se do toho míchat. Ale řekl bych, že by ses mohla trochu pobavit. Máš pro dnešek hotovo?“

				„Jo,“ pokrčila rameny Milly. „Myslím že jo. Jen musím zahnat koně na spodní louky…“

				„To může udělat některý zaměstnanec,“ řekl Todd pánovitě. „Kdy naposledy ses oblékla a někam sis zajela?“

				„Bože,“ řekla Milly, vrtěla hlavou a snažila se rozpomenout. „To nevím. Už to bude určitě dávno. Tady je pořád tolik práce.“

				Aby byla upřímná, Dylan a Tara ji vzali minulý týden, když byl Bobby pryč, dvakrát na večeři do města. Ale byla tak unavená po tréninku a závodění, že se musela hodně snažit, aby u stolu neklimbala.

				Toddova přítomnost byla zvláštní a naprosto nečekaná. Ale když viděla, jak je hodný a chce ji vzít ven… tak proč ne? Koneckonců byl Bobbyho společník a vlastně její šéf. Měla by ho poznat. A navíc byl víkend a ona potřebovala přestávku.

			

			
				„Kdy naposledy jsi byla v LA?“ zeptal se.

				„V LA? Nikdy,“ odpověděla. „No, vlastně jsem tam přiletěla. Dvakrát. Ale to se asi nepočítá.“

				„Nikdy?“ předstíral překvapení. „Ty už jsi tady půl roku a Bobby tě ještě nevzal do LA? Ježíši. Není divu, že už lezeš po zdi.“

				Jo, pomyslela si Milly. Nikdy o tom takhle nepřemýšlela. Ale teď si uvědomila, že Bobby ji vždycky nechal doma, když jel do města nebo někam za zábavou. Měla z toho nepříjemný pocit.

				„Pojeď se mnou.“ Vyskočil, chytil ji za ruku a táhl ji ke schodům.

				„Co to děláte?“ chichotala se a popoběhla, aby mu stačila. Byl sice malý, ale překvapivě silný. Připadala si jako loutka, kterou moc silně tahají za provázky.

				„Kde máš ložnici?“ naléhal.

				Milly se rozšířily oči. A sakra. Nebude se snad o nic pokoušet.

				„Neboj,“ řekl Todd a usmál se, když si všiml jejího vyděšeného pohledu. „Nechci tě znásilnit. Pomůžu ti sbalit.“

				„Sbalit?“

				„Správně,“ řekl. „Vezmu tě na víkend do LA. A nechci slyšet ne.“


				



			

	





			
				


				


				Kapitola sedmnáctá

				Bobby přijel toho večera domů ve špatné náladě. Nejen proto, že se zpozdil let, ale když se konečně dostal do toho zatracenýho letadla, měl místo vedle Texasanky, která měla slovní průjem a používala tak silný parfém, který by omráčil býka na dvacet kroků. Z té kombinace ho rozbolela hlava a páteční zácpa na stojedničce to ještě dorazila.

				Těšil se na horkou koupel a dvojitý bourbon v posteli. Ale když zatočil na příjezdovou cestu, nejdřív ze všeho uviděl Apache a Charlieho Browna, své nejcennější quartery, pořád ještě ve výběhu, jenom přikryté dekami.

				„Kde je sakra Milly?“ vyštěkl, když vrazil do McDonaldova obýváku, jakmile doma odložil zavazadla. „Nechala venku koně a přitom mrzne.“

				Celá rodina byla v obýváku a civěla na Americký idol, a v první chvíli ho neslyšeli.

				„Jé, ahoj, už jsi zpátky?“ řekl Dylan konečně. „Jak to šlo?“

				„Dobře,“ odpověděl Bobby a snažil se ovládnout. „Ale kde je Milly?“

				„Tady není,“ řekla Summer a usmívala se na něj z pohovky. Umyla si vlasy a vzala si na jeho počest nejtěsnější a nejvíc sexy džíny, jenže on, jako obvykle, její úžasný vzhled nevnímal.

				„Jak to myslíš?“ zeptal se zamračeně. „Kam jela?“

				„Do LA,“ odpověděl Dylan, když se konečně odtrhl od televize, aby mu pořádně odpověděl. „Todd Cranborn ji pozval na víkend.“

				Na Bobbyho to zapůsobilo jako rána do žaludku.

				„Todd tady byl?“ zeptal se. „Proč? Věděl, že jsem pryč, ne? Co tady mohl…“ Slova mu zamrzla na rtech, když si vybavil tu příšernou večeři u Jimmyho Price a to, jak Todd mluvil o Milly. Přijel určitě kvůli ní. Schválně počkal, až Bobby odjede do Montany, aby mohl provést své plány.

				Dylan pokrčil rameny. „Nemám tušení. Ale Milly se tvářila opravdu šťastně, že jede. Neměl bys ji tak zaměstnávat u koní. Pracuje jako barevná, od tý doby, cos odjel.“

			

			
				Soptil vzteky – na Todda, že je tak zákeřný, na Milly, že je tak naivní, a na sebe, že je tak stupidní – a letěl do kuchyně a zvedl telefon. Chodil sem tam se sluchátkem v ruce několik minut, než je nakonec zavěsil.

				Komu má zavolat? Toddovi? Milly? A co řekne, když je dostihne? Jak se opovažuješ udělat si na víkend volno? Vypadal by jako ještě větší hlupák, než jak se cítil, a navíc jako žárlivec. Nemohl dělat nic. Nic.

				„Ahoj.“

				Ohlédl se a uviděl ve dveřích Summer. Byla bosá, ale i tak její nohy vypadaly strašně dlouhé, a čerstvě umyté vlasy zářily v šeru jako svatozář. Kluci ji budou obletovat, až bude studovat na Berkeley, pomyslel si.

				„Ahoj,“ usmál se a snažil se kvůli ní vypadat vesele. „Moc ti to sluší. Tak co objetí od vysokoškolačky? Nebo jsi na to už moc chytrá a vzdělaná?“

				„Nikdy,“ usmála se. Vklouzla mu do otevřené náruče, přitiskla se k němu, zavřela oči a vdechovala teplou mužskou vůni. Bože, tolik ho chtěla.

				Bobby ji jednou rukou držel kolem krku, ale pořád se mu honily hlavou nepříjemné myšlenky na Milly a Todda, a začal ji hladit po hebkých vlasech. Z jeho strany to bylo naprosto neuvědomělé. Ale Summer se z toho málem zastavilo srdce.

				Nejdřív jí poslal kytici – což bylo na Bobbyho velice neobvyklé, i když šlo o takovou velkou událost, jako je přijetí na Berkeley. A potom ji objal – ne, lépe řečeno, vlastně ji požádal, aby objala ona jeho, což bylo taky poprvé. A teď ji hladí po vlasech, jemně se jí dotýká na krku jako milenec.

				Toužila po tom natáhnout se a políbit ho, ale ani teď, dokonce se všemi těmi novými nádhernými signály, se neodvážila. Místo toho ho jenom objala kolem pasu a přitáhla si ho blíž, ruku mu nechala ležet na pásku u džin.

				Milly byla pryč. To znamenalo, že aspoň jeden víkend ho Summer bude mít pro sebe.

				Měla v úmyslu vytěžit z toho co nejvíc.

				t t t


				Milly byla v LA nadšená.

				Všechno, dokonce i jízda z Highwoodu s Toddem, bylo vzrušující. Milovala způsob, jak řídil: rychle, velmi rychle, ale spolehlivě a se sebejistotou opravdu dobrého řidiče. Řídil stejně jako její otec, ačkoli s Cecilem nikdy nezažila, aby na ni svítilo jasné slunce a do vlasů jí foukal vítr, ani neuvěřitelnou mihotající krásu moře, jak uháněli po Pacific Coast Highway vodě tak blízko, že občas měla pocit, že by jim bílá pěna mohla postříkat přední sklo.

				Vzpomínala, jak byla plná naděje a očekávání, když přijela do Ameriky a Bobby ji vezl opačným směrem. Highwood měl znamenat úplně novou kapitolu jejího života. Místo toho jí následující měsíce přinesly jenom smutek a zklamání. Po sedmi měsících viděla, že její naděje, že získá Bobbyho lásku, byla jen hloupá dětinská poblouzněnost.

			

			
				Ale už to nevadilo. Co záleželo na dalším zklamání po všem, co se stalo? Teď bylo na prvním místě závodit a získat zpátky Newells.

				Pro začátek se cítila nádherně, že mohla od všeho odjet, i kdyby to bylo jen na víkend. Nakonec, když kaňony a kopce vyklidily místo vysokým svahům a obrovským obchodům, vypnula všechny hlasy v hlavě. Poprvé od otcovy smrti si opravdu užívala.

				Když zabočili do Bel Air’s East Gate, zrovna před obědem, a začali stoupat do kopců, míjeli nekonečnou řadu domů multimilionářů, jejichž elektricky ovládaná vrata chránila dlouhé nádherné příjezdové cesty a jejich dokonale upravená nádvoří plná květů všech možných barev, málem se počurala vzrušením.

				„Páni,“ řekla, když silnice zahnula zase dolů do Stone Canyon a kolem hotelu Bel Air. „Kolik peněz tihle lidi mají? Ty domy, ta auta. To je neuvěřitelný.“

				„Jo,“ řekl Todd s nacvičenou lehkostí. „To je ta hezká část města.“

				Vzpomněla si na Dylana a na Bobbyho, kteří jí říkali, jak tímhle městem pohrdají. Jak to Bobby říkal? „Ochromí lidi a pak z nich vysaje to nejlepší, co v nich je, jako pavouk z mouchy.“ Rozhlížela se po krásných ulicích s postřikovači a bílými tyčkovými ploty a nemohla za žádnou cenu přijít na to, o čem to mluvil.

				„Sakra,“ řekla, když konečně dojeli k tepaným železným vratům, která chránila vjezd k Toddovu domu.

				Byl nízký, ve španělském stylu, a lepší a vkusnější než většina těch vysokých domů, kolem nichž právě projeli. Ačkoli byl právě tak velký, rozkládal se na třech akrech upravených zahrad s výhledem na golfové hřiště a na moře, přesto byl velkolepý. „Vy jste opravdu bohatý, že?“

				Potěšené se zasmál. Rád dával svůj úspěch na odiv. Ale Millyina naivita se mu líbila ještě víc. Byla tak mladá a ještě se nenaučila přetvařovat se, a měla ve zvyku říct všechno, co ji napadlo. A díky tomu by mělo být snadnější s ní manipulovat, v posteli i mimo ni. Když stiskne správné tlačítko a bude mít trochu štěstí, vyžvaní mu všechno, co ví, o podnikání Bobbyho Camerona, jako žvanivá drbna, než člověk řekne „zneužít“.

				Pochopitelně nevěděl s jistotou, jestli Bobby má nějakou Achillovu patu. Ale šestý smysl mu napovídal, že má a že Milly ho může dovést přímo k ní. Byl rozhodnutý to zjistit za jakoukoli cenu. Kvůli těm zásobám ropy.

				„Tak jdeme,“ řekl a vzal z auta její tašku. „Ukážu ti tvůj pokoj a potom můžeme zajet do města. Co takhle dát si oběd a nakoupit v Beverly Hills?“

				„Úžasný,“ rozzářila se Milly, ale potom okamžité posmutněla.

				„Co se děje?“ zeptal se.

			

			
				„Všechny moje vyhrané peníze jdou přímo na účet Newells,“ oznámila s roztomilou vážností. „Nemůžu si dovolit jít nakupovat. A taky nemám nic šikovného, co bych si vzala na sebe do restaurace.“

				„Uklidni se,“ řekl Todd. „Tenhle víkend je na můj účet. Od tebe chci jediné,“ otevřel jí s pýchou vstupní dveře. „Aby sis to užila.“

				Jestli Bel Air Milly ohromil, oči jí málem vypadly z důlků, když přijeli do Beverly Hills. Todd zajel na dlážděné nádvoří Peninsuly a strčil obsluze v šedém obleku dvacet dolarů za zaparkování auta.

				„Připadám si jako Julia Roberts v Pretty Woman,“ zašeptala Milly, když si sedli, aby poobědvali chlazené humří ocásky a čerstvé lanýžové rizoto, které bez zábran rychle spořádala. Naposledy měla v šest hodin na ranči snídani a teď byla úplně vyhladovělá. „Podívejte na všechny ty ženy. Připadám si vedle nich jako Popelka.“

				Millyin nenalíčený obličej, její džíny a tričko opravdu silně kontrastovaly s načesanými a elegantně oblečenými obyvatelkami Hollywoodu, které byly kolem. Todd, který se doma převlékl a místo obleku si vzal světle modrou sportovní košili a keprové kalhoty, se na ni podíval přes stůl a zhodnotil ji.

				„Hmm,“ pronesl. „Ano. Mohla ses trochu vyšňořit.“

				Milly se začervenala. Pochopitelně to byla pravda, ale čekala, že ze zdvořilosti jí to bude vyvracet a řekne, že vypadá dobře. Možná po sedmi měsících strávených mezi kovboji, kteří i přes všechny chyby byli bezpochyby nejzdvořilejší lidé na světě, měla nereálná očekávání.

				Odložila příbor a zjistila, že ji přešla chuť.

				„Netvař se tak poraženecky,“ řekl Todd. Natáhl se přes stůl a povzbudivě jí stiskl ruku. „Něco mě napadlo. Mám plán.“ Usmál se. „Ale musíš mi věřit. Svěř se mi zcela do rukou. Věříš mi, Milly?“

				„Jasně,“ usmála se nervózně. Dával jí někdy hodně zvláštní otázky. „Proč bych vám neměla věřit?“

				„Tak dobrá,“ usmál se. „Tak to dojez a buď hodná. Máme před sebou náročné odpoledne.“

				Jakmile dojedli a zaplatili, dojel přes tři bloky k Rodeo Drive a cestou vyřídil tři krátké telefonáty.

				„Výborně,“ řekl a zavěsil; pak šikovně zaparkoval tmavě modré ferrari na malém parkovacím místě. „Uvnitř ti pomohou. Pojď se mnou.“

				Podruhé toho dne se Milly nechala vzít za ruku a odvést, tentokrát do salonu krásy Jennifer.

				„Ahoj, drahoušku,“ skřehotala ženská v recepci na Todda a ze všech sil se snažila vtěsnat všechny své rysy do neurčitého úsměvu. „Jdeš tady s tou mladou dámou?“

			

			
				Podívala se na Milly, jako by právě vylezla odněkud z jeskyně. Milly najednou propadla panice a přála si, aby mohla utéct a zalézt tam zpátky. Ta ženská vypadala jako z nějakého hororu.

				„Ano, to je Milly,“ řekl Todd. „Chce si nechat udělat všechno: obočí, řasy, nehty, parafín. Jsme objednaný k Mimi v půl šesté, tak se pro ni vrátím ve čtvrt na šest.“

				Bába se podívala na hodinky, potřásla hlavou, zamlaskala a zírala na Milly jako instalatér, zoufalý ze stavu starého rozbitého bojleru.

				„Jenom dvě hodiny?“ řekla lítostivě. „To nejni moc.“

				„Alexo, ty jsi génius,“ řekl Todd, naklonil se a vlepil jí pusu na silně zapudrovanou tvář. „Vím, má drahá, že to dokážeš.“

				Milly sledovala, jak se stařena rozzářila radostí z takového projevu něžnosti.

				Fuj! Copak ho miluje? Todd byl starý, ale tahle osoba by mohla být jeho matka, jestli ne dokonce babička. To je úroveň!

				„Pro tebe, drahouši, udělám to nejlepší.“

				Znovu ten škleb.

				„Vy mě tady necháte?“ zeptala se Milly a v hrůze se chytila Todda za ruku, když zamířil ke dveřím. Vzpomněla si na to, jak se naposledy stala objektem zkrášlování. Bylo to před plesem debutantek v Londýně. Jak to bylo příšerné. A měla pocit, že tahle odporná vrásčitá královna má v plánu něco ještě daleko tvrdšího než jen foukanou a manikúru.

				„Nebuď hloupá,“ napomenul ji a vymanil se z jejího sevření. „Mám nějakou práci. Budeš v pohodě. Užij si to, a já přijedu kolem páté.“

				Vrátil se o dvě hodiny později a našel mračící se a lehce flekatou Milly, jak na něj čeká u pultu.

				„To bylo příšerný,“ stěžovala si, když beze slova podal svou černou kreditní kartu prsaté devatenáctileté dívce, která ji převzala od báby v recepci. „Vypadám jako ty děsný holí psi, který nosí lidi v košíku.“

				„Ne, nevypadáš,“ řekl rozhodně. „Vypadáš mnohem líp.“

				Měl pravdu. Pleť měla sice ještě trochu zarudlou po parafínové masce, její dříve přirozené husté obočí teď bylo jemně vyklenuté a vytrhané a nabarvené řasy krásně rámovaly její zelené oči. Když ji vzal za ruku, kůže na dlani byla hebká a drobné hrbolky byly jenom v místech, kde předtím měla mozoly od uzdečky a otěží. A olámané a okousané nehty měla zarovnané dokulata, vyleštěné a nalakované narůžovo. Jasné zlepšení.

				Další kroky vedly do kadeřnictví, kde ji Todd musel násilím zabránit, aby neutekla z křesla, když začal domlouvat drastický sestřih s Mimi, jednou z nejžádanější losangeleských stylistek.

				„Ne, vlasů se nedotknete. Jenom zastřihnout,“ trvala na svém. „Chci je mít dlouhý. To je na mně jediná pěkná věc.“

			

			
				„Blbost,“ řekl Todd. „Vypadáš v nich moc mladá. A zakrývají ti obličej. Řekla jsi, že mi věříš, ne?“

				„No, jo,“ koktala. „Ale nemyslela jsem…“

				„Tak mi věř.“ Způsob, jakým to řekl, to nebyla prosba. „Potřebuješ ostříhat.“

				K Millyině hrůze s ním Mimi Nemilosrdná souhlasila, a brzy jí oba prohrabávali vlasy a domlouvali se o možnostech, jako by tam vůbec nebyla.

				Opustila salon s vlasy o tři odstíny tmavšími, sestříhanými postupně ve vrstvách a nejdelší vlasy se jí lepily na krk jako kudrnaté výhonky čokoládově hnědého břečťanu a sahaly jí k ramenům.

				Celou cestu zpátky do Bel Air se prohlížela v zrcátku nad sedadlem spolujezdce, sahala si na nové kadeře a přejížděla si rukama po nově vytvarovaném obočí. Ještě ráno jezdila na Charlie Brownovi a těšila se na další obyčejný bezvýznamný víkend na ranči. Ani vyhlídka na Bobbyho návrat ji nenaplnila velkým nadšením. Ale teď je tady, jezdí po Los Angeles s Toddem Cranbornem a vypadá a cítí se jako úplně jiný člověk.

				„Líbí se ti to?“ zeptal se a zahnul na Sunset, když se před nimi znovu objevilo impozantní průčelí East Gate.

				„Jo,“ řekla. „Myslím že jo.“ Ruce měla pořád ve vlasech. Zdálo se, že s tím nemůže přestat. „Je to… jiné.“

				„Je to lepší,“ řekl. „Víc sexy.“

				Podívala se na něj. Díval se pořád na silnici a v jeho gestech ani pohybech nebylo nic sugestivního ani koketního. Viditelně tu poklonu myslel jen tak – jako poklonu – a ne jako výzvu.

				Nemohla si pomoct, ale fakt, že si myslel, že vypadá sexy, ji potěšil. Doma v Anglii byla sexy Rachel. V Highwoodu to byla Summer. Ona, Milly, vždycky byla hezká, přirozená nebo – což bylo nejhorší – roztomilá. Nikdo jí nikdy neřekl, že je sexy.

				A co se Bobbyho týkalo, v poslední době sotva bral na vědomí, že je žena, natož přitažlivá.

				Ale Todd ji viděl jinak.

				Způsobil, že i ona se viděla jinak.

				Byl to příjemný pocit.

				„Děkuju za všechno,“ řekla, odtrhla pohled od zrcátka a zaklapla ho. „Opravdu to byl neuvěřitelný den.“

				Natáhl ruku a na chvilku ji položil Milly na koleno.

				„Nemáš za co, má drahá,“ odpověděl. „Jak jsem řekl, zasloužíš si to.“

				t t t


				Toho dne povečeřeli s velkou skupinou jeho přátel v Kataně, velice oblíbené restauraci podávající sushi, rýsující se nad Sunsetem ve West Hollywoodu.

			

			
				Nejdřív si Milly nechtěla obléct pestrobarevné hedvábné šaty, které jí koupil odpoledne, když ji krášlili v salonu Jennifer, a trvala na tom, že to je moc dívčí a moc načančané a že mnohem pohodlněji by se cítila ve starých džínách. Ale byla ráda, že poslechla, když uviděla, co mají na sobě ostatní ženy. Byly vyparáděné v modelech od Gucciho a Marka Jacobse a jejich štíhlé postavy, opálená těla s nestydatě velkými umělými prsy, zdobená blýskavými brilianty na krku, v uších a na zápěstích, jí připomínala modelku Barbie, kterou jí Linda koupila k devátým narozeninám místo Barbie parkurové jezdkyně, kterou si ve skutečnosti přála.

				Muži byli obyčejnější, většinou měli džíny a hodně hluboko rozepnuté košile. Soukromě si myslela, že všichni vypadali trochu kýčovitě, hlavně ti, kteří si nechali sluneční brýle i vevnitř.

				Ale brzy zjistila, že má příliš mnoho práce, když se snažila poradit si s hůlkami nebo kývat souhlasně, když se jí ptali, jestli dává přednost tuňákovi žlutoocasému nebo Ahi sashimi.

				„Co sis myslela?“ zeptal se Todd, když se konečně dostali domů. Rozsvítil v kuchyni, zatímco se Milly usadila, skopla boty a třela si bolavé nohy. „Trochu něco jiného než v Solvangu, co?“

				Zívla a přikývla; přitom pořád jedním okem sledovala svůj odraz v tmavém okně. Bylo to jiné než v Solvangu. Tak jiné, že bylo těžké to všechno vnímat. Todda, jeho dům, jeho úžasné přátele, fantastické jídlo, nové šaty, vlasy. Připadala si, jako by ji to vcuclo do nějakého bláznivého větrného víru a potom zase vyplivlo zpátky jako Dorotku do toho podivného a krásného nového světa.

				„Unavená?“

				„Jo,“ vzdychla. „Ale užila jsem si. Bobby byl často pryč, moc cestoval, a tak v Highwoodu bylo v poslední době smutno.“

				„Opravdu?“ zeptal se Todd jakoby nic. Cítil, že rozhovor by mohl být zajímavý.

				„Abych byla upřímná, i když je doma, je jako medvěd s bolavou hlavou,“ řekla Milly. „Tenhle výlet jsem právě potřebovala.“

				„Co ho žere?“ Nalil z konvice dva šálky kávy bez kofeinu a jeden jí podal. „Má finanční problémy?“

				„Myslím, že částečně jo,“ odpověděla. „Ačkoli máme spoustu nových klientů ve stájích a vypadá to, že má spoustu práce, tak přesně nevím, v čem je problém. Ale teď všichni mluví o těch soudech ve Wyomingu. Tak to mu dělá ještě větší starosti.“

				„Jaké soudy?“

				„Ach bože, já tomu moc nerozumím.“ Už ji ten rozhovor hodně nudil. „Něco o plynařských společnostech, které nutí kovboje opustit svou půdu. Aby získali metan. Nebo tak něco. To se neděje v Kalifornii, ale všichni v údolí se toho bojí.“

				„Tak to je?“ řekl Todd a ze všech sil se snažil potlačit nadšení. Tohle by mohl být ten zlom, po kterém toužil. „Jsem si jistý, že to dobře dopadne.“

			

			
				Milly zívala a zakryla si pusu rukou. Todd odložil šálek s kávou, došel k ní a objal ji oběma rukama kolem pasu, jemně ji zvedl a postavil ji na zem. Bylo to jen malé gesto, ale bylo nečekaně důvěrné, hlavně když se mu musela dívat přímo do očí, když k ní mluvil.

				„Teď,“ řekl a sundal trochu váhavě ruce, ale stále jí hleděl do očí, „si musíš přestat dělat starosti o cizí problémy a musíš se dobře vyspat.“

				Jakmile byla v posteli v hostinském pokoji na druhém konci domu, Todd spěchal do pracovny a začal telefonovat.

				„To je Jack?“

				Na druhém konci se ozval ospalý hlas právníka.

				„Todde? Jsi to ty? Bože, kolik je hodin?“

				„Nezáleží na tom, kolik je hodin,“ řekl Todd nedůtklivě. „Možná jsem získal klíč k Highwoodu. Potřebuju, abys zjistil všechno, co můžeš, o soudních sporech mezi kovboji z Wyomingu a plynařskými a naftařskými společnostmi.“

				„Wyomingu?“ řekl právník zmateně. „Jo… jistě, OK. Kdy to potřebuješ?“

				„Zítra ráno,“ řekl Todd a zavěsil.

				t t t


				Milly se druhý den ráno probudila oslepená sluncem, které jí svítilo do pokoje otevřenými žaluziemi.

				„Vstávat.“ Todd otevřel okna a do pokoje zavál chladný vzduch prosycený vůní zimolezu.

				Milly si instinktivně urovnala kolem sebe přikrývku. Mohl by zaklepat. Díkybohu měla na sobě pyžamo.

				„Už je čtvrt na deset,“ řekl a rychle si mnul ruce, „což znamená, že máš půlhodinu na to, aby ses oblékla, než pojedeme.“

				„Pojedem? A kam?“ mumlala, ještě úplně neprohraná.

				„Dnes je tvůj šťastný den,“ usmál se. „Půjdeme si zajezdit.“

				t t t


				Jezdecké středisko Mandeville Canyon bylo nejkrásnější místo, jaké si Milly dokázala představit.

				Jen pár kilometrů severně od Sunsetu v Brentwoodu, bohatém předměstí Los Angeles, leželo na velkém pseudovenkovském pozemku, s luxusními zelenými výběhy, přírodním potokem a stovkami akrů kopcovitých zalesněných stezek. Na úpatí kaňonu byl dvůr, pečlivě zametený a obehnaný bílým tyčkovým plotem, uvnitř kterého byly starobylé stáje postavené do podkovy, kde bylo ustájeno víc nádherných koní, než kolik jich kdy viděla na jednom místě. Tolik jich nebylo ani v Newells.

			

			
				Jenom dvě vysoké, dokonale symetrické palmy před vraty, oslnivé slunce a uhlazený pěkný vzhled ošetřovatelek s blond vlasy jí napověděly, že je v LA, a ne v Kentucky.

				„Todde Cranborne. To je ale překvapení.“ Přišla je pozdravit velice hezká dívka, která byla jediná ze všech ošetřovatelek bruneta. Měla na sobě džínové šortky a bílou košili zavázanou volně pod prsy, která odhalovala kousek jasně červeného vršku od plavek. „Nebývá zvykem, že nás navštěvujete osobně. A kdo je tohle?“ usmála se na Milly.

				„Milly Lockwoodová Grovesová, Cloe Colganová.“ Dívky si podaly ruce. „Milly trénuje v mých nových stájích v Santa Ynez,“ vysvětloval Todd. „Právě začíná závodit na quarterech.“

				„Moje“ nové stáje, pomyslela si Milly. Bobby by vyskočil do stropu, kdyby to slyšel, ačkoli předpokládala, že to je vlastně pravda, nebo aspoň poloviční pravda.

				„Opravdu?“ řekla Chloe a povytáhla pochybovačně obočí. Jako jedna z jeho mnoha příležitostných bývalek nemohla uvěřit, že jeho vztah s touhle hezkou, velice mladou dívkou je čistě obchodní; nebo pokud je, že to tak dlouho nezůstane. Ani Milly nevypadala zrovna jako jezdkyně na quarterech, které kdy viděla. „Tak co abyste si vyjeli? Chcete se podívat na Démona?“

				Todd hlasitě kýchl, vytáhl z kapsy saka inhalátor a zhluboka vdechl. Teprve pak odpověděl.

				„Prosím,“ řekl. „Démon je dost hezké hříbě, které jsem nedávno získal,“ vysvětloval Milly a dodal na upřesnění, „při pokeru. Vyhrál jsem ho na místním chovateli. Ten chlápek rád hrál, ale chyběly mu dvě základní věci – talent a peníze – tak mi nakonec dal místo peněz koně.“

				„To je příšerný,“ řekla šokovaná Milly. Nehledě na to, že vyrostla v prosperujícím hřebčíně, byla s koňmi tak citově propojená, že je nikdy neviděla jako zboží, natož něco, co se dá vyhrát a prohrát v kartách.

				„Chtěl jsem ho prodat,“ řekl Todd a ani si nevšiml jejího rozhořčení, „na aukci jednoročků v San Mateu. Ale tady Chloe si myslí, že je slibný a že bych si ho měl nechat. Chci vědět, jestli s tím souhlasíš.“

				Na chvilku Milly zapomněla na rozhořčení a zčervenala radostí při pomyšlení, že někdo tak moudrý jako Todd je zvědavý na její radu. Byla zvyklá, že se k ní všichni chovali jako k dítěti, včetně Bobbyho. Bylo příjemné, že ji někdo tentokrát bere vážně.

				Todd se otočil zase k Chloe. „Asi za půl hodiny sem za mnou přijede jeden přítel,“ řekl a podíval se na hodinky. „Doufám, že to je OK. Koukne se na Milly na dráze.“

				„Jasně, žádný problém,“ odpověděla Chloe a usmála se na Milly. „Hned osedlám Démona a můžeš si ho vyzkoušet. Co na to říkáš?“

			

			
				„Jaký přítel…?“ začala Milly. Ale Chloe už ji vzala ke stájím, takže nemohla otázku dopovědět. V každém případě jakmile Démona spatřila, všechny myšlenky na záhadného návštěvníka se jí vypařily z hlavy.

				„Je krásný, viď?“ řekla Chloe a natáhla mu uzdečku na úhlednou hnědou hlavu s bílou lysinkou.

				„Nedělej si legraci,“ řekla Milly a přitiskla svou tvář na hebkou kůži koňských nozder. Ten kůň měl hezké, široce posazené oči, rámované dlouhými řasami, a jeho muskulatura byla něco úžasného. Vypadal jako koňská verze Mika Tysona s obličejem Marilyn Monroe. „Bobby by z něj byl celej pryč.“

				„Bobby Cameron? Ten kovboj?“ Chloe se rozzářily oči. „Tak je to pravda? To s ním se dal Todd dohromady? Slyšela jsem, že je to geniální trenér a že se mu úžasně daří. On tě trénuje?“

				„Ano. Když má čas,“ poznamenala Milly trpce. „V poslední době ho sotva vidím. Moc cestuje.“

				Pouhé pomyšlení na Bobbyho jí stačilo, aby se jí zkalila nálada. Rozhodla se změnit téma.

				„Tady máte.“ Druhá prsatá ošetřovatelka přinesla Démonovo sedlo a opatrně mu ho položila na široký hřbet. „Můžu to udělat.“ Pak koni pošeptala něco do ucha: „Tak se podíváme, jestli umíš tak dobře jezdit, jak dobře vypadáš, jo, hochu?“

				t t t


				Jimmy Price poválel kouř z jemného kubánského doutníku nejdřív po chuťových buňkách a teprve potom ho vyfoukl do čistého vzduchu. „Pověz mi,“ řekl pomalu Toddovi, „co tady sakra dělám?“

				Oba seděli na pohodlných plastových židlích venku a čekali, aby se podívali na Milly a Démona, jak si povedou na cvičné dráze pro quartery. To dítě musí být něco zvláštního, aby byl Jimmy ochotný tlačit si zadek, to je jisté. Už mnoho let byl Jimmyho zadek zvyklý sedět na měkkých ředitelských křeslech. Jeho míra snášenlivosti nepohodlí byla pověstně nízká.

				„Jen se dívej,“ řekl Todd. „Nebudeš zklamaný. To ti slibuju.“

				Měl pravdu. Když viděl Milly, jak vyrazila ze startu, bylo to jako se dívat na latentní tornádo, které se probudilo k životu. Byla tak drobná a kůň byl tak obrovský a širokoplecí, ale zdálo se, že ho nejen ovládá, ale také ho pobízí k takové rychlosti, o jaké Jimmy nevěřil, že je vůbec možná. Už je to dávno, co viděl někoho jet s takovým klidem. Jak se na ni díval, srdce mu poskočilo vzrušením a v duchu už viděl neomezené možnosti, co by mohl s takovou jezdkyní udělat, kdyby se jí věnoval.

				„Přiznávám,“ řekl a vrtěl nadšeně a nevěřícně svou tlustou hlavou. „Jsem ohromený. Je sakra dobrá.“

			

			
				„A,“ řekl Todd, „taky se dá zpeněžit. Ještě jsi neviděl zblízka její tvář, ale je rozkošná. A na tom ranči se děsně nudí.“

				„Hmm,“ zavrčel Jimmy. „Musí pár kilo shodit, jestli pro mě chce závodit.“ Nemohl dát najevo příliš nadšení.

				„Žádný problém,“ řekl Todd, ačkoli osobně si myslel, že Price je pitomec. Milly byla dost štíhlá. „Můžu ji dostat do figury během týdne. Je hodně…, usmál se pro sebe, když hledal správné slovo, „tvárná.“

				Jako na zavolanou se Milly otočila a zamávala jim z dráhy; usmívala se od ucha k uchu.

				Todd na ni mával, aby přijela k nim.

				„Milly,“ řekl a podal jí ruku, aby jí pomohl seskočit, když Chloe přiběhla odvést Démona, „tohle je Jimmy Price. Jimmy, dovol, abych ti představil novou senzaci na poli quarterů, slečnu Milly Lockwoodovou Grovesovou.“

				Milly byla celá rudá a zpocená z jízdy a byla nejdřív tak zaskočená, že se nezmohla na slovo. Price byl jeden z nejznámějších majitelů dostihových koní na světě. Už v dětství slýchala jeho jméno od otce a dalších lidí v Newmarketu. Ačkoli než potkala Bobbyho, netušila, že to je taky velké jméno ve světě quarterů.

				Také věděla, že Bobby toho muže z celého srdce nenávidí, ačkoli jeho důvody pro to jí vždycky připadaly trochu divné. Kromě té záležitosti s první manželkou, na kterou si teď vzpomněla, to, jak se k ní zachoval, když ji opustil. To bylo skutečně odporné.

				„Těší mě.“ Přerušila svůj vnitřní monolog, když si uvědomila, že na ni mluví, a dokonce jí tiskne ruku tak silně, že si připadala jako automat, který mu omylem sežral peníze. „Todd říká, že se vážně zajímáš o závody quarterů.“

				„Ach ano,“ řekla a okamžitě se vzpamatovala. „Smrtelně vážně. Potřebuju si vydělat peníze. Opravdu hodně peněz,“ dodala.

				Jimmy se zasmál. „To je holka podle mého gusta. Tak dobře, podíváme se, co se s tím dá dělat, mladá dámo.“

				Kdyby o něm od Bobbyho neslyšela tolik špatného, nejspíš by si myslela, že je to docela veselý žoviální člověk – takový buclatý Ježíšek s doutníkem. Byl skutečně zdvořilý a přátelský, ani nemluvě o tom, že se zajímal o její takzvanou kariéru.

				„Omluvte mě,“ řekl Todd a zkontroloval číslo, které se mu objevilo na mobilu. „Musím vás tu na chvilku nechat, jestli vám to nevadí.“

				Protože se ani jeden z nich na něj nepodíval, vyvodil z toho, že to nevadí, poodešel stranou a věnoval se volajícímu.

				„Tak jak to vypadá, Jacku?“

				Byl to právník, se kterým telefonoval včera večer.

				„Je to OK,“ odpověděl mu. „Wyoming. Myslím, že to, o čem jsi mluvil, jsou ložiska metanu Powder River Basin.“

			

			
				Toddovo mlčení pochopil jako pobídku, aby mluvil dál.

				„V zásadě tam je spousta kovbojských rančů v úpadku s tunami metanu pod povrchem. Podle práva Wyomingu kovbojové vlastní jenom půdu na povrchu, a nikoli přírodní zdroje dole.“

				„Kdo je vlastní?“ zeptal se Todd.

				„Vláda. Víceméně. Takhle vláda může garantovat právo na těžbu naftařským a plynařským společnostem, které provrtají půdu a nechají si veškeré zisky, ať se to majitelům půdy líbí nebo ne. Což se jim většinou, jak si dokážeš představit, nelíbí.“

				„Hmm.“ Toddovi vířily myšlenky. „Chápu. A co ty soudní spory?“

				„No, kovbojové nemají šanci,“ řekl Jack. „Ale stejně se ze všech sil snaží plynařské firmy zastavit. Můžou je přinutit dělat spoustu rozborů půdy, studie o vegetaci a další blbosti, což všechno stojí čas a peníze. Pár z nich dokonce získalo soudní příkaz, na základě kterého udrželi plynaře mimo své pozemky. Nakonec stejně prohráli, ale zdržení je drahé.“

				„To se vsadím,“ řekl Todd. Sám se soudil kvůli některým stavbám domů a věděl, jak je to nepříjemné.

				„Některé plynařské společnosti zaplatily vlastníkům půdy, aby se vyvarovaly soudních sporů,“ řekl Jack. „Ale oficiálně nemusí těm chlápkům platit ani cent. Jestliže se najde plyn a oni dostanou povolení od státu, můžou tam jít a začít těžit.“

				Kalifornské právo, vysvětloval dál, je trochu složitější. Ale všechny velké naftařské a plynařské společnosti – Chevron, Devon Energy, Seneca – hledají cesty, jak provést stejný kousek na západním pobřeží.

				„Díky, Jacku,“ řekl Todd. Máš to u mě.“

				Výborně! Výborně! Není divu, že se Bobby bojí o Highwood se svými pověstnými ložisky ropy, je to určitě nejlákavější cíl v Kalifornii. A on by o tom nevěděl, nebýt Milly.

				Podíval se na ni a viděl, že se směje a žertuje s Pricem, její předchozí neohrabanost byla zřejmě zapomenuta. Ten nový sestřih opravdu zdůraznil její diblíkovské rysy a krásná široká ústa. Uvědomil si, že se topoří, když si pomyslí, jak moc by se mu líbilo vidět ty nevinné růžové rty kolem svého údu.

				Bobby o ní mluvil, jako by byla dítě nebo Panna Maria nebo obojí dohromady. Ale jak to teď viděl on z místa, kde stál, byla už rozhodně žena.

				Nedokázal si úplně představit, jaký by měl být jeho bezprostředně následující krok nebo jak by měl tu skvělou novou informaci o Highwoodu využít. Ale teď když se Milly ukázala být tak užitečný, třebaže nevědomý špion, bylo pro něj důležitější než dřív získat ji jednoznačně na svou stranu. Nějak musel zarazit klín mezi ni a Bobbyho.

				A Jimmy Price se tomuto klínu čím dál víc podobal.

			

			
				„Tak co podnikneme?“ Obdařil je lstivým úsměvem.

				„Pan Price mi právě nabídl, že mě bude sponzorovat,“ vykládala Milly nadšeně a poskakovala přitom z nohy na nohu.

				„Prosím,“ usmál se Jimmy, „budu si připadat starý. Říkej mi Jimmy, ano?“

				„Promiň, Jimmy,“ zamumlala Milly. Nesnažila se ani v nejmenším zakrývat, jakou má radost. Bylo jasné, že jednání není její silná stránka. Ale můžou na tom pracovat. „Todde, není to úžasný? Říká, že můžu trénovat pět dní v týdnu v Palace Verdy…“

				„Palos Verdes,“ opravil ji Todd nezdvořile.

				„Jo, tam. A že tam můžeš ustájit Démona. Jestli chceš, pochopitelně. A pomůže mi dostat se do novin, jako Rachel, ale jinak…“

				„Co jsi měl na mysli?“ zeptal se Todd Jimmyho a přerušil tím nekonečný příval jejího nadšeného brebentění, aby usměrnil hovor.

				„Nevím to přesně,“ řekl Jimmy, „ale něco ve stylu ,Britská cowgirl‘, jak se jí začalo říkat. ,Anglická růže mezi zálesáckými trny‘ nebo něco podobného. Samozřejmě všechno bude záviset na její výkonnosti. Ale zdá se mi, že tvůj přítel pan Cameron ji i v tomto směru drží zkrátka.“

				Todd moudře kývl. Čím víc může nechat jiné, aby Bobbyho pošpinili, aby nemusel on sám, tím lépe.

				„Moje trenérka Gill s ní udělá padesát hodin týdně s nejlepším americkým quarterem na světě,“ holedbal se Jimmy. „Jestli to nedokáže s takovou podporou, nedokáže to nikdy.“

				„Ach, dokážu to, pane P…, Jimmy,“ pípla Milly. „To ti slibuju.“

				Do mysli se jí vloudil obrázek, jak se vrací do Newmarketu jako světoznámá hvězda dostihů quarterů, ověšená cenami. Představila si Rachel, jejíž kariéra záhadně vyhořela, jak táhne kufry nešťastně po cestě z Newells jako uprchlík – jenom tlustší, s celulitidou a fleky na kůži – zatímco ona, Milly, slavně získá svůj domov před jásajícím zástupem lidí vedených zahanbenou Lindou, která konečně přizná, že se v Rachel spletla.

				Dřív když snila, vždycky se tam odehrávala její svatba s Bobbym. Ale dnes z nějakého důvodu, jako by tuhle část přeskočila. Dnes to bylo všechno jen a pouze o ní.

				Až v autě na zpáteční cestě do Bel Air s Toddem se začala váhavě vracet do reality.

				„Budu muset opustit Highwood, že jo?“ zeptala se najednou zničehonic, když zahnuli do Bellagia.

				„No, to určitě,“ odpověděl Todd a stále hleděl na silnici. „Je v tom nějaký problém?“

				„Bobby by si to mohl myslet,“ vzdychla. „Myslím, pochybuju, že mě bude postrádat,“ prohlásila smutně. „Ale víš, že Jimmyho nenávidí.“

			

			
				„Ale ne, určitě to není pravda,“ lhal Todd. „Sotva se znají. A mimoto, Bobbymu na tobě záleží, ne? Nezkazil by ti přece příležitost, která se naskytne jednou za život. Že ne?“

				K jedné věci se rozhodl. A to, že nestojí za to, aby hned Bobbyho pomlouval – samozřejmě ne přímo. Lepší bude dát věcem volný průběh a nechat kovboje, aby si to s Milly vyřídil sám. Nechá mu volnou ruku.

				„Nevím,“ řekla Milly. „Možná. Myslím, že mě chce dál trénovat sám. Ale problém je, že nemá nikdy dost času.“

				„Přesně tak,“ souhlasil s ní Todd. „Upřímně řečeno, vlastně mu uděláš službu. Musí se starat o tréninkové stáje, ani nemluvě o ranči a o veškeré další práci v zámoří. S Jimmym budeš závodit a trénovat na plný úvazek. A mluvím o pořádných závodech: Los Alamitos, Del Mar, Bay Meadows. Možná příští rok Trojkoruna. Kdoví?“

				Milly se rozbušilo srdce. Trojkoruna byla nejdůležitější cena dostihů quarterů. Jela se v Novém Mexiku a skládala se z Ruidoso Derby v červnu, Rainbow Futurity v červenci a All American na Svátek práce v září. Závodit na kterémkoli tomto dostihu nebo se dostat do zkušebních závodů byl její sen.

				Todd měl pravdu. Prokáže Bobbymu službu, když ho propustí ze vztahu, který z nějakého důvodu už dál nefungoval ani pro jednoho z nich.

				„Můžu si půjčit telefon?“ zeptala se.

				Tázavě se na ni podíval.

				„Zavolám Bobbymu, co se stalo. Lepší dřív než později, ne?“

				„To ano,“ řekl s úsměvem. Ta dívka se mu líbila čím dál víc. „Jenom jedna věc. Kde budeš bydlet, až budeš trénovat?“

				„Jé.“ Milly posmutněla. „Předpokládala jsem… myslím, ne na dlouho, jasně…, ale domnívala jsem se…“

				„Že bys mohla zůstat u mě?“ dopověděl Todd za ni. „Uklidni se,“ zasmál se. „Dělám si legraci. Budeš vítána. Budu šťastný, že budeš se mnou.“

				t t t


				Summer zaslechla jen útržky toho rozhovoru:

				„Ne, nezajímá mě, co říkal… Dej mi ho k telefonu…! Milly, doprdele, dej mi Cranborna k telefonu!“

				Vzal si telefon u nich kuchyni, zatímco ona byla ve svém pokoji přímo nad ním; předstírala, že studuje, ale ve skutečnosti samozřejmě chytala každé slovo dramatu, které se pod ní odehrávalo, s uchem na podlaze. Dokonce i bez zesílení zvuku dokázala poskládat smysl: Milly dostala a zřejmě (jaká radost!) přijala nabídku jezdit pro nějakého majitele v LA. Od nějakého chlápka jménem Jimmy, kterého Bobby považoval za ztělesnění ďábla. A zdálo se, že z toho vinil Todda.

			

			
				V jednu chvíli, pomyslela si vesele, mu Milly musela zavěsit, protože slyšela, jak sprostě nadává, když vyťukával čísla, než začal znovu řvát: „Neopovažuj se zavěsit mi ten pitomej telefon,“ ječel. „Ano, jsi… jsi dítě. Dej mi ho k telefonu! Myslím to vážně.“

				Pokračovalo to ještě další naprosto zbytečné minuty. Potom konečně křik ustal a ona slyšela, že zavěsil. Dveře od kuchyně bouchly a Bobby vyrazil na dvůr. Přešla k oknu a vyhlédla ven. Uviděla ho, jak rázuje ke stájím, pěsti sevřené vzteky.

				Byl to náhlý popud. Svlékla si propocené kalhoty a natáhla si přes hlavu červené úpletové šaty. Byly po matce ze šedesátých let a jí se vždycky líbily; byly dost výstřední, a proto je v Highwoodu nenosila. Dnes však, napadlo ji, by s nimi mohla mít úspěch. Z čerstvě umytých vlasů stáhla gumičku, učesala se, v rychlosti si nanesla na tváře červeň a přejela si leskem rty a oči. Nakonec si obula oblíbené černé kožené boty a seběhla po schodech do chladného odpoledního vzduchu za ním.

				Našla ho v malé kanceláři, kterou užíval výhradně pro agendu quarterů, jak sedí za stolem a hází maličký míček do koše připevněného na vnitřní stranu dveří.

				„Jé, ahoj miláčku,“ prohodil, když vešla. „Omlouvám se. Vyrušil jsem tě z učení?“

				Ty mě vyrušuješ z učení už jenom svým dechem, chtěla zakřičet.

				„Ne,“ řekla ve skutečnosti. „Vypadal jsi hodně nešťastný. To je všechno. Chtěla jsem… myslela jsem…“ No tak Summer, neztrácej nervy. Teď ne. „Myslela jsem, že bys třeba uvítal společnost.“

				Srdce jí tlouklo tak hlasitě, že si byla jistá, že to musí slyšet. Ale přinutila se obejít stůl, kde seděl, a sedla si na jeho konec. Jednu ruku mu položila na rameno a druhou si dala na nahé, opálené stehno, jenom kousek od jeho obličeje.

				„Věděla jsem, že tě Milly nakonec zklame,“ zašeptala, posunula ruku z ramene na krk a začala ho jemně hladit. „Ona tě nemiluje. Nemiluje tě tak, jako tě miluju já.“

				Sevřela mu krk pevněji, sklonila hlavu a přitiskla své měkké třesoucí se rty na ty jeho.

				Na okamžik Bobby její polibek opětoval. Byla ostatně tak krásná a tak smyslná a žádoucí a… V tu chvíli by bylo to nejsnadnější na světě milovat se s ní, ztratit se v nádherné měkkosti toho těla, těch rtů. Aby zapomněl na Milly a na Todda a zahnal všechny představy o tom, jak jsou spolu, které se stále snažil bez úspěchu vypudit ze své nemocné horečné představivosti.

				Ale potom se vzpamatoval. Proboha, tohle byla Summer. Malá Summer McDonaldová.

				„Nedělej to,“ řekl a důrazně ji odstrčil.

			

			
				„Proč?“ řekla a sklonila se, aby ho znovu políbila. Vlněné šaty byly hebké jako dětská přikrývka; všiml si, jak jí zakrývají vršek stehen jako červený vlněný lem vánoční punčochy. Nepamatoval si, kdy měla naposledy šaty, a ještě tak sexy. Musel se ze všech sil ovládat, aby je z ní nestrhal hned tam a neudělal přesně to, co si viditelně přála, aby udělal. „Nechceš mě?“

				„Hergot, Summer,“ řekl a prosil boha, aby se netopořil. Nikdy na ni nepomyslel jinak než jako na Dylanovu malou sestřičku – představit si ji nahou nebyla žádná legrace. „Já… ano, jistě tě chci. Jasně že tě chci,“ připustil. „Ale to nemůžem.“

				„Proč nemůžem?“ Přitáhla si jeho bránící se ruku, slezla ze stolu a sedla si mu na klín. Přitiskla se mu tváří na krk a oběma rukama mu zajela pod košili. „Ty mě chceš. Já chci tebe. Proč teda nemůžem?“

				„Áaach!“ Vyskočil, vzal ji oběma rukama a posadil ji násilím zpátky na stůl. Uskočil dozadu a utekl od ní, jako by byla jedovatý had. „Protože!“ křičel a prohrábl si zoufale vlasy. „Protože nemůžem, jasný? Protože jsi Wyattova dcera a Dylanova sestra. Jsi Summer, proboha. Ježíši. Ne.“

				Oči se jí zalily slzami ponížení a bolesti.

				„Ale poslal jsi mi kytky,“ řekla zoufale. „A dneska když jsme se objali, byl jsi… jiný.“

				„Jak?“ Bobby vypadal zděšeně. „Jak jsem byl jiný? Nebyl jsem jiný.“

				„Hladil jsi mi vlasy.“

				„Byl jsem dojatý. Sakra, Summer, záleží mi na tobě. Jsi jako moje sestra.“

				„Blbost,“ vzlykla. To ponížení nemohla snést. „Jenom se na to vymlouváš. Je to kvůli Milly, viď? Proto mě nechceš. Miluješ ji.“

				„To je nesmysl,“ namítl Bobby. Ale uvědomil si, jak to zní nepřesvědčivě, dokonce i jemu. „Ne, tak to není. Tak to vůbec není. Milly a já… to je složité,“ ukončil nepřesvědčivě.

				„Ne není,“ řekla Summer. Už nemohla nic ztratit, a tak mu to aspoň všechno řekne. „Vůbec to není složité. Je to jednoduché. Ty ji chceš a nemůžeš ji mít. A teď ji možná bude mít někdo jiný a ty jsi z toho na mrtvici.“

				Díval se nešťastně do země. Bude z ní jednou výborný právník, když umí takhle argumentovat. A to si myslel, jak dokáže své city skrývat. Summer ho prokoukla od prvního dne.

				„Cítím s tebou, Bobby. Opravdu,“ řekla a slzy jí stékaly po tvářích, když mířila ke dveřím. „Věř mi. Vím, co to je milovat někoho, kdo tě nechce.“

				Když odešla, vrátil se ke stolu, sedl si na židli a hlavu složil do dlaní.

				Příšerná situace.

				



			

	






			

			
				


				


				Kapitola osmnáctá

				Amy Priceová připevnila slunečník nad lehátko u bazénu a škubla silně za vršek od plavek, přitom natáhla světle modrou látku tak, až se jí bolestivě zařízla do prsou. Už se jí ve výstřihu udělala červená čára – částečně spálenina od slunce, částečně od příliš těsné pružné látky – a dva nepříjemné válečky narůžovělého masa přetekly nad tím, jako když párky vylezou ze žemlí.

				Otočila se na břicho a otevřela knížku Donnových sonetů. Taky se pokoušela psát básně – jejím snem bylo, aby je jednoho dne někdo otiskl – a snažila se zase jednou ztratit v krásném jazyce, který jí dá zapomenout na křik a stříkání jejích malých bratrů v bazénu za ní.

				Obvykle nesnášela opalování. Ale nedávno se dočetla v Marie Claire, že opálený člověk může vypadat až o pět kilo lehčí, takže když se Candy nabídla, že bude hodinu dvojčata hlídat, což byl neslýchaný projev mateřské lásky, této příležitosti využila.

				Potila se a bylo jí horko, až začala litovat, že nezvolila nějaký samoopalovací krém. Ačkoli při jejím štěstí by nejspíš potom byla flekatá a oranžová. Zavřela oči a snažila se představit si, jak je na každoročním rodinném výletě do New Yorku v září krásně opálená a štíhlá. Ne že by si jí Garth všiml, i kdyby taková byla.

				Garth Mavers, ostrý plavovlasý playboy z ostrova Martha’s Vineyard, byl otcův poslední chráněnec na okruhu závodů plnokrevníků, a Amy ho beznadějně milovala. Byl to talentovaný žokej a velký sukničkář a v obou záležitostech byl naprosto bezohledný. Minulou sezonu se s Amy párkrát vyspal, když přišel do Kalifornie a doufal, že se vetře do přízně jejího otce, a ona se do něj zoufale zamilovala. Ale jakmile ho Jimmy najal, pochopitelně ji odkopl jako onuci. Nepotřeboval, aby se mu na krk pověsila jeho dcera, když se mu u dveří začínaly tvořit zástupy losangeleských dlouhonohých krásek.

				Není třeba říkat, že Amy z toho byla zničená, ačkoli se ze všech sil snažila nedat to najevo. Dostala se do takového stavu, že už mohla slyšet jeho jméno, aniž by musela utéct do soukromí a vyplakat se, jako před měsícem, když se jí doneslo, že se tajně zasnoubil s topmodelkou, a její žal začal znovu.

			

			
				Hluboko v srdci věděla, že nemá u Gartha žádnou šanci, ať má topmodelku, nebo ne. A bez ohledu na přísnou domluvu, kterou si dala sama – že ji nemiluje, nikdy ji nemiloval a jenom ji využil – jí při myšlence na to, že ho uvidí zase v září, až bude v Aqueductu závodit pro jejího otce, srdce poskočilo nadějí.

				Vymačkala si na ruku další dávku opalovacího krému – byl to jen faktor šest, ale domnívala se, že kdyby použila silnější, neopálila by se vůbec – a namazala si ho na rozpálená ramena a snažila se znovu odpočívat.

				Aspoň kdyby měla vlastní soukromí. Kde by nekřičely děti a neexistovala žádná příšerná macecha, nebo kdyby je mohla vypnout jako špatný příběh v telenovele.

				Amy bylo čtyřiadvacet a nikdy nežila mimo domov. Jimmy byl v rozpacích z jejího problému s váhou, a protože nevěděl, jak s ní o tom mluvit, hanebně ji zanedbával a neustále se k ní choval s takovou krutostí, že se nad tím všichni obyvatelé Palos Verdes podivovali. Amy otce milovala bez ohledu na jeho chování, na jeho vypočítavou ženu, i na to, že nestydatě dával přednost svým malým synům. Byl celá její rodina. Předpokládala, že jednoho dne se jeho vysněný svět, který si vystavěl kolem té zkažené zlatokopky Candy (Jimmy byl přesvědčený, že jeho žena ho nejen miluje, ale je mu také věrná), zhroutí. A až to nastane, ona, Amy, bude tady, aby ho zase poskládala dohromady.

				A zatím byl její život ve zlatém vězení Palos Verdes velice osamělý. Donny, její skutečný bratr (Candyiny příšerné děti nikdy nepovažovala za skutečné bratry) nikdy Jimmymu neodpustil matčinu smrt. Odstěhoval se na Manhattan toho dne, kdy promoval, a od té doby jen občas zavolal a nikdy nepřijel na návštěvu. Netajil se tím, že považuje Amy za zrádce matčiny památky, když žije pod jednou střechou s Candy, a naprosto odmítal pochopit takovou oddanost jejich mrzkému otci. Amy se sice snažila nebrat si to k srdci, ale Donnyho nepřítomnost ji strašně bolela.

				Pokaždé když jí život doma připadal nesnesitelný, odvážila se na nějakou společenskou událost do LA, ale nevyhnutelně si vždycky spálila prsty nebo si zlomila srdce. Jak neustále hledala lásku a náklonnost, které tolik postrádala, vždycky se zapletla s hezkými mladými herci, které zajímaly jenom její peníze – proč by se jinak stýkali s tlustou holkou ve městě plném těch nejhezčích žen na světě! – nebo rozmazlenými žokeji jako Garth. Vždycky když ji zneužil nebo opustil některý z oněch dobrodruhů, vrátila se do Palos Verdes, kde si vylízala rány jako zraněné zvíře a uklidnila se tím jediným, co bylo v jejím životě jistotou už od doby puberty. Jídlem.

				Celá léta zkoušela všechny možné diety, cvičební programy a psychoterapii pod sluncem, aby zhubla. Ale nic z toho nefungovalo. Dokonce ani milovaná poezie nepomáhala. A v té chvíli jí útěchu a jistotu, které nemohlo nic překonat, přinášela čokoláda. Dávno už se smířila s tím, že je jí souzeno, aby byla mohutná, a že s tím opravdu nemůže nic dělat.

			

			
				„Spálíš se.“

				Podívala se nahoru a uviděla, že nad ní stojí Sean a jeho malá statná postava jí stíní červenající se záda.

				„Hergot. Fakt?“ Sedla si, začervenala se a rychle se zakryla ručníkem. Jako všichni v Palos Verdes si myslela, že otcův hlavní veterinář je naprosto úžasný. Ale věděla, že na rozdíl od většiny hezkých mužů je to taky drahoušek: laskavý, zábavný, nikdy se nepovyšuje nad lidi jenom proto, že jsou chudí, tlustí nebo nějak jinak nedokonalí. Od loňského roku, kdy se přistěhoval na statek, se docela skamarádili. Byl to jeden z mála lidí, v jejichž společnosti se dokázala uvolnit a být přirozená.

				„Co tady děláš?“ dobírala si ho. „Neměl bys mít strčenou ruku v nějakém koňském zadku?“

				„No tak, no tak,“ usmál se obaveně. „Nemluvte tak sprostě, slečno Priceová. Přináším rozkazy shora. Tvůj otec chce vidět Její veličenstvo tamhle. Rychle.“

				Kývl směrem ke Candy, jejíž vršek oranžových bikin ležel u bazénu a byl tak maličký, že by stěží zakryl Amyiny bradavky. Stála nahoře bez po pás ve vodě jako amazonka a snažila se bezúspěšně uhlídat své děti.

				„Vypadá to, že ji chtějí utopit,“ řekl Sean.

				„Přeju k tomu hodně štěstí,“ řekla Amy pobaveně.

				Chase a Chance, oba měli na sobě oranžovější nafukovací kruhy než má panáček z reklamy na pneumatiky Michelin, a na kůži takovou vrstvu opalovacího krému, že vypadali, jako když se připravují na plavbu přes Atlantik, šťastně stříkali ze všech sil vodu na matčin pečlivě sepnutý drdol ze zářivě plavých vlasů. Ona tak šťastně nevypadala.

				„Amy! Amy!“

				Bože, pomyslel si Sean, to je ale hlas. Zlost změnila její sexy jižanský přízvuk na příšerné pištění, při kterém se mohla loupat omítka.

				„Neválej se na slunci jako velryba. Pojď mi pomoct s tvými bratry.“

				„Zůstaň, kde jsi,“ řekl rozhodně Sean. „Neskákej, jak ona píská. Já to udělám.“

				Došel k bazénu, vytáhl chlapce bez problémů z vody, každého za jednu ruku. Sice Candy nesnášel, ale nenechal si ujít pohled na její svěží oblá prsa, když vylezla, voda z ní kapala, a děkovala mu a přitom odhalila svou nahotu jako mladá Bo Dereková.

				„Díky,“ řekla, podívala se mu zpříma do očí a vůbec se nesnažila hledat ručník. Ta sexy líná řeč byla zpátky. „Jsi anděl.“

				A ty jsi ďábel, pomyslela si Amy a zírala závistivě na macešina hladká štíhlá stehna, bez sebemenšího náznaku celulitidy. Věděla, že to je špatné, povrchní a ubohé, ale přála si, aby její vlastní stehna nevypadala jako dva sudy ovesné kaše nacpané do plastového pytle.

			

			
				Nesměla Candy závidět. Odmítala to. Ta žena ztělesňovala všechno, čím pohrdala.

				„Jimmy s tebou chce mluvit,“ řekl Sean a pustil ječící a svíjející se děti do ohrádky vedle bazénu. Hodily by se ty staromódní klapky na uši. „Je v pracovně. Myslím, že chce něco kvůli přípravám do New Yorku.“

				„Hmm.“ Candy se tvářila znuděně, ale oblékla si broskvově růžové hedvábné kimono a chystala se jít do domu. „No, když Jeho Lordstvo volá, tak radši půjdu,“ našpulila rty.

				Jimmy byl dokonalý sladký tatík v mnoha směrech – shovívavý, štědrý, důvěřující – ale měl nepříjemnou vlastnost, že nerad čekal. Mimoto, půlhodina ve společnosti dětí naprosto uspokojila její záchvat mateřského nadšení.

				Když odešla, Sean sáhl do zadní kapsy, vytáhl malou bílou obálku a podal ji Amy.

				„Jo, tohle přišlo pro tebe,“ řekl. „Bylo to pod haldou letáků a dalších blbostí v kanceláři. Málem jsem to vyhodil.“

				„Díky,“ řekla a prohlížela si rukou psanou adresu a razítko z New Yorku v pravém horním rohu. Na okamžik zadoufala, že by to mohlo být od Gartha, ale hned se vzpamatovala. Proč by jí proboha psal?

				Zastrčila dopis pod oblečení – otevře si ho později, až Sean odejde, pro případ, že by to bylo něco osobního – a usmála se na něj.

				„Dneska večer máme hosty,“ řekla. „Toho chlápka Todda, kamaráda tvýho kámoše Bobbyho. Tenhle měsíc už tady bude potřetí.“

				„Jo, slyšel jsem,“ řekl Sean skepticky. „Nemyslím, že by ho Bobby měl rád. Ani já ho zrovna nemusím. Je to úlisnej hajzl. Nemyslíš?“

				Amy se zahihňala. „Možná. Já ho moc neznám. Jo a přiveze s sebou nějakou holku. Jezdí na quarterech a táta ji chce sponzorovat. Jilly, nebo tak nějak se jmenuje.“

				„Neee,“ řekl Sean, když mu to došlo. „Není to Milly? Ta dívka, co ji s sebou Bobby přivezl z Anglie?“

				„Ano,“ vzpomněla si Amy. „Milly. Je to Angličanka.“

				„Sakra,“ zavrtěl Sean hlavou. „Jestlipak Bobby ví, že sem přijede? A s jeho partnerem… To je pěkný vděk. Po tom všem, co pro ni udělal.“

				„Jak to myslíš?“

				„No, nechci se tě nijak dotknout, anděli, ale Bobby není zrovna velký obdivovatel tvého staříka.“

				„Aha,“ řekla Amy. „Chápu.“

				„A předpokládám, že Milly to musí vědět. To je ostuda. Bobby je do ní blázen. Tak to je. Úplně se změnil, od té doby co ji poznal, a ne k lepšímu.“

			

			
				„No já jen vím, že táta ji v neděli viděl jezdit a řekl, že je fenomenální,“ řekla Amy. „Nechtěla bych Bobbymu ublížit, ale doufám, že tady bude trénovat. Bylo by to pěkný, kdyby tady byla ještě nějaká holka.“

				„Hmm,“ řekl Sean. „Uvidíme. Aspoň konečně zjistím, co to všechno znamená.“

				t t t


				Když Milly toho večera kráčela po kamenných schodech do Priceova domu – její nové tmavší vlasy výrazně kontrastovaly s mihotajícím se stříbrem koktejlových šatů, které jí Todd koupil jako dárek – cítila, jak jí v žilách proudí adrenalin jako elektřina v drátech.

				Za normálních okolností by byla nervózní z vyhlídky na to, že stráví večer s novým sponzorem, hlavně s tak mocným a uznávaným, jako je Jimmy Price. Rozhovor s Bobbym před dvěma dny ji tak rozzlobil – co si o sobě myslí, že jí poroučí jako nějakej pitomej velitel – že byla pořád uražená a připravená domluvit se s kýmkoli.

				Čekala, že Bobby bude mít smíšené pocity. Doufala, ačkoli si to nepřipouštěla, že bude smutný z toho, že se odstěhuje z Highwoodu, ale zároveň hrdý na to, že její kariéra se konečně rozeběhla. Tajně si představovala, že když se odstěhuje a bude se starat sama o sebe, bude mu konečně moci dokázat, že už je vlastně dospělá a žena, a nikoli nedotknutelná nevinná malá holčička, jak ji viděl on.

				Ale místo hrdosti a radosti se dočkala jen vzteku a zlosti. Nejen že ji obvinil, docela neprávem, ze zrady a nevděčnosti. Ještě ke všemu předpokládal, že ji Todd nějak zneužívá. Že daleko víc než zralá je naivní.

				To pokrytectví jí bralo dech. Podle něj bylo v pořádku, že mu tak nekonečně záleželo na Highwoodu, až všechno ostatní zanedbával, včetně jejich přátelství a jejího tréninku, kvůli svým stále zoufalejším pokusům, aby ranč byl výdělečný a zpátky pod jeho kontrolou. Ale když se ona snažila vydělat si peníze, aby mohla koupit zpátky Newells, odmítal to tak vehementně, až to skoro bylo směšné.

				„Máš tušení, kolik takový hřebčín stojí?“ vyštěkl na ni výsměšně do telefonu. „Neznáš absolutně cenu peněz, Milly. Opravdu si myslíš, že můžeš vydělat dost tím, že budeš vítězit, aby sis to mohla koupit zpátky? To ti bude trvat celou věčnost.“

				Tak mu to ukáže. Může podle libosti nenávidět Todda a Jimmyho. Může dokonce podle libosti nenávidět i ji. Ona se o to, jak si řekla vzdorně a možná i popravdě, nestará.

				Stane se z ní hvězda dostihů quarterů. A taky získá zpátky Newells, s jeho pomocí, nebo bez ní.

				Určitým způsobem jeho zlost a jeho nerozumnost celou věc usnadnily, přestala mít pocit viny a nahradilo ho pevné rozhodnutí. Bylo to skoro vysvobození. Konečně k němu dokázala cítit něco jiného než beznadějnou neopětovanou lásku – a záměrně svůj vzdor hýčkala, když následovala Todda do doupěte Jimmyho Price.

			

			
				Odevzdala kabát ve stejné mramorové hale, kde Bobby stál s Toddem jen před pár měsíci, a odtud ji odvedli do jídelny, která byla tak nádherná, až se jí zatajil dech. Stůl, celý ozářený svíčkami, jejichž plameny se mihotaly jako milion lomených paprsků světla, které se odráželo od křišťálu a stříbra, jako by byl prostřený pro hostinu na Titaniku. Ve skleněných karafách s leštěnými víčky zářilo rudé víno a mísy plné ovoce tvořily nádherné dominanty, obklopené hranatými onyxovými vázami plnými bílých růží.

				„Tak konečně. Pojď dál, má drahá. Jen pojď.“

				Jimmy seděl v čele stolu jako král na svém zámku. Navzdory jeho skoro klaunovským rysům byla kolem něj aura moci a autority ještě patrnější než v Mandeville Canyon. Měl zrzavé vlasy, oči zapadlé do tlustého obličeje jako scvrklé ořechy nacpané do těsta a ruce tvořené válečky tuku přisedlými k sobě, jako kusy syrové pečené přisedlé k sobě koncem. Z nějakého důvodu si Milly jeho fyzické ošklivosti nevšimla v neděli, dnes večer však o to víc vynikla vedle krásné blondýny, která seděla vedle něj a musela to být jeho manželka.

				„Omlouvám se, že jdeme pozdě,“ řekl Todd a v žádném případě nevypadal, že ho to mrzí, když se sebevědomě usmál na všechny u stolu. „Ta doprava.“

				„Zapomeň na to,“ prohlásil Jimmy. Aniž by vstal, podal ruku Milly, která ji pevně stiskla. „Přišli jste o předkrm, ale právě včas na hlavní chod. Posaďte se prosím. Oba dva.“

				Pohlédla na Todda a ten jí ukázal na prázdnou židli po Jimmyho levici. On si zatím sedl mezi Candy a příšerně tlustou dívku ve skutečně odporném růžovém kaftanu, ve které Milly poznala podle Bobbyho popisu milou, ale odstrčenou Amy. Její šaty nejspíš měly upoutat pozornost, a to nejen vzhledem k její velikosti, ale také se hodily k její spálené rudé pleti na obličeji a nejvíc na špičce nosu.

				Milly se na ni usmála a okamžitě byla odměněna zářivým úsměvem.

				Amy ve skutečnosti měla víc důvodů k radosti, než Milly a ostatní tušili. Dopis z New Yorku sice nebyl od Gartha, ale byla to jiná skvělá věc. Přišel z jednoho malého, ale uznávaného nakladatelství, které projevilo zájem o její poezii. Pochopitelně že jasně neřekli, že vydají básně, které jim poslala. Ale pozvali ji, aby se u nich zastavila, až bude příště v New Yorku. A to samo o sobě vykouzlilo na její tváři úsměv, a náladu jí nezkazila ani společenská večeře s otcem.

				„Dovolte, abych vám představil…“, řekl Jimmy a objal Milly jednou rukou kolem ramen, zatímco druhou mával velkomyslně na ostatní kolem stolu. „Všichni pozor! Tohle je Milly Lockwoodová Grovesová. Bude tady trénovat a jak doufám, bude pro mě v příští sezoně jezdit.“

			

			
				Milly zčervenala štěstím. Když ho slyšela, jak to znovu říká, připadalo jí to ještě reálnější a nádhernější.

				„A Todd Cranborn,“ dodal, „kterého většina z vás už zná.“

				Milly si všimla, že Candy se na Todda vychytrale podívala a že on na ni koketně mrkl. Z nějakého důvodu ji to silně rozladilo. Poslední den a půl si zvykla na to, že byla středem jeho zájmu ona. Taková vtíravá kurvička ji štvala víc, než by měla. Nechápala, proč to nevadilo Jimmymu.

				„Tohle je Candy,“ řekl pyšně a nevzrušoval se drobným sváděním, které probíhalo před jeho očima, „moje vroucně milovaná žena.“

				„Ahoooj,“ zaskřehotala blondýna, odtrhla na chvilku pozornost od Todda a věnovala Milly povýšený pohled, který neuvěřitelně krásné ženy obvykle věnují méně důležitým smrtelníkům. Úsměšek jako od Rachel Delaneyové.

				Ježibaba.

				„A tohle je Amy,“ pokračoval Jimmy. „Moje dcera.“

				Nemohl by vypadat méně nadšeně, kdyby představoval kuří oko na noze. Chudák holka. Milly viděla, jak se nešťastně začervenala, a soucítila s ní. Jak může být Jimmy tak vřelý a přátelský k ní, naprosto cizímu člověku, a tak tvrdý k vlastní krvi?

				„Ahoj,“ řekla a snažila se vymyslet něco laskavého, co by jí mohla říct a co by nebyla úplná lež, a nakonec zvolila: „Máš hezké náušnice.“

				„Díky,“ řekla Amy opravdu vděčně. „Jsou nové.“ Milly jí připadala docela milá.

				„Tohle,“ řekl Jimmy a ukázal na malého hezkého muže přímo proti Milly, „je Sean O’ Flannagan. Sean se stará o všechny moje quartery.“

				„Je, ahoj, Seane,“ řekla Milly vesele. „Ty jsi Bobbyho kamarád, viď? Hodně mi o tobě vyprávěl. Ale nejspíš mi podal cenzurovanou verzi,“ zažertovala.

				„Nápodobně,“ zamumlal Sean a tvářil se nepřátelsky. Úsměv Milly zamrzl na rtech. „Jsem si jistý, že vybral něco lichotivého,“ dodal ironicky.

				To bylo zvláštní. Proč byl tak nepřátelský?

				Než měla možnost vymyslet nějakou odpověď nebo ho dál zkoumat, Jimmy si vyžádal pozornost a představil ji její nové trenérce, poněkud drsné, zamračené ženě kolem padesátky, která se jmenovala Gill. Měla nakrátko střižené šedivé vlasy a na sobě pánské jezdecké sako; na rozdíl od většiny trenérů, které Milly znala, byla kultivovaná a přátelsky jí pokynula na pozdrav.

				„A v neposlední řadě,“ řekl Jimmy a usmál se na muže, který seděl Milly po levici, „bych tě rád seznámil s Bradem Gaisfordem. O PR ví skoro všechno.“

				„Vlastně jsem, no, jsem spíš imagemaker než PR,“ řekl Brad sebevědomě. „Někdo tomu, co dělám, říká holistické PR, ale já se ve skutečnosti starám o všechno okolo vytváření image.“

				„Aha,“ řekla Milly rozpačitě.

			

			
				„Hele, Brade,“ řekl Todd přes stůl a mluvil s ním, jako by byli spolužáci ze střední školy, a ne jako s člověkem, kterého viděl poprvé, „co si myslíš o jejím přízvuku? Je úžasný, ne?“

				„Sakra dobrý,“ přisvědčil Brad. „Baštím ten přízvuk. Baštím to jméno. Vibruje jako Austin Powers, kamaráde. Přesně to jsme hledali.“

				Milly se mračila. Ten Brad byl pitomec, asi tak kolem čtyřicítky, ale snažil se oblékat mladistvě. Měl maskáčové kalhoty a těsné bavlněné tričko s dlouhými rukávy a zřejmě věřil, že své vady přemění na výhodu. Brýle bez obrouček a krátké vousy jí připomínaly Herberta Fonzarelliho ze seriálu Šťastné dny. Co je to za člověka, že používá slovo „baštím“? A co se týče vibrací – neslyšela nic tak tragického od doby, kdy se Justin Timberlake snažil mluvit jako černoch. Bylo to podlézavé.

				„Požádal jsem Brada, aby se ujal všech tvých styků s tiskem a propagace,“ řekl Jimmy mezi velkými sousty chleba nasáklého olejem.

				Proč? chtěla se zeptat Milly, ale radši si to rozmyslela. Místo toho mu jenom zírala do otevřené pusy plné napůl rozkousaného jídla a snažila se představit si, jak se vášnivě líbá s krásnou Candy. Bylo to těžké.

				„Mluvil jsem o tom s Toddem dnes odpoledne,“ pokračoval Jimmy.

				„Opravdu?“ Milly se podívala na Todda tázavě. Ani se jí o tom nezmínil.

				„Jo,“ řekl Jimmy. „Jsi talentovaná jezdkyně, ale to samo o sobě nestačí. Image. Na tom musíš pracovat. To je klíčové.“

				„Klíčové,“ zopakoval Brad a poníženě kýval. „Naprosto klíčové.“

				„Dobře,“ řekla Milly a dala se s velkou chutí do dalšího chodu. Tentokrát to bylo jehněčí a zelené fazolky. „Abych byla upřímná, pane Price, vůbec mě image nezajímá. Jenom chci závodit. A vyhrávat. A vydělat spoustu peněz.“

				„Bohužel, moje drahá,“ řekl Brad a povýšeně se usmál, „Jimmy má pravdu. Nemůžeš mít jedno bez druhého – peníze bez image. Tak to je. To je Amerika.“

				„Nechte mě hádat,“ ozval se Sean, který si stejně lehce poradil se svým jehněčím, které spláchl cabernetem úctyhodným tempem. „Vytvoříte obraz anglické cowgirl.“ Podíval se výsměšně na Brada. „Velmi originální.“

				„To není o originalitě,“ sykl Brad. Viditelně se vůbec neměli rádi. „Vlastně si myslím, že to je docela originální.“

				„Já si to myslím taky,“ přidal se Todd. Pamatoval si tohohle neurvalého irského hajzla z poslední návštěvy, když tady byl s Bobbym, a on byl naštvaný kvůli jeho popichování. „Je to o prodejnosti. Přízvuk, vzhled.“ Ukázal na Milly, jako by farmář možná ukázal na vynikající jalovici. „Můžem to prodat. Když za sebou bude mít Jimmyho vliv v médiích, můžem to prodat za spoustu peněz.“

				„Možná,“ řekl Sean, který o tom nepochyboval ani na vteřinu. Věděl z první ruky, kolikerý dveře dokáže otevřít jméno Price. „Ale je to pořád trochu laciné, nemyslíš?“ Teď se obrátil přímo na Milly. „Po tom všem, co pro tebe Bobby udělal, mě překvapuje, že se chceš vysmívat starým tradicím Západu, které pro něj tolik znamenají, nějakým vymyšleným trikem PR.“

			

			
				„Já nechci…,“ bouřila se. „Chci říct, že by to nebylo o Bobbym.“ Najednou si připadala bezradná. Má pravdu? Viděl by to všechno Bobby jako morální facku?

				„Všichni postupujeme dopředu,“ řekl Jimmy a obratně odlehčil situaci. Nevěděl, proč je Sean tak rozčilený, ale nechtěl, aby se jeho nová jezdkyně a hlavní veterinář pohádali hned první den. „Prioritou je, aby Milly vešla ve známost na národním dostihovém okruhu quarterů. Všechno ostatní přijde potom.“

				„Budeš tady bydlet?“ zeptala se Amy plaše přes stůl. Nepromluvila od té doby, kdy ji Jimmy tak nenadšeně představil, a jak se zdálo, nechtěla na sebe poutat víc pozornosti, než bylo nezbytně nutné.

				„Ne,“ řekl Todd přezíravě. „Bude tady trénovat – od devíti do šesti pět dnů v týdnu – když nebude závodit. Je to tak, Jimmy?“

				Jimmy přikývl. „Správně.“

				„Ale bydlet bude u mě.“

				Milly během jejich rozhovoru seděla, mlčela a dívala se střídavě z jednoho na druhého, jako když pes sleduje tenisový zápas. Začínala mít pocit, jako by neexistovala. Todd a Jimmy se vůbec neobtěžovali s tím, aby to s ní probrali. Jenom spěchali kupředu a plánovali její život.

				Sotva si mohla stěžovat. Na konci dne jí nabídli všechno, co si kdy přála.

				Všechno kromě Bobbyho Camerona.

				Po všem, co se v posledních dnech stalo, nakonec uznala, že soužití s Bobbym byl jen sen, který se nikdy nesplní.

				t t t


				O několik hodin později se Bobby třásl zimou ve svém autě před vraty Toddova domu Bell Air a zoufale se snažil neusnout.

				Co když měl Dylan pravdu? Možná sem neměl jezdit.

				Ale ne, doprdele, proč by neměl? Měl to hodit za hlavu a nechat toho hajzla Cranborna, aby mu Milly odvedl? Nechat ho, aby ji podplatil a ublížil jí, když ji nacpe do chřtánu světu, na který není připravena, a pak ji nechal padnout, až dostane, co chce?

				A tohle byla další věc. Co přesně Todd chce? Highwood? Určitě tady měl nějaké postranní úmysly, tím si byl Bobby jistý, jenže zatím nevěděl jaké.

				Nebo mu šlo jenom o Milly?

				Jak vidno, chtěl ji. To bylo jasné od té příšerné noci u Jimmyho Price loni, den předtím než zemřel Cecil. Ale pořád měl intenzivní pocit, že za snahou získat ji bylo něco víc. Jak do toho všeho například zapadá Jimmy Price? Proč by Todd dával Milly a Jimmyho dohromady? Vypadalo to skoro, jako by se chtěl pomstít jemu osobně, ačkoli proč nebo jak, to netušil.

			

			
				Možná měl Dylan pravdu a jenom je paranoidní. Určitě ten tlak, pod jakým je – zdědil Highwood, začal provozovat stáj quarterů a snažil se zakrývat své city k Milly – si začal vybírat svou daň na jeho fyzickém i duševním zdraví. Možná si jen něco namlouvá.

				Ale nemohl se zbavit pocitu, že má před očima mlhu, že nic není takové, jak to vypadá, a že klíč k tomu všemu má Todd Cranborn.

				A pak samozřejmě tady je Summer. Pořád ještě nevěděl, jak se s tou situací vypořádá. Na cestě do města, během jediného rozptýlení, které měl od té noční můry s Milly a Toddem, se snažil vybavit si všechny signály, které musel přehlédnout. Kdy to začalo? Otřásl se při pomyšlení, že to mohl, nechtíc, nějak vyprovokovat.

				Ne že by nebyla krásná. A sexy. Styděl se připustit to, ale jedna jeho část, ta větší, by uvítala, kdyby se s ní vyspal a vytěsnil Milly ze své mysli navždy.

				Ale všechny dívky, se kterými kdy spal, měly jedno společné: Ani jednu z nich opravdu nemiloval. A to neplatilo o Summer. Ji měl rád. Ne tak jako miloval Milly, ale byla to láska. Odhlédne-li od poprasku, který by to způsobilo na ranči, vztahem s ní by si jen zkomplikoval život. A jen bůh ví, že právě teď nepotřeboval další komplikace.

				V jednu v noci, i přes veškerou snahu, mu hlava spadla na opěrku a on neklidně usnul. Když mu náhle světlo reflektorů ferrari posvítilo do obličeje, okamžitě se probral.

				„Bobby?“

				Todd stáhl okénko a usmál se tím šíleným úsměvem, který se stal Bobbyho noční můrou.

				„To je ale překvapení. Tak pojď dál.“

				Bobby se zamračil a viděl Milly, jak se sesula na sedadlo. Aspoň myslel, že to je Milly. Co si to sakra udělala s vlasy?

				Než měl čas podívat se lépe, Todd s řevem silného motoru projel vraty a Bobby neměl jinou možnost než nastartovat a jet za ním. Když zaparkoval a protáhl si ztuhlé nohy, Todd už otvíral vchodové dveře a vypínal alarm. Milly šla s ním.

				„Proč jsi mi nezavolala?“ Bobby se protlačil kolem Todda, chytil ji surově za ramena a obrátil si ji obličejem k sobě. V krátkých stříbrných šatech vypadala jako z jiného světa.

				Trochu na vysokých podpatcích zavrávorala a snažila se soustředit. Bože, byl tak hezký, dokonce i když na ni křičel. Touha pohladit mu světlé vlasy a padnout mu do náruče byla tak strašně intenzivní, i teď. Ale nesměla to udělat. Věděla, že nesmí. Kdyby si teď nestála na svém, nikdy by svou kariéru nerozjela. A on by ji nikdy nebral vážně, ani posléze, a ani by ji nepovažoval za dospělou, kdyby mu ustoupila a vrátila se k němu.

			

			
				„Byla jsem na večeři,“ řekla vzdorně. „V Palos Verdes. U toho velkýho padoucha Jimmyho Price.“

				„Ty jsi opilá,“ řekl Bobby drsně, když znovu zavrávorala a odrazila se ode dveří a spadla mu do náruče. Na zlomek vteřiny ji podržel. Ucítil, jak se měkké chloupky na její ruce dotkly jeho kůže, a plakal by touhou. Odtáhla se.

				„Ne, nejsem,“ řekla. „Jen jsem se trochu napila. To je všechno. Na oslavu.“

				„To vidím, že jsi slavila,“ řekl zlomyslně. „Dokonce sis při této příležitosti vyšla ve spodním prádle a nechala sis nabarvit vlasy.“

				„Nech toho,“ křikla na něj. „Vlasy mám krásný. A ty to víš.“

				„Vypadají lacině,“ odsekl. Věděl, že se chová jako blbec, ale nemohl s tím přestat. „Předtím jsi měla krásný vlasy. Otec by se zděsil, a ty to víš.“

				„Nech tátu na pokoji!“ vzlykla. Slzy, které se jí hrnuly do očí, jí teď začaly téct. Byla pravda, že Cecil miloval její dlouhé vlasy víc než ona, ačkoli na to nepomyslela, dokud to Bobby neřekl. „Jen proto, že tvůj otec tě neměl rád, neopovažuj se vyslovovat domněnky o mém.“

				„Navrhuji, abyste se oba dva uklidnili,“ ozval se Todd klidně, jako by se dohadovali o počasí. „Pojď do obýváku, Bobby, a já přinesu něco k pití.“

				„Ne, díky,“ zavrčel Bobby. „Jeden z nás musí zůstat střízlivý. Podívej se na ni, v jakým je stavu. Jak víš, ještě jí není jedenadvacet. A nevykládej mi, že jsi taky nepil, než jsi vlezl do svýho nebepečnýho auta a odjel domů.“

				„Jestli je něčí auto past,“ řekl Todd a podíval se pohrdlivě přes rameno na Bobbyho staré auto, „myslím, že moje to není.“ Zavřel za sebou vchodové dveře, zamířil do obýváku, vzal si bourbon a sedl si na pohovku.

				Milly, naprosto šokovaná, šla za ním.

				„Tak a teď mi řekni,“ rozhodil Todd doširoka rukama. „Co přesně máš za problém, Bobby. Sotva můžeš čekat, že ti uvěřím, že jsi jel takovou dálku, protože se bojíš, že by se Milly mohla napít. Nemyslím, že bys byl tak strašně starostlivý.

				„To mi nevadí,“ řekl Bobby. „A jaký problém máš ty?“

				„Netuším, co tím myslíš.“ Todd se klidně napil.

				„Ale jistě tušíš,“ odbyl ho Bobby. „Začněme od začátku, jo? Co jsi dělal na ranči minulý víkend? Věděl jsi, že jsem pryč.“

				„Aaano,“ řekl Todd jako učitel, který vysvětluje něco naprosto triviálního malému dítěti. „Věděl jsem, že jsi pryč. Ale měl jsem nějaké řízení v Buelltonu, tak jsem si říkal, že se zastavím a podívám se, jak to tam vypadá.“

				„Hovno. Slídil jsi tam.“ Bobby chodil před krbem rozzlobeně sem tam. „Nejsem slepý, ačkoli jak se ukázalo, v první řadě jsem byl hloupý, že jsem ti věřil. Jezdil jsi po údolí, vyptával se, strkal nos do mých věcí…“

				„Do našich věcí,“ opravil ho Todd. „Mám taky na Highwoodu podíl, na to nezapomínej. Mám právo o těch věcech vědět.“

			

			
				„O jakých věcech?“ zasyčel Bobby. „Proč jsi tam slídil? Co sis myslel, že zjistíš?“

				„Panebože nic. Ty jsi paranoidní. Jsem obchodník. Mám rád, když jsem informovaný o svých investicích. Kdybys byl trochu starší a moudřejší, hochu, zjistil bys už, že to není nic neobvyklého. Víš, my nejsme přelétaví kovbojové.“

				Bobby už toho měl dost. Sehnul se, popadl Todda za límec drahé italské košile a zvedl ho jednou rukou, tak snadno, jako by byl z papíru. S potěšením zahlédl v Toddových očích skutečný fyzický strach, když zvedl druhou ruku připravenou k úderu.

				„Nepovyšuj se nade mě, ty pokryteckej hajzle,“ řekl. „Víš, jaký mám vztah k Jimmymu. Záměrně jsi počkal, až budu ve městě, abys za ním odvezl Milly. A teď myslíš, že jí můžeš zamávat před nosem sponzorskou smlouvou a všechno je hotovo? Ale to se nestane. Slyšíš mě?“

				Pustil Todda, který si oddechl úlevou, a obrátil pozornost zpátky k Milly. Silně jí stiskl zápěstí.

				„Ona se vrátí zpátky na ranč se mnou.“

				„Nemyslíš si,“ řekl Todd, urovnal si kravatu a snažil se získat zpátky důstojnost i dech, „že by se měla rozhodnout sama? Už není dítě.“

				„Ale ano, je,“ odpověděl Bobby. „A navíc, je to dítě v mé péči. Jdi si pro své věci,“ poručil a strkal Milly ke dveřím.

				To byla poslední kapka. Nejdřív Jimmy a Todd a ten příšernej Brad se bavili o její budoucnosti jen jako mimochodem, a teď se Bobby chová jako přísný Capulet. Už se jí zajídalo, jak je do něčeho tlačená.

				„Víš co, Bobby?“ řekla a vymanila se z jeho sevření. „Nejsi sakra můj otec. Tak se tak přestaň chovat.“

				Její sexy dospělé šaty a účes kontrastoval s rozmazaným make-upem a dětsky vzdorně vystouplou bradou a díky tomu připomínala dítě, které právě vyplenilo matčinu toaletní skříňku. Tolik ji chtěl chránit. Přinutit ji, aby viděla, co by měla vidět – že Todd je nemilosrdný bezohledný žralok. Že jí ublíží. Ale smutně si uvědomil, že všechno, co dnes večer řekl a udělal, vypadalo čím dál víc jako akce žárlivého ustaraného idiota.

				„Já to vím,“ řekl a přestal konečně křičet. „Ale slíbil jsem Cecilovi, že se o tebe postarám…“

				„Proboha,“ řekla Milly. „Kdy už toho necháš? Todd má pravdu. Nejsem dítě. Možná bys chtěl, abych byla, ale nejsem. Ať si o Jimmym myslíš, co chceš, nabídl mi úžasnou příležitost.“

				„Tak už to je Jimmy, jo?“ řekl zle.

				„Budu jezdit na nejlepších quarterech v zemi,“ řekla a přešla jeho poznámku bez komentáře. „Pojedu důležité závody v celém státě i za hranicemi. Dokonce mluvil o Ruidoso Downs příští rok.“

			

			
				„Snaží se tě obalamutit,“ naléhal Bobby a neuvědomil si, jak to je necitlivé. „Zatím na to nemáš.“

				„Jo, skutečně?“ řekla vztekle. „Vypadá to, že on si myslí, že mám. Chce mě propagovat, dát mi novou image.“

				„To se vsadím, že udělá,“ řekl Bobby a vrtěl hlavou. Snažil se, ale nemohl potlačit vztek víc než půl minuty. „Ty vůbec nic nevíš, viď? Jsi tak pitomě naivní.“

				„Nic nevím?“ zasmála se Milly. Teď už byla opravdu rozzlobená. „A co ty? Jsi tak slepý, že nevidíš vlastní motiv. Ty žárlíš.“

				„To je směšný,“ řekl Bobby.

				„Žárlíš,“ trvala na svém Milly. „Nechceš, abych měla úspěch, že jo? Chceš mě mít jako hračku, navždycky jako malého otroka na ranči.“

				„Teď jsi to ale přehnala,“ obořil se na ni.

				Todd zatím seděl na pohovce a bavil se tou podívanou. Naštěstí se Bobby moc hezky znemožnil sám bez jeho přičinění. Všechna ta potlačená kovbojská pýcha – nemohl si pomoct, ale tu dívku od sebe odháněl. Nemohlo by to dopadnout líp, kdyby to zrežíroval sám.

				„Podívej,“ řekl Bobby. „Říkám ti to jasně. Jimmy Price lidem ubližuje. Nenechám ho, aby ti ublížil. Možná má skvělý koně, ale je to ďábel.“

				„Ďábel?“ ušklíbla se. „Pak kdo přehání. Mimochodem,“ odhodila si vlasy dozadu, sedla si vedle Todda a naprosto záměrně dala ruku na jeho. „Nezajímá mě, co říkáš. Nevrátím se s tebou do Highwoodu. Ne teď, ne zítra, prostě nikdy. Dostala jsem příležitost, a já ji využiju. Jestli ti na mě opravdu záleží, jak říkáš, měl bys to pochopit.“

				Na okamžik si myslela, že v jeho očích něco zahlédla – strach, lítost, dokonce zoufalství. Ale pak to bylo pryč a nahradila to maska lhostejnosti. Klasická Bobbyho reakce.

				„Fajn,“ řekl. „Tak to je konec. Zůstaň tu, jestli si to přeješ. Ale nechoď za mnou, až se ti ten sen rozpadne. Až budeš dost velká a pochopíš, že tě tenhle chlap využil.“ Ukázal prstem na Todda.

				„Využil mě?“ zatvářila se úplně zmateně. „Jak? A proč?“

				„Aby dostal mě. A Highwood,“ řekl Bobby. „Jemu jde o ranč, Milly, ne o tebe.“

				„Víš, tohle je opravdu trochu šílené,“ řekl Todd, který se pořád tvářil vlídně. „Nikdo se nesnaží nikoho dostat. Chci jen Milly pomoct. Jinak v tom nic není. To poslední, co jsem chtěl, je postavit se mezi vás.“

				„Nech si to,“ okřikl ho Bobby a zvedl ruku. „Možná můžeš oblafnout puberťačku, která neví, oč jde,“ – Milly zrudla nevolí – „ale ne mě. Chci tě dostat z mého podnikání a z mé půdy.“

				„No tak, Bobby,“ uchichtl se Todd, „to není tak jednoduché, jak víš. Já jsem do Highwoodu investoval. A to mi dává určitá práva.“

				Než si uvědomil, co se děje, už ho zase Bobby chytil, ale tentokrát si nedělal legraci. Skoro okamžitě Todd lapal po dechu.

			

			
				„Ještě vkročíš na můj ranč,“ zašeptal Bobby, „a přísahám bohu, že tě zabiju. Rozumíte tomu, pane Cranborne?“

				Todd bezmocně přikývl. Praštil s ním neuctivě na zem, spěchal ke dveřím a práskl jimi za sebou.

				Toddovi trvalo aspoň minutu, než se vzpamatoval a vyhrabal se na nohy.

				„Jsi OK?“ zeptal se Milly.

				„Já? Jsem v pořádku,“ řekla. „Bála jsem se o tebe.“ Ale viděl, že se třásla jako list v těch slaboučkých šatech. Všechny zbytky alkoholu byly pryč, byla celá bledá, střízlivá, uplakaná, a rozhodně ne v pořádku.

				„Pojď sem,“ řekl. Dovlekl se na pohovku a přitáhl si ji k sobě.

				Okamžitě cítil, jak se její napjaté tělo uvolňuje v teple jeho rukou. Takhle blízko bylo její mládí skoro hmatatelné. Spal už se spoustou mnohem mladších žen, včetně několika teenagerů. Ale byl propastný rozdíl mezi nafoukanými devatenáctkami z Hollywoodu s umělými prsy a zkušenou sexualitou a touto křehkou malou anglickou dívkou, tak něžnou a nevinnou a chvějící se emocemi. Bobby si všiml její naivity – a jak to bylo vzrušující. Uvědomil si, jak se její plná svěží prsa tisknou k jeho hrudi, a začal se topořit.

				Milly to ucítila a na okamžik se vystrašeně odtáhla.

				Představovala si, jak přijde o panenství, snad už tisíckrát. Ve svých snech nad sebou vždycky viděla Bobbyho tvář, plnou touhy, vášnivé a spalující stejně jako její. Představovala si něhu, s jakou se s ní bude milovat, nejdřív opatrně a potom sebejistěji, jak bude toužit, aby se spojili fyzicky i duševně…

				Ale to byly dětské sny. Mlhavé představy, vykradené z telenovel, na které se dívala, když byla malá.

				Teď před ní byla dospělá realita: Todd, dospělý muž, jeho úd, který se jí tiskne na stehno jako kus železa, jeho dech ztěžklý chtíčem, který nebyl ani trochu něžný.

				Vybavila se jí mlhavá vzpomínka na jednu báseň – nebo to byla modlitba, kterou se učila ve škole? Něco jako „odhodit dětské věci“.

				Dnes v noci řekla Bobbymu, že už není dítě. Teď přišla chvíle, aby to dokázala.

				Sáhla dolů a zkusmo začala Toddovi hladit přes kalhoty obrys ztopořeného údu. Zasténal, pak se předklonil, políbil ji chtivě na ústa a rukama jí šátral po zipu na zádech. Když ho našel, rozepnul jí šaty tak rychle, že sotva měla čas mrknout. Pod nimi neměla podprsenku, jen bílé bavlněné kalhotky s hezkými žlutými kopretinami.

				„Promiň,“ začervenala se. „Nejsou moc sexy, viď?“

				„Au contraire“ řekl a zasunul jí horkou ruku pod látku a přejížděl prsty po hedvábných chlupech pod ní. „Miluju dětský vzhled.“

				Neměl v plánuji tu noc svést – představoval si, že to bude trvat týdny, než získá její důvěru, možná ještě déle. Musel Bobbymu poděkovat za to, že mu padla kolem krku.

			

			
				Milly se slyšela, jak těžce oddechuje. Zaplavila ji rozkoš, když jí začal jemně dráždit levou rukou klitoris a zároveň si pravou svlékal kalhoty. Když pohlédla dolů, uviděla jeho penis, tak velký a horký a živý, až se zdálo, že se mu v ruce škube.

				„Neboj se,“ usmál se, když si všiml, jak se jí rozšířily oči. „Neublížím ti.“

				Byla to lež. Jedním divokým přírazem do ní vnikl tak prudce, až vykřikla bolestí. Bylo to, jako by se někdo snažil projet vlakem hadicí.

				„Pšš, pšš, to je OK,“ mumlal jí do vlasů, když ho bouchala do ramena.

				„Řekl jsi, že to nebude bolet!“ Tvářila se tak rozhořčeně, že se musel začít smát. Když si Milly uvědomila, že to nejhorší má za sebou, začala se smát také.

				„Už víckrát nebude,“ řekl. „Slibuju.“

				Pomalu se v ní začal hýbat dopředu a dozadu a ona zavřela oči, ztracená v novém příjemném pocitu, který ji stravoval zevnitř ven. Po několika minutách cítila, že přichází orgasmus. Instinktivně ho sevřela pevněji kolem krku. Začala divoce a nekontrolované máchat nohama. Bylo to, jako by se topila…, nádherné, neuvěřitelné. Chtěla ho utopit s sebou.

				Zaúpěl a vyndal úd. A přitom jí vystříkl horkou bílou tekutinu na břicho. Úplně zmatená jako dítě, které poprvé uvidělo nějaké kouzlo, sáhla dolů a dotkla se toho, zatímco Todd vstal a začal si natahovat kalhoty.

				„Zítra,“ oznámil jí rozhodně, „si dojdeš pro pilulky. A nechci slyšet žádné protesty, jasné? Málem jsem to udělal.“

				Milly jen váhavě přikývla, že nebude protestovat.

				Zítra. Co jí záleželo na zítřku? Teď dokázala myslet jen na dnešek. Na den, kdy se stala ženou. Na den, kdy se všechno změnilo.

				Zítřek ať se stará sám o sebe.


				



			

	





			
				


				


				Kapitola devatenáctá

				„Klid. Klid.“

				Milly hladila Démona něžně na krku, když čekali na startu, a přála si, aby se přestal třást. Nebyl chudák v pořádku.

				Byl červenec a byli v Santa Rose, na jednom z nejdůležitějších dostihů quarterů v Kalifornii, kde se měli účastnit zkušební jízdy na závod dotovaný vysokou částkou, který se měl konat příští měsíc. Sean, který nikdy nebyl zrovna její velký fanoušek, ji ráno seřval jako malou holku, že do toho jde. „Říkám ti, ten kůň není v pořádku,“ trval rozzlobeně na svém, když za pomoci dvou ošetřovatelů nakládala Démona do vozu. „Měl by odpočívat.“

				Věděla, že má pravdu. Sean jí sice pořád kvůli něčemu nadával (nějak si vzal do hlavy, že zradila Bobbyho tím, že jezdí pro Jimmyho – to je pěkně pokrytecké, vezmeme-li v úvahu, že mu dělá hlavního veterináře! – a tím, že žila na hromádce, jak tomu říkal, s Toddem), ale tentokrát měl plné právo se zlobit. Skoro dva týdny se Démonovi v tom decimujícím letním horku špatně dýchalo. Zrovna včera začal samovolně krvácet z nosu, když ho Milly vzala ven na dlouhou vyjížďku otevřenou krajinou kolem Palos Verdes, ale musela se vrátit do stájí dřív, aby se uklidnil a odpočinul si.

				Sean mu včera večer udělal celou řadu testů, ale nic nezjistil. Jimmy trval na svém, že je v pořádku a může závodit a že by do Santa Rosy, jak bylo naplánováno, měl jet. A Milly, jako jezdec, s tím nemohla nic udělat.

				„Je v pořádku,“ uklidňovala se. „Testy byly jasný.“ Ale nechtěla mu dát najevo, že si dělá starosti. Po Easyho smrti jí nikdy nebyl žádný kůň tak blízký. Ale během posledních dvou měsíců, od té doby co Jimmy Démona koupil od Todda speciálně na Millyin trénink, si ji naprosto získal ospalýma očima, nevyléčitelnou soutěživostí a krásnou kolébavou chůzí, díky níž vypadal spíš jako tažný než jako dostihový kůň. Milovala ho bláznivě a raději by zemřela, než by ho viděla zraněného.

				Bylo těžké uvěřit, že jezdí pro Jimmyho teprve deset týdnů. Někdy jí to připadalo jako deset let. Tak se jí změnil život.

			

			
				Její tréninkový graf v Palos Verdes nebyla křivka, ale spíš kolmý útes. Gill Sandersová, Jimmyho trenérka quarterů, se projevila jako přísnější metrnice než Bobby, a to už bylo co říct. Po jednom intenzivním týdnu zničujícího cvičení na jízdárně začala Milly s Démonem jezdit třistametrové sprinty. Brzy je pustila na zkoušky velkých kalifornských tratí – Ferndale, Alameda, Fairplex Park, Los Alamitos – na důležité dotované závody jako Gold Rush Derby a Miss Princess Handicap. Jak týdny plynuly a lépe se vzájemně poznávali, jejich forma se neustále zlepšovala. Milly vyhrávala jednu zkušební jízdu za druhou, často s neuvěřitelným náskokem před zkušenějšími jezdci.

				Byla to dlouhá cesta od Ballard Rodea. Díky Gill získala za prvních šest týdnů v Palos Verdes víc závodních zkušeností, než získala v Highwoodu za šest měsíců. A s Démonem se stali nerozlučnou dvojicí.

				Mělo to však stinnou stránku.

				Jak se ukázalo, nikdo zabývající se dostihy quarterů nebyl tak džentlmenský jako kovbojové ze Santa Ynez. Kamarádství, které ji tak překvapilo v Ballardu, prostě neexistovalo v LA, kde žokejové, trenéři a majitelé soupeřili kvůli velkým prémiím. V tomto sportu byla také běžná diskriminace žen.

				„Neměli jsme pořádnou žokejku na quarterech od dob Tami Purcellové, která skončila v roce 2000,“ připomněl jí Jimmy, poté co ji soupeř při jedné zkoušce udeřil nebezpečně tvrdě do žeber a ten přestupek nebyl potrestán. „Pořád existuje silný odpor proti této myšlence. Ale musíš se snažit nad to všechno se povznést.“

				Milly nadšeně kývala a hladila si poraněný bok.

				„Nechápej mě špatně,“ pokračoval Jimmy. „Tami byla velká jezdkyně. Vyhrála padesát pět dostihů, včetně celoamerických, a s tím se nedá polemizovat. Ale neměla to, co máš ty: tvůj vzhled, tvé mládí, tvůj přízvuk, tvou image. Nikdy neměla tu správnou značku.“

				Milly se začínala učit, že mít správnou značku znamená neustálé PR závazky, naprosto vyčerpávající a časově náročné stejně jako trénování a závodní program. Nehledě na chronický nedostatek volného času a na to, že byla skoro pořád vyčerpaná, hluboko v srdci byla šťastnější než kdy dřív od Cecilovy smrti. Po všech těch měsících naprosté beznadějné lásky k Bobbymu pro ni byl příjezd do LA jako znovuzrození. A ještě důležitější bylo, že konečně cítila, že dlouhodobě dělá pokrok v kariéře – pokrok nutný k tomu, aby získala od Rachel Newells, než zcela zničí hřebčín a otcův odkaz.

				Hladila Démona něžně mezi ušima, přitáhla si otěže a usadila se pevně v sedle, když čekali na startérovy povely. Naštěstí bylo toho dne trochu chladněji a vypadalo to, že se Démon už přestal třást.

				V každém případě nemohla dělat nic jiného, než se soustředit na nadcházející závod. Démon se snad díkybohu cítí stejně. Ve chvíli, kdy se startovací zařízení zvedlo, vyrazil kupředu a působil jako kůň ve špičkové formě. Během několika vteřin se dostali na čelo skupiny jezdců.

			

			
				„Hodnej chlapeček,“ vykřikla Milly do větru pro povzbuzení. „Jen ještě kousek, Deme a už to bude za námi. Dokážeš to!“

				Diváků nebylo moc, přinejlepším jen asi tak dvě stovky, ale takovému showmanovi, jako byl Démon, to stačilo. Nezáleželo na tom, zda bylo počasí pod psa nebo ne, byl soutěživější než všichni koně, na kterých Milly kdy jezdila, ať už šlo o plnokrevníky nebo quartery, a naprosto bezostyšně si užíval pozornost a potlesk. Když projeli cílem – opět na prvním místě, podruhé tento týden – otočil hlavu a vyhodil nadšeně zadníma nohama, což bylo něco jako jeho vítězný tanec, k potěšení diváků.

				Milly se podívala nahoru a viděla, že k nim spěchá Gill a vypadá nebývale pozitivně naladěná v jasně žlutém svetru a v kalhotách s proužkem. Obvykle se vyvarovávala každé barvy, která nezapadla do škály barvy uhlí a bažiny. Očividně měla dnes slavnostní náladu.

				„To bylo dobrý,“ řekla a funěla vedle nich. „Dobrá práce.“

				„Opravdu?“ usmála se Milly. „Dobrý“ od Gill se dalo zhruba přeložit jako „fantastický“ od každého jiného a „dobrá práce“ bylo skoro neslýchané.

				„Určitě. Udělali jste velice dobrý čas,“ řekla a popleskala Démona na krku. „Nevidím důvod, proč byste to nedokázali.“

				„Doufám, že máš pravdu,“ řekla Milly nervózně. „Ještě zbývají dvě zkoušky.“ Seskočila, rozhlédla se a viděla spoustu gratulantů, kteří se kolem nich shlukli. „Nevíš, jestli je tady Todd?“ zeptala se a snažila se, aby to znělo co nejlhostejněji.

				„Nemám tušení,“ řekla Gill, která se zcela soustředila na Démona. Přikryla ho dekou a kývla na Jimmyho mladšího veterináře, aby mu přišel změřit teplotu. „Neviděla jsem ho.“

				Milly se kousla do rtu a bojovala se slzami. Todd jí slíbil, že tady bude. Teď bude muset říct Amy, aby ji vzala domů – už zase. Bylo to ponižující.

				Od té dubnové noci, kdy s ním přišla o panenství, se Todd stal středobodem jejího světa. Ta změna byla nejdřív postupná a začala v praktických záležitostech. Bydlet v jeho domě znamenalo, že se musela hned od začátku přizpůsobit jeho dennímu rozvrhu a jeho zvykům. Protože neměla řidičský průkaz, byla na něm ještě víc závislá, než by byla, kdyby řídila – nebo přinejmenším na Miguelovi, jeho neustále veselém mexickém řidiči, který ji každý den vozil do Palos Verdes a zpátky na trénink, i na občasné výlety do města. Čím dřív si udělá řidičák, tím líp.

				Brzy zjistila, že Bel Air, i když je úchvatné, je neuvěřitelně izolované. Nebyly tam vůbec žádné obchody, žádné kavárny, žádné sousedské vztahy. Všichni byli schovaní za velkými elektrickým vraty, dívali se na sebe dalekohledem a snažili se odhadnout, jakou cenu má nemovitost těch druhých. Bylo to území, kde člověk může žít v některé ulici třicet let a nikdy nepotká svého nejbližšího souseda, jak jí Todd pyšně vykládal bez známky ironie.

			

			
				I když bylo kam jít, ulice byly navrženy pouze pro auta a chyběly tady chodníky, takže byla jako v pasti. V Highwoodu mohla aspoň jít nebo jet do Solvangu, koupit si noviny a dát si kávu, pokud měla chuť. Teď potřebovala Toddovu pomoc, kdykoli chtěla někam zajet.

				Dělal s tím takové ciráty, že stále víc času trávila doma. Byla odtržená od rodiny a přátel v Anglii a teď se odcizila i Bobbymu, v jejím životě byla velká díra, a nikdo, ani Todd, ji nevyplnil. Během pouhých několika měsíců ji tento vztah zcela pohltil.

				S Bobbym to bylo, jako by se všechno dělo zpomaleně. Nebo spíš se nedělo nic, ale hodně dlouhou dobu, a její frustrace narostla do nesnesitelných rozměrů. S Toddem to bylo jako sundat poklici z tlakového hrnce. Kousek od exploze.

				Nikdy si nepředstavovala, že bude žít se starším mužem. Ale když se to stalo, připadalo jí to jako nejpřirozenější věc na světě. Pod jeho dohledem si při sexu připadala jako ryba ve vodě, jeho touha po ní jí dodávala sebevědomí. Už to nebyla ta malá Milly, dítě Cecila Lockwooda Grovese zblázněné do koní, ani charitativní případ Bobbyho Camerona. Byla silná sexy žena s bohatým, hezkým, starším milencem. Vybral si ji mezi všemi vysokými dokonalými modelkami z LA, které mohl mít. Pro Milly to bylo největší afrodiziakum.

				Brzy jeho autoritu přijala a dokonce se z ní těšila. Teprve před několika měsíci přišla o otce a domov a život se jí úplně obrátil vzhůru nohama. Proto bylo příjemné být s někým, kdo za ni dělal všechna rozhodnutí. Cítila se v bezpečí.

				Takže když jí Todd koupil nádhernou novou skříň a trval na tom, že osobně vybere každý kousek oblečení, neprotestovala. Nestěžovala si, ani když jí naordinoval přísnou dietu – Jimmy nařídil, že musí o několik kilogramů zhubnout, aby v sedle vypadala ještě soutěživěji – pak najal na plný úvazek stravovacího poradce, aby ji hlídal a zajistil, že dietu dodržuje.

				Mělo to pochopitelně i stinnou stránku. Odhalila všechny karty v tomto vztahu hned od prvního dne. A on neváhal s nimi hrát, aby zajistil, že ji drží v neustálém stavu nejistoty, co se týče jeho pohnutek a citů. On pořád flirtoval s jinými ženami a neobtěžoval se to skrývat. Často se vracel z večírků nad ránem, aniž by si vymýšlel nějakou výmluvu. Milly pak plakala vzteky, ale Todd věděl, že si ji vždycky udobří v posteli.

				Tím že byla tak nezkušená, byla poddajná a snadno manipulovatelná jako loutka. Todda potěšilo zjištění, že když se její latentní sexualita probudila, byla silnější a živočišnější, než čekal. Neměla skoro vůbec žádné zábrany a byla naprosto otevřená, co se týče emocí. Hrát si na něco nebyla Millyina přirozenost.

				„Hele.“ Amy přišla s klíčky od auta v ruce. Měla na sobě obrovské beztvaré růžové šaty a odpovídající volné kalhoty a vypadala jako obrovská malina. Milly ji strašně ráda viděla. „Co se děje? To mi neříkej,“ zamračila se. „Neukázal se, viď?“

			

			
				Milly zavrtěla hlavou a snažila se nevypadat moc nešťastně. „Možná měl nějaký problém v práci.“

				„Jo,“ řekla Amy sarkasticky. „Jasně.“

				Dívky se spřátelily, když Milly začala jezdit pro Jimmyho. Milly byla pro Amy důležitý spojenec. Zastávala se jí, když ji Candy moc tyranizovala. Amy ji za to bezmezné zbožňovala a neustále ji nechávala vyplakat na svém rameni, trpělivě ji celé hodiny naslouchala, když pateticky vyprávěla o Rachel Delaneyové, o tom, jak získá zpátky Newells, o svém příšerném bratrovi a matce v Anglii a o roztržce s Bobbym Cameronem.

				Neshodly se v jenom jediném bodě. A to byl Todd. Amy ho nemohla vystát a nedokázala pochopit, jak někdo tak úžasný a talentovaný jako Milly se nechá sekýrovat takovým promiskuitním blbcem.

				„Můžu tě vzít domů, jestli chceš,“ řekla a taktně přešla Toddovu nepřítomnost. Milly byla už tak dost nešťastná.

				„Do Bel Air?“ zeptala se Milly. „Ale to si příšerně zajedeš.“

				Amy pokrčila rameny. „Nijak domů nespěchám. Candy má na návštěvě přes noc dvě kamarádky. Čím déle ty čarodějnice z Eastwicku neuvidím, tím lépe.“

				Milly se zasmála. Ať ji Todd sebevíc rozzlobil, Amy nikdy nezklamala a pokaždé jí ukázala veselejší stránku věci.

				„Jo a dneska ráno mě tak naštvala, protože mi zase hodila na krk oba kluky, že jsem si vzala porsche.“ Amy se rozpustile zasmála. Candyino růžové porsche – auto pro barbínu, jak mu říkali všichni ošetřovatelé a zaměstnanci na Palos Verdes – bylo její pýcha a radost. Vyskočí z kůže, až zjistí, že jí ho Amy vyfoukla. „Neříkej, že pojedeš v tomhle.“

				„V žádném případě. Dej mi dvě minuty, abych se mohla převléknout. Hned jsem zpátky,“ řekla Milly a snažila se vyhnat z hlavy představu, v níž byl Todd v posteli s nějakou neznámou ženskou.

				„Zapomeň na to. Jen pojeď takhle,“ řekla Amy. „Tak budeš Ken.“

				Milly to rozesmálo. „OK, Barbie,“ řekla a podala kamarádce ruku. „Až po tobě.“

				t t t


				Skoro deset tisíc kilometrů odtud si Jasper otřel vlhké ruce do kalhot už podruhé za pět minut a přál si, aby se mu přestaly potit.

				Seděl sám u zdánlivě prázdného baru nahoře v podniku Electic v Notting Hillu, čekal na Aliho Dhaktouba, až se vrátí ze záchodu, a říkal si, co ho proboha přimělo, aby souhlasil s tou schůzkou.

				Všechno to začalo docela nevinně před několika týdny. (Nevinně byl koneckonců relativní pojem a co Rachel neví, neublíží jí. Nebo, což je důležitější, neublíží jemu.) Amelia Keltonová, krásná dcera místního trenéra, se kterou v minulých třech týdnech občas spal, mu nabídla, že ho seznámí se svým přítelem, majitelem dostihových koní a synem multimilionářského arabského ropného magnáta. Myslela si, že Ali by mohl Jaspera zaměstnat. A bůhví že takových lidí bylo v této chvíli poskrovnu.

			

			
				Pravda je, že z mnoha důvodů zoufale potřeboval obnovit své jezdecké štěstí. Na prvním místě kvůli velkému zklamání z Rachel a jejich takzvaného „vztahu“. Když ji poprvé napadlo, že koupí hřebčín, byl všemi deseti pro. Nejen proto, že to znamenalo, že dostane okamžitou finanční injekci – peníze pochopitelně oficiálně dostala matka, ale obrat čas od času Lindu o pár tisíc nebyl nikdy nejmenší problém – ale také bude účastníkem v podnikání, zatímco vyšachuje Milly. Tak si to aspoň myslel.

				Ve skutečnosti Rachel hned od začátku tvrdohlavě odmítala jeho vměšování. Vypadalo to, jako by pro ni jeho názor neměl žádnou cenu, nehledě na skutečnost, že to, co věděla o vedení hřebčína, by se pohodlně vešlo na zadní stranu poštovní známky. Už udělala velkou chybu tím, že prodala některé Cecilovy nejvíce vydělávající hřebce a utratila spoustu peněz za nová nevyzkoušená zvířata.

				Jasper nebyl na druhé koleji jen v Newells. Rachelin úspěch jako jezdkyně a jako mediální hvězdy rostl každým týdnem. Zrovna teď dělala velký humbuk kolem smlouvy, která je měla propagovat jako pár.

				Od stihomamu mu viditelně nepomáhaly ani vyšší dávky kokainu. Od Cecilovy smrti se díky otevřenému účtu u banky jménem Linda a spoustě volného času mohl svým neřestem oddávat do sytosti. Náhodný sex s dívkami jako Amelia uspokojoval jeho ješitnost a dával mu pomíjivou iluzi převahy ve vztahu s Rachel. Ale skutečnost byla taková, že život se mu vymykal z rukou, a on to věděl. Musel něco udělat. Cokoli. Aby si vydělal vlastní peníze a byl vlastním pánem.

				Doufal, že k tomu by mu mohl pomoct Ali Dhaktoub.

				Když se poprvé setkali v Nam Long v Jižním Kensingtonu, oblíbeném zapadáku londýnských mladých rozmazlených boháčů, Jasper pustil Aliho z hlavy jako dalšího arabského diletanta na kokainu, který hraje v dostihovém sportu s tatínkovými penězi, ale nemá žádný vážný zájem o tento sport a ještě menší o to, aby zaměstnal neznámého druhořadého žokeje s minimálními zkušenostmi.

				Jak narůstal počet jeho vypitých koktejlů, začal na Aliho měnit názor. Je pravda, že ten chlápek o koních nic nevěděl. Ale rozuměl sázkám – a donucování – a jemné hranici mezi rizikem a výhrou. Najednou mluvil Jasperovým jazykem.

				Ali od něj chtěl jediné. Aby „podržel“ své koně. Aby záměrně prohrál závod s jasnými favority, kde měl vyhrát.

			

			
				Bylo to falšování výsledků. Vlastně podvod. Kdyby ho odhalili, sebrali by mu závodní licenci, zaplatil by pokutu a docela možná by ho i zavřeli. Ale když ho nechytí, vydělá spoustu peněz.

				V Nam Longu mu to všechno připadalo vzrušující, nebezpečné a napínavé. Rodina Dhaktoubova pracovala v tajemném světě, kde hranice mezi zákonným a nezákonným obchodem byly nejasné a neurčité, ve světě na hony vzdáleném od obchodních praktik jeho otce a jeho anglických zákazníků. Ale teď, po třech týdnech, jedno střízlivé odpoledne v prázdném londýnském klubu, už rozhovor nebyl tak nezávazný a vzrušení nahradil hlodavý strach, když mu došlo, co po něm Ali chce.

				Pravděpodobně se dopouští zločinu už tím, že vede s Alim tento rozhovor, pomyslel si a cítil na těle studený pot.

				Na druhou stranu kdyby ho nechytili, vydělal by si víc, než kdy doufal, že si vydělá jako žokej. Víc než Robbie Pemberton a Dettori a Jakey Forster, žokejové, které, jak musel zachmuřeně přiznat, by nikdy nedokázal na dráze porazit. Víc než Milly, která, jak slyšel z různých zdrojů, odhodila toho kovboje a nechala se podporovat zrovna od Jimmyho Price a k jeho velkému vzteku si v Americe vedla velice dobře. Nejdůležitější ze všeho by ale bylo, že by měl víc peněz než Rachel.

				„Tak co. Uvážil jsi můj návrh?“

				Ali se vrátil ze záchodu. Měl černé vlasy ulíznuté dozadu, snědou pleť a rozhalenou bílou košili. Jasperovi připomínal piráta. Chyběla mu jen šavle mezi zuby.

				Jaspera zlobilo, že chlápek v jeho věku by měl mít v jejich jednání navrch. Jenže Dhaktoub měl v ruce všechny trumfy, a oba to věděli.

				„Jak říkám, Ali, opravdu nevím,“ prohlásil a hrál o čas. „Není to jednoduché rozhodování.“

				„Opravdu?“ zeptal se Ali rozpačitě. „Mně to připadá docela jednoduché. Potřebuju někoho, kdo by zastavil General’s Boye v Bathu za čtrnáct dní. To je jenom malý závod, ale byla by to skvělá příležitost, abys v tichosti začal. Normálně bychom využili Pembertona – kdyby měl vyhrát – ale můj otec má rotující skupinu žokejů, které využívá, takže nevzbudí žádné podezření, když se přidáš.“

				„Chápu,“ řekl Jasper a byl celý bledý. Pořád si nebyl jistý, jestli má na takovou věc žaludek.

				„Pojedeš závod. Prohraješ,“ pokračoval Ali. „Dvacet tisíc v hotovosti plus prémie, když přijedeš čtvrtý a budeš působit přesvědčivě. Jsou to peníze za nic, kamaráde.“

				Jasper se zamyslel. Ránu pro jeho ego, že je dobrý na to, aby prohrál, a ne vyhrál, zmírnila vyhlídka na 20 000 liber na ruku a možnost ještě větší prémie.

			

			
				A co je na tom vlastně špatného? A co se matky, Rachel a všech v Newmarketu týkalo, bude oficiálně závodit pro Dhaktoubovy a náhodou prohraje. Nebylo by to poprvé…

				„Potřebuju čas na rozmyšlenou,“ řekl a vypil poslední skotskou s ledem. „Týden. Abych si to promyslel. Chceš po mně, abych riskoval svou kariéru. Musím mít jistotu.“

				Ali se zamračil, a jeho pohled jako by říkal: jakou kariéru?

				„Máš dva dny,“ prohlásil, sáhl do zadní kapsy, vytáhl svazek bankovek a nechal je na stole vedle prázdných sklenek. Bylo jasné, že člověk tak bohatý jako Ali se neobtěžoval takovými malichernostmi, jako je účet a peníze nazpátek. „Jestli tu práci nevezmeš do čtvrtka, najdu si někoho jiného, kdo ji udělá. Máš moje číslo.“

				A poté hrdě odkráčel, aniž by se ohlédl. Žádné podání ruky, žádný pozdrav, nic. Chvilku byl Jasper rozzlobený. Co si o sobě hergot myslí? Nějakej otrokář z Abú Dhabi?

				Ale nechal to být. Nakonec co záleželo na tom, co si o něm Ali myslí? Strčil si dvě desetilibrovky do kapsy, než si ho barmanka všimla, hbitě slezl ze židličky a následoval budoucího zaměstnavatele do mlhavého londýnského dne.


				



			

	





			
				


				


				Kapitola dvacátá

				Dylan McDonald stál v malé, bíle vymalované galerii Carol Bentelyové v Los Olivos a přešlapoval nervózně z nohy na nohu.

				„Trvá jí to dlouho, viď?“

				Summer se usmála a stiskla mu konejšivě ruku. „Ani ne,“ řekla. „Posuzuje to. Je to její práce.“

				Vlastně ho sem dneska vytáhla, ale byla rozhodnutá ukázat místní obchodnici s obrazy Dylanův portrét Wyatta. Sama malovat neuměla, ale poznala, že je něco skutečně dobré. Dylan zachytil dokonale otcovu duši, i když mohl říkat opak. Jenže nemělo cenu, aby mu to říkala ona. Potřeboval to slyšet od Carol.

				„Jo, ale trvá jí to celou věčnost,“ řekl, kousal si nehty a propadal se do stále hlubších pochybností. „Ať už se jí to líbí, nebo ne.“

				Bylo to hrozné pomyšlení, ale Summer byla ráda, že byl Dylan ráno tak nervózní a potřeboval pomoc. Aspoň se pro změnu mohla věnovat něčemu jinému než vlastním problémům. Navíc tím, že ho odvlekla do města, měla pádnou výmluvu, aby vypadla z ranče. Bobbymu přijel na víkend kamarád Sean z LA. Myšlenka na to, že by měla být společenská a klábosit s nějakým cizím člověkem a celé hodiny nezávazně konverzovat s Bobbym, ji naplňovala hrůzou, až se jí zpotily ruce a v hlavě jí hučelo. Jestli se tomu nemůže vyhnout, může to aspoň o pár hodin oddálit.

				Od toho zničujícího neúspěšného pokusu o sblížení v dubnu, o tom víkendu, kdy Milly odešla s Toddem Cranbornem, bylo napětí mezi ní a Bobbym nesnesitelné. Pochopitelně k sobě byli zdvořilí, a pokud věděla, nikdo v Highwoodu neměl nejmenší tušení, že se něco stalo. Ale ona to věděla, on to věděl, a to stačilo, aby se málem propadla hanbou, když byla v jeho společnosti, což bylo v podstatě každičký den. Jedině vyhlídka, že příští měsíc odjede na Berkeley, ji držela. Týdny do jejího odjezdu se však táhly jako roky. Dokonce i prožít víkend se Seanem, nebo jak se jmenuje, byl nepřekonatelný úkol.

				„Máte ještě nějaké podobné?“ přispěchala Carol ze zadního studia s úsměvem, obrazy v rukou. „Myslím portréty.“

			

			
				Dylan přikývl. „Pár jich mám, madam. Ale víc dělám krajiny. Mám jeden nebo dva.“

				„Má jich spoustu,“ řekla Summer rozhodně. Teď nebyl čas na falešnou skromnost. „Willyho, Mika, většinu zaměstnanců na ranči…“

				„Některé jsou jenom skici,“ opravil ji Dylan rychle.

				„Dobře, vezmu si ty, které máte,“ usmála se Carol. „Skici, hotové kousky, opravdu mi to je jedno. Jestli tam máte něco jako tohle, výborně se to hodí pro galerii v Santa Barbaře.“

				Dylan se zamračil a mnul si spánky. Carol vypadala překvapeně.

				„Co je?“ zeptala se. „Chcete je prodat, ne?“

				„Jasně že chce,“ řekla Summer a kopla ho do kotníku. „Viď?“

				„A co táta?“ pošeptal jí a odtáhl ji stranou, aby je agentka neslyšela. „Víš, co si myslí o mém malování. Nebude z toho poprask?“

				Podívala se na něj a její výraz byl směsicí vzteku a soucitu. „Možná,“ připustila. „Jo, mohl by být. Ale no tak, Dylane. V určitou chvíli si musíš o svém životě rozhodnout sám, ne? Ona tvoje obrazy chce.“ Ukázala na Carol, která sledovala jejich vzrušenou debatu se zájmem. „Opravdu to chceš nechat plavat?“

				„Neviděla jsem práci takové úrovně už hodně dlouho,“ řekla Carol. Viděla, že ten chlapec ještě váhá, a rozhodla se, že neuškodí, když do toho zasáhne. „Je to zvláštní, ale myslím, že by to mohlo být velice dobře prodejné. Můžete prodat hotové věci, udělat si jméno, a potom pracovat na zakázku. Tento druh tradičních portrétů je na vymření.“

				Dylan se zhluboka nadechl.

				Hergot.

				Bobby trénuje dostihové koně v Highwoodu, Summer začne studovat práva. Dokonce i Milly odešla za svým snem a stala se hvězdou dostihů quarterů v LA. Proč by on, Dylan, měl jako jediný hlupák obětovat své sny a žít pro nějakou mystickou idealizovanou vizi Highwoodu, který existoval jen v hlavě jeho otce? A i kdyby nakrásně existoval, byl to sen Wyatta, ne jeho.

				„Tak dobře, paní Bentleyová,“ řekl a pomalu přikývl. „Dobře. Udělám to. Přivezu vám zbytek svých věcí.“

				t t t


				Zatím na ranči odnesl Bobby Seanův kufr do pokoje ve velkém domě, kde kdysi bydlela Milly, a okamžitě Seana odvlekl do stájí.

				„Není to špatný,“ řekl Sean a obdivné hvízdl, když přišli na konec úhledné řady zděných boxů a pokračovali do jízdárny. Plánoval si návštěvu Highwoodu už nějakou dobu – Milly, která se objevila v Palos Verdes, ještě podpořila jeho zvědavost na toto místo – ale Jimmy mu dával volno na celý víkend jen výjimečně a zatím neměl příležitost přijet. „Kolik zvířat tady máš?“

			

			
				„Dvacet dva tady s námi žije stabilně,“ řekl Bobby pyšně, „a dalších šest je tady přechodně, protože je trénuju pravidelně. Čtyři jsou moje vlastní.“

				„Páni. Jsi tedy trenér i majitel, co?“ Na Seana to udělalo velký dojem. „A jsou jen tvoje, nebo taky Cranbornovy?“

				Bobby se okamžitě zamračil a zarazil si ruce hlouběji do kapes. „Musíme se bavit o tom hajzlovi?“

				„Jasně že ne, nemusíme,“ prohlásil Sean a rychle změnil téma. „Jenom jsem přemýšlel, jak se věci mají. Víš, že toho slizouna nemůžu vystát víc než ty.“

				Bobby nemluvil s Toddem nebo s Milly od té příšerné noci v Bel Air tehdy v dubnu. Čekal, že mu Milly druhý den zavolá a pokusí se to urovnat. Vždycky to byla ona, kdo udělal první krok, když se pohádali. Věděla, jak je tvrdohlavý.

				Ale tentokrát se to nestalo. Trvalo nějaký čas, než konečně pochopil, že ona chce, aby jí zavolal, ale mezitím uběhlo tolik času, že by to bylo trapné, a nevěděl, co by měl říct nebo jak začít.

				Brzy poté se ke své naprosté hrůze dověděl od řady lidí z LA, že ona a Todd se stali tím, čemu Wyatt říkal „téma“. Byl z toho bez sebe a dělal to, co vždycky dělával, když si matka začala s nějakým nevhodným hipíkem nebo někým jiným a obrátila mu mnohokrát život vzhůru nohama. Strčil hlavu do písku a snažil se na to nemyslet.

				Ale i teď, po měsících, se někdy probudil celý zpocený uprostřed noci, pronásledovaný představou Milly, kterou ten vyžilý perverzní bastard osahává. Bylo mu z toho vždycky fyzicky zle.

				Ani mu nepomohlo, že se Milly rychle stala jednou z nejvýraznějších tváří dostihového okruhu quarterů, alespoň v Kalifornii. Ačkoli zatím vyhrála jediný hlavní dostih, mocná Priceho mediální mašinérie, která pro ni neustále pracovala, pomáhala její image bez ohledu na to. Reklamní kampaně pro obuv Barn a spoustu dalších společností spřízněných s kovboji ji pomáhaly propagovat rychleji, než její závodní kariéra. Nebylo pochyb, že brzy přijdou větší sponzorské smlouvy od národních sponzorů.

				V závodění si nevedla vůbec špatně. Určitý masochismus ho nutil sledovat její výsledky, a ty byly rozhodně imponující. Jestli si udrží současnou formu ona i Démon, rozhodně se zúčastní všech nejdůležitějších dostihů příští sezony. A potom už je kousek k národní kariéře a vzdálenost mezi nimi, už tak obrovská, se stane propastnou, nepřekonatelnou roklinou.

				Mířil zpátky k velkému domu a přitáhl si sako blíž k tělu. Byla sice polovina dubna, ale z kopců za nimi foukal studený vítr a byl rád za teplo, které mu poskytla odřená kůže.

				Sean šel za ním halou do obývacího pokoje, kde si vzal velký bourbon z tácu na příborníku a potom si sedl na pohovku. Pokoj byl od Hankovy smrti velice málo používaný. Bobby trávil skoro všechen volný čas v teplejším a útulnějším obýváku u McDonaldů, a bylo to vidět. Zařízení bylo chladné a jednotvárné, skoro sterilní, všude těžký tmavý dřevěný nábytek a smutně tikající hodiny. Nebyly tam žádné koberce ani závěsy, které by místnost zútulnily, a všechno, včetně příšerného nízkého stolku a odřených parket na zemi, pokrývala silná vrstva prachu.

			

			
				„Nic ve zlém,“ řekl Sean, naklepal si polštář za sebou a sedl si. Přitom se zvedl oblak prachu až ke stropu, „ale nepřipadá ti to tady trochu depresivní?“

				Bobby pokrčil rameny. „Ani ne.“ Nechtěl mluvit o otcovu vkusu, co se týče zařízení interiéru, nebo spíš o jeho nedostatku. Chtěl vědět, jak to vypadá s Toddem. Skutečnost, že spolu nemluví, což byla v mnoha směrech úleva, měla i své nevýhody. Ta hlavní spočívala v tom, že teď neměl nejmenší tušení o tom, co jeho takzvaný společník mohl mít v plánu ohledně Highwoodu. Nedělal si žádné naděje, že na tohle místo prostě zapomněl, a čím déle nic nevěděl, tím byl nervóznější.

				„Bývá tam často? V Palos Verdes?“ zeptal se.

				„Cranborn?“ zeptal se Sean. „Jo. Jako smrad. Dalo by se čekat, že tam jezdí, aby se podíval na Milly, ale většinu času buď mluví obchodně s Jimmym, nebo čenichá kolem jeho madam jako pes s tvrdým. Pamatuješ si Candy, ne?“

				Bobby ohrnul ret, jako by právě ucítil zkažené maso. „Ta plážová barbína? Jak bych na ni mohl zapomenout.“

				„Ale o tom, co ho zajímá, brácho, nemám žádné zprávy,“ řekl Sean a znovu se napil příjemně jemného bourbonu. Aspoň že starý Hank poskytl hostům takovou pohodu. „Jimmy se mnou nikdy nemluví o obchodních záležitostech, které se netýkají koní. Jsem ve stájích celý den.“

				„A co Milly?“ zeptal se Bobby, co nejlhostejněji dokázal. „Musíš ji často vidět, ne? Ona nic neřekla?“

				Sean se zamračil. Bylo strašné poslouchat Bobbyho, jak mluví o Milly s určitou nadějí v očích, bez ohledu na všechno. Chudák. Trval na tom, že už je to za ním, ale nemusel být Freud, aby viděl, že to není pravda. Sean, který nebyl nikdy zamilovaný, se znovu utvrdil v tom, že to nemá nikdy zkoušet.

				„Ne,“ řekl. „Nejsme zrovna kamarádi, Milly a já. A i kdybychom byli, nemyslím, že ví něco o kšeftech svého milence. Pokud můžu říct, dělá z ní dost blbce. Ale udržuje si odstup.“

				„Jak to myslíš?“ zeptal se Bobby.

				„To víš,“ řekl Sean. „Dává jí sodu. Jiné holky, večírky, musí to pořád snášet. On ví, že Jimmy ji nechává pracovat celé hodiny, takže ho nemůže hlídat. Trénuje, závodí, víc a víc PR – v těchto dnech se to mění na průmysl jedné ženy.“

				Bobby posmutněl ještě víc.

				„Překvapilo by mě, kdyby se jí svěřoval,“ ukončil to rychle Sean. „To je všechno, co můžu říct.“

			

			
				Snažil se zoufale vzpomenout si na nějaké novinky z LA, které by mohly Bobbyho aspoň částečně potěšit, když ho vyrušila svým příchodem dvojnice Christie Brinkleyové ročník asi 1984.

				„Oběd je hotový,“ oznámil ten přelud a odhrnul si z očí vlasy jako dívky v reklamách na šampony. Všiml si, že ačkoli to říkala Bobbymu, zdálo se, že trochu zaváhala, než se mu podívala do očí, a že on se zdál být z její přítomnosti nesvůj; odpověděl jen zamumláním.

				„Opravdu?“ řekl a pohlédl na hodinky. „Je teprve půl jedný.“

				„Já vím.“ Dívka pokrčila rameny. „Dylan a já jsme právě přijeli z města, ale máma říká, že musíme jít jíst všichni.“

				„Já jsem Sean.“ Jakmile našel ztracenou řeč, vstal a políbil jí nadšeně ruku, než měl Bobby možnost představit ho. „Sean O’ Flannagan. Moc mě těší, že vás poznávám.“

				Dívka se usmála. „Summer McDonaldová,“ řekla a zdvořile dodala, i když to nebyla docela pravda, „Bobby o vás hodně vyprávěl.“

				Seana to vylekalo. „Všechno je lež, každé slovo,“ řekl a objal ji kolem pasu napůl ochranářsky, napůl milostně. „Nemůžete věřit, co vám tenhle člověk navykládá.“

				„Nebojte se,“ řekla Summer a pohlédla významně na Bobbyho. On však dělal, že to nevidí. „Nevěřím.“

				Za chvilku, jakmile odešla do kanceláře pro Taru, oba chlapci zamířili k McDonalovým sami.

				„Něco se mezi vámi děje?“ zeptal se Sean.

				„Děje co? Mezi mnou a Summer? Jasně že ne,“ řekl Bobby trochu ostřeji, než měl v úmyslu. „Proč to říkáš?“

				„Tak nic,“ řekl Sean, který poznal, že to je bolavé téma. „Jen se mi zdálo, že jsi trochu odměřený, to je všechno.“

				„Je jako moje sestra,“ řekl Bobby.

				„Jasně,“ přikývl Sean. „Jistě. To jsem viděl.“

				„Je jí teprve osmnáct, je pro tebe až moc dobrá a nemůžeš ji mít,“ dodal Bobby, aby bylo jasno.

				„Jasně,“ zopakoval Sean a nepodařilo se mu potlačit velký úsměv.

				t t t


				Za dva týdny stála Milly před zrcadlem v šatně Amy Priceové a zkoušela si šaty. Todd ji večer vezme na večírek do sídla Playboye a ona se na to už několik týdnů moc těšila. Jenže dnes ráno jí náladu trochu pokazil fakt, že je taky pozvaný Sean, teď její úhlavní nepřítel.

				„Říkám si, proč?“ naříkala a špulila nešťastně rty na svůj obraz ve starožitném francouzském zrcadle. Smaragdově zelené šaty s holými zády, které jí Todd koupil minulý měsíc jako dárek na usmířenou za to, že nestihl přijet do Santa Rosy, jí byly moc velké, kvůli přísné dietě, kterou musela držet na příkaz Jimmyho.Visely jí na hubených ramenou a vypadala v nich jako účinkující z muzikálu Les Misérables, která spadla do sudu s leskem, nebo jako herečka z Vegas trpící vážnou podvýživou. „Proč tam musí jít? Je to taková vosina v zadku. A proč vypadám ve všem tak ztracená?“

			

			
				„Ty jsi blázen,“ řekla Amy a pojídala na posteli z misky pistácie, zatímco dávala Milly moudré rady, a nevšímala si té poznámky o Seanovi. Měla ho ráda, ale chápala, proč Milly ne. „Vždycky vypadáš krásně. Stačí, když si tam připneš brož nebo něco podobnýho. Co bych dala za to, kdybych měla tvou postavu.“

				Byly tak odlišné jako noc a den, ale Milly a Amy se k sobě chovaly jako sestry, kterou ani jedna neměla. Milly jako jediná jezdkyně trénovala v Palos Verdes celodenně – Jimmyho další dostihové hvězdy, jako Garth Mavers a Michael Shaw na okruhu dostihů plnokrevníků a Ricky Crawford na quarterech, se objevovali občas, když to jejich závodní program dovolil: Milly byla tedy většinu času sama, jen s nepřátelskými ošetřovateli a Seanem. Amyin přátelský obličej a neustále veselá nálada byly pro ni jako dar z nebes.

				Pro Amy byla Milly také jako závan čerstvého vzduchu. Sebevědomá, talentovaná, krásná – krátce řečeno, všechno, co ona sama postrádala – nicméně byla realistka a nikdy se k ní nechovala jako k druhořadému cizinci, jako to dělaly jiné hezké dívky. A navíc byla zábavná. Její úžasně trefné poznámky o Candy často přinutily Amy k slzám smíchu a obě strávily mnoho šťastných hodin chichotáním se nad absurditami života v LA a dostihového světa.

				Existovala jenom dvě témata, která byla tabu: Bobby (protože Amy si myslela, že je neuvěřitelně úžasný a romantický a že Milly byla blázen, když odešla z Highwoodu a rozešla se s ním) a Todd (protože Milly si myslela, že je skvělý, zatímco Amy ho považovala za spodinu nejnižšího řádu).

				Mimořádně se dnes vynořila obě choulostivá témata. Milly si myslela, že zaslechla Todda, jak do telefonu mluvil o právech na naftu v Highwoodu, a udělala chybu, že se ho na to zeptala.

				„Jenom jsem se zeptala, o co jde,“ stěžovala si Amy, a doufala, že jí sestersky poradí. „Ale málem mi utrhl hlavu. Řekl, že ho pořád zpovídám o Bobbym a o ranči, což je směšný. Nikdy jsme o Bobbym nemluvili. Nikdy.“

				„A o co podle tebe jde?“ zeptala se Amy. Věděla od Seana, že Bobby podezírá Todda, že má nějaké postranní úmysly s Highwoodem, ale že neví přesně jaké. „Jde mu o ropu? To si myslíš?“

				„Toddovi? To ne.“ Milly zavrtěla rázně hlavou. „Určitě ne. Ve smlouvě mají dodatek, že se nebude těžit. Pamatuju se, jak Wyatt nutil Bobbyho, aby to tam dal.“

				„Zaplať pánbu za Wyatta,“ řekla Amy. Nikdy neviděla nikoho z McDonaldovy rodiny, ale Millyiny a Seanovy barvité popisy způsobily, že je považovala za staré přátele a dokázala si představit Wyatta, jak se snažil držet Bobbyho na uzdě a chránit ho před žraloky, jako je Cranborn.

			

			
				„Todd by stejně neudělal něco takového. Vím, že nemá Bobbyho moc rád, ale… ne. Ne, nikdy by to neudělal.“

				Amy si nebyla jistá, jestli chce Milly přesvědčit ji, nebo sebe. Ať tak či onak, moc to nefungovalo.

				„Myslíš zlatý náušnice? Nebo ty modrý?“ zeptala se Milly a vybrala si nakonec zlatavé šaty, ve kterých vypadala o trošičku méně vychrtle než v ostatních. Nevadila by jí hubenost, kdyby to nevypadalo, že se jí prsa vypařila; jistě polovina žen na večírku bude mít prsa těžší, než je ona celá. Pokaždé když s Toddem jela do LA, byla tam nějaká blondýna nebo jiná ženská a předhazovaly mu jako trofeje svá prsa velká jako nafukovací míče. Z toho se jí vařila krev.

				„Myslím, že ty modré,“ řekla Amy rozhodně.

				Nikdo se jí zatím neptal na radu týkající se krásy nebo stylu oblékání a byla absurdně vděčná, že někoho tak hezkého jako Milly zajímal její názor. Už jenom pobyt v přítomnosti Milly jí zvedal sebevědomí.

				Přála si, aby ji mohla vzít příští měsíc do New Yorku jako kouzelný talisman, až se sejde se zástupci toho nakladatele a možná až zase uvidí Gartha. Ale věděla, že Millyin program to nedovolí. V každém případě jí, ani nikomu jinému, Amy neřekla o zájmu o její básně. Připadalo jí to jako pokoušení osudu.

				„Milly!“ pod oknem se ozval klakson. Amy vylezla z postele a šla se podívat. Todd stál na štěrkovaném nádvoří, demonstrativně se díval na hodinky a opakovaně rozzlobeně vykřikoval Millyino jméno. Potěšilo ji, když uviděla, jak se mu nahoře na hlavě dělá malá, ale zřetelná pleš. Možná se brzy rozšíří na celou hlavu. To by toho ješitného hajzla naučilo.

				Amy trvalo dost dlouho, než začala někoho nenávidět, ale Todd Cranborn toho dosáhl v rekordním čase. Kdyby šlo pouze o to, že se k ní choval neurvale, pohrdavě se na ni díval a neustále posměšně komentoval její váhu, možná by mu to odpustila. Ale to, jak se choval k Milly, komandoval ji a uváděl do nejistoty, hlavně s jinými ženami, z toho se jí zvedal žaludek. Jak nápadně podlézal jejímu otci, paběrkoval jako pijavice. Ale jako vždycky se Milly rozzářila jako žárovka, když uslyšela jeho hlas.

				„Ahoj!“ křikla a radostně mu zamávala; nevšímala si jeho pátravého zamračeného pohledu. „Nečekala jsem, že mě vyzvedneš. Pojď nahoru do pokoje k Amy. Už jsme skoro hotové.“

				„Počkám tady, díky,“ řekl a pohlédl na hodinky už počtvrté. „Už nás trochu tlačí čas, baby.“

				Jestliže Amy neměla Todda ráda, ten pocit byl naprosto vzájemný. Co se jeho týkalo, ženinou prvořadou povinností bylo být štíhlá a krásná – a jestli se jí to nepodaří, měla by mlčet a být užitečná. Amy Priceová nebyla ani jedno, což v jeho očích činilo její existenci zhola zbytečnou. Neměl tušení, co Milly na téhle tlouštici vidí.

			

			
				„Radši už půjdu,“ řekla Milly omluvně, stáhla si šaty přes hlavu a natáhla si zase džíny. „Nesnáší, když na mě musí čekat.“

				„Jo, a my čekat můžem, viď?“ řekla Amy šibalsky, ale okamžitě toho litovala, protože Milly posmutněla. „Promiň. Hezky si to užij, jo? A nenech Seana nebo…,“ zarazila se, „nebo někoho jiného, aby ti zkazil náladu.“

				„Nenechám,“ řekla Milly, zvedla náruč oblečení a bot a zamířila ke dveřím. „A měj se tady dobře.“

				Jo, pomyslela si Amy. Jen s Candy a otcem. To bude zábava.

				Ale pustila to z hlavy. Za tři týdny bude v New Yorku s Garthem. Kromě toho na ničem jiném nezáleželo.

				t t t


				Milly si nepamatovala, jestli už někdy viděla obrázky proslulého losangeleského sídla Playboye Shangri-La nebo jestli její představivost byla tak úžasně přesná.

				Ať tak či onak, když Todd zastavil ferrari před ním a oznámil jejich jména do domácího telefonu – přístroje z nepravého žulového kamene na jedné straně obrovských tepaných železných vrat, která se poslušně otevřela a pustila je dovnitř – pohled, který se jí naskytl, byl skoro přesně takový, jak si ho představovala: něco mezi rajskou zahradou a Benny Hillem.

				„Teda,“ řekla a ještě jednou se přesvědčila, že má šaty v pořádku. „To je nádherný, vid?“

				Ale Todd už mával a usmíval se na hejno dívek, jak projížděli kolem nich, a neposlouchal ji. Už tady byl tolikrát, že mu tady nic nepřipadalo nádherné.

				Budovu, původně postavenou ve dvacátých letech dvacátého století pro dědice velkého majetku broadwayského obchodního domu v pseudogotickém slohu, nechal úplně přestavět Hugh Hefner v polovině sedmdesátých let – zahrady byly přeměněny na kýčovitou svatyni sexu a hedonismu. Uprostřed nesporné krásy šestiakrového pozemku – zvedající se kopce ležely vedle tolkienovských miniaturních lesů, voliér a pochopitelně proslulé jeskyně, která byla ve skutečnosti překvapivě kouzelná – se procházeli polonahé ženy a muži středního věku kolem značek s nápisy „Pozor – Playmates v Playboyi“.

				„Jak často pořádají tyhle večírky?“ pošeptala Milly Toddovi do ucha, aby upoutala jeho pozornost, když podával klíčky od auta neuvěřitelně vyvinuté služebné. Ve zlatých rozevlátých šatech, které se jí předtím zdály docela sexy, si teď připadala plošší a chlapečtější než jindy. Měla si vzít nějaké svůdnější z pevné látky, kam by se vešla vyztužená podprsenka. „Ach bože. Viděl jsi to?“

				Žena, které muselo být sedmdesát, měla na sobě jen stříbrné lamé bikiny. Vytahaná kůže, která jí visela nad lesklou látku „obleku“, se lehce natřásala a tělo korunoval smutný obličej panenky: hladká, skoro voskově bílá kůže, oranžové vyklenuté obočí a umělé řasy, které jako by si přilepila v roce 1957 a nechala si je tam dosud.

			

			
				„Hef možná diskriminoval ženy, ale rozhodně nediskriminoval staré lidi,“ řekl Todd, kterého rozesmál Millyin vyděšený výraz. Nebylo nic neobvyklého potkat na takových večírcích sešlé filmové hvězdy z minulých let. Vždycky si myslel, že přispívají k celkové atmosféře v duchu Hieronyma Bosche.

				„A snaž se netvářit se jako Dorotka ze země Oz, jo? Uvidíš dneska večer ještě spoustu horších věcí, to mi věř.“

				Měl pravdu. I kdyby čekala velké výstřednosti, nic by ji nemohlo připravit na bizarní melée připomínající cirkus; na trávníku před domem se shromáždili šílenci, lidé z oblasti módy, zajíčci i podnikatelé. Po levé ruce dva podnikatelé v oblecích klidně probírali obchodní záležitosti, vyťukávali čísla do malých počítačů a přitom popíjeli minerálku, zatímco napravo puberťačka nahoře bez vedla osobu, která vypadala jako – a mohla se jenom modlit, aby to tak nebylo – její dědeček, k vaně s horkou vodou, kde se právě odehrávaly menší orgie.

				Nejvíc ji vyvedlo z míry to, kolik lidí, a hlavně dívek, znalo Todda.

				Jedna za druhou za ním přicházely – začala chápat, proč se jim říká zajíčci – objímaly ho, jako kdyby se vrátil z dlouhé plavby na moři, a šeptaly mu něco do ucha přímo před ní, jako by neexistovala.

				V Newmarketu nebo i v Solvangu se jí lidé na večírcích ptali, odkud je, nebo co dělá. A i když nikdy neslyšeli o quarterech, většinou je zajímalo, že je jezdkyně, hlavně teď, když konečně začala mít úspěchy.

				Ale tady se nikdo neptal, co dělá. Nikdo se neptal na nic, pokud člověk nebyl známý herec, miliardář, nebo nevezl nahá prsa na vozíku.

				„Hergot, jakej má problém?“ řekla, když skoro mrtvá Latinoameričanka, která se vinula po Toddovi jako psí víno, konečně odešla, protože zahlédla někoho bohatšího.

				„Co si myslíš?“ pokrčil rameny. „Je to večírek. Ty holky jsou placený za to, aby se tu lidi cítili dobře.“

				„Jo, ale já se tady necítím moc dobře,“ vztekala se Milly. „Upřímně řečeno tyhle příšerný štětky mě jasně přehlížejí. Nepochopily, že jsme tady spolu?“

				„Uklidni se.“ Todd se usmál, přitáhl si ji k sobě a pomalu jí přejel prstem po zátylku, až se jí zježily chlupy. Bylo to tak směšně snadné přinutit ji k žárlivosti; a taky mu dělal dobře pocit moci, kterou nad ní měl.

				Překvapovalo ho, že ho Milly pořád fyzicky přitahuje, přestože už spolu byli pět měsíců, což pro něj osobně bylo zatím nejvíc. Nadšení z toho, že ji ukradl Bobbymu Cameronovi, sice už pominulo, ale její nevinnost a snaha zavděčit se mu, hlavně v posteli, ho pořád silně vzrušovaly.

				„Dej si něco k pití,“ řekl, pustil ji a šel pryč. „Jdi se družit. Přijdu za tebou za chvíli.“

			

			
				„Družit?“ křikla rozzlobeně za jeho mizejícími zády. „Jak se mám družit s těma prsatýma idiotkama? Nikoho neznám. Todde!“ Ale jeho už pohltila skupina chichotajících se holek, jako když malou rybku pohltí vodní vír. Snažit se ho chytit bylo zbytečné a ponižující. Jaký by to mělo smysl?

				„Už ho nemáš pod kontrolou, viď?“ Milly se otočila, stužky s perlami na jejích šatech letěly za ní. Poznala by ten posměšný irský přízvuk všude.

				„Drahoušku, ach drahoušku. To není dobré znamení.“

				„Seane,“ řekla jízlivě. „To je ale milé překvapení.“

				Sean jí vždycky vadil, ale od posledního výletu do Highwoodu byl téměř nesnesitelný, jak procítěně básnil o tom místě i o lidech, jako by je znal líp než ona. Její rozchod s Bobbym znamenal, že nemluvila o nikom z ranče, ani o Dylanovi, od toho dne, kdy odešla. Ale pořád měla pro to místo velkou slabost. Otravovalo ji dovídat se zprávy z Highwoodu zrovna od Seana Farizeje O’ Flannagana.

				Co se týkalo Seana, byl šťastnější než jindy, že potkal Milly. Kdyby ji rozčílil, mohlo by mu to poskytnout vítané rozptýlení na téhle nudné akci.

				Nedalo se říct, že by neměl rád večírky nebo že by neviděl kouzlo v zástupech polonahých žen. Ale už byl na těchto divokých zábavách Playboye několikrát a vždycky ho deprimovaly. Úsměvy mu připadaly vynucené a svádění dívek vypočítavé a vždycky mu z toho zůstala hořká pachuť. Mělo to být erotické, ale nějak nebylo.

				Ke špatné náladě asi přispělo i to, že nemohl vyhnat z hlavy Summer McDonaldovou. Bohužel s ní během pobytu v Highwoodu nijak nepokročil. Bůhví že se snažil. Použil všechny páky, všechny techniky – poskytl jí rameno, na kterém se mohla vyplakat, a dělal jí kašpárka, aby ji rozesmál. Nic nezabíralo. Celé tři dny se k němu chovala se stejným zdvořilým odstupem a poslední den ráno zmizela do knihovny, aniž by se s ním rozloučila. Zřejmě už ztratil své kouzlo.

				„Nemáš po ruce nějaký plastový poprsí, kam by ses mohl přitulit?“ zeptala se ho Milly a snažila se najít pohledem Todda. Jenže se jí zcela ztratil z dohledu za davem ženských.

				„Měl jsem,“ řekl suše, „ale tvůj přítel si ho právě teď zřejmě půjčil.“

				Milly se na něj zamračila.

				„Vidím, že tady je pravidelným hostem, ne?“

				„Ty bys to měl vědět,“ odsekla Milly a neodpustila si rýpnutí.

				„Nebo se mýlím?“ řekl Sean. „Možná pozvali dnes večer tebe a on tě jen doprovází? Řekl bych, že tvoje reklamní kampaň na boty se vysílala na Playboy Channel, ne?“

				„Nech toho,“ zasyčela Milly. Nikdy nepochopila, co lidé na Seanovi vidí. Měla ho ráda i hodná Amy. Ale k ní se nechoval takhle hnusně.

			

			
				Zastavila procházející dívku-zajíčka, odložila prázdnou sklenku od šampaňského, vzala si plnou a zhluboka se napila. Přitom se jí bublinky dostaly do nosu, až jí vyhrkly slzy.

				„Ty žárlíš, protože dělám to, co má smysl,“ řekla a nucené se usmála. „Ale ty strávíš život s rukou po loket v koňském zadku.“

				„Žárlím? Na tebe?“ Sean se dal do smíchu. „Nikdy v životě, drahoušku.“ Uviděl Todda, jak si vede za jednu ruku rusovlásku a za druhou kopii Grace Jonesové a směje se, jako by neměl žádné starosti. „Už jsi pochopila, že vzal Bobbyho na hůl, viď?“

				Tak už je to tady zas, pomyslela si Milly.

				„Chci říct, že vím, že jsi Toddova největší zbraň,“ vysvětloval Sean. „Ale to víš, ne? Tvůj přítel je pěknej požitkář. A celý LA to ví.“

				„Vyser se na to, jo?“ řekla Milly. Otočila se na podpatku a kráčela k domu, kde našla bezpečí na dámské toaletě.

				Od nedávné hádky, kterou měla s Toddem o Highwoodu, měla nepříjemné tušení, že si s ní možná Todd začal kvůli nějakému postrannímu úmyslu. Přesvědčovala se, že je paranoidní. Ale když Sean její strach vyjádřil slovy, zase se utápěla v pochybnostech.

				Hrabala ve své zlaté kabelce, aby našla pudr, a tiše nadávala, když si upravovala make-up. Zasranej Sean. Z jakého titulu jí káže o morálce? Všichni věděli, že spal se všemi živými ženskými, a možná i mrtvými, v okruhu sto kilometrů kolem Palos Verdes. Dokonce i Bobby, který ho měl rád, o něm vždycky mluvil jako o beznadějném děvkaři.

				Ale jeho zhodnocení Todda jí vadilo víc, než byla ochotná přiznat.

				Využil ji, aby dostal Bobbyho? A jestli je to pravda, tak jak? A proč? Na jednu stranu jí to připadalo přitažené za vlasy. Ale na druhou to vypadalo věrohodně. Dnes večer se určitě nechoval jako oddaný přítel, když flirtoval s těmi příšernými holkami přímo jí před nosem. Byla z toho všeho zmatená.

				Když se upravila, vešla do chodby ozářené svíčkami a zastavila se, aby si zapnula náušnici. Ukázalo se, že je v jakési svatyni Marilyn Monroe, která podle nápisu na zdech byla první Playmate. Dvojkřídlými prosklenými dveřmi uviděla Todda zabraného do rozhovoru, tentokrát naštěstí s nějakým mužem. Už už se k němu chtěla přidat, když ji začal obtěžovat velice hezký chlápek.

				Bylo mu něco přes třicet a tak se usmíval, až mu svítily zuby, což bylo docela nepříjemné. Byl to typ Garyho Granta a ji napadlo, že by si s ním mohla popovídat, aby je Todd viděl.

				Koneckonců, můžou flirtovat oba.

				„Jsem Johnny Haworth,“ představil se Adonis. „Nejsi ta dívka z reklamy na sportovní oblečení? Ta kovbojská závodnice na koních?“

			

			
				„Je to tak,“ rozzářila se Milly, protože jí udělalo radost, že ji poznal. Jenom si přála, aby to viděl Sean, ale bohužel někam zmizel. „Jsem Milly Lockwoodová Grovesová. Těší mě.“

				Mluvila dost hlasitě, aby ji Todd slyšel, a zajásala, když koutkem oka uviděla, že se svému společníkovi omluvil a zamířil k nim.

				Sláva! Žárlí.

				Ale úsměv jí za chviličku zmrzl na tváři, když jejího nového obdivovatele s nenuceným úsměvem pozdravil. Je tady někdo, koho by neznal?

				„Ahoj, Johnny,“ vítal se s ním srdečně. „Jak jdou obchody?“

				„Docela dobře,“ přikývl Adonis, přestal se zajímat o Milly a věnoval se zcela Toddovi. „AACS se zařadila na první místo na západním pobřeží v úpravě prsou a očních víček. Vlastně jsem chtěl dát této mladé dámě – Jilly, že? – svou vizitku. Pro případ, že by uvažovala o lehkém zvětšení.“

				Sáhl hned do kapsy, vytáhl vizitku a strčil ji Milly do ruky. Stálo na ní: Dr. J. Haworth, plastický chirurg.

				To si dala. Ten chlap si s ní nechtěl popovídat. Chtěl ji operovat. Nečekala by, že si někdy bude připadat tak ponížená.

				„Jsem Milly,“ řekla ledově. „Milly, s M na začátku, jasný? A jsem naprosto spokojená se svým tělem, děkuji mnohokrát.“

				Johnny se podíval na její plochý kostnatý hrudník a na okamžik mezi nimi viselo nevyřčené slovo „Opravdu?“

				„Jsem profesionální žokejka,“ osopila se na něj. „Nepotřebuju vestavěné airbagy.“

				„Hele, nemyslel jsem to zle,“ řekl a rozhodil nevinně rukama jako fotbalista, který přizná faul. „Nemyslel jsem tím nic špatného, jo? Ahoj, Adrianno. Počkej na mě.“

				Unikl do smyslnějšího náručí modelky stojící vedle – možná jedna jeho spokojená klienka – a nechal Todda a Milly samotné.

				„To bylo výborný!“ smál se Todd. „Airbagy – to se mi líbí.“

				„Opravdu?“ řekla Milly rozzlobeně.

				Chtěla zůstat v klidu, ale po Seanovu obvinění, a teď když ji veřejně zostudil ten příšerný doktor, byla všechna předsevzetí o bohorovnosti pryč.

				„No, airbagy jsou zřejmě tvoje oblíbené, viď? Za poslední hodinu jsi tady pošilhával po všech prsou.“

				Toddovi se líbila, když se zlobila – způsob, jak našpulila spodní ret a ohrnula nos. Někdy opravdu vypadala jako malé dítě.

				„Vůbec nevím, proč jsi mě sem bral,“ vypěnila, „když mě tady necháváš jako nějaký zasraný zavazadlo, zatímco ty si někde slídíš.“

				Položil jí horkou ruku na záda a přitáhl si ji k sobě. „Chudáček malá Milly,“ vrněl. „My se litujeme, viď?“

			

			
				Věděla, že by se měla odtáhnout. A dál se zlobit. Dát mu lekci. Ale bylo tak příjemné, když ji držel. Cítila jen jeho vodu po holení a jemné horké prsty, jak se jí silně tisknou na kůži, a už ji zaplavila touha. Přála si, aby ho tolik nechtěla, ale bylo to beznadějné. Zavřela oči, opřela se o jeho statnou boxerskou hruď a vdechovala jeho vůni.

				„Jestli to musíš vědět,“ řekl a přitom cítil, jak se topoří, když se k němu její drobné vzrušené tělo tiskne, „nikde jsem neslídil, jak jsi to poeticky vyjádřila. Zrovna jsem udělal menší obchod tvým jménem.“

				„Jaký obchod?“ zamumlala.

				„No, nic neslibuju,“ řekl a jeho dech ji lechtal na uchu. „Ale myslím, že bych tě mohl udat v Playboyi“

				Milly se hrůzou vzpamatovala. „Cože jsi udělal? Playboy?“ Mluvila nahlas. „Copak jsi se zbláznil? Ty chceš, abych se svlékla pro Playboy!“

				„Jasně.“ Todd vypadal zmatený. „Proč ne? Chceš si vylepšit profil, ne?“

				„Proč ne?“ řekla Milly nevěřícně. „Třeba proto, že jsem sportovkyně, a ne pornohvězda? Rachel Delaneyová se možná celá šťastná producírovala v podprsence a nastříkaná barvou, ale já ne. Mimochodem,“ vrátila se k poněkud praktičtějším věcem, „Jimmymu se ten nápad nebude líbit.“

				„To není pravda,“ nesouhlasil Todd. „Bude se mu to líbit. A právě příští měsíc náhodou mají zvláštní číslo věnované sportu. Trochu divné, že to Brad Gaisford přehlédl. Většinu materiálu už mají, ale vždycky je nějaký prostor pro další věci, když jsou výborný.“ Významně se na ni usmál. „Jestli tam Jimmy bude chtít tvoje jméno, tak to půjde. Kam se hrabou Boot Barn.“

				Byla rozpolcená. Na jednu stranu to bylo příšerné, že se to nedalo popsat slovy. Matka by z toho měla infarkt – ne že by se nějak zvlášť starala o to, co si Linda myslí, od té doby co prodala Rachel jejich dům, ale přece jen. A potom, jak by si ji asi vychutnali ošetřovatelé v Palos Verdes a všechna ostatní šovinistická prasata na okruhu dostihů quarterů. Stačilo už to, že byla jediná ženská závodnice v 99 procentech závodů, ale fotky v Playboyi? To by mohla dát hlavu na špalek. Sean by z toho měl Vánoce.

				Na druhou stranu by se přes noc stala známou. Ta skromná sláva, kterou zažila dosud, byla radostnější, než by čekala. Možná víc než by měla být, ale koho to zajímá? Proč by se pro jednou nemohla stát středem pozornosti?

				„Podívej,“ Todd ji vzal za ruce a zase si ji k sobě přitáhl, bez ohledu na její protesty. „Chceš koupit zpátky od Rachel farmu, ne?“

				„Jasně že chci,“ připustila zamračeně. „Víš, že chci. Ale nahé fotky…“

				„Nejsou to jen peníze,“ zašeptal. „Chtěl bych, abys to udělala. Pro mě. Myslím, že by to bylo děsně sexy.“

				Milly cítila, jak podléhá. Nebylo to proto, že mu chtěla udělat radost, i když to taky. Ale taky se bála. Věděla, že kdyby ho odstrčila, jsou tady stovky blondýn, které by ji nahradily. Dnešní večírek považovala za osudný tom špatném slova smyslu.

			

			
				„Budu o tom přemýšlet,“ řekla, postavila se na špičky a políbila ho na rty.

				„Dobrá.“ Todd se vítězoslavně usmál. „A teď půjdeme domů. Chci tebou do postele.“


				



			

	





			
				


				


				Kapitola dvacátá první

				Rachel Delaneyová seděla v koupelně otcova bytu v Knightsbridgi, čekala, až jí uschne poslední vrstva růžového laku na nehty a prohlížela si zářijové číslo Playboye.

				„Doprdele!“ vyhrkla a kousla se do spodního rtu. Zjistila totiž, že čtyři stránky jsou věnovány Milly jako anglické cowgirl. „Jak se jí to sakra podařilo?“

				Jedna z nejprotivnějších věcí na Milly Lockwoodové Grovesové – a že jich měla hodně – bylo to, že se vždycky vynořila, i když ji člověk srazil na kolena. Byla jako ta nesympatická holka z Austina Powerse, ta, která nezemřela, ani když ji hodili ze sedmipatrového domu a rozstříleli samopalem. Odjela do Ameriky s tím blbcem Bobbym Cameronem, kde se měla učit používat laso, nebo kdoví jaký to obskurní kovbojský sport tam jela dělat. A najednou je ve všech novinách jako americká obrovská naděje, se svým fešným milionářským přítelem, a její vychrtlé malé tělo se ukazuje v Playboyi.

				Bylo to absurdní. Možná měla nový sestřih a perfektně špulila pusu, ale pořád to byla Milly Lockwoodová Grovesová. Pořád vřeštěla v lese. A neměla žádná prsa.

				Jestli jí tohle všechno zajistilo sponzorství Jimmyho Price, je nejvyšší čas, aby se s tím pánem seznámila. Des Leach může zvednout zadek a vydat se na návštěvu do Ameriky.

				Naklonila se a foukala si opatrně na nehty. Napadlo ji, jaká je v Anglii vlastně nuda. Je pravda, že měla dobrou letní sezonu, zatím nejlepší, dokonce zaznamenala vítězství v ženském závodě Ascot Diamond. Teď byla natolik slavná, aby se objevila v časopise Heat, což byl lakmusový papírek popularity britských celebrit, ačkoli většinou ji do Racing’ Answer to Posh and Becks fotografovali s Jasperem, což ji rozčilovalo. Co kdy udělal, kromě toho, že se na ni pověsil, aby si zasloužil takovou pozornost?

				Měla sice úspěch, ale spoustu času a peněz spotřeboval Newells. Už z toho začínala mít depresi. Když to místo od Lindy koupila, myslela si, že to je výhodné. Ale ukázalo se, že vést hřebčín je těžší, než to vypadalo, a Newells polykal peníze děsivou rychlostí.

			

			
				Před několika týdny konečně najala zkušeného správce, aby to za ni vedl, ale chtěl přemrštěně vysoký plat. Řekl jí naprosto jasně, že prodej tolika Cecilových zavedených hřebců byla chyba, a to jí na náladě rozhodně nepřidalo. Sice ublížila Milly, ale za obrovskou cenu, a účty pořád narůstaly.

				Byla příliš hrdá, než aby požádala o pomoc otce, a měla nutkání obrátit se na Jaspera. Dalo se předpokládat, že musí něco vědět o vedení hřebčína, když v Newells vyrostl. Ale v poslední době se choval jako utržený ze řetězu. Za jednu věc vyhazoval peníze plnými hrstmi. Předpokládala, že je vymámil z Lindy. Matka byla pověstná svou shovívavostí, ale i na ni to byly moc velké částky. A většina z nich mu skončila přímo v nose.

				Z přemýšlení ji vyrušilo naléhavé zvonění u dveří.

				„Sakra,“ zamumlala, odhodila časopis, rychle se obula a šla k domácímu telefonu. „Jo, v pořádku, v pořádku. Už jdu.“

				Na černobílém rozostřeném monitoru viděla jen nahrbenou mužskou postavu v baloňáku a s čepicí staženou do obličeje.

				„Kdo tam je?“ zeptala se nasupeně. „Jestli prodáváte hadry na nádobí, žádné nepotřebujeme. Tak vypadněte, jasný?“

				„To jsem já,“ zachraptěl Jasperův hlas do sluchátka. Funěl a nemohl popadnout dech. „Otevři dveře, hergot.“

				Bzučákem ho pustila dovnitř, otevřela dveře od bytu, aby mohl vejít, a vrátila se do koupelny opravit si zničený lak. Když se za chvilku objevil ve dveřích, vyděsila se k smrti.

				„Ach bože,“ vydechla. „Co se stalo?“

				Obličej měl tak rozbitý, že nebyl skoro k poznání. Na tvářích a na bradě měl modřiny a pod nosem a spodním rtem měl zaschlou krev. Pravé oko bylo tak oteklé, že vypadalo jenom jako úzká štěrbina; levým okem se nervózně rozhlížel, jako by čekal, že někdo najednou vyskočí z Racheliny koupelny.

				„Nalej mi brandy.“ Hodil tašku na zem a pořád se třásl „Máš nějaký?“

				„V baru v pokoji,“ řekla a vzala ho za ruku. Vycházela s ním o hodně líp od té doby, co ji minulý týden vyvezl do Saint-Tropez na nečekaný kratší výlet. Prohlížela si jeho opálenou svalnatou hruď, když se procházel po palubě najaté jachty, přilepený k mobilu – organizoval rozhazovačné večírky v Les Caves, kvůli kterým pravidelně vybíral peníze – a poprvé ji opravdu přitahoval. Nic nedokáže dodat muži sexappeal a posílit mu sebevědomí tak jako peníze.

				Ne že by teď vypadal zrovna sebevědomě; třásl se jako pasažér přeživší zkázu Titaniku. Usadila ho na pohovku a rychle mu přinesla něco k pití. Ukázalo se, že otci brandy došla, ale myslela, že vezme zavděk jakýmkoli alkoholem. Nalila do sklenky velkou porci matčina likéru Grand Marnier a podala mu ji.

			

			
				Jasper se zhluboka napil a rozkašlal se. Potom se zabořil do pohovky. Tekutina pomalu začala provádět svá kouzla.

				„Musíš do nemocnice,“ řekla Rachel nakonec, když začal dýchat trochu normálněji. Jeho obličej vypadal v jasném světle pokoje ještě hůř, než se to zdálo v koupelně.

				„Ne,“ řekl a zase se rozrušil. „Ne. Nemůžu.“

				„Proč ne?“

				Kousek po kousku začal vyprávět celý příběh. Byl na cestě na nádraží, odkud chtěl jet vlakem do Newmarketu, když pár metrů od vchodu do metra ho zastavil velký chlap a tvrdil, že je přítel Aliho Dhaktouba. Než měl možnost cokoli říct, strčil ho na zadní sedadlo auta, kde byli ještě dva rváči, běloch a černoch, a ti z něj málem vytloukli duši. V jedné chvíli zřejmě ztratil vědomí, protože potom už se probudil v hromadě krabic za nějakým skladištěm ve Východním Londýně. Muselo to být tak dvě hodiny potom – tak dlouho mu trvalo, než se zorientoval a došel přes město do Rachelina bytu – a teď je tady.

				„Pochopitelně jsem se bránil,“ ujišťoval ji a přitom upíjel likér. „Prohnal jsem je.“

				Ve skutečnosti fňukal jako malé dítě a prosil je o slitování, hned jak se otevřely dveře auta. Ale Rachel to nemusela vědět.

				„Problém byl, že byli tři a já sám. Neměl jsem šanci.“

				„Ale… Já tomu nerozumím,“ řekla pomalu. „Proč by tě zbili kamarádi Aliho Dhaktouba? To nedává smysl.“

				Jasper se podíval nahoru, zahlédl svůj rozbitý obličej v zrcadle nad krbem sira Michaela a zaúpěl. Byl natolik ješitný, že se staral víc o svůj vzhled než o tepající bolest v obličeji a žebrech. Modřiny se zahojí, ale nos je určitě zlomený. Co když nebude už nikdy tak hezký a rovný jako dřív? Bude vypadat jako nějaká šeredná vrtule. Pokusil se ohrnout ret, ale rty měl moc oteklé, takže jenom dramaticky zasténal.

				„Dobře,“ prohlásila Rachel rozhodně, „můžeš mi to všechno vysvětlit na policii.“

				„Ty to nechápeš, Rachel.“ Zavrtěl hlavou. „Nemůžu jít na policii.“

				Dopil zbytek likéru na kuráž a rozhodl se, že půjde s barvou ven. Už mu to přerůstalo přes hlavu a musel to někomu říct.

				Když překonal úvodní nervozitu, brzy zjistil, že zastavovat koně kvůli penězům je směšně snadné. Bohužel jak rostly jeho příjmy, rostly i jeho výdaje – ženy jsou drahý koníček, stejně jako kokain, ačkoli s tímhle se Rachel nepotřeboval svěřovat – a netrvalo dlouho a nad jeho lepším já zvítězila chamtivost a začal používat své informace a podával sázky na vlastní účet. Ali přísně zakázal osobní účty z jednoho prostého důvodu – aby neupoutaly pozornost k jejich podvodu. Občasná malá indiskrece by mu možná prošla. Ale Jasperovy sázky v poslední době byly ohromné. Takže dneska to bylo osobní varování.

			

			
				Rachel chvilku seděla jako omráčená. Nejen proto, že si toho vůbec nevšimla, ale v první řadě proto, že se Jasper vůbec odvážil něco takového udělat.

				„Asi to je hloupá otázka,“ řekla nakonec, „ale to je nelegální, že jo?“

				„Unášet lidi a mlátit je?“ odsekl Jasper. „Ano, pochopitelně že to je nelegální.“ Znovu se zamračil na svůj obraz v zrcadle. „Myslíš, že se nos dá spravit?“

				„Ne, to nemyslím,“ řekla Rachel podrážděně. „Myslím to, že zastavuješ koně a podáváš sázky.“

				„No, ano, technicky vzato,“ řekl Jasper. „Ale je hodně těžké to dokázat. A je v tom spousta peněz. Jak myslíš, že bych zaplatil prázdniny a porsche a rubínový přívěsek, který jsem ti koupil?“

				Rachel přemýšlela na plné obrátky. Pravda byla, že nevěděla a ani se nestarala, jak vše platil, ačkoli když se ohlédla zpátky, bylo trochu zvláštní, že jeho jezdecká kariéra se ubírala jedním směrem, zatímco jeho bankovní konto se ubíralo opačným směrem. Určitě tenhle nový odvážný bohatý Jasper, který se zapletl s temnými kriminálními živly, byl mnohem zajímavější a přitažlivější přítel než ta stará líná verze. Ale musela být opatrná. Užívat si jeho peníze byla jedna věc, ale nemohla si dovolit, aby její image utrpěla, kdyby ho z nějakého důvodu chytili.

				„Co budeš teď dělat?“ zeptala se ho. „Myslíš…, myslím, bude Ali chtít, abys pro něj pracoval dál?“

				„Možná.“ Jasper přikývl a bezděčně se otřásl. „Zašel jsem příliš daleko, už nemůžu vycouvat.“

				To byla pravda. A dokonce i kdyby nebyla, neviděl příliš možností. Buď by musel pracovat, protože jako žokej s nedostatkem talentu by si moc nevydělal, nebo se připlazit domů k Lindě. Ani jedno nebyla lákavá představa.

				„Můžu něco udělat?“ zamumlala Rachel, která se už viděla jako úžasná gangsterova holka, která oddaně sleduje Jaspera, jak bojuje s gangy v East Endu, aby jí dopřál nezákonně pořízené kožešiny a šperky…

				„No, nejdřív ze všeho,“ vzdychl, když se ukázalo, že to vzala tak dobře, „potřebuju věrohodný příběh pro matku. Něco, co by ji odvedlo od modřin a zbytečného ptaní.“

				Rachel se rozzářily oči. Spěchala do koupelny, přinesla Playboy a podala mu ho.

				„Strana dvacet dva,“ prohlásila vítězoslavně. „Jestli tohle tvou matku nezabaví, tak už nic.“

				„Jéééžiši,“ hlesl Jasper, a když zíral na sestřiny fotografie, na okamžik zapomněl na bolest v obličeji. Naposledy viděl Milly po otcově pohřbu. Skoro si nebyla podobná, a ne proto, že byla nahá. Rachel si to možná nechtěla připustit, ale vypadala dobře. Sakra dobře.

				„Po těch řečech, které měla kvůli mým fotkám v GQ“ našpulila rty. „Co myslíš?“

				„Myslím?“ řekl pomalu a nebyl schopný odtrhnout oči, „že poprvé v životě mi moje malá sestra možná skutečně prokáže službu. Máma vyskočí do stropu. A ty,“ políbil ji a zasténal, jak ho zabolely rty, „jsi úplně geniální.“
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				Jimmy Price byl v New Yorku na každoroční dovolené a měl špatnou náladu.

				Město se probudilo do krásného zářijového rána. Jasné paprsky slunce prorazily několika osamělými mraky tak hmatatelně jako měděné proužky a setrvaly na podzimních květech na stromech před hotelem Four Seasons, které hýřily růžovou a bílou barvou, jako by nechtěly připustit, že dlouhé horké léto už opravdu skončilo.

				Ale Jimmy si krásy kolem nevšímal.

				Kvůli včerejšímu nečekanému vzestupu úrokových sazeb se probudil a zjistil, že jeho akcie přes noc poklesly o pět procent, a strávil první dvě hodiny na telefonu a snažil se uklidnit znepokojené investory. Měl odletět zpátky do Kalifornie a záležitost vyřešit osobně. Ale těšil se na letošní výlet do New Yorku už celé měsíce a byl by idiot, kdyby si nechal ujít dnešní dostihy.

				„Mohu vám něco nabídnout, pane? Ještě toast?“

				Číšník byl nevtíravé zdvořilý, což byla známka bezvadných služeb, kvůli kterým se Jimmy do Four Season vracel, i když si mohl klidně koupit a zařídit ve městě stálý dům. Candy na něj stále naléhala, aby pro ně pořídil v New Yorku nějaké bydlení, ale Jimmy měl rád hotely. Dobře fungovaly a byly neosobní, podobně jako on.

				„Ne, díky,“ řekl a ani nezvedl hlavu od sportovní rubriky New York Postu. Jenom čerstvou kávu. Hodně horkou.“

				Od té doby, co Jimmy koupil prvního koně, Lost and Found – už před více než deseti lety – stal se závislým na dostizích do té míry, že si někteří z členů správní rady často a hlasitě stěžovali na množství času, který stráví na dráze. Bylo těžké přesně určit, čím to bylo. Samozřejmě radost z vítězství; ale miloval také společenskou stránku dostihů; sláva tak úspěšného majitele ho přivedla mezi chytré a bohaté lidi s dávnou tradicí, mezi něž by se jako milionářský tiskový magnát nemusel dostat. Dostihoví koně ospravedlňovali jeho bohatství. Společensky ho to očistilo a povýšilo mezi honoraci. A navíc mu to poskytlo jedinečný únik ze starostí, které měl v ostatním životě.

				Poté co jeho první manželka spáchala sebevraždu, začal chodit na dostihy, aby zapomněl a zbavil se vlastní viny; veškerou emocionální energii vkládal do koní – nejdřív plnokrevníků a později amerických quarterů. Roky plynuly a z tragédie prvního manželství zůstala jen nejasná vzpomínka, ale chodil tam dál. Nyní mu největší vzrušení přinášel fakt, že mu ostatní závidí. Když přijde na závodiště nebo na večírek s nádhernou Candy po boku, ví, že by ji všichni ostatní majitelé chtěli. To je vzrušení, jaké v podnikání nikdy nezažil.

				Kdyby nebylo Amy, možná by se mu podařilo vytěsnit minulost úplně. Ale pokaždé když se podívá na dceřin tlustý nešťastný obličej, vidí v ní její matku, jak na něj zírá. Amyina pouhá existence byla jako výčitka, každodenní připomínka všech chyb, které udělal, škod, které napáchal a které nikdy neodčiní. Někdy se sotva přinutil na ni pohlédnout.

			

			
				Netáhl by ji s sebou do New Yorku, kdyby Candy netrvala na tom, že potřebuje pomoct s chlapci. Další chůva od nich odešla před pár dny – pátá v tomto roce – a proto když chtěli brát dvojčata s sebou, musela jet i Amy. Jinak to nešlo.

				Kdyby byla aspoň trochu jako Milly, která byla disciplinovaná, soustředěná a ambiciózní daleko za jeho očekávání. Přenášela by hory, aby zhubla, a už dokázala, že je naprosto oddaná tréninku i budování své image pro média. Takovou dceru by potřeboval.

				Sice to nebylo podle jeho gusta, ale fotografie v Playboyi znamenaly velký zvrat na počátku její kariéry. Byl na ni pyšný – ale pochopitelně za to musel poděkovat Toddu Cranbornovi.

				Todd ho taky příjemně překvapil. Většina těch hochů z realit byla k ničemu, ale Cranborn už ho přibral do zajímavých obchodů, a jeden z nich – podíl na výstavbě bytových domů v Orlandu – měl v úmyslu financovat v plné výši.

				Bohužel jeho fušování do realit byla malá ryba ve srovnání s chmurnými prognózami ohledně ceny akcií Price Media Inc. K čertu s úrokovými sazbami. Proč jeho ekonomové nevěděli, že to nastane? Za co ty idioty platí?

				Nabodl na vidličku poslední sousto křupavé slaniny a žloutku, vyhlédl z okna do jasného ranního slunečního světla a zamračil se.

				Pád ceny akcií nebyl jediná věc, která ho dnes ráno otrávila. Včera v noci ztratil erekci uprostřed milování s Candy. Vypadalo to, že ji to netrápilo; obrátila se na bok a usnula, jako by se nic nestalo. Ale on jenom doufal, že tohle selhání neznamená začátek konce jeho mužnosti. Věděl, že většina jeho vrstevníků se hodně spoléhá na viagru, když chtějí uspokojit svou mladší druhou nebo třetí ženu. Ale vzhledem ke stavu srdce, který zdědil, se nemohl uchýlit k modré kouzelné pilulce. Dělalo mu to starosti.

				Ztráta ženy bylo to nejhorší, co si dokázal představit. Ještě horší než přijít o společnost, nebo, ať bůh odpustí, o koně. V jeho očích představovala Candy vrchol ženskosti. Sňatek s ní byl jeho největší úspěch, odplata všem dívkám, které ho odmítly na vysoké škole, když byl jen hloupé rusovlasé dítě, úplně bez peněz.

				Jeho bývalá žena Buffy ho tehdy milovala. Tehdy, kdy nebyl nic. Ale nikdy při milování s ní necítil takové sebevědomí a takovou hrdost jako s Candy.

				Právě teď je nahoře v apartmá, blesklo mu hlavou. Nejspíš se sprchuje. Když si představil manželčino nahé mokré tělo plné pěny, začal se topořit.

				„Výborně,“ zamumlal trpce, utřel si ústa ubrouskem a mávl na číšníka, aby mu přinesl účet. To je výborný, kámo. Ale teď už mi to je k ničemu.
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				Ve skutečnosti se sprchovala Amy, a ne Candy.

				Dvojčata ji přiváděla k šílenství. Už od časného rána křičela, dožadovala se matky, a vůbec dělala rámus. Jejich oblíbená zábava spočívala v tom, že letěli jako blázni k cenným japonským vázám a americkým sochám v prezidentském apartmá – Jimmy si ho vždycky pronajímal pro svou rodinu – které nepochybně vybíral nějaký bezdětný bytový architekt. Zděsil by se, kdyby viděl, že jeho umělecké předměty slouží jako provizorní fotbalové míče.

				Candy jí jako obvykle s nimi nepomohla. Strávila poslední hodinu a půl zamčená v koupelně a dokončovala už tak bezchybný make-up. Musela vypadat dokonale, nebo ještě líp, až přijdou na závodiště.

				Amy se taky chtěla chystat. Dnes konečně zase uvidí Gartha, poprvé téměř po roce. V noci nemohla spát, jak na to myslela. Bohužel na dvojčata nezabralo dnes ráno nic, a tak musela počkat, než se vyčerpají a usnou na pohovce, aby mohla uniknout do koupelny.

				Seděla na kamenné římse u obrovského sprchového koutu a nechala na sebe stříkat proudy horké vody, která odnášela pěnu ze šamponu společně s bolestí svalů. Byla tak unavená, že si ze všeho nejvíc přála zalézt zpátky do postele a spát.

				Včera byl příšerný den. Její dlouho očekávaná schůzka s nakladatelem v centru skončila fiaskem. Řekli jí, že se jim její básně líbí, ale brzy pochopila, že vlastně mají zájem o to, aby napsala nějaké pomluvy o otci.

				„Jaké to je ztratit matku jako dítě, a ještě ke všemu tak hrozným způsobem?“ zeptala se jí nepříjemná babizna z redakce literatury faktu a položila jí vyzáblou ruku na koleno, předstírajíc soucit.

				„Myslím, jaká podle vás byla?“

				Nikdy by takhle svého otce nezradila, v tisku ani jinak. Nikdy.

				Vzala masážní žínku z lufy a začala si kartáčovat zadek a stehna – někde četla, že kartáčování je dobré na krevní oběh a odstraňuje celulitidu – nejdřív jemně, ale potom přitlačila, až se jí na kůži objevily velké červené šrámy. Najednou se ke svému úžasu rozplakala.

				Někdy měla chuť se vymazat. Aby odstranila všechen ten tuk a strach a neúspěch a mohla začít znovu.

				Musela se zbláznit, když si myslela, že by někdo chtěl koupit její básně. Proč by to dělali? A co se týče toho, že znovu získá Garthovu lásku – jako by ji někdy měla – to bylo ještě bláznivější. S takovou postavou nemůže doufat, že se zalíbí jakémukoli muži, natož tak hezkému a nadanému jako Garth.

				Aspoň kdyby tady byla Milly a mohla si s ní popovídat. Milly jí vždycky říkala, že je milá a stokrát lepší než milion Garthů, a že jestli někomu vadí pár kilo navíc, je to jeho problém.

			

			
				Jí se to mluví, když má postavu, kterou chtějí do Playboye.

				Utřela si slzy a s velkým úsilím se vzpamatovala. Milly je kamarádka. Nesmí jí závidět. Bylo by to podlé.

				Teď se musí vynasnažit, aby se dala do pořádku, než se dvojčata probudí. Potom, ať se s Garthem stane cokoli, je to v rukou božích.

				t t t


				Do Aqueductu přijeli pozdě a Jimmy měl ještě horší náladu, když se s rodinou usazoval do soukromé lóže. Když si sedal vedle Candy, ještě nadával na příšernou dopravu v Queensu.

				„Drahoušku, nebude ti vadit, když si zajdu do klubovny?“ řekla Candy a přerušila další stížnosti na dopravu. Měla na sobě jednoduchou bílou sukni od Armaniho a modrou hedvábnou halenku, voněla Rive Gauche a růžovým olejem a Jimmy ucítil, jak ho její jemné blond vlasy pošimraly na tváři, když se k němu naklonila. Hergot, ta byla krásná.

				„Jistě že ne.“ Usmál se na ni shovívavě. „Ale nebuď tam dlouho, jo? Příští závod by měl být dobrý. A víš, že jsem rád, když jsi se mnou.“

				„Ale baby.“ Vstala a políbila ho doprostřed pečlivě vyfoukaných zrzavých vlasů. „Ty můj malý hlupáčku. Jasně že nebudu pryč dlouho.“

				Fuj, pomyslela si Amy. Podejte mi někdo kbelík, budu zvracet.

				Chase a Chance konečně přestali brečet a patlali se v sendvičích s arašídovým máslem a rosolem vedle ní, celí natěšení, že uvidí „koooně“. Zabralo tolik času, než je připravili, že se málem nestihla obléknout. Nakonec popadla první věc, která jí padla do ruky, beztvaré smetanové plátěné šaty, které se ani trochu nehodily k teniskám. Ještě mokré světle plavé vlasy jí padaly na ramena – neměla čas si je vyfoukat, natož učesat – a pudr a řasenka, které si v rychlosti nanesla, než musela běžet, nezakryly všechny stopy únavy.

				„Líp to neumíš?“ prohlížel si ji Jimmy zlomyslně, když nasedla do limuzíny. „Mohla sis aspoň vysušit vlasy. To je trapný.“

				Snažila se potlačit slzy – rozmazaná řasenka by vše ještě zhoršila – a cítila, jak poslední zbytky jejího sebevědomí mizí v nenávratnu.

				Proč musí být tak zlý?

				„Víš co, tati?“ řekla a vstala pár minut poté, co odešla Candy. „Myslím, že si taky potřebuju odpočinout v klubovně.“

				Věděla, že to není nejlepší nápad, ale měla v plánu, že se půjde podívat do výběhu, jestli neuvidí Gartha. V duchu si představovala, jak ho náhodou potká a nezávazně pronese pečlivě připravenou řeč o tom, jaké je to překvapení, že ho potkala před závodem.

				„A co já?“ zeptal se Jimmy. „A co kluci?“

			

			
				„No, teď budou chvíli hodný,“ trvala na svém. „Musím si dojít na záchod. Nebudu pryč dlouho.“

				Než mohl vznést další protesty, vyklouzla a spěchala k výběhu. Gartha však bohužel nikde neviděla.

				Sakra. Kdyby tady musela čekat až do konce dostihu, budou kolem něj lidi a ona nebude mít žádnou možnost s ním mluvit o samotě.

				Rozhlédla se a uviděla velký prostor s ušlapaným blátem nalevo od stánků a za uzávěrou pro vítěze, která sloužila jako provizorní parkoviště pro auta závodníků. Pro veřejnost to bylo ohrazené provazem a hlídalo tady pár pořadatelů. Ale všichni věděli, že Amy je Jimmyho dcera, a vesele ji pouštěli dál.

				V místech s největším blátem si zvedla šaty a zamířila mezi přepravníky. Nevšímala si zvědavých pohledů a úsměvů ostatních žokejů a trenérů, které míjela. Kdyby ji někdo zastavil, prostě by řekla, že se ztratila a že hledá toalety. Nikdo nemusí vědět, že hledá Gartha, jako když zaběhnuté štěně hledá svého pána.

				Už to chtěla vzdát a vrátit se do lóže – Jimmy bude celej pryč, jestli bude s dvojčaty dlouho sám – když se najednou zastavila.

				Pár metrů od ní byl Garth.

				Seděl na skládací židli za otcovým přepravníkem, rajtky u kotníků a na něm seděla rozkročmo Candy a slastně sténala. Bílou sukni od Armaniho měla vytaženou nahoru kolem boků.

				„Ach, Garthe! Garthe!“ vzdychala a obě její nahé půlky pleskaly hlasitě a rytmicky do jeho stehen. „Ještě! Dělej, baby!“

				Amy stála a zírala na ně jako omámená. Bylo nenormální, že v té chvíli nedokázala myslet na nic jiného než na to, že macecha vypadá při sexu stejně panovačně jako za normálních okolností.

				Kdyby to nebyl Garth, nejspíš by se musela smát. Celá scéna byla tak sprostá a směšná. Ale byl to Garth – její Garth, ten Garth, který se s ní miloval loni v létě. Pamatovala si to, jako by to bylo včera. Ten výraz sobeckého naléhání a soustředění, který měl teď na tváři, jak se snažil dosáhnout orgasmu, jí byl tak odporně známý.

				Zvedl se jí žaludek, když vtom bez varování otevřel oči a podíval se přímo na ni.

				Roztřásla se jí kolena a doufala, že neupadne potupně do bláta, ale pocit slabosti nepominul. Bolest, trapnost, zlomené srdce a naprostý šok, to všechno cítila současně. Zatmělo se jí před očima a v hlavě jí tepalo.

				To nemůže být pravda. Nemůže.

				Candy má každého chlapa, kterého chce.

				Proč taková mrcha bez srdce musela sbalit Gartha?

			

			
				Teď se dívala přímo na něj – dívali se jeden druhému do očí – a ona čekala, že uvidí provinilý údiv. Koneckonců, přistihla ho in flagranti s manželkou svého otce. To by ho mělo vyděsit.

				Ale místo toho se, aniž by vypadl z rytmu na víc než vteřinu, na ni usmál.

				Ten hajzl se opravdu usmál.

				Potom si uvědomila, že utíká a pro slzy nevidí, zpátky mezi auta a mezi diváky shromážděnými kolem padoku, kteří se chystali podat sázky. Utírala si oči a zhluboka se nadechovala. Musela se vzpamatovat.

				Teď nemůže omdlít. Musí se vrátit k dětem.

				„Kde sakra jsou?“ Než se stačila vzpamatovat, podívala se nahoru a viděla Jimmyho, jak na ni křičí a naklání se dolů. „To muselo být nejdelší močení v historii.“

				Několik lidí kolem se tomu zasmálo, ale jí to nevadilo. Jakžtakž se dala dohromady a vyšla nahoru a sedla si na své místo co nejtišeji a nejnenápadněji. Chase a Chance už se nudili, protože to tu pro ně nebylo nové, a začali po ní lézt a zašpinili jí šaty od lepkavého másla. Před půlhodinou by se tím trápila – další šaty zničené. Teď tohle rozptýlení skoro uvítala.

				„Viděla jsi někde Candy?“ zeptal se Jimmy pouze.

				„Cože?“

				„Bože. Candy. Na tom záchodě. Byla tam?“ zopakoval.

				„Ne,“ řekla Amy a při té lži se začervenala. „Nebyla. Asi musela jít na jiný. Na nějakej bližší.“

				Jako na zavolanou se dveře lóže otevřely a vešla Candy.

				Vlasy teď měla sepnuté do úhledného drdolu a na očích velké sluneční brýle ve stylu Jackie Onassisové.

				Schovává se, pomyslela si Amy trpce. Děvka.

				„Promiň, že to trvalo tak dlouho,“ řekla afektovaně a vklouzla na své místo vedle Jimmyho, aniž by se podívala směrem k Amy.

				Možná neví, že je viděla. Amy předpokládala, že jí to Garth řekl, ale třeba ne.

				„To nevadí,“ řekl Jimmy. „Hlavně že už jsi tady.“ Natáhl se a vzal ji za ruku – za stejnou ruku, kterou se jako klíště držela Garthova údu – a přitiskl si ji ke rtům.

				Amy cítila, jak se jí zvedá žluč.

				„Promiň,“ řekla a potácela se pryč. „Není mi dobře. Myslím, že potřebuju na vzduch.“

				Jimmy se zamračil. „Co s ní je?“

				„To nevím,“ řekla Candy a přimáčkla se k němu. „Možná nešťastná láska. Víš, jak má ráda Gartha. Nemysli na to.“

				„Nedělej si starosti,“ řekl a přejel jí rukou přesně mezi stehny. „Taky že nebudu.“


				



			

	





			
				


				


				Kapitola dvacátá druhá

				Říjen byl pro Milly vyčerpávající měsíc. Jak Todd předpokládal, její fotografie v Playboyi jí vynesly větší popularitu, než by jí kdy zajistilo závodění, a nabídky na reklamu se přes noc zmnohonásobily. Od doby, kdy se Liz Hurleyová objevila po boku Hugha Granta v několika zavíracích špendlících, nezměnila jedna fotografie nějaké dívce takhle život. Najednou se neucházely o sponzorování jenom společnosti s westernovým oblečením. Na dveře Brada Gaisforda začali klepat výrobci rajčatových čipsů a také parfémů, i zástupci obrovských továren na mobilní telefony. A tato podpora nepomohla zviditelnit pouze Milly. Nebývale se též zvýšil zájem o dostihový sport quarterů. Místní kabelové televize soupeřily o televizní práva na dostihy, které před dvěma lety přivábily sotva polovinu diváků. V tomto sportu se časy změnily a ve vzduchu byly jasně cítit peníze.

				Nejprve Milly prožívala závratné vzrušení, že je středem pozornosti toho všeho. S řadou hodnotných smluv v šuplíku a traťovým rekordem, který stále zlepšovala, měla mnoho důvodů k oslavám. Nabitý program jí nedovoloval zabývat se Toddem ani dalšími znepokojujícími myšlenkami – třeba tím, co si matka pomyslí o těch fotografiích, anebo co Rachel provádí v Newells.

				Netrvalo dlouho a začala být vyčerpaná. Pořád měla dobré období, ale věděla, že by to mohlo být lepší, kdyby se neustále nerozptylovala spoustou dalších věcí. A spousta dobře placené práce vlastně byla lacinou interpretací kovbojské kultury, která Bobbyho přiváděla k zuřivosti. Nemohla si pomoct, ale cítila se v tomto směru provinile.

				A co se týče Todda, celé týdny ho skoro neviděla. Vracela se domů většinou nad ránem, padla vedle něj do postele tak zničená, že neměla jedinou myšlenku na sex, a časně ráno musela rychle odjet do stájí nebo na obchodní schůzky s Bradem. Nikdy si nestěžoval. Nakonec sám byl workoholik. Ale Milly se užírala, že její dlouhá nepřítomnost zanechá mezeru v jeho životě a jeho posteli a že zástupy děvek z LA se přetrhnou, aby ji zaplnily.

				Také se bála o Démona. Pořád se potýkal se zdravotními problémy a nesvědčilo mu, když příliš závodil. Navzdory jejím protestům ho Jimmy a Brad přihlašovali na všechny nejdůležitější závody a trvali na tom, že tenhle kůň a Millly jsou považováni za tým a že diváci chodí na oba dva.

			

			
				Bylo zvláštní, že úspěch přišel tak rychle a tak snadno; jenom o životě si teď rozhodovala méně než dřív.

				Asi měsíc po návratu z New Yorku uspořádal Jimmy večírek na její počest v Koi, aby oslavil uzavření smlouvy s T-Mobilem. Přišly stovky sportovců a sportovkyň z důležitějších odvětví, kteří by se kvůli takové smlouvě přetrhli. Gartha Maverse to rozhodně rozzuřilo, takže od málo známé žokejky z ciziny to byl parádní kousek.

				Upřímně řečeno, po dalším vyčerpávajícím tréninkovém dni bylo slavení v Koi s bandou Jimmyho kamarádů a úředníků z T-Mobilu to poslední, po čem toužila. Hlavně proto, že ji zítra čeká tak důležitý dostih v Los Alamitos. Účast byla povinná, a tak si aspoň mohla pořádně popovídat s Amy, což se jí nepodařilo od té doby, co se Priceovi vrátili z New Yorku. Měla z toho nepříjemný pocit, protože Amy na tom byla viditelně špatně. Ale nedalo se nic dělat.

				„Myslím, že je čas na přípitek,“ řekl Jimmy, usmál se na přítomné hosty a vzal svou tlustou zpocenou rukou sklenici piva a zvedl ji do výšky. „Na Milly, naši anglickou cowgirl.“

				„Na Milly!“ neslo se barem.

				Milly si neklidně poposedla na židličce a snažila se vypadat šťastně a pokorně; a to nebylo snadné v oblečení, které jí Brad vybral pro tuto příležitost a trval na tom, aby si to vzala. Skládalo se z rudých šatů od Badgleye Mischky s holými zády a rozparky na stehnech a z půjčeného briliantového náhrdelníku od Freda Leightona, který by se hodil na předávání Oscarů.

				Ale fotografové, kteří se shromáždili půlhodinu poté, co jim dal Brad tip, byli z jejího oblečení celí pryč. Když Milly s Toddem vystoupili z ferrari, efektně zastavila a pózovala fotografům s novým křišťálovým mobilem, aby byl zřetelně vidět na každém snímku.

				Tohle ji opravdu bavilo. Ale jakmile vešla dovnitř, připadala si jako vyšňořený idiot. Všichni ostatní měli džíny, dokonce i Candy, které to seklo v jednoduchém žlutém topu značky Chloe. Todd neztrácel čas a hned ji běžel pozdravit, což Milly uvrhlo do ještě většího smutku.

				Napíchla si na párátko kousek syrového mořského ježka, namočila ho vztekle do sójové omáčky a strčila si sousto do pusy. Hned toho litovala, protože to bylo příšerně slané.

				Pochopitelně se v tu chvíli objevil Sean, aby ji zahnal do úzkých.

				„Bavíš se?“ zeptal se, i když bylo jasné, že se nebaví.

				Milly se bála, že se pozvrací, a tak vyplivla odporné sousto do papírového kapesníku a pořádně se napila coly light; teprve pak mohla odpovědět. „Ne,“ řekla, protože byla příliš unavená, než aby něco předstírala, a zírala na Candyina štíhlá opálená záda. „Moc ne.“

			

			
				Sean se podíval stejným směrem a uviděl Candy, jak šeptá Toddovi něco do ucha, a Todd se k ní naklonil a smál se. Bože, ten chlap je strašnej. I když Milly udělala chyby, a co se Seana týkalo, udělala jich spoustu, zasloužila si něco lepšího, než takového nafoukaného hajzla, jako byl Cranborn.

				„Nevšímej si ho,“ řekl. „Dělá to proto, aby tě naštval.“

				Milly se na něj překvapeně podívala. Bylo to poprvé, kdy jí řekl něco aspoň trochu hezkého. Nevěděla, jak na to zareagovat.

				„Myslíš?“ řekla pochybovačně.

				„Jasně. Mimoto, ty taky budíš dost velkou pozornost v těchhle malých večerních.“ Podíval se na její naprosto nevhodné červené šaty, které opravdu zářily po celé restauraci, a zasmál se. Milly se usmála taky.

				„Podívej,“ řekl a využil toto nečekaného oteplení vzájemného vztahu k vážnému rozhovoru, „chtěl jsem si s tebou promluvit. Dělám si starost o Amy.“

				„To já taky,“ přitakala horlivě Milly. „Mluvil jsi s ní? Doufala jsem, že ji dneska uvidím, ale nikde tady není.“

				„Myslím, že není v pořádku,“ řekl Sean. „Hubne jako blázen. Hádám, že to má něco společnýho s Garthem Maversem.“

				„Je to zasranej kokot,“ řekla Milly rozhodně.

				„To je,“ souhlasil Sean. „Vrabci na střeše si cvrlikají, že použil svůj zasranej kokot, aby obšťastnil ty víš koho tamhle.“ Kývl hlavou ke Candy. „Když si dáš dvě a dvě dohromady, vyjde z toho, že kvůli tomu si naše malá Amy může vyplakat oči.“

				„Fakt?“ podivila se Milly. Věděla, že by se měla o chudáka Amy víc starat. Ale musela si přiznat, že se jí ulevilo. Jestli Garth spí s Candy, z toho plyne, že s ní nespí Todd.

				„Potřebuje tě,“ řekl Sean, jako by jí četl myšlenky. „Myslím Amy. Vždycky na tebe byla hodná. Ale teď když potřebuje tvou podporu, nikdy nejsi po ruce.“

				„Ale jsem,“ naježila se Milly okamžitě. Proč si Sean myslí, že má právo jí kázat? A odkdy je mu něco do jejího vztahu s Amy? „Jen jsem byla v jednom kole kvůli té záležitosti s Playboyem. Víš, jak to vypadá. Člověk nemá vůbec žádný čas.“

				Sean pokrčil rameny. „I tak,“ řekl, dopil zbytek nápoje a naposledy se významně podíval na Todda. „Kdyby ses mě zeptala, řekl bych, že máš zvláštní zvyk dělat si čas na nesprávné lidi.“

				t t t


				Druhý den nad slavnou dostihovou tratí v Los Alamitos panovalo jiskřivé a jasné ráno. V deset dopoledne, kdy Milly přijela, bylo docela chladno, ale pořád jasno a slunečno, což jí dovolilo, aby si nasadila obrovské sluneční brýle, které zakrývaly nejlepší část jejího obličeje a chránily ji před slídivými pohledy stejně jako před jasně modrou průzračnou oblohou.

			

			
				Jezdila závodně od svých čtyř let a jen málokdy trpěla předstartovní horečkou; dnes však byla nervóznější než pták v kleci. Byl to první závod poté, co se stala anglickou cowgirl T-Mobilu, a věděla, že všechny zraky budou upřeny k ní. Možná by se cítila líp, kdyby se pořádně vyspala. Ale Seanova slova z včerejšího večírku o románku Candy a Gartha a to, že se k Amy nechová jako správná kamarádka, se jí pořád přehrávala v hlavě jako zaseknutá deska. Ležela a nespala celé hodiny vedle opile chrápajícího Todda a potácela se mezi zlostí na Seana, že jí v tom vymáchal nos, a zklamáním ze svého chování. Hluboko v duši věděla, že měl pravdu.

				Doufala, že přijede do Palos Verdes brzy ráno, podívá se na Démona, než ho naloží do vozu, a že uvidí Amy. Možná kdyby jely v autě spolu, mohly by si popovídat.

				Bohužel její noví sponzoři měli jinou představu. Přijelo pro ni auto v šest, odvezlo ji rychle na rozhovor do rádia KCRW, kde jí nějaký debilní DJ položil spoustu nejapných otázek o životě na ranči a zda má radši honění dobytka nebo koňské dostihy. Pak, po bleskové snídani v Dunkin Donuts, kde se jí podařilo opařit si jazyk kávou, kterou si osladila solí, odjela přímo na závodiště, kde stráví příjemné tři hodiny ve společenském stanu.

				Nejen že neviděla Amy ani Démona celé dopoledne, ale zase se na ni vykašlal Todd. Přísahal jí ráno, že bude u auta v jedenáct. Ale v jednu hodinu, kdy se konečně mohla jít převléknout do dresu, po něm nebylo památky. Ani jí neposlal zprávu na mobil.

				„Hajzl,“ mumlala si potichu, když se postavila na váhu. Ze všeho toho usmívání a kývání hlavou ji bolela čelist a krk měla slabý jako převařenou špagetu. Ale jakmile uviděla Démona, jak vesele švihá ocasem, protože se těší na závod a tu velkou pozornost, které se mu dostávalo, zvedlo jí to náladu. Vymrštila se na něj a vedla ho do padoku. Přitom ho poplácávala po krku a neustále na něj mluvila. Bylo smutné, že ani teď, pár minut před startem, neměla žádný klid. Ale Marti Goldstein, vlezlý malý pitomec s páchnoucím dechem a chlupy v nose, ze kterého nějaký blázen z T-Mobilu udělal jejího PR, se od ní nechtěl hnout a chodil za ní a Démonem jako stín.

				„Milly, musíš si zapamatovat jedinou věc,“ vykládal jí tím svým pisklavým hlasem a utíkal, aby jí stačil, když se opakovaně snažila klusat od něj pryč, „abys byla vždycky připravená pro kameru a pro mikrofon. Laicky řečeno to znamená usmívat se a znát svou roli – že jsi nadšením bez sebe, že reprezentuješ T-3000, bia bia bia. Jasný?“

			

			
				„Jasný, Marti,“ přisvědčila. Rozhlédla se kolem, jestli nenajde nějakou výmluvu, aby mu mohla uniknout, a potěšilo ji, když zahlédla Amy, jak k ní míří od tribuny.

				„Lituju, ale musíš mě omluvit,“ řekla. „Tamhle je moje kamarádka.“ Pobídla Démona do klusu a odjela. Nechala ho tam – divoce gestikulujícího – uprostřed věty stát.

				„Utíkáš od kapitána Charismy, jak vidím,“ řekla Amy.

				Milly se usmála. „Jo. Je jak zlej sen.“

				t t t


				Sean měl pravdu. Amy příšerně zhubla. Dnes měla džíny a modrý svetr, nic zvlášť vzrušujícího, ale poprvé Milly uviděla její pas. Bohužel taky byla hrozně bledá a strhaná. A i když se snažila nasadit veselou masku, oči měla oteklé a zarudlé po nedávném pláči.

				„Hele, nechme Martiho. Co se s tebou děje? Už jsem tě neviděla od… bože, ani nevím.“

				Přišlo k nim několik puberťáků s připravenými fotoaparáty a památníky a žadonili, aby si ji mohli vyfotit.

				„Ty jsi ta holka z Playboye, viď?“ zeptal se ten nejodvážnější a celý zrudl.

				„Kromě jinýho,“ usmála se Milly.

				Amy stála za ní a sledovala, jak Milly ten zájem dělá dobře. Opravdu to milovala. Není třeba říkat, že ani jeden mladík se na Amy podruhé nepodíval.

				Snažila se nezávidět. Ale bylo to těžké. Před tou akcí s Playboyem jí Milly neustále dělala společnost. Teď nebyla nikdy po ruce. I když si stěžovala na opak, bylo jasné, že si nově nabytou slávu vychutnává. Omlouvala to tím, že namlouvala sobě i všem ostatním, kdo ji chtěl poslouchat, že chce jediné, a to získat dost peněz, aby mohla koupit zpátky rodný dům. Ale víc a víc to začínalo vypadat jako výmluva, aby se mohla vyhřívat v záři reflektorů.

				Změnila se i v jiných věcech a dost často za tím vězel Todd. Před dvěma týdny se neukázala na večeři při příležitosti Amyiných narozenin, protože jí na poslední chvíli nabídl, že ji vezme na nějaký industriální flám do Century City.

				„Chápeš mě, viď?“ zavolala jí druhý den, aby se opožděně omluvila. „V poslední době tak tvrdě pracoval, že jsem ho nemohla zklamat.“

				Jistěže ne, pomyslela si Amy. Ale zklamat mě – to není žádný problém, viď?

				Byla to pořád stejná písnička. Kdykoli byla šance, že se někde ukážou novináři, Milly tam vždycky spěchala jako železo za magnetem. V řeči LA to bylo známo jako VLS (větší lepší smlouva), něco, co by se staré Milly příčilo. Ale teď se styděla před kamerou asi jako Paris Hilton.

			

			
				„Promiň,“ usmála se a konečně se od chlapců odvrátila „Co jsi říkala?“

				„Nic,“ odpověděla Amy tiše. „Neříkala jsem nic. Neměla jsem příležitost.“

				„Ach,“ řekla Milly rozpačitě. „Promiň. No tak, nezlob se na mě. Řekni, co se děje?“

				Amy jí toužila všechno říct. Toužila jí vypovědět všechno o Garthovi a té podvodnické mrše Candy, o tom pohledu, který jí věnoval, jako by byla vzduch, nebo ještě něco horšího, jako by byla chechtající se pytel. O nakladatelství, kde po ní chtěli, aby pomluvila svého otce, o tom, jak bylo zvláštní cítit se tak tlustá a ošklivá a zároveň neviditelná.

				Ale Milly byla tak zaujatá svým vlastním světem, že to nebylo možné. Ona by to nepochopila.

				„Já se nezlobím. A nic se neděje,“ lhala. „Jsem jen trochu unavená, to je všechno. Dvojčata tenhle týden zlobila víc než jindy.“

				Obě se otočily, když kolem nich procházel zástup jezdců k vratům.

				„Vypadá to, že už jsi na řadě,“ řekla Amy.

				„Jo,“ odpověděla Milly. Tenhle rozhovor nepřinesl žádný výsledek, v který doufala, ale nemělo cenu v něm pokračovat. Už zase byla nervózní a vlastně byla ráda, že to Todd nestihl. Už tak byla pod větším tlakem, než jaký dokázala unést.

				t t t


				Za pár minut se Amy přidala k Seanovi před hlavní tribunou, kde stál vedle ustarané Gill. Jimmy musel odletět dnes ráno do Kanady v neodkladné záležitosti, takže tentokrát tady nebyl, aby svou chráněnkyni podpořil, ale šestnáct tisíc lidí povzbudilo chladné počasí, aby se přišli podívat na Playmate v akci.

				„Chceš můj kabát?“ řekl Sean a nečekal na odpověď, svlékl těžký ovčí kožich a přehodil ho Amy přes ramena. „Klepeš se jako ratlík.“

				„Jsem OK,“ řekla. „Jsem nervózní za ni, to je všechno.“ Bez ohledu na vlastní starosti, skutečná Milly tam pořád někde byla. Amy nebyla připravená se na ni zrovna teď vykašlat. „Opravdu si přeju, aby se jí to podařilo.“

				„Já vím,“ řekl Sean a stiskl jí ruku. „Legrační je, že já taky.“

				Jeho další slova přehlušil velký rámus, když lidé na tribuně vstali. Šestnáct quarterů vyrazilo ze startovacího zařízení – Milly a Démon uprostřed skupiny – a skoro okamžitě zmizeli v oblaku prachu.

				„Dobrý start,“ mumlala Gillian pro sebe. Musí mít rentgenové oči, když vidí skrz prach, napadlo Amy, která neviděla vůbec nic a musela se spolehnout na komentátora, který oznamoval, že se Milly ujala vedení o půl délky před Dash With Ease.

				„Koukejte. Tamhle je,“ řekl Sean a ukázal na malou nahrbenou postavu před skupinou za pár vteřin. „Vidíte ji?“

			

			
				„Jo. Jo!“ radovala se Amy a vzrušeně poskakovala. „Jestli si dokáže udržet tenhle náskok…“

				Ale potom, asi po sto padesáti metrech, se najednou něco stalo. Lidé vykřikli, ale zase vše zahalil prach a bylo těžké rozeznat, co se stalo. Jen si uvědomila, že ve vzduchu létají koňské nohy a žokejové se za jízdy úzkostlivě otáčejí přes rameno.

				„Co je?“ zeptala se Seana. „Viděl jsi to?“

				„To je Démon,“ řekl a přeskočil přes zábranu na dráhu. „Je na zemi.“

				t t t


				Milly seděla na tvrdé dráze, hlava jí třeštila, jako by jí v lebce kováříčci bouchali do kovadliny, a snažila se vzpamatovat. Když si začala uvědomovat, kde je, dostih byl u konce. Někteří jezdci k ní klusali, tvořil se kolem ní narůstající dav pořadatelů, lékařů a čumilů, kteří se tam hned objevili bůhví odkud.

				„S potěšením můžu konstatovat, že Milly Lockwoodová Grovesová se posadila,“ ozval se hlasatel z amplionu. „Zdá se, že je v pořádku. Ale musíme vás poprosit, abyste nechodili na trať, aby veterináři a lékaři mohli dělat svou práci.“

				Milly kolem sebe viděla jenom cizí tváře a snažila se marně spatřit někoho známého. Hodně se jí ulevilo, když uviděla Seana, jak si s hlavou dolů jako rozlícený buldok proráží cestu davem.

				„Jsi v pořádku?“ zeptal se, když se k ní konečně dostal.

				Slabě přikývla. Nemyslel si, že ji někdy uvidí tak bezbrannou. Slzy zklamání a šoku se jí koulely po tvářích.

				„Co se stalo?“ zeptal se opatrně. „Vypadalo to, že jste jeli úžasně.“

				„Nevím,“ vzlykala. „Byli jsme první a najednou…“

				Podívala se na Démona, který pořád ležel bez hnutí na zemi jenom pár metrů od místa, kde spadla. Hrudník mu klesal a stoupal s děsivou rychlostí a sípal jako rozbité měchy. Z chvějících se nozder mu na trávu pomalu vytékal pramínek krve.

				„Slečno, nehýbejte se, prosím.“ Jeden zdravotník položil Milly ruku na rameno, když se snažila vstát. Ale odstrčila ho a naslepo klopýtala tam, kde ležel Démon.

				Panebože, prosím, ať je v pořádku. Jen ať je v pořádku.

				Klekla si vedle něj a Sean už natahoval dávku demosedanu, aby se kůň uklidnil a on ho mohl prohlédnout. Milly neslyšela traťového veterináře, který mu sděloval, co se stalo.

				„Bylo to příšerné,“ vykládal. „Celé jsem to viděl. Z nosu mu vystříkla krev a potom se mu přední nohy podlomily. Jako když se zlomí sirka,“ dodal a pro zdůraznění zapraskal kotníky na prstech. Sean se zarazil.

			

			
				Milly se slyšela, jak jí z úst vyšlo žalostné zasténání. Neměla závod jet. Proč nezastavila Brada a Jimmyho? Proč se jim nepostavila?

				Ozvalo se hlášení, že oficiálním vítězem letošního závodu dvouročků je Dash With Ease, ale nikdo neměl chuť oslavovat. Všechny pohledy mířily k dramatu odehrávajícímu se na dráze.

				Brzy to nebyly jen oči, ale i kamery. Vždycky je smutné, když se vážně zraní kůň, ale Démon byl tak mladý, a proto bylo všechno ještě bolestnější – a tím i zajímavější. Pochopitelně pravá příčina byla, že se to stalo Milly během jejího prvního důležitého závodu, který přenášely celonárodní televize.

				Kdo tušil, že dostih quarterů je takové drama? ESPN si určitě na své peníze přijdou.

				Zatímco Milly mluvila se Seanem, jako by se najednou ze země vynořila hráz televizních kamer jako krtci. Ve chvíli, kdy se obrátila, obklopily ji a utvořily hrozivou a neodbytnou stěnu mezi ní a Démonovým ležícím a třesoucím se tělem.

				Sypaly se na ni otázky jako palba ze samopalu.

				„Milly, jsi zraněná?“

				„Narazil do vás někdo?“

				„Dostane se Démon z toho? Co ti řekli?“

				„Milly! Podívej se na nás. Sem, drahoušku.“

				„Panebože,“ řekl Sean a zakroutil hlavou, když se ohromený pořadatel snažil vytlačit štěkající novináře. „Nemůžete něco udělat? Zahnat ty hajzly pryč? To zvíře je už tak dost vyděšené.“

				Nakonec po chvíli, která Milly připadala jako věčnost, přišly posily v čele s Gill, které se podařilo po určité námaze ji přesvědčit, aby nechala veterináře dělat svou práci a šla dovnitř.

				„Nepomůžeš mu, když tady zůstaneš,“ řekla laskavě. „Čím dřív odejdeš, tím dřív odtud vypadnou i televizní štáby. Zajímají se o tebe, ne o Démona.“

				Pochopitelně měla pravdu. Milly odstrčila armádu traťových lékařů a nervózní pojišťovací agenty, kteří se ji snažili přemluvit, aby odjela do místní nemocnice, a nechala se od Gill odvést do relativního soukromí klubovny. Relativní, protože to místo bylo plné zaměstnanců T-Mobilu, v čele s rozrušeným Martim.

				„Něco nového?“ zeptala se ho zoufale.

				„Zatím ne,“ řekl a přistoupil k ní, aby jí kapesníkem utřel z tváře bláto. „Ale pojď si zatím promluvit o tom, jak to budeme prezentovat.“

				Milly se tvářila nechápavě. „Jak to myslíš? Prezentovat co?“

				Marti se na ni podíval jako netrpělivý učitel na retardovaného žáka. „Tu událost,“ vzdychl nešťastně. „Musíme to mít pod kontrolou. A podat tě v tom nejlepším světle. Je mi líto, že to zní bezcitně, ale je to moje práce.

				Milly byla tak omráčená, že na to nejdřív nic neřekla. Uvědomuje si vůbec, že Démon teď bojuje o život?

			

			
				Marti si její mlčení špatně vyložil a pokračoval. „Hlavní je, aby to bylo realistické. Aby lidi viděli, jak se cítíš. Tak aby ve chvíli, kdy se z toho dostane, fanoušci cítili radost a úlevu společně s tebou. A jestli se z toho nedostane.

				Přerušilo ho naléhavé vyzvánění Gillina mobilu, a Milly si díky tomu mohla sestavit slova do souvislé věty.

				„Haló,“ řekla do telefonu Gill. Milly a Marti na ni mlčky zírali, když se k nim otočila zády a přimáčkla si telefon těsně na ucho, aby lépe slyšela.

				„Uh-hu,“ přikývla po nekonečně dlouhém mlčení. „OK, jo. Řeknu jí to.“

				Když se otočila zpátky k nim, její obličej řekl Milly všechno, co potřebovala vědět.

				„Je mrtvý, viď?“

				„Je mi to líto,“ odpověděla Gill a slzy se jí vehnaly do jindy tak tvrdých očí. „Ale je. To byl Sean. Nemohl nic dělat.“

				t t t


				Příští tři hodiny byly jako v mlze. Milly si pamatovala, že jako ve snu udělala několik rozhovorů pro televizi, a jen matně si uvědomovala nekonečnou sérii blesků a mikrofonů, které jí strkali do obličeje, než se konečně objevil Todd a odvedl ji do soukromí Jimmyho přepravního vozu.

				„Je to moje vina,“ vzlykala a padla mu do náruče. „Neměla jsem na něm dneska jet. Moc jsem na něj tlačila.“

				„Blbost,“ řekl Todd, který litoval, že používá jedno z jeho nejlepších sak od Gucciho jako kapesník. „Byl to dostihový kůň, drahoušku, ne mazlíček. A bylo to Jimmyho rozhodnutí, aby jel, ne tvoje. To se někdy stává.“

				To nebyla uklidňující odpověď, v jakou doufala. Najednou si vzpomněla, jak Bobby reagoval po smrti Easyho, na tu vřelost a lásku a pochopení, které jí projevil tu příšernou noc. Na rozdíl od Todda Bobby věděl, co to je milovat nějaké zvíře. Věděl, jakou bolest prožívá.

				Poprvé po mnoha dlouhých měsících si přála, aby si s ním mohla promluvit. Ale po takové době a po té hádce mezi ním a Toddem byly její mosty zpátky do Highwoodu dokonale spálené.

				„Ťuky, ťuk. Můžu dovnitř?“ Ve dveřích se objevil Amyin kulatý laskavý obličej.

				Milly se na ni podívala se slzami v očích a s vděčností. Nemyslela si, že by někdy někoho tak ráda viděla.

				Ale než mohla cokoli říct, chopil se iniciativy Todd. „Děkujeme, Amy, ale je v pořádku,“ řekl. Ruku měl na dveřích, připravený zavřít. „Teď potřebuje horkou vanu a postel. Vezmu ji domů a dohlídnu, aby měla obojí.“

				„Milly?“ Amy se nechtěla dát odbýt, strčila hlavu dál do místnosti a zvedla tázavě obočí. „Jsi si jistá? Nepotřebuješ něco? Třeba si jenom promluvit?“

			

			
				Na okamžik Milly zaváhala. Strašně ráda by si s Amy promluvila. Aby se jí omluvila za to, jak se k ní předtím chovala, za to, že ji neposlouchala, a aby se jí svěřila se svým pocitem viny kvůli Démonově smrti. Amy možná není zrovna velký milovník koní, ale je to ta nejchápavější a nejlaskavější bytost, jakou kdy Milly potkala. Ale jediný pohled na netrpělivý výraz Todda a změnila názor. Nikdy neměl Amy rád, z důvodů, které Milly nikdy zcela nepochopila. Kdyby teď souhlasila, vyvolalo by to hádku. A ona neměla duševní sílu, aby to zvládla. Teď ne.

				Todd možná není nejlepší přítel. Ale v této chvíli byl všechno, co měla.

				„Jo,“ řekla. „Určitě. Dík. Todd se o mě postará.“

				„Jasný?“ řekl Todd rychle. A než mohla Amy protestovat, zabouchl jí dveře před nosem.


				



			

	





			
				


				


				Kapitola dvacátá třetí

				Bobby strávil celé odpoledne na Štědrý den u Hankova hrobu.

				V Solvangu panovalo podivné ticho. Ti, kdo na poslední chvíli sháněli dárky, museli jít do velkých obchodů v Santa Barbaře, kde se mohli zásobit ve stejných řetězcích – GAP, Brookstone a Discovery Store – a koupit přesně stejné svetry, přístroje a hračky jako zbytek Ameriky. Všichni ostatní, jak se zdálo, byli v bezpečí domova, vařili, jedli, nebo se dívali na televizní seriál It’s a Wonderful Life. V každém případě hlavní ulice byla prázdná, a jakmile odbočil na hřbitov, byl tam úplně sám.

				Položil na hrob malou kytičku, kterou přivezl, a z náhrobního kamene shrabal rukama vrstvu listí.

				„Hank Cameron. Kovboj. 1918-2003.“

				Nic víc. Žádný milovaný manžel a otec nebo chybíš nám jako na ostatních náhrobcích. Jen jasné, strohé, a k věci. Ve smrti jako v životě Hank neměl rád okázalost.

				Bobby si klekl a snažil se přeříkat nějakou modlitbu nebo si aspoň v duchu vybavit obraz otce, kterého se snažil po celé dětství potěšit, ale nikdy se mu to nedařilo. Ale to nebylo to nejhorší. Myšlenky se mu vracely ke všem věcem, které by radši zapomněl – jako je pokračující nepříjemná slepá ulička s Toddem, trapná situace, která nastala se Summer, a pochopitelně Milly.

				Její fotografie v Play boy i ho hluboce ranily. Před třemi měsíci vzal Dylan jeho život do svých rukou a ukázal mu ten časopis, ale Bobby měl pocit, jako by to bylo včera.

				Na třech stranách pod titulem „Tak jeď, cowgirl!“ byla série fotografií nahé Milly, všechny na westernové téma, a všechny se mu navždy vryly do paměti jako cejch. Na prvním snímku ležela na zádech na koni, hlavu položenou na hřívě a hleděla do aparátu. Malá prsa vztyčená jako vlašské ořechy na kostnatém těle. Ostatní byly odvážnější. Na jednom klečela na balíku sena a na sobě měla jen velký klobouk a perlový náhrdelník. Jemně zastřižené tmavé pubické ochlupení bylo vidět velice zřetelně.

			

			
				Pořád dokola si lámal hlavu, proč to udělala. Jistě, dostala za to peníze – ale vydělat se dá i jinak. Ta Milly, kterou znával, by se ani ve snu takhle neprodávala.

				Ale možná že na to přišel: Nebyla to Milly, kterou znával. Už ne. Nevinné pihaté dítě milující koně, které s sebou přivezl z Anglie, už bylo navždy pryč. A všechno kvůli tomu ďáblovi převtělenému do Todda Cranborna.

				Přejel rukama po drsném kameni otcova hrobu a trpce se zasmál. Byl tak zahleděný do sebe, když stařík zemřel. Tak přesvědčený, že má odpověď na problémy Highwoodu. Že škrtem pera může přeměnit ranč na moderní svět a všechno bude výborně fungovat.

				Jenže ve skutečnosti otevřel dveře největšímu trojskému koni všech dob. Todd už mu ukradl Milly. Jistě může být jen otázkou času, než si najde způsob, jak mu taky sebrat Highwood. Bobby viděl, že se to stalo ve Wyomingu – rodiny, které vlastnily půdu po šest generací nebo i déle, byly nuceny ustoupit naftařským a plynařským společnostem. Jako výhradní majitel ranče by se aspoň mohl bránit soudní cestou, kdyby na něj naftaři zaútočili. Teď když je Todd jeho legální partner, nemohl by dělat ani to.

				Hank se musí obracet v hrobě.

				Dokonce i kdyby nějakým zázrakem k ničemu takovému nedošlo, Highwood byl v potížích už teď. Odmítl přijmout peníze od Todda od té doby, co Milly utekla, což mu sice trochu pozvedlo pošramocené sebevědomí, ale uškodilo to jeho peněžní bilanci. Podnik s quartery se teprve rozbíhal a hovězí dobytek opřekot ztrácel na ceně.

				Nezbylo mu nic jiného než zavřít stáje – quarteri byli sen, který si už nemohl dovolit – a v lednu se vrátí na okruh plnokrevníků. Lámalo mu to srdce, že bude muset opustit Highwood v jeho nejtěžší hodině. Ale bez Todda potřebovali peníze, a dostihy byl jediný způsob, jak je vydělat.

				Vstal, očistil si prach z džin, vrazil si ruce hluboko do kapes, aby mu nebyla zima, a vracel se k silnici.

				„Vím, že jsem tě zklamal, tati,“ řekl a ještě jednou se otočil na Hankův hrob. „Všechny jsem zklamal. Ale přísahám ti na svou čest, jako že jsem Cameron, dám to do pořádku. Dám to do pořádku!“

				t t t


				Zatím v Highwoodu zavěšovala Summer vánoční pohlednice na dlouhý provázek, který byl přes celý obývák McDonaldů. Milovala Vánoce. Všechno na nich milovala – hrabala ve starých krabicích a hledala zašlé pomačkané ozdoby, které ona, Tara a Dylan vyráběli ve školce; pomáhala otci připravit ve staré stodole betlém; ochutnávala matčin neuvěřitelně dobrý ořechový koláč a punč s rumem a skořicí, což byla specialita Maggie McDonaldové. Ať se přihodilo cokoli špatného, Vánoce doma jí vždycky spravily náladu.

			

			
				t t t


				Nejistě balancovala na kuchyňské židli a umístila drsnou pohlednici se Santou, kterou jí poslal Sean, vedle nudného pohledu s náboženskými motivy od ředitele z bývalé školy a znovu se zasmála, když četla přání:

				„Drahoušku Summer. Toužím naplnit tvou punčochu. Veselé Vánoce od ne zrovna tajného obdivovatele. S xoxo.“

				Nemohla sice opětovat jeho vřelost, ale měla Seana ráda za to, že ji vždycky rozesmál. Pravidelně si posílali e-maily od té doby, co se v létě seznámili, projasňoval jí první semestr na Berkeley neskutečnými, naprosto neuvěřitelnými příhodami, v nichž se obvykle popisoval v různých hrdinských situacích. Ty poznámky byly hloupé, ale znamenaly vítanou změnu po suchopárných právnických knihách, stejně jako ji vždy vytrhly z ponurých neodbytných myšlenek na Bobbyho.

				Slezla ze židle, došla k oknu a podívala se ven. Sice ještě nebyly čtyři hodiny, ale už se stmívalo. Přesto viděla nejasné postavy Bobbyho a svého bratra. Pak se Dylan vydal k domu a Bobby zamířil ke stájím. Teď byly prázdné – posledního quartera odvezli minulý týden – ale on tam trávil spoustu času. Tam chodil přemýšlet.

				„Miluju tě,“ zašeptala a obtáhla si prstem jeho obrys na okně. „Se mnou bys byl šťastný.“

				„Kdo by s tebou byl šťastný?“

				Málem vyletěla z kůže, když se Dylan objevil za ní.

				„Nikdo,“ řekla a silně zrudla. „Jenom jsem tak snila.“

				„Aha.“ Nechápavě se na ni usmál. „Dobře.“

				„Co tě tak rozradostnilo?“ zeptala se. „Vypadáš, jako bys zrovna vyhrál v loterii.“

				„Já?“ řekl, skočil na pohovku a vzal si velkou hrst slaných mandlí z mísy na stolku.

				„Jo, ty,“ smála se a uháněla, aby si mohla sednout vedle něj. Ve starých manšestrácích, v děravém těsném svetru ke krku a s vlasy staženými do ohonu vypadala tak na dvanáct. Byla stejně chtivá sdílet jeho tajemství, jako když byla malá. „Určitě mi to chceš říct,“ řekla. „No tak, vyklop to. Co se děje?“

				„Tak dobře,“ souhlasil Dylan a nadšeně jí stiskl ruce. „Ale je to zatím tajemství, jo? Tak to nesmíš nikomu říct. Hlavně ne tátovi.“

				„Jasně, jasně,“ slíbila netrpělivě. „Mlčím jako hrob. Tak už mi to řekni.“

				Dylan se zhluboka nadechl. „Galerie Gagosian v New Yorku se včera spojila s Carol Bentleyovou. Chtějí uspořádat výstavu mých věcí.“

				„Páni,“ vykřikla, vyskočila a začala předvádět vítězný tanec. „Gagosian? Dylane. To je úžasný!“

			

			
				„Psst,“ okřikl ji a zase ji posadil. Její nadšení ho dojalo, ale zoufale si přál, aby to nemusel říkat Wyattovi. Aspoň ne do Vánoc, kdy doufal, že něco vymyslí, aby zmírnil hádku, která se strhne, až řekne, že si chce vzít dovolenou a přestat pracovat na ranči navždy. „Je to tajemství, nepamatuješ? Neřekl jsem to ani Taře. Víš to jenom ty a Bobby.“

				„Dobře, dobře, ale kdy?“ zašeptala. „Kdy tam pojedeš? Ach, Dylane. Jen si to představ. Nejspíš uspořádají večírek a napíšou o tobě články v New Yorkem, a…“

				Rozesmál se. „Jen tak nespěchej. A zatím nevím, kdy to bude. Asi ne do léta. Ale je to super, viď?“

				„Super?“ Summer cítila, jak se jí do očí hrnou slzy. V poslední době byla tak přecitlivělá, až ho to děsilo. „Je to neuvěřitelné. A jakmile si naši zvyknou na to, že jsi malíř, budou taky nadšený. Vím, že budou.“

				Dylan si přál, aby mohl sdílet její víru.

				„To doufám,“ řekl. „Opravdu doufám.“

				V té chvíli zazvonil zvonek u dveří. Oba vyrazili, kdo tam bude první. Strkali se jako malé děti. Dylan vyhrál a otevřel. Stála tam drobná ženská postava, tak zachumlaná do kabátu, šály a kožešin, že ji nejdřív nepoznali.

				„Veselé Vánoce,“ řekl ten uzlíček. „Překvapila jsem vás, drahoušci?“

				„Diano?“ Až když se svlékla, poznali ji. „Jsi to opravdu ty?“

				„Rozhodně.“ Usmála se odzbrojujícím úsměvem. „A netvař se tak překvapeně, Dylane. Nemohla jsem se tak změnit od staroušova pohřbu.“

				„Ale určitě ses změnila,“ řekl Dylan, který Bobbyho matku zbožňoval. Jako děti ji on a jeho sestry vždycky považovali za divošku a cikánku a teď tak skutečně vypadala. „Vypadáš mladší než dřív.“

				„S lichotkami, můj drahý, daleko dojdeš,“ usmála se a objala ho. „A kde je můj nezdárný syn?“

				t t t


				V opuštěných stájích Bobby seděl na napůl zmrzlém balíku slámy s hlavou v dlaních. Díval se sklíčeně na své boty.

				Musel se vzpamatovat. Takhle tady sklesle sedět nebylo dobré. Nepomůže to Highwoodu ani zbavit se Todda Cranborna, ani přivést zpátky Milly.

				Ze snění ho vyrušil zvuk dvou aut, která přijela ke stodole – městských aut, pokud se tak dá usuzovat podle pravidelného hlubokého hučení motorů. Přesvědčil se o tom, když vystrčil hlavu ze dveří. Dva naleštěné černé lincolny jako pár lesklých panterů zaparkovaly jen pár metrů od něj a jejich pasažéři v oblecích už mířili po hrbolatém dvoře k němu.

				„Pan Cameron?“ zeptal se první a napřáhl ruku v černé rukavici k Bobbymu.

			

			
				„To jsem já,“ řekl. Ačkoli se nad nimi tyčil ve svých kovbojských botách, džínách a bomberu, něco na těch třech mužích před ním bylo výhrůžné. „Kdo jste vy?“

				„Jsem Paul Reeves a tohle jsou mí kolegové Charlie Hill a Ted Burrows. Jsme z Comarka.“

				Bobby přivřel oči a srdce mu prudce tlouklo. „Z Comarco Oil?“ zeptal se zbytečně. Existovalo jen jedno Comarco – texaský konglomerát tak obrovský, že o něm slyšel i největší venkovský balík.

				„Přesně tak,“ řekl první muž. „Jsme tady na pozvání vašeho společníka pana Cranborna.“ Sáhl do náprsní kapsy svého dlouhého kašmírového kabátu a vytáhl balíček složených papírů. „Požádal nás, abychom se podívali na vaše zásoby ropy. A zjistili, jak nejlépe můžeme využít přírodní zdroje.“

				„Výborně, pane Reevesi,“ řekl Bobby a chabě se usmál. Vzal si od něj papíry, krátce je prohlédl a potom je roztrhal, pomalu a s rozmyslem, na malé kousíčky a hodil je do vzduchu. „Rád bych, abychom si rozuměli. Highwood je můj majetek. Majetek mé rodiny. Nevím, co by se muselo stát, abych tady nechal vás nebo kohokoli jiného hledat ropu.“

				Chlápek vypadal nevzrušeně. „To je poněkud dětinské, nemyslíte?“ řekl s úsměvem, který spíš připomínal úšklebek. „Tím, že jste to roztrhal, nezměnil jste na tom nic. Tady Ted je právník. Může vám všechno vysvětlit. Ale laicky řečeno, ropa pod vaší půdou nemusí nutně patřit vám.“

				„To dobře vím,“ odsekl Bobby. Věděl, že by neměl ztrácet klid, ale nebylo to možné, když sledoval tu scénu, které se tolik měsíců bál, jak se odehrává přímo před ním. „Ale tohle je pořád ještě soukromý pozemek. Potřebujete povolení ke vstupu, který já odmítám.“

				Udělal krok k protivníkovi a ten instinktivně ustoupil o krok dozadu, skoro přitom na zmrzlém blátivém kopci ztratil rovnováhu.

				„Chápu to,“ řekl. „Ale váš společník pan Cranborn…“

				„Doprdele s Cranbornem,“ zařval Bobby. „A doprdele s vámi.“ Teď stál těsně před úředníkem, který už najednou nebyl tak strojený, když to vypadalo, že mu hrozí fyzické násilí. „Vypadněte z mého pozemku, než udělám něco, čeho nebudu litovat ani minutu.“

				„Bobby?“ Wyatt slyšel vzrušené hlasy a běžel nahoru, následován Dylanem a… je to za nimi matka? „Co se děje?“

				„Nic,“ zavrčel Bobby a podíval se výhrůžné na ony tři agenty z Comarka. „Pánové jsou na odchodu, že?“

				Nastoupili do bezpečí svých vozů a Reeves stáhl okénko, a než otočil klíčem v zapalování, řekl Wyattovi: „Jestli máte rozum, promluvíte s ním,“ a kývl hlavou směrem k Bobbymu. „Máme zákonné právo ke vstupu. Budeme se s ním soudit, jestli to bude potřeba. Ale takové soudní spory nejsou levné. A my máme lepší finanční situaci než vy.“

			

			
				To není tak těžké pochopit, pomyslel si Wyatt a díval se, jak odjíždějí. Věděl, že teenageři mají větší příjem z kapesného, než měli oni právě teď.

				„Bobby?“ Položil mu ruku na rameno, ale Bobby ji setřásl.

				„Teď mě nech, Wyatte,“ řekl a bojoval se slzami. Měl těm hajzlům z Comarka rozbít hubu, když k tomu měl příležitost. „Všichni mě nechte. Chci být sám.“

				t t t


				Mše na Vánoce byla velice nepříjemná. Bobby byl sice přítomen fyzicky – hroutil se mu svět, a proto mu zachování tradic připadalo ještě důležitější než dřív, takže nemohl zmeškat vánoční bohoslužbu – ale duchem byl viditelně někde jinde.

				Vůbec si nevšímal Diany, které to zřejmě nevadilo, ačkoli všichni McDonaldovi z toho byli celí pryč.

				„Poslední dobou je toho na něj moc,“ vysvětlovala jí Maggie nepřesvědčivě. „Jsem si jistá, že to není nic osobního.“

				„Jasně že to je osobní,“ řekla Diana. „Vyčítá mi, že za ním nejezdím častěji, i to, že jsem přijela neohlášená. Ale to je OK. Nikdy jsme se neshodli. Já jsem víc svobodomyslná. A on je tak podobnej svýmu otci, i když by to nikdy nepřiznal.“

				Měla pravdu v jedné věci – vadilo mu, že se objevila neohlášené. Tolik mu to připomínalo jeho příšerné rané dětství. Ty spontánní změny plánu, které mu nedovolily někde zapustit kořeny a usadit se a které ho připravily o jistoty tolikrát, že si to ani nepamatoval.

				„Mami, proboha, jsou Vánoce,“ zasyčel na ni, než šli na oběd, když konečně vyzvěděla, co se děje. „Lidi si dělají plány. Nemůžeš se jen tak ukázat a čekat, že budou celí nadšení a pečovat o tebe, kdy si usmyslíš. Není to fér vůči Maggii a Wyattovi. O sobě ani nemluvě.“

				Ulevilo se mu, když po Maggiině skvělém obědě konečně mohl uniknout do kanceláře a být sám. Chtěl si znovu projít ty soudní spory. S Wyattem už si v knihovně našli autentické informace o případech z Wyomingu, jaká taktika se osvědčila a jaká ne, stejně jako spoustu informací o složitém kalifornském právním stavu ohledně sporů o půdu.

				Asi po hodině strávené zkoumáním zpráv nedospěl k ničemu a byl opravdu rád, když zaklepala Summer a přinesla mu na talíři ořechový dort a džbánek svařeného vína.

				„Říkala jsem si, že by sis mohl dát něco na podporu myšlení,“ řekla a položila vše na stůl. Vzala si nový smetanově bílý svetr do pasu, který jí ráno dala Tara, ze kterého vykukoval kousíček opálených prsou. Uvědomil si, že se jí tam s potěšením podíval, ale rychle odvrátil zrak, když si toho všimla.

			

			
				„Sluší ti to,“ řekl. „Ten svetr.“

				„Díky.“ Přála si, aby ji ten jeho prostý pohled a kompliment nenaplňoval nadějí a touhou. Minule dostala lekci. Jestli někdo z nich musí udělat první krok, měl by to být on. Ona neměla v úmyslu udělat ze sebe hlupáka podruhé.

				„Něco veselého?“ Podívala se na stoh papírů před ním.

				„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Nemám tušení, co dělat. Jestli je z toho cesta ven, já ji nevidím.“

				„No tak,“ řekla rozhodně. „To není ten Bobby Cameron, kterého znám. Kde je tvůj bojovný duch? Budeme se s nimi pochopitelně soudit. Podáme předběžné opatření proti nim, než všechno připravíme.“

				„Takhle to vypadá úplně jednoduše,“ řekl.

				„Není to moc těžké,“ pokrčila rameny s přesvědčivostí studentky s jedním semestrem práv v kapse. „Todd tě podvedl. Zmanipuloval tě, abys mu upsal polovinu ranče.“

				„Přál bych si, aby to byla pravda,“ řekl Bobby. „Ale za tuhle situaci si můžu jen já sám, a to je naprostá pravda. Nejvíc mě bolí…,“ odmlčel se, odkašlal si a pak na ni pohlédl. Summer si s hrůzou uvědomila, že měl slzy v očích. „Vím, že to zní hloupě. Ale nejvíc mě ranilo, že Milly musela vědět, že Todd tohle plánuje. Žije s ním, ne? Věděla, že mi chce s těmi naftaři vrazit kudlu do zad, a neřekla mi o tom ani slovo.“

				„Ach, Bobby.“ Zapomněla na svou zásadovost, sedla si mu na klín a objala ho. V té chvíli ho chtěla jen uklidnit. Dát mu najevo, že nikdo z nich ho neobviňuje. Že každý dělá chyby a nikdo není dokonalý. A že Milly ho sice zradila, ale že ona a všichni ostatní na ranči tady jsou pro něj.

				Objal ji taky a najednou si intenzivně uvědomil její teplé tělo, dárek zabalený v měkké smetanově bílé vlně, který se k němu tak silně tiskne. Cítil z jejích z vlasů šampon a lehkou vůni nějakého citrusového parfému na krku.

				Bylo to tak dávno, tak směšně dávno – co měl ženu nebo jenom byl vzrušený. Jestli to způsobila její svůdnost nebo její soucit, nebo jen tlak a stres posledních několika měsíců, který se prostě potřeboval uvolnit, nevěděl. Věděl jenom, že se nedokáže ovládnout. Objal ji kolem krku, zaklonil jí hlavu a dlouze a vášnivě ji políbil.

				„Omlouvám se,“ řekl rozmrzele, když se konečně odtáhl.

				„To nemusíš,“ zašeptala, růžové rty stále pootevřené v očekávání dalšího polibku. „Mně to nevadí.“

				Naklonil se a políbil ji znovu, tentokrát vášnivěji, sáhl jí pod svetr na holá záda. Prohnula se a jeho polibek opětovala se silou roky neopětované lásky, která se konečně uvolnila.

				„Ahoj, děti,“ odkudsi se ve dveřích objevila Diana. Byla naprosto v šoku.

				Summer podvědomě vstala Bobbymu z klína jako vystrašený had a upravovala si vlasy a oblečení.

			

			
				„Diano. Neviděli jsme tě, žes přišla,“ koktala.

				„To vidím.“ Summer čekala, že se tomu zasměje – normálně by Bobbyho matka byla ta poslední, kdo by kázal o morálce a sexu, a oni se přece jenom líbali. Jenže vypadala naprosto vážně. „Přišla jsem vlastně za Bobbym. Mohla bys nás nechat chvilku o samotě?“

				„Jasně, určitě,“ řekla Summer a podívala se na Bobbyho, který byl taky v rozpacích, ale podařilo se mu povzbudivě se na ni usmát. „Žádný problém. Já…, půjdu pomoct mámě uklidit kuchyň.“

				Diana počkala, až odejde, a potom začala chodit nervózně sem tam po malé kanceláři jako generál připravující plán bitvy.

				„Co chceš, mami?“ zeptal se Bobby. Miloval matku, ale teď na ni byl naštvaný, že McDonaldovy takhle zneužila. A jako obvykle si to příšerně načasovala.

				„Jak dlouho to trvá?“

				„Co?“ zeptal se Bobby popuzeně.

				„Neptej se mě co,“ obořila se na něj. „Ty a Summer, pochopitelně. Jak dlouho jste milenci?“

				„Panebože.“ Nevěřícně zavrtěl hlavou. „To je neuvěřitelný. Zrovna od tebe, to musím říct, to sedí. Ty kritizuješ můj milostný život? To mi chceš říct?“

				„Jak dlouho?“ Teď už prakticky křičela.

				„Ne že by to byla tvoje věc,“ řekl rozzlobeně, „ale nejsme milenci, jak jsi tak zvláštně řekla. Ten polibek – který jsi viděla – to bylo poprvé.“

				„Díkybohu,“ řekla Diana a unaveně si sedla na židli. Její jindy růžový obličej byl bílý jako křída. Poprvé si Bobby všiml, že vypadá nemocně.

				„Co se děje, mami?“ řekl a hlas mu zjihl. „Něco se stalo?“

				Diana smutně přikývla. „Musím ti něco říct,“ prohlásila. „Něco, co jsem ti nejspíš měla říct už dávno.“
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				Za čtvrt hodiny vypadal i Bobby jako nemocný.

				To nemůže být pravda.

				To není možné.

				„Nemáš pravdu,“ řekl a kroutil hlavou. Bylo mu tak zle, že vyšel ven do večerního chladu a opřel se o zeď jedné z nových prázdných stájí. „Musíš se mýlit.“

				Přišla k němu a opřela se vedle něho.

				„Bobby, miláčku, přála bych si, abych se mýlila.“

				Tolik si přála ho uklidnit, ale nevěděla jak. Jedinou větou ho připravila o těch pár jistot, k nimž se celý život upínal. Ukázalo se, že to byl jen vzdušný zámek. Není divu, že jí nechtěl věřit.

			

			
				„Opravdu si přeju, aby to tak bylo. Ale musíš to vědět, než se věci budou mít šanci…,“ snažila se najít vhodná slova, „dostat mezi vámi někam dál. Co jsem dneska viděla, je všechno, jo?“

				„Jo,“ přikývl rozzlobeně. „Ano. Chci říct, že už dřív to mezi námi jiskřilo.“ Teď mu bylo zle, když o tom mluvil. „Ale nic vážného. Nemilujem se nebo něco takovýho.“

				„Drahoušku, mluv za sebe,“ řekla Diana. „Právě jsem viděla, jak se na tebe dívala. Jsi slepý, jestli nevidíš, jak je do tebe ta holka celá blázen. Je to problém.“

				„Ne není,“ řekl. „Myslím, že není do mě zamilovaná. Aspoň jsem o tom přesvědčený, že není. Ach bože,“ zase si dal hlavu do dlaní. „Nebo je?“

				„Ať je nebo není, na tom nezáleží,“ řekla Diana. „Důležité je, že Hank je její otec. Vy dva spolu nikdy nemůžete žít. Nikdy. A ona se to nesmí nikdy dovědět. Musíš mi to slíbit, Bobby.“

				„Jasně, slibuju. Myslíš, že ji chci ublížit?“ řekl a zoufalstvím by si rval vlasy. „Ale jak to víš? A víš to určitě?“

				„Na sto procent,“ řekla Diana. „Je mi to líto, Bobby. Ale tady není sebemenších pochyb.“

				Stručně mu vypověděla celý příběh, ačkoli byl schopný vnímat jenom útržky slov: „Chyby… oba litovali… Maggie a Wyatt… procházeli jistou krizí tehdy…“, stačilo to, aby si udělal příšerně živý obrázek: O Hankovi, který zradil svého nejlepšího, svého jediného opravdového přítele tím nejhorším způsobem, jaký si lze představit.

				„Nemůžu pochopit Maggii,“ opakoval dokola.

				„Byla v depresi,“ vysvětlovala Diana. „Nemyslím, že jen trochu nešťastná. Měla skutečné deprese po Tařině narození. A Wyatt pracoval jako blázen celé dny.“

				„Pro tátu,“ řekl Bobby trpce.

				„Je pro tebe těžký si představit, jak osamělá Maggie byla. A Hank byl po ruce. Někdy je to skutečně takhle snadný.“

				„Ale Summer mu vůbec není podobná,“ prohlásil Bobby, chytaje se stébla. „Vypadá jako Tara. A Maggie.“

				„Je hodně podobná matce, to jo,“ připustila Diana. „Ale jako jediná z dětí je blondýna. A podívej se jí do očí, Bobby.“

				Bobbymu se zvedl samovolně žaludek. Díval se jí do očí, zrovna před chvilkou, i když teď mu to připadalo, že od jejich polibku uplynuly hodiny nebo dokonce dny.

				Byly hnědé. Stejně jako jeho.

				„Jeho otcovství nebylo nikdy zpochybněno,“ řekla Diana. „Maggie tu avantýru přiznala Wyattovi, ještě než věděla, že je těhotná. Nebylo pochyb, že Hank je její otec. Ona a Wyatt, jak říkám, to neměli snadný. Celé měsíce spolu nespali.“

			

			
				„A co?“ řekl Bobby. „Wyatt jim odpustil?“

				Mluvil rozzlobeně, a rozzlobený taky byl. Je pravda, že Hanka nemiloval a ani ho neměl moc rád. Ale určitě ho respektoval. Když byl dítě, otec pro něj znamenal autoritu, dokonce ho snad uctíval. A vždycky posuzoval hříchy a neúspěchy ostatních, hlavně Bobbyho.

				Doteď neustále věřil, že když ho Hank soudil, dělal to z titulu morální autority. Ale teď když ví, že měl pletky za Wyattovými zády – že měl dvě nemanželské děti a udělal všechno pro to, aby si nad oběma umyl ruce, ztratil tím poslední zbytky úcty, kterou k otci cítil.

				„Panebože, vždyť to byli kamarádi.“

				„Byli kamarádi,“ řekla Diana a pokrčila rameny. „Vím, že ti to může připadat divné, když se na to díváš teď. Ale Wyatt to bral tak, že Hank a Maggie toho litovali. Byla to chyba. A on je miloval nejvíc na světě. A pochopitelně taky tady bylo to dítě.“

				„Summer,“ poznamenal Bobby a oči se mu leskly. „Wyatt ji vychoval jako vlastní dceru.“

				„Wyatt je hodný člověk. Pro něj byla vlastní. A pořád je,“ řekla Diana rozhodně. „Hank neměl zájem o to být otcem. Ty bys to měl vědět líp než kdokoli jiný. Byly ti čtyři a on tě viděl jen dvakrát. A vždycky to bylo pod nátlakem. To musím dodat.“

				Poprvé si uvědomil, jak pro ni muselo být těžké vychovávat ho sama v těch příšerných komunách hipíků. Jistě, udělala jako matka chyby, ale byla sama tehdy ještě dítě. Hank se k ní měl zachovat líp. Měl se zachovat líp ke všem.

				Celou dobu se bil za Highwood, vyčítal si, že otce zklamal, když nežil podle legendy. Ale teď mu došlo tím nejkrutějším a nejhroznějším způsobem, že to, čemu Hank říkal hrdinství, byla pouze legenda. Pohádka, které lidé potřebují věřit, o skvělém kovbojovi, který bojuje spravedlivý boj, aby udržel při životě tradice.

				Ale pravda byla úplně jiná. Hank nebyl největší z lidí. Byl to slaboch a sobec a nepřemýšlel. Jestli někdo byl hrdina a kovboj, byl to Wyatt. Ale samozřejmě neměl slavné jméno Cameron.

				„Summer o tom nemá tušení?“ zašeptal a přerušil dlouhé ticho. „Nikdy neměla podezření?“

				Diana zavrtěla hlavou. „Proč by měla mít?“

				Odlepil se ode zdi a odešel zamyšleně kousek do tmy.

				„Slibuješ, že jí nic neřekneš?“ ujišťovala se Diana úzkostlivě.

				„Něco říct musím,“ odpověděl. „Myslím, ne o tátovi. Ale bude přemýšlet, proč už o ni nemám zájem. Po tom… však víš.“

				„No tak,“ chlácholila ho Diana. „Řekl jsi sám, že jste se jenom líbali. Tak jí řekni, že ji bereš jako sestru a že by to nefungovalo.“

			

			
				„To už jsem se jí snažil říct předtím.“

				„Tak to zkus znovu.“ Byla nekompromisní. „Mimoto, je to pravda, ne? Ty přece nemiluješ Summer.“

				„Co tím myslíš?“ podivil se Bobby. „Jsem sám, mami. Nikoho nemiluju.“

				„Jak myslíš, Bobby,“ řekla Diana a zvedla pochybovačně obočí. „Jak myslíš.“


				



			

	





			
				


				


				Kapitola dvacátá čtvrtá

				Rachel seděla s nohama pod sebou na béžové semišové pohovce a spokojeně se probírala velkou hromádkou novinových výstřižků, kde se psalo o ní. Byl duben, její čtvrtý měsíc v Americe a druhý závod pro Randyho Kravitze, nejspíš nejúspěšnějšího majitele dostihových koní v USA po Jimmym Priceovi, ačkoli na rozdíl od svého velkého soka Randy byl zaměřený čistě na plnokrevníky. Dosud to vypadalo, že sázka na přesídlení do Států se vyplatila.

				Odpočívala v pronajatém patrovém apartmá v Palm Beach, jenom pár minut cesty od Kravitzova tréninkového zařízení, a snažila se se svým agentem Desem vymyslet, který z mnoha časopisů by jí měl nabídnout spolupráci příště.

				„A co třeba W?“ zeptala se zamyšleně. „Vždycky jsem milovala jejich styl. A mají ty nejlepší fotografy, daleko vyhraněnější než ten nudný Testino, s nudnými fotkami ve stylu Vanity Fair, kde jsou všichni v plesových róbách.“

				„Už jsem ti to říkal,“ vzdychl si Des. „Není dobrý vybírat si časopis bez rozmyslu, jenom proto, že se ti líbí. Musíme oslovit tvé fanoušky, ne?“

				„Což je?“ zeptala se Rachel ledově.

				„Sportovní časopisy, bulvár a noviny. Doma jsme usilovali o sobotní vydání.“ Jeho výslovnost slova sobotníí ji tahala za vlasy. „Tady je trošku těžší prorazit. Ale je třeba oslovit základní fanoušky dostihů, mozolnatý chlapy a holky, které baví telenovely ve stylu ty versus Milly.“

				Rachel zívla. Des byl většinu času otravný, ale vždycky měl pravdu. Měla ráda módu, ale věděla, že příběh jejího sporu s Milly jí vlastně zajistil popularitu a nakopl její první sezonu v amerických dostizích.

				Milly teď byla díky reklamě na T-Mobile všude – na billboardech, v televizi, dokonce v kinech (Rachel se musela na jednu takovou příšernou věc dívat, když onehdy čekala na zahájení filmu Deník Bridget Jonesové II) – a byla z ní jasně větší hvězda a mnohem známější ve Spojených státech než ona. Ale Rachel neměla v úmyslu tady Milly sekundovat – aspoň ne dlouho. První krok bylo získat Kravitze jako podporovatele. Brzy potom, co si jí kvůli talentu i vzhledu začaly všímat časopisy o dostizích, jako náhodou nechala uniknout pár drbů o svém dlouholetém nepřátelství s Milly a okořenila je pikantnostmi o tom, že miláček dostihů quarterů nemluví se svou rodinou po uveřejnění fotografií v Playboyi a jak ona, Rachel, má dlouhodobý vztah s Millyiným bratrem. Který je taky náhodou hodně fotogenický.

			

			
				Jako příběh to mělo všechno – dvě krásné cizinky, bruneta versus blondýna, hubená versus oblejší, obě talentované, obě ctižádostivé, obě se snaží prosadit se v Americe, jezdí pro slavné konkurenční majitele a patrony tohoto sportu. Rodinné drama dodává pohádkovost. Bylo to jako Paris versus Nicole, ale navíc se sportovním talentem. Co tam chybí?

				Nejdřív byla Rachel zklamaná, protože Milly se tvářila povzneseně a znuděně odmítala svůj soukromý život nějak komentovat. Ale poté, co Rachel prozradila v Elle, že její dvojstrana v Playboyi byla zrada Cecilovy památky, rukavice byly v ringu. Milly odpověděla dlouhým rozhovorem ve Vanity Fair, kde se svěřila, jak Rachel ukradla její rodný dům, a zdůraznila, že zavinila špatné zacházení s jejich koňmi. Neušetřila Jaspera, ani matku.

				Lze říct, že už dávno nebyl dostihový sport takhle zajímavý.

				„Volala jsi správci?“ zeptal se Des a odložil na chvilku výstřižky.

				„Bože, mluvíš jako můj otec,“ zasténala Rachel. „Jo, volala. Nechala jsem mu další vzkaz.“

				Po šesti měsících citelných ztrát konečně kousla do kyselého jablka a nabídla Newells na prodej. Částka tři miliony liber byla dost optimistická. Ale i kdyby odečetla ztráty a dostala dva a půl, stálo by to za to, protože by se zbavila koule na noze.

				Jasperovi o tom ještě neřekla. Zatím jsou pořád oficiálně spolu – hodil se jí jako „bonus“ do příběhu o sporu – ale byl v Anglii, kde závodil pro Aliho, a už ho neviděla víc než měsíc. Když spolu telefonovali, byl pořád víc mimo. Svou zálibu v kokainu už měl absolutně mimo kontrolu. Bylo možné, že by si nespojil, co podniká s Newells, ale kvůli drogám byl příšerně nepředvídatelný, a tak s ním o tom nechtěla mluvit, dokud vše nebude hotová věc.

				„Dáš mi ho k telefonu, až bude volat, jo?“ řekl Des. „Už je čas, aby se do toho vložili a našli kupce. Pak se můžeš zaměřit na opravdu důležité věci, jako je Belmont.“

				Rachel se vzrušeně napřímila. „Randy ti něco řekl? Potvrdil to?“ ptala se dychtivě. Vyhlídka na to, že pojede nejdůležitější dostih v Americe už během první sezony, byla tak blízko. Kravitz párkrát naznačil, že s ní počítá na červnový závod, ale musel ještě přijít s vážnou nabídkou. Kdyby to udělal, dosáhla by mnohem víc, než co se zatím podařilo Milly. Neexistovaly žádné dostihy quarterů, které by byly stejně prestižní jako Belmont.

				„Zatím ne,“ řekl Des a klidně křupal klouby a přitom ji oslňoval hromadou zlatých a briliantových prstenů. Vždycky měl slabost pro šperky, ale od příchodu do Ameriky se zdálo, že se to ještě prohloubilo. „Ale neboj. Určitě zavolá. Já se o to postarám.“

			

			
				Rachel se nebála. Des byl možná taková otravná slizká malá ještěrka, ale jako agent se velice osvědčil.

				Jestli řekl, že ji do Belmontu dostane, tak to udělá.

				Dosud nikdy ji nezklamal.
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				V Bel Air se zatím Todd shýbl na své straně postele a natáhl se dolů pro malý sáček kokainu, který tam měl schovaný, hned vedle tlustého černého gumového penisu a tuby žvýkačky s jahodovou příchutí.

				„Zůstaň takhle,“ řekl.

				Dívka, nahá a na všech čtyřech na zmačkaném povlečení, ho poslechla. Za okamžik vylezl zpátky na postel, v jedné ruce drogu a ve druhé žvýkačku.

				„Teď trochu vystrč záda. Výborně.“

				Když to udělala, nasypal do řádku bílý prášek na pěkně vystouplý zadek, potom jí sáhl dopředu na prsa a vysál ho nosem z její zpocené kůže. Páni, to je výborný.

				Utřel si nos hřbetem ruky a zbytky chtivě slízl, než zasunul úd zpátky do ní a pokračoval tam, kde před chvilkou skončil.Jmenovala se Natasha Oakleyová. Bulvární plátky ji znaly jako vycházející hollywoodskou hvězdičku a mladou hrdinku hororů. Všichni bohatí herci v LA ji znali jako děvku, která jde za kokain. Potom se s ní musí rozdělit o drogu – to byl její honorář – ale byla to nízká cena za dvě hodiny s jejím neuvěřitelně pevným jedenadvacetiletým tělem. Posledně šňupala dávku drahocenného bílého prášku z jeho varlat. Pro takovou dominantní zrůdu jako Todd nebylo mnoho věcí, které by ho víc vzrušily než tohle.

				Když teď bušil do Natashi, přemítal o tom, jak je život úžasný. Obchody se mu dařily nejlépe za dlouhou dobu. Téměř po roce opatrného lanaření konečně získal Jimmyho Price, aby investoval do obrovského pozemku na Floridě, který – kdyby všechno pokračovalo podle plánu – by mohl vynést obrovské peníze. A navíc před měsícem prodal s velkým ziskem domy v Buelltonu. A potom tady byl samozřejmě Highwood.

				Minulý týden po měsících soudních tahanic soudce okresního soudu v Santa Barbaře povolil Comarku předběžné opatření, které jim umožní třítýdenní „výzkumné práce“ na pozemku. Byla to velká rána pro Bobbyho, kterého musel soud stát celé jmění. Nestane-li se nějaký zázrak, soudní výlohy samy o sobě chlapečka brzy vyšachují ze hry a potom konečně začne výhodná smlouva, kterou Todd uzavřel s naftařskou společností, přinášet ovoce.

			

			
				Připadalo mu nejúžasnější, že Milly zatím neprohlédla tenhle tah proti kovbojovi. Ale musí jí to brzy říct, možná už dnes večer. Sice spolu nemluvili víc než rok, ale Todd měl podezření, že má pro Bobbyho pořád slabost a že se na něj rozzlobí, až jí to sdělí. Na hádku se netěšil, zvlášť když už ho začínal jejich vztah poněkud otravovat.

				Zůstával s Milly, protože sex s ní byl pořád dobrý, její životní styl mu poskytoval spoustu možností užívat si vedle a její rostoucí sláva mu jako jejímu příteli otevírala některé dveře, které by se mu neotevřely za žádné peníze. Sice by to nikdy nepřiznal, ale Todd miloval, když ho zvali na večírky celebrit a různé společenské události. Zvlášť ho těšilo, že ho fotografovali, když odcházel z restaurací, i když věděl, že to dělají kvůli Milly, a ne kvůli němu.

				Na druhou stranu od Démonovy smrti se z ní stala příšerná svíčková bába. Byla přecitlivělá jako nikdy předtím a zdálo se mu, že kvůli všemu hned brečí, a také od Vánoc měla její forma sestupnou tendenci. A ještě se to zhoršilo, když se tady objevila Rachel Delaneyová a začala dělat vlny v novinách. Kvůli tomu stresu ještě víc zhubla. Vždycky se mu líbily hubené ženy, ale teď měla prsa prakticky propadlá. A nikdo nechce spát s pytlem vystouplých kostí.

				Cítil, jak přichází orgasmus, a rychle se podíval na hodinky značky Franck Muller, které ležely na stolku vedle postele. Hergot. Půl sedmé. Měl jít s Milly na romantickou večeři k Tonymu v osm a potřeboval se pořádně osprchovat a převléknout povlečení.

				Chytil ji za vlasy a pronikl do ní ještě hlouběji; uviděl v zrcadle své skelné oči.

				„Tady máš,“ řekl a hodil jí sáček kokainu na postel, když skončil, a zamířil přímo do koupelny, aniž by se otočil „Vezmi si to a vypadni. Mám naspěch.“
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				„No tak,“ křičela Milly a ze všech sil mačkala klakson svého špičkového T-Birdu se sklápěcí střechou, který jí Todd vybral. „Hni se!“

				Měla zpoždění. Dnešní den byl hrozný a teď ještě ke všemu byla na pětce nehoda a silnice byla úplně ucpaná.

				Dnes ráno zajela na zkušebních závodech třetí nejhorší čas za měsíc. A dojela pátá ve skupině, kde měla dominovat. Týden předtím bylo první kolo kvalifikace na dostihy All American, které budou později v létě. Prošla, ale s tak minimálním ziskem, že dostala vynadáno od Jimmyho i od sponzorů z T-Mobilu. Řekli jí, ať si plivne do dlaní. Pochybovala, že dnešní výkon v Del Maru budou považovat za plivnutí do dlaní.

				Nejdřív své klesající výkony sváděla na Callyho, oficiálně California Boy, nového koně, na kterém ji nechal Jimmy jezdit po smrti Démona. Z nějakého důvodu se z nich ale zatím nestal sehraný pár. Na její omluvu je třeba říct, že si byla vědoma, že to jsou otřepané fráze. Jiní žokejové s ním letos dosahovali vynikající časy. Bylo pravděpodobnější, že její formu ovlivňovaly jiné věci – všechen ten stres kvůli Rachel a její narůstající nejistota týkající se Todda.

			

			
				Přála si, aby nebyla na Todda tak fixovaná. Ale čím víc se přesvědčovala, že flirtuje s jinými ženami, a čím víc se bála, že ho ztratí, tím zoufaleji na něm visela. Teď když se nestýkala s Amy, byl také její jediný „přítel“, se kterým mohla mluvit. Věděla, že ho její naříkání kvůli Rachel otravuje, a proto se snažila nedělat to příliš často.

				A jako by dnešní katastrofa nestačila, přečetla si ráno v novém čísle anglického Racing Postu, že Rachel nabídla Newells k prodeji. Když to viděla v novinách, bylo to příšerné, ale ještě hrozivější byla cena. Tři miliony liber. Copak to má opravdu takovou cenu? Neměla tušení. Najednou se jí sen, že vydělá dost peněz, aby to místo koupila zpátky, vzdaloval víc než kdy předtím.

				Vydělávala sice pěkné peníze – ačkoli kdoví jak dlouho to tak zůstane, hlavně jestli se její časy nezlepší. Ale zatím neušetřila zdaleka tolik. Todd ji pořád vybízel, aby utrácela. Tohle auto byl jeho nápad, stejně jako tři čtvrtiny jejího šatníku, ale všechno si musela platit sama. Jeho představa o nakupování spočívala v tom, že zajeli do nejdražších butiků Robertson, vybrali si víc oblečení, než vůbec chtěla nebo potřebovala, a potom to šla zaplatit. Tak zoufale se snažila mu udělat radost a udržet si jeho zájem před mnohem ženštějšími sokyněmi, že se podle toho chovala.

				Konečně, skoro se čtyřicetiminutovým zpožděním, dojela před restauraci. Byla tak zpocená, že si musela odtrhnout své bílé kalhoty od stehen, než mohla vystoupit. Podala klíče od auta obsluze a sáhla do kabelky pro prášek na tepající bolest hlavy.

				„Konečně,“ řekl Todd, když ji uviděl, jak se prodírá mezi čekajícími číšníky, z nichž dva ji požádali o autogram, k jeho stolu. „Co se sakra děje?“

				„Promiň, promiň,“ řekla, vzala mu ruku a pokryla ji polibky na usmířenou. Viděla, že už dojedl předkrm s tuňákem a že měl ořechový chléb, protože drobky z něj pokrývaly hezký červenobílý ubrus. „Na dálnici se převrátil náklaďák a trvalo to celou věčnost. Volala jsem, ale nebyl tam signál.“

				„Hmm,“ řekl Todd a nalil si zbytek piva do sklenky. Byl naštvaný, protože kvůli jejímu zpoždění přišel o další hodinu sexu s Natashou, ale na druhou stranu se mu hodilo, že se cítí provinile. Doufejme, že mu to pomůže zmírnit její reakci na ty novinky o Highwoodu.

				Namočil si zbytek chleba do olivového oleje a změnil téma hovoru. „Jaký byl závod?“

				„Špatný,“ řekla Milly a nalila si sklenici vody a zapila třetí prášek. Vypadala hubenější a unavenější než jindy. „Dojeli jsme pátý. Jimmy to ještě neví, ale vyskočí z kůže, až to zjistí. A hádej, co jsem se dneska dověděla.“

			

			
				„Nemám rád hry na hádání,“ řekl Todd a nesnažil se zakrýt, že si prohlíží rudovlásku v minisukni, která prošla kolem nich a nestydatě na něj mrkla. „Buď mi to řekni, nebo si to nech.“

				„Newells je na prodej,“ řekla Milly sklíčeně. Věděla, že ho to nezajímá, ale musela to někomu říct. „Za tři mega. Věřil bys tomu? Po tom všem, kdy mámě nakukala, že udělá nejlíp, když jí předá tátův odkaz, přivedla hřebčín na mizinu a teď to prodává.“

				„Já tě nechápu,“ řekl Todd a mávl na číšníka, aby si mohli objednat. „Myslel jsem, že chceš, aby z Newells odešla.“

				„To jo,“ souhlasila Milly. „Ale ne takhle. Co se stane se zbytkem koní? Možná že nový majitel hřebčín zavře. A přemění stáje na rekreační objekty nebo něco podobně příšernýho.“ Zasmušila se, když si v duchu představila všechny ty špatné možnosti.

				„Tak dobře,“ řekl Todd. Rozhodl se, že využije jejího rozrušení a přidá další špatnou zprávu. „Já jsem náhodou měl dneska výborný den. Obchodně. Mluvil jsem s texaskou společností Comarco – možná jsi o ní slyšela – o výhodném obchodě ohledně práv na těžbu ropy v Highwoodu. Měli jsme několik právních problémů, ale teď jsme se dověděli, že mají dovoleno začít tento měsíc s průzkumem. A to je dobrá zpráva.“

				Trvalo chvilku, než jí došlo, co říká.

				„Myslíš…,“ zeptala se pomalu, „že necháš ranč rozkopat kvůli naftě?“

				„Správně.“ Napil se piva, jako by to, co právě řekl, nic neznamenalo. „Bylo jenom otázkou času, kdy to někdo udělá.“

				„Ale to nemůžeš!“ prohlásila zděšeně.

				„Proč ne?“

				„Protože…“ Vrtěla hlavou, jako by se snažila najít správná slova. „Protože nemůžeš. A co Bobby? Tu půdu měla jeho rodina po šest generací. Radši by umřel, než aby…“

				„Prosím tě.“ Todd rychle zvedl ruku, aby ji přerušil. „Ušetři mě proslovu o Cameronově rodině. Už je mi z toho zle. Získal jsem Highwood ze stejných důvodů, jako tvoje Británie kdysi zabrala Indii. Protože mi vadilo, že nechávají ležet ladem jeho potenciál. A protože jsem mohl. Bobbymu Cameronovi vůbec nic nedlužím. A na čí straně vlastně jsi? Na jeho, nebo na mojí?“

				To byla smrtící otázka. Na čí straně byla? Zrovna v té chvíli byla na Bobbyho, ale neodvážila se to říct Toddovi. Mimoto, pomyslela si smutně, Bobby by jí za takovou podporu stejně nepoděkoval.

				„Jasně že na tvojí,“ zalhala. „Ale to neznamená, že s tím souhlasím. A nebylo ve smlouvě, že naftu těžit nemůžeš?“

				„To bylo,“ potvrdil. „Ale bohužel pro tvého kamaráda pana Camerona soukromou smlouvu ruší federální zákon o půdě. A legrační je,“ dodal krutě, „že jsi mě na to přivedla ty.“

			

			
				„Já?“ zeptala se vyděšeně Milly. „Jak?“

				„Vyprávěla jsi mi o těch případech ve Wyomingu s plynařskými společnostmi, pamatuješ? O těch, kterých se Bobby tolik bál? Ukazuje se, že se bál oprávněně. Jeho jediná chyba byla, že neuzavřel smlouvu s těžaři sám, než jsem to udělal já. Myslím, že předpokládal, že o tom nic nevím. Což jsem nevěděl, dokud jsi mě na to nepřivedla.“

				Milly se udělalo špatně. Pravda je, že už o tom víckrát nemluvili, a pravda je, že Bobby ji loni tak přehlížel, že ji vlastně vehnal do Toddovy náruče. Ale nikdy by záměrně neudělala nic, aby mu ublížila nebo ho zradila. Nemohla uvěřit, že jediná poznámka, kterou udělala před rokem, by mohla způsobit takovou katastrofu.

				„Prosím.“ Podívala se na Todda prosebně. „Prosím tě. Nepokračuj v tom. Kvůli mně. Nikdy bych ti nic neřekla, kdybych to věděla. Ty víš, že bych to neřekla.“

				„Obávám se, že to už nejde, drahoušku,“ řekl. „Je to čistě obchodní rozhodnutí. Týká se to dalších stran. Nemůžu se toho jednostranně vzdát, i kdybych chtěl.“

				„Ale…“

				„Koukej.“ Posunul si židli vedle ní, objal ji a políbil na tvář. To byla největší něžnost, kterou jí prokázal za poslední týdny, a bez ohledu na všechno cítila, jak slábne láskou a úlevou. „Jediný důvod, proč to Bobby neudělal, je jeho hloupá tvrdohlavá pýcha. Je to komické, sedět na všem tom bohatství jako on a nic s tím nedělat. Kdybych se do toho nepustil já, věř mi, že by to udělal někdo jiný.“

				Milly zaváhala. Tolik si přála věřit, že to je pravda.

				„Znamenalo by pro mě hodně, kdybys byla v téhle věci na mé straně,“ řekl a levou rukou jí přejel tam, kde dřív měla prsa, a lehce se jí přes halenku dotkl bradavek.

				„Jsem s tebou,“ řekla a provinile bojovala proti touze. „Je mi Bobbyho líto, to je všechno. To neznamená, že tě nemiluju.“
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				Později v noci, po dlouhém a únavném milování, ležela vedle spícího Todda a zírala do stropu.

				Čím víc o tom přemýšlela, tím hůř se cítila. Až doma jí došlo, co si Bobby o ní musí myslet: Že o tom celou dobu věděla a neobtěžovala se, aby mu zavolala a varovala ho, ani se to jinak nepokusila zastavit.

				V sedm ráno, když celou noc skoro nezamhouřila oka, už to déle nevydržela. Vykradla se do kuchyně, vzala přenosný telefon a vyťukala číslo do Highwoodu. Byl to rok, ale pořád si ho pamatovala.

				Málem zavěsila, když si po sedmi zazvoněních najednou uvědomila, kolik je hodin. Potom se ozval ženský hlas:

			

			
				„Haló.“

				„To je Tara?“

				„Ano. Kdo volá?“

				Milly tak prudce bušilo srdce, že málem propadla panice a zavěsila. Ale když už zašla tak daleko, asi by to měla dotáhnout do konce.

				„To jsem já, Milly,“ řekla. Ticho na druhém konci bylo ohlušující.

				„Poslouchej, volám, protože chci mluvit s Bobbym a vysvětlit mu to. Musí to pochopit. Neměla jsem tušení o Comarku a o tom, co Todd dělá. Včera v noci jsem to slyšela poprvé. Na mou duši.“

				„Počkej.“ Bylo ticho a Milly slyšela tlumené hlasy. Tara zřejmě zakryla sluchátko rukou, aby mohla informovat zbytek rodiny. Milly zapomněla, že v sedm hodin se na ranči ve všední den snídá. Potom se hlasy odmlčely úplně a uslyšela dvě cvaknutí, jak někdo zvedl druhý telefon, zatímco Tara zavěsila. Někdo si vzal hovor v soukromí.

				„Bobby?“

				Ticho.

				„Bobby? Jsi to ty?“

				„Ne.“ Summer mluvila ještě víc nepřátelsky než dřív. „Nechce s tebou mluvit. Nikdy. Nikdo z nás.“

				A zavěsila. Milly dál držela, šokovaná a naprosto zoufalá, ztichlé sluchátko.


				



			

	





			
				


				


				Kapitola dvacátá pátá

				Rachel seděla v hale Mondrianu na Sunset Boulevardu, nervózně ujídala rýžové krekry před sebou a čekala, až se objeví Jimmy Price.

				Vůbec neměla rýžové krekry ráda. Vždycky se jí přilepily na zuby. Ale byla tak rozčílená, že s tím nemohla přestat.

				Desovi, sláva mu, se nějak podařilo domluvit jí schůzku s Jimmym Pricem a stejně tak jí zajistit start příští měsíc v Belmontu. Teď byl květen, takže načasování nemohlo být dokonalejší. Výběrem Belmontu – pojede na vysoce ceněném koni Nevěr Better Randyho Kravitze – měla lepší pozici pro vyjednávání s Jimmym. Price byl známý svou soutěživostí, a proto doufala, že by ho potěšilo, kdyby přetáhl sokovi výbornou novou žokejku. Ačkoli přinutit ho ukončit své styky s Milly asi bude větší úkol.

				Vyndala z kabelky stříbrné zrcátko a rychle pátrala po zbytcích krekrů; naštěstí všechno bylo v pořádku. Dokonce i nenápadná rtěnka, kterou si pečlivě nanesla ráno, aby jí dodala přirozený smyslný výraz, byla pořád na svém místě. Co se jí týkalo, vypadala sakra dobře. Jenom doufala, že Price ocení úsilí, které vynaložila, nejen aby vypadala skvěle, ale také aby přiletěla z Floridy na jednu mizernou schůzku.

				„Sejde se s tebou, ale musí to být v LA,“ vysvětloval jí Des trpělivě, když se kvůli tomu začala vztekat. „Mezi obchodními schůzkami a začátkem sezony quarterů neopouští Kalifornii.“

				„Ale víš jistě, že má opravdu zájem?“ naléhala Rachel. „Nechci se totiž táhnout takovou dálku zbytečně. Co když lpí na Milly?“

				„To ne,“ řekl Des přesvědčivě. „A nebude to dlouho trvat. Milly se na konci loňské sezony zhoršovala. Naprosto pohořela v Derby a Rainbow.“ Rachel jména dostihů quarterů nic neříkala. „A,“ vrátil se znovu na známou půdu, „taky neplnila reklamní závazky. Říká se, že T-Mobile začíná být nervózní a Jimmyho si povolali, aby to vyřešil. Jestli se nepředvede v nejlepším světle na All American, skončila. To mi věř. Nikdy jsi neměla lepší příležitost, jak ji vyšoupnout.“

			

			
				„Fajn,“ řekla na to Rachel. „Jen abys měl pravdu. Možná si myslí, že je nejdůležitější člověk, ale doufám, že si uvědomí, že nechci ztrácet čas.“

				Teď když byla opravdu tady, její bojovné řeči ji opustily a po dvacetiminutovém čekání propadla panice, že se možná Price vůbec neukáže. Ale potom konečně uviděla tlustého, roztržitého malého muže, který se kolébal chodbou. Zastavil se před ní a podal jí ruku.

				„Dobrý den, Rachel.“ Krátce a strojeně se na ni usmál. „Promiň, že jdu pozdě. Budeme jíst?“

				Price si tak úzkostlivě střežil soukromí, že v tisku nebyly skoro žádné jeho fotografie, takže se musela spolehnout na Desův popis. Naštěstí docela odpovídal. Ale i tak si ho představovala většího, s lepší postavou a s něčím jako aurou, která by vyjadřovala jeho velkou moc, již nepochybně měl v dostihovém sportu i v médiích. Takže špatně naložený trpaslík, který mířil k jejímu stolu, znamenal co do fyzického vzhledu velké rozčarování.

				Stroze minimalistická, v bílé barvě pojatá restaurace byla plná. Většinou tady byli třicátníci z průmyslu, úředníci, producenti a podobně, kteří se zalíbením pošilhávali, když Rachel prošla kolem v kávově hnědé úzké sukni a krémové hedvábné halence. Ženy z LA byly nádherné, ale jen málokteré se obtěžovaly převlékáním z růžových teplákových souprav, když šly na oběd dokonce i do takové nóbl restaurace, jako byla tato. Dobře oblečená žena ve West Hollywoodu byla tak vzácný úkaz jako striptérka v mléčném baru a podle toho přitahovala patřičnou pozornost.

				„Tak.“ Jimmy se posadil a okamžitě objednal salát pro oba, aniž by se Rachel zeptal, co by chtěla. „Slyšel jsem, že tě potvrdili v Belmontu. To tě musí těšit.“

				Tak už to slyšel. To byl určitě dobrý začátek.

				„Ano,“ přisvědčila. „Je to pro mě čest. A Nevěr Better je neuvěřitelný kůň.“

				„Randy ti musí hodně věřit.“

				„Ano,“ řekla opatrně. „To předpokládám. Jako vy věříte Milly.“

				Jimmy se usmál. Věděl, že mu hází udičku, ale on neměl zájem se do ní zakousnout. Koneckonců, nebylo žádné tajemství, že začal být ze své britské chráněnky zklamaný. Jinak by tady vůbec nebyl.

				„Můj názor je,“ řekl a nacpal si do pusy kousky chleba, „což vždycky věděla i Milly, to bych měl dodat, že každý se posuzuje podle posledního závodu. Hádám, že Randy to cítí stejně. Dal ti šanci účastnit se Belmontu. Ale když to posereš, pochybuju, že tě bude podporovat dál.“

				Rachel pokrčila rameny. „To je v pořádku,“ řekla namyšleně. „Já to neposeru.“

				„Řekni mi,“ zeptal se Jimmy, „proč Milly tak strašně nenávidíš?“

				Tahle nafoukaná sexy dívka se mu zamlouvala, a také její rivalita s Milly, kterou noviny stále propíraly. Paradoxně Rachelino sebevědomí mu připomínalo velkou měrou tu starou Milly – to dítě, které na něj dělalo takový dojem, dokud se v posledních měsících tak nesesypala. Bylo to opravdu smutné, ale nebyl žádná charita. Měl rád, když jeho koně vyhrávali.

			

			
				Než mohla Rachel odpovědět, přinesli jim salát. Jimmy si ho okamžitě polil olivovým olejem, zatímco ona si ho lehce pokapala balzamikovým octem. Od té doby, co přijela do Států, trošku přibrala. Měla to na svědomí její přirozená nenajedenost a velké porce absolutně všeho; teď se snažila mírnit.

				„Neřekla bych, že ji nenávidím,“ prohlásila vztekle a hrála o čas. Jimmy nabodl na vidličku plátek sýra a hlasitě si ho nacpal do pusy a čekal, co vymyslí. „Jenom máme minulost, to je všechno.“

				„Četl jsem o tom,“ poznamenal. „Podívej, budu k tobě upřímný. Můj zájem je podporovat velkou ženskou vycházející hvězdu dostihového sportu. Takovou, která má ctižádost vydržet závody na koních. Myslel jsem, že jsem takovou našel. Ale v posledních měsících,“ pokrčil rameny, „si tím nejsem jistý.“

				Rachel se rozzářila jako vánoční stromeček. Takovouhle výzvu potřebovala. „Jestli chcete ambicióznost, pane Price, jsem váš člověk.“

				Pomalu a záměrně se předklonila a přitiskla k sobě lokty, aby měl lepší výhled do jejího rozkošného výstřihu. Obvykle tohle výborně fungovalo u všech mužů, kteří nebyli pokrevní příbuzní.

				V případě Jimmyho se to však ukázalo jako chyba.

				„Aby bylo mezi námi jasno, mladá dámo,“ řekl docela hlasitě. „Jsem šťastně ženatý. A jsem imunní vůči těmto blbostem, tak se o nic nesnaž. Jasný?“

				Rachel tak silně zrudla, až měla pocit, že jí tváře u stolu chytí plamenem. Po Bobbym Cameronovi ji nikdo tak jednoznačně neodmítl, a to byl Bobby aspoň hezký. Ale aby ji takhle spláchl tenhle příšerný malý tlusťoch? To bylo ponižující.

				„Teď všechno závisí na Milly,“ pokračoval Jimmy a nevšímal si jejích rozpaků. „Možná se ještě zlepší. Ale zatím,“ udělal dramatickou pauzu, „rád s tebou vyzkouším nějaké možnosti.“

				Rachel spolkla svou pýchu. „Jaké možnosti?“

				„To zatím nevím,“ řekl. „Uvidíme, jak ti to půjde v Belmontu, a potom si promluvíme.“

				„Já nevím,“ prohlásila vzpurně. „Možná budu mít po Belmontu na stole spoustu nabídek. Nebo možná zůstanu u Kravitze.“

				„Na to máš právo,“ řekl Jimmy a tvářil se naprosto nezaujatě. Rachel se svého salátu skoro nedotkla. Ale když Jimmy dojedl, bez zaváhání zamával na číšníka a požádal o účet. „Tvůj agent má moje číslo,“ řekl. „Jestli to bude mít smysl, sejdeme se v červnu. Potom mi může zavolat. Budu v New Yorku celý týden.“

				V Rachel se to vařilo. Co to je za nevychovanýho přezíravýho hajzla! Kdyby to byl kdokoli jiný, pěkně by mu to vmetla.

			

			
				Ale ovládla se. Tohle byl Jimmy Price, který držel osud Milly Lockwoodové Grovesové ve svých tlustých lepkavých rukou. Jestli je dobré umístění v Belmontu právě to, co musí udělat, udělá to.

				„Tak dobře.“ Vstala a podala mu ruku. „Potom si tedy promluvíme.“

				t t t


				Candy Priceová si opřela hlavu do polštáře a sténala.

				„Ach bože, to je tak krásný,“ oddechovala. „Nepřestávej, baby. Prosím, nepřestávej.“

				Todd ji chytil kolem pasu, jak do ní vnikal víc a víc, a usmál se. Neměl v úmyslu přestat. Čekal na tuto chvíli tak dlouho.

				Od té noci, kdy poprvé přijel do Palos Verdes s Bobbym, měl na Candy spadeno. Ale teprve před několika týdny zjistil, že pocity jsou vzájemné.

				Přijel za Jimmym kvůli obchodu v Orlandu, ale dověděl se, že jsou nějaké problémy s velkým soukromým proudovým letadlem v San Francisku a že se ještě několik hodin zdrží. Candy trvala na tom, aby zůstal na večeři – ne že by ho musela nějak moc přemlouvat. Jedli sami u bazénu, kde s ním nepokrytě flirtovala. Jednu chvíli se o něj opřela, na sobě měla jen mikroskopické zlaté bikiny a boty na podpatku, a krmila ho zmrzlinou. To byl obrázek, na který jen tak nezapomene.

				Kdyby to záleželo na něm, někde by se s ní vyspal. Ale Candy byla nervózní, aby je neviděl některý sluha, nebo nedejbože kdyby se Jimmy vrátil dřív.

				„Paní Priceová, vy mě překvapujete,“ řekl Todd, rty tak blízko u jejích, že se skoro dotýkaly, a cítil ve tváři její dech. „Myslel jsem, že máte ráda nebezpečí.“

				„Věř mi,“ řekla Candy pomalu, „že mám. Ale tyhle věci jsou ještě sladší, když na ně musíš trošku počkat, nemyslíš?“

				Jel domů tu noc tak frustrovaný, že by nejradši někoho uškrtil. Zatím slíbené rozkoše zůstaly jenom v jeho představivosti. Potom utekly dny, týdny a pořád se mu neozývala. Už si začal myslet, že musela ztratit nervy a změnila názor. A potom včera večer mu zčistajasna zavolala a oznámila mu, že Jimmy bude mít celý den obchodní jednání a že by se mohla vymluvit a přijet za ním.

				„Ty se jenom musíš zbavit Milly,“ zašeptala.

				„Žádný problém,“ uklidnil ji a nedokázal potlačit vzrušení. Už dávno necítil k nějaké ženě takovou vášeň. „Má focení v údolí. Vrátí se hodně pozdě.“

				A když si pomyslel, že už po ní nemůže toužit víc, Candy se objevila v deset ráno u jeho dveří v krvavě rudém nepromokavém baloňáku a botách ke kolenům; jinak na sobě měla jen kalhotky La Perla tělové barvy. A nezklamala, ani když ji vzal do postele. Nejenže měla dokonalé tělo, ale věděla přesně, co s ním má dělat. Byla to docela změna oproti nevinné Milly.

			

			
				„Mmm,“ sténala se zavřenýma očima a vůbec se nestyděla za svou rozkoš. „Jsi tak dobrej.“

				„Říkej mi ty krásný věci,“ mumlal, obličej zavrtaný mezi jejími perfektně kulatými obrovskými prsy. Smekal před jejím plastickým chirurgem. Někteří tihle chlápci byli jen o něco lepší řezníci, ale Candyino tělo bylo mistrovské dílo.

				Oba vyskočili, když zazvonil telefon.

				„Nech to,“ řekl Todd a přitiskl jí ruce zpátky, když se snažila dosáhnout pod postel pro kabelku.

				„Nechám to,“ řekla a vysvobodila se z jeho sevření. „Jenom to vypnu.“

				Když vytáhla pronikavě zvonící a vibrující mobil, na displeji svítilo „Jimmy mobil“. Chichotala se a ukázala to Toddovi.

				„Víš určitě, že nechceš, abych to vzala?“ dělala si z něj legraci.

				Vyškubl jí telefon, vypnul ho a zahodil na zem. „Jen mu řekni, že jsi byla zaneprázdněná,“ prohlásil, roztáhl jí surově nohy a svalil se mezi ně jako raketa Scud. „Určitě to pochopí.“

				t t t


				Milly zastavila u vjezdu, vyťukala známý kód a měla mnohem lepší náladu než v posledních mnoha dnech.

				Po týdnech neuspokojivých časů to konečně rozbalila na Humboldt County Fair a porazila velké pole jezdců, včetně Ramona Estevese na strašně dobrém Pitchers Princeovi, a dojela první. Nestačilo to, aby se vyhrabala ze svých problémů, ale byl to začátek, a poprvé si s Callym opravdu porozuměli, což už samo o sobě byl úspěch. Byl to skutečně dobrý kůň. Nebyla jeho chyba, že nebyl Démon.

				Po závodě den pokračoval ještě líp. Brad jí zavolal, že šéf dnešního fotografování je nemocný, takže to budou muset odsunout na jindy. Poprvé po pěti měsících – je to možné? – bude mít volné odpoledne.

				Byl slunečný den, a když se vrata otevřela, viděla kouzelné panoráma Century City s centrem dole, které se před ní otvíralo jako futuristický přelud. Bylo zvláštní, že člověk může takový úžasný pohled vidět každý den, ale přitom si ho sotva všimne. A tak to taky teď cítila – jako by to viděla poprvé.

				Milly překvapilo, že před domem parkují obě Toddova auta, temně modré ferrari a nový stříbrný Aston Martin Vanquish, který si pořídil minulý týden. Obvykle touhle dobou chodí cvičit, ale asi musel zajít domů. Možná se stane zázrak a stráví spolu nějaký čas.

				Vytáhla z kabelky klíče a odemkla si. Dole bylo ticho.

				„Todde!“ volala do prázdnoty.

				Nic. Odhodila tašku na zem, strčila hlavu do pracovny, ale byla prázdná. Třeba je nahoře.

			

			
				Když šla po schodech, najednou si uvědomila, jak je fyzicky unavená. Nohy i ruce ji bolely jako čert. Závod ji musel stát víc sil, než si myslela. Bože, jak by bylo krásné vypnout telefon, svalit se do postele a spát tak dlouho, jak by se jí chtělo.

				„Todde!“ zavolala znovu. Když přicházela k ložnici, zpomalila.

				Slyší hlasy?

				Nejdřív byl ten zvuk slabý, potlačený, jako by to nic nebylo. Ale jak se přiblížila, byl stále zřetelnější. Byly to hlasy. O tom nebylo pochyb. Muže a ženy.

				A ne jen tak nějakého muže a nějaké ženy.

				Rozeznala by to jižanské huhňání všude.

				„Aaach!“ Todd, celý rudý a zpocený, nahý, kromě bílých froté tenisových ponožek, byl na posteli a souložil s Candy Priceovou tak absolutně bezstarostně, že neměl tušení, že je přistihla.

				Candy taky nejdřív nic nezaznamenala, kývala hlavou dopředu a dozadu, takže jí dlouhé blond vlasy létaly na všechny strany jako heavymetalovému zpěvákovi. Nejvíc Milly připomínala afghánského chrta Lucy, kterého měli v Newells, když byla malá. Byl to krásný pes, ale měl příšerný zvyk házet hlavou, vždycky když měl blechy.

				Milly byla v šoku a netušila, co má udělat, tak si hlasitě odkašlala.

				Candy se na ni podívala první. A když to udělala, zaječela.

				Vysvobodila se od Toddova údu a zalezla pod deku jako myš, když uvidí hada.

				Todd, což bylo typické, byl klidnější.

				„Co tady děláš?“ řekl a natáhl si trenýrky a uhladil rozcuchané vlasy. „Myslel jsem, že fotíš v údolí.“

				„Zrušili to,“ řekla Milly ochromeně. Trvalo několik vteřin, než se vzpamatovala natolik, aby pocítila vztek. „Jak to myslíš, co tady dělám? Já tady bydlím. Ale co tady hergot dělá ona?“

				Ukázala na bílou hromádku brečící pod dekou.

				„Myslím, že to je úplně jasný,“ řekl necitlivě. „Nebo ne?“

				Milly tlouklo srdce tak rychle, že nejdřív nevěděla, co cítí. Na jednu stranu ho podezírala, že ji podvádí, už dlouho, takže to pro ni nakonec nebylo překvapení. Ale stejně to bolelo.

				Uvědomila si, naprosto jasně, že ji nikdy nemiloval. Ne opravdu. A někde hluboko uvnitř, pod strachem, že ho ztratí, to věděla celou dobu.

				Ani v nejdivočejších snech ji nenapadlo, že ji jednou nahradí Candy. Jak mohla být tak hloupá, tak slepá.

				„Jak dlouho?“ začala. „Chci říct, jak dlouho vy dva… panebože, vylez ven,“ vyštěkla na Candy. „Vypadáš směšně.“

				Candy se objevila celá rudá jako školačka. Ale možná byla zrudlá námahou.

				„Neřekneš to Jimmymu ani Amy, viď?“ žadonila. „Prosím tě, neříkej nic. Zlomilo by mu to srdce, Milly. Miluje mě, opravdu mě miluje.“

			

			
				Neuvěřitelné. Copak se ani jeden z nich nestydí?

				„Vím, že tě miluje,“ řekla krutě. „Možná jsi na to měla myslet, než sis začala hrát nahá v posteli mého přítele.“

				Tahle uštěpačnost byla obranný mechanismus. Buďto se bude chovat takhle, nebo se svalí na zem a bude skučet, ale ona jim nechtěla tu radost udělat.

				„Pokusme se promluvit si jako rozumní lidé, jo?“ řekl Todd.

				„Hovno,“ řekla Milly. I teď, když ho chytila při činu, pořád chtěl být ten, co se ovládá. Ale ona už měla dost toho komandování. Jednou provždy. „Tady není o čem mluvit. Odcházím.“

				Už byla na poloviční cestě dolů, když ji doběhl.

				„Kam půjdeš? Nemáš kam jít,“ řekl a chytil ji za ruku.

				„Je od tebe milé, že si děláš starosti,“ řekla ironicky, „ale něco už vymyslím.“ Uvědomila si však smutně, že vlastně má pravdu. Kromě Amy neměla jediného přítele v LA, kam by mohla jít, a zůstat v Palos Verdes taky nebylo řešení – pokud se nechtěla vídat s Candy u snídaně. Musí jít do hotelu.

				„Jen jestli neplánuješ, že všechno vysypeš Jimmymu,“ řekl Todd. Tón jeho hlasuji nenechával na pochybách, že jí tím chtěl pohrozit.

				„Cože?“ usmála se Milly vzdorně, protože se nechtěla nechat zastrašit. „A co si myslíš? Že mu zavolám, až odsud odjedu?“

				„Udělej to a budeš litovat,“ vyhrožoval jí.

				„Ne tak jako ty,“ odpověděla Milly. Dokonce i v bolesti a ponížení měla dobrý pocit, že ho nakonec dostala. „Bobby měl pravdu,“ řekla. „Zneužíváš lidi. Zradil jsi jeho i mě, a teď i Jimmyho. Co ti udělal?“

				„Na tvém místě bych šetřil slzami kvůli Priceovi,“ domlouval jí. „Říká se, že když se nezvedneš, odhodí tě jako balvan. Víš, s kým dneska obědval?“

				Mlčky se na něj podívala.

				„S tvou kamarádkou Rachel Delaneyovou.“

				„Blbost,“ řekla. „Ty lžeš.“

				Todd pokrčil rameny. „Zeptej se Candy, když mi nevěříš. Ujišťuju tě, že tvoje loajalita k Jimmymu je naprosto nemístná. Nikdy ses nestarala o charakter. Viď, drahoušku?“

				Ale Milly ho neposlouchala. Každé slovo, které mu vyšlo z úst, bylo jako jed. Teď to věděla.

				Chytila svou tašku a běžela ze dveří a do auta. Málem narazila do Toddova drahocenného vanquishe, jak zoufale spěchala, aby byla pryč. Plakala, ale ne smutkem, ale zlostí a studem. Tolik chtěla uspět a získat zpátky Newells. Ale taky kvůli sobě. Sláva a peníze a styl života, který jí dal Todd, byla svým způsobem droga, která ublížila nejen jí, ale i mnoha lidem, které milovala.

				Kvůli tomu tak hnala Démona, až ho zabila. To si nikdy neodpustí. A pak tady byl Bobby a Toddova zrada Highwoodu, kterou neviděla, protože byla slepá, a nezastavila, protože byla hloupá. Nechala Todda, aby ji odtrhl od dobrých přátel, jako je Amy, a dělala všechna rozhodnutí čistě ze strachu, že ho ztratí, jako třeba to fotografování pro Playboy. Možná tím odstartoval její kariéru, ale taky to byl poslední hřebík do rakve jejích vztahů s rodinou, ani nemluvě o velké zradě kovbojských tradic slušnosti a rodiny, do které ji Bobby přijal, a za to se dočkal jenom zklamání.

			

			
				Vyjela ze vrat, otřela si slzy do rukávu a zamířila dolů z kopce směrem na Sunset.

				Vybavila se jí slova, která říkával její otec: „Všechno se zdá nejhorší večer.“ Doufala, že měl pravdu. Protože zrovna teď všechno vypadalo hodně černě.


				



			

	





			
				


				


				Kapitola dvacátá šestá

				Byl to nejteplejší a nejdusnější červnový den za posledních deset dní na Manhattanu.

				Unavení a popuzení řidiči se vykláněli z okének na Lexingtonské, aby se v dopravní zácpě aspoň trochu ochladili. Matky odváděly děti do obchodních domů, aby si chvíli užily klimatizaci, a během každé polední přestávky se Central Park zaplnil obchodníky, kteří toužili odložit sako a kravatu, a dokonce i ponožky a boty, než je rozpálený vzduch úplně zničí.

				Amy Priceová byla jedna z mála lidí, kteří si opravdu počasí užívali. Jako všichni ostatní z dostihového světa i její rodina strávila týden před závodem v Belmontu v New Yorku. Dřív ji to většinou děsilo: Tahali ji z jednoho strašně povrchního večírku na druhý a ona věděla, že tam bude jediná tlustá žena a že Jimmy nebude skrývat své rozpaky z ní a bude dělat na její úkor vtipy.

				Ale letos bylo všechno jiné. Amy byla poprvé v dospělém životě štíhlá. Ne zrovna vychrtlá, ale mohla si v tom horku dovolit krátkou sukni, aniž by se za ní lidé ohlíželi jako za strašákem. Včera se jí dokonce podařilo vyvléknout se na několik hodin z hlídání a zašla do Victoria’s Secret a koupila si novou velice sexy podprsenku a několikerý odpovídající opravdu malé kalhotky – před půlrokem by nevěřila, že je to vůbec možné.

				Tuhle změnu vyprovokoval pohled, jakým se na ni podíval Garth, když ho nachytala s Candy. Potom už nechtěla hubnout – potřebovala hubnout. Potřebovala dokázat všem Garthům, ale především sobě, že se jí to povede. A bylo zvláštní, že když se takhle rozhodla, nebylo to ani těžké. Prvních patnáct kilogramů zmizelo, jakmile omezila cukr. Potom už to bylo obtížnější. Ale výsledek byl tak hmatatelný a potěšitelný, že bylo snadné neztratit motivaci. A zanedlouho se stala na cvičení málem závislá.

				Nezměnila se jen fyzicky. Posílila si vůli, a to jí dalo sílu i v ostatních oblastech. Znovu začala psát – nenechá jednoho cynického newyorského nakladatele, aby jí vzal naději – a aspoň se naučila radit se sama se sebou a nespoléhat se na druhé, aby jí všechno schvalovali a dodávali jí sebevědomí. Nejdřív, když ji Milly zklamala a byla neustále s Toddem a nechávala se fotografovat, ji to hluboce zraňovalo. Ale po čase pochopila, že to je Millyin problém, ne její.

			

			
				Naštěstí se teď všechno mezi nimi vrátilo do starých kolejí. Minulý měsíc Milly konečně s Toddem skoncovala (zatím neřekla Amy, proč ho opustila, nebo co jí otevřelo oči, ale hlavně že byl pryč a že se ho zbavila) a nastěhovala se do bytu pro zaměstnance nad stájemi v Palos Verdes. Nejdřív ze všeho se šla Amy omluvit.

				„Měla jsi pravdu,“ řekla a sedla si na kraj Amyiny postele, jako to dělávala za starých časů. „Byla jsem sobecká. A slepá. Je to fakt velkej blbec, viď?“

				„Ten největší,“ řekla Amy.

				„Vím, že jsem se chovala jako kráva, a zasloužím si to. Ale já teď potřebuju kamarádku.“ Už to bylo dávno, kdy Milly měla nějakého chápavého posluchače, takže když začala vykládat o svých problémech, vypadalo to, že nikdy neskončí. „Nejde jen o Todda,“ drmolila dál. „Sponzoři do mě ve dne v noci hučeli o váze a závodních časech, zatím jsem neušetřila zdaleka tolik, abych mohla koupit Newells, a co jsem ušetřila, snažím se dát Bobbymu – aby se mohl soudit s Toddem o naftu – ale on si to nevezme, ten hloupej tvrdohlavej…“

				„Milly…“

				„A teď tvůj otec dokonce mluví o tom, že pro něj bude jezdit Rachel. Panebože. A není žádná možnost, že by sponzoroval obě, viď? Musím se zlepšit před Ruidoso Downs. Vím, že se zlepším, ale je tak těžký soustředit se, když jsem pořád ve stresu. Řekla jsem ti, že Rachel nabídla Newells k prodeji?“

				„Milly.“ Amy si sedla vedle ní a pevně ji objala; v duchu si řekla, jak je příšerně hubená. „Panebože, mlč už.“

				Ale její úsměv Milly prozradil, že jí odpustila, a brzy se smály, objímaly a našly ztracenou důvěru jako dřív.

				Amy si o kamarádku dělala starosti. Bylo to kruté, že teď, když se její vlastní život změnil a konečně se dívala do budoucnosti s nadějí, Milly byla najednou tak příšerně nešťastná. Snažila se jí namluvit, že už ji Todd nezajímá, ale Amy cítila, že je opuštěná a že ať jí ten hajzl udělal cokoli, hodně jí ublížil. To že se nedokázala dát zase dohromady s Bobbym, ji vrhalo do ještě hlubší lítosti a zoufalství. Minulý týden se jí rozzářil obličej, když jí přišel dopis z Highwoodu. Jenže když ho otevřela, našla tam svůj šek jenom s poděkováním. Není divu, že pro ni jízda na koni byla takové utrpení.

				Teď nesměla ztrácet drahocenný týden v New Yorku neustálým přemýšlením o Milly. Jimmy jí jasně řekl, že tak dlouho, jak se bude starat o dvojčata, bude mít také volno a bude si moct dělat, co chce na výletě, který pro ni znamenal úžasný týden kultury, galerií, muzeí a čtení poezie. Teď to všechno měla před sebou. Měla v úmyslu si to užít.

			

			
				Dnes si zašla do galerie Gagosian, kterou si chtěla prohlédnout už několik let. Když konečně vešla do chodby po dlouhém boji, aby dostala kočárek na dvojčata létacími dveřmi, ucítila, jak ji příjemný závan chladného klimatizovaného vzduchu udeřil do rozpálené zpocené tváře.

				Naštěstí horko působilo i na chlapce, kteří byli tak unavení, že pospávali a mezitím dokázali jenom cucat lízátko. Neprobudilo je ani, jak s nimi narážela do dveří, když se snažila vjet dovnitř. Amy doufala, že budou spát dost dlouho, aby si mohla aspoň něco prohlédnout v klidu.

				„Dnes začíná nová výstava,“ informovala ji uvaděčka vesele. „Nových malířů ze Západu. Vstup je volný,“ řekla a podala Amy letáček se seznamem autorů. „Ale jestli chcete přispět galerii, u výtahu je kasička.“

				„Díky.“

				Spíš ze slušnosti si Amy začala pročítat seznam. Ke svému úžasu okamžitě poznala jedno jméno: Dylan McDonald.

				To snad není stejný Dylan, ten kovboj, který maluje portréty a o němž jí vyprávěla Milly. Ten, který ji učil honit dobytek. Na letáku stálo, že je ze Santa Ynez, takže je velice pravděpodobné, že to je on.

				Zajela s dvojčaty ke kasičce, hodila do ní pět dolarů a nastoupila do čekajícího výtahu. Uvnitř už byla malá skupinka lidí a nezdvořile vzdychli, když je nutila udělat místo pro kočárek. Jedna žena po zavření dveří namítla: „Děti tohohle věku sem v žádném případě nepatří.“

				Za chviličku dojeli do druhého poschodí. Amy zamířila k lavici na opačné straně místnosti a sedla si. Až si trošku odpočine, půjde hledat Dylanovy obrazy.

				„Můžu se k vám přidat?“

				Překvapeně zvedla hlavu a pohlédla do božské usměvavé tváře. Asi je to přelud – opravdový muž by nebyl tak sexy. Měl pěknou postavu – nebyl velký, ale měl svalnatý hrudník a ramena, která by mu mohl závidět Desperate Dan. A měl nádherné kudrnaté vlasy a rozpustilé modré oči. Dokonce se mu nějak podařilo mrknout, když se usmíval, přestože je měl skoro zavřené. Dělal to zřejmě často, jak by se dalo soudit podle drobných vrásek na spáncích. Cítila, že má sucho v krku.

				„Ano,“ vypravila ze sebe. „Prosím. Sedněte si. Jen jsem…“ Byl tak úžasný, že nemohla ani dokončit větu.

				„A pomoct vám s nákladem?“ nabídl se.

				„Ha, ha, ha,“ zasmála se nervózně a potom si uvědomila, že to nebyl vtip ani žádná legrace; začervenala se a zamumlala: „Přesně, jo. Přesně, správně.“

				Hergot.

				Nečekala, že se dneska s někým setká, takže utíkala celou cestu z hotelu, protože byla přesvědčená, že vypotí minimálně další kilogram, což se projeví večer, až vleze na váhu. Ale teď – jako naschvál – vrazí do toho nejhezčího mužskýho na světě a páchne potem jako řidič náklaďáku. Proč? Proč se tohle stává jenom jí?

			

			
				Naštěstí na rozdíl od devadesáti procent hezkých chlapíků, které znala, tenhle se zdál být taky milý. Tvářil se tak galantně, jako by si ani nevšiml, jak na něj zírá s otevřenou pusou jako nějaký retard, což od něj bylo strašně laskavé.

				„Jste taky malířka, nebo jenom milovnice umění?“

				Pomoc! Baví se s ní. Aspoň kdyby se neusmíval, pak by možná mohla dýchat.

				No tak Amy, vzpamatuj se. Řekni něco. Cokoli.

				„Ne. Ne, nejsem malířka. Vlastně píšu básně. Nebo tak něco,“ vyhrkla a začervenala se, když slyšela, co říká.

				„Opravdu?“ Zdálo se, že ho to opravdu zajímá a že to na něj dokonce udělalo dojem.

				Ne, ne tak docela, křičela v duchu. Proč to proboha řekla? Nikdy jí nic nevydali a tady vykládá, že je básnířka.

				Raději by měla změnit téma, než se jí zeptá na detaily.

				„Zajímá mě jeden malíř tady,“ řekla. „Dylan McDonald. Znáte jeho práci?“

				„To bych měl.“ Krasavec se usmál, odhodil dozadu své tmavé kučery a ukázal dvě řady rovných a bílých zubů. Amy cítila, jak propadá panice. Řekla nechtíc ještě nějakou větší blbost? „To jsem já.“

				„Vy jste Dylan McDonald?“ vydechla.

				„Aspoň to tak bylo, když jsem to naposledy kontroloval,“ řekl. „Ale myslím, že si mě musíte s někým plést. Tohle je moje první výstava. Nejsem vlastně profesionální malíř. Aspoň zatím. Takže vážně pochybuju, že jste o mně nebo o mých obrazech slyšela.“

				„Ne, ne, slyšela,“ trvala na svém vzrušeně. „Slyšela, rozhodně. Milly… Vy jste chovatel dobytka. Znám Bobbyho… Palos Verdes.“

				Dylan pomalu kýval. Bylo těžké sledovat její nespojitou řeč, ale už tomu začínal rozumět.

				„Jak se jmenujete?“ zeptal se, jakmile se odmlčela, aby se nadechla.

				„Jak se jmenuju?“ zeptala se přihlouple. „Jo, moje jméno. Ano. Chápu. Amy. Jsem Amy.“

				„Amy?“ Zvedl tázavě obočí.

				„Hmm? Promiňte.“ Najednou jí došlo, na co se ptal. „Priceová. Jsem Amy Priceová. Asi jste slyšel o mém otci Jimmym.“

				Dylan to nechápal. Bobby říkal, že Jimmyho dcera je silně obézní. Ale tahle dívka byla když ne zrovna štíhlá, tak určitě jenom příjemně buclatá. Měla hladkou bledou pleť a stydlivé oči, čímž mu připomínala novorozené telátko: váhavé, nešikovné, ale svým způsobem krásné.

				„Takže vy…? Jimmy? Páni.“ Teď se zase nezmohl na slovo on.

			

			
				Trvalo jim čtvrt hodiny, než si zodpověděli všechny otázky – co dělají v New Yorku, co přivedlo Amy do galerie, jak dlouho tam zůstanou – než se rozhovor nutně stočil na Milly.

				„Jak se má?“ zeptal se Dylan. Na rozdíl od Summer a Bobbyho nikdy Milly neobviňoval za tu záležitost s Comarkem v Highwoodu. Možná má různé vady, ale nemohl uvěřit, že by byla tak zákeřná, že by záměrně uškodila starým přátelům. Cranborn ji musel podvést, jako podvedl Bobbyho.

				„Ne moc dobře,“ řekla Amy. „Je jí strašně za to, co se přihodilo v Highwoodu.“

				„To se někdy stává,“ řekl Dylan a smutně zavrtěl hlavou. „Soud probíhá a ti hajzlové se potulují po ranči jako obtížnej hmyz. Proto jsem taky tady. Kdybych prodal nějaké obrazy, možná bych mohl přispět trochu na soudní poplatky. Jestli to prohrajem, moje rodina ztratí domov a živobytí. Všechno.“

				Netušil, proč jí to vypráví. Vždyť se znají jen pár minut. Ale něco na ní ho přimělo, aby se jí svěřil.

				„Opravdu o tom neměla tušení,“ řekla Amy. „Myslím Milly. O Comarku a co Todd chystal. Chce to napravit víc než co jiného. Myslíš, že Bobby…“

				Dylan zavrtěl hlavou. „Ne, teď ne. Vzpomeň si na to, jak ještě před tím průserem s Comarkem rozjela tu věc s anglickou cowgirl. Ty nahý fotografie.“ Začervenal se. „To Bobbyho hodně ranilo. Měl pocit, že si dělá legraci z našeho způsobu života, z našeho dědictví a zneužila to tím nejhorším způsobem. Myslím, že to nepochopíš, když nejsi z kovbojské rodiny.“

				„Ne tak docela,“ řekla Amy. „Chápu to. Milly dokáže být někdy hodně necitlivá.“

				„Jo.“ Dylan se usmál. „To Bobby taky.“

				Potom se odmlčeli a oba chtěli setkání prodloužit, ale ani jeden nedokázal vymyslet, co vhodného by řekl. Nakonec je vyrušil Chance, který se po dlouhém zívnutí začal dožadovat něčeho k pití.

				„Měla bych se vrátit,“ vzdychla Amy.

				„Ach.“ Dylan posmutněl. „Opravdu?“

				„Bojím se že jo,“ odpověděla a pohlédla na stále zlobivější bratry. Chladno v galerii je bohužel probralo.

				„Dobře, tak koukni, měli bychom být ve spojení, jo?“ Načmáral svou e-mailovou adresu na zadní stranu vizitky Carol Bentleyové a podal ji Amy. „Rád bych si jednou přečetl tvoje básně.“

				„Jo. Jasně,“ řekla Amy a usmála se od ucha k uchu. To bylo poprvé, kdy jí nějaký muž dal na sebe kontakt sám od sebe. A navíc muž tak skvělý jako Dylan. „Rozhodně.“

				Za deset minut poskakovala po West Village, nevšímala si, jak se kluci perou, a tiskla si vizitku na prsa jako talisman. Zaplavilo ji tak velké štěstí, že se to ani nedalo popsat, natož ovládnout. Nevšímala si cynických pohledů procházejících Newyorčanů, smála se nahlas a dělala piruety z radosti celou cestu do hotelu.

			

			
				„Měli bychom být ve spojení.“ Opakovala si ta slova pořád dokola a snažila se vyvolat si jeho výraz, když to říkal. „Jsem Dylan McDonald. Zůstaneme ve spojení.“

				Věděla, že to je bláznivé, po jednom rozhovoru. Ale poprvé v životě byla opravdu až po uši zamilovaná. S Garthem to byla posedlost. A tohle je jiné. Připadalo jí to správné, jak jí to s Garthem nepřipadalo.

				Prosím, modlila se tiše, panebože, prosím. Udělám všechno, co chceš; budu hodná na kluky a na Candy. Budu chodit do kostela. Všechno. Jenom prosím, ať se mu taky líbím.

				t t t


				V den dostihů v Belmontu – v sobotu 6. června – se rozednilo a bylo jasno, jenom mírný vítr šelestil v listech stromů tichého Elmontu.

				Dopoledne se sem dostaví sto tisíc lidí a zaplaví většinou ospalé předměstí, známé jenom díky úžasné dostihové dráze, aby se stali svědky posledního a nejnapínavějšího závodu Trojkoruny. Letos Derby a Preakness vyhráli dva různí koně, takže z tohoto hlediska nebyl takový tlak. Ale na druhou stranu závodní pole bylo neobvykle otevřené, což dodávalo novým jezdcům, jako byla Rachel, další možnosti.

				Jestli má někdy udělat na Jimmyho dojem, teď má příležitost.

				Naštěstí spala před závodem dobře – v neposlední řadě kvůli tomu, že ji nudila k smrti při večeři manželka Randyho Kravitze, která jí za každou cenu chtěla dát tu nejobšírnější lekci o Trojkoruně.

				„Lidé to moc nevědí,“ vykládala, „ale když August Belmont s tímhle závodem začal, bylo to v Bronxu. V Bronxu! Dokážeš si to představit? Tehdy, v devatenáctém století.“

				Rachel zívala. Nedokázala si to představit.

				Na konci večera byla vybavena tolika statistikami o Belmont Parku jako žádný jiný člověk na světě. Parcela měla rozlohu 430 akrů, byla tam největší tribuna na světě, byla tam největší škvárová trať na světě a byla považována, jak jí musela paní Kravitzová zopakovat aspoň šestkrát, „za perlu amerického dostihového sportu“.

				To je ale nuda. Jako by ji to zajímalo.

				Rachel však musela připustit, že v Belmontu byla určitá energie, která se lišila od všeho, co dosud zažila. Pro každého, kdo v dostizích plnokrevníků něco znamenal – majitele, trenéry a žokeje – to byl vrchol sezony. Majitelé snili o tom, že jejich žokejové zvednou kýženou stříbrnou mísu s postavou Feniana, dávného vítěze Belmontu, která ji zdobí. Žokejové si představovali, že jsou další Eddie Areo nebo Bili Shoemaker, legendy, které vyhrály tento, jeden z nejobtížnějších a nejprestižnějších závodů, šestkrát či pětkrát.

			

			
				„Samozřejmě že ty musíš pokořit Julii Kroneovou,“ řekla paní Kravitzová nad kávou. „Randy znal Julii moc dobře. Byla to první žena, která tady vyhrála. Tuším, že to bylo v roce 1993. Na Colonial Affair.“

				Ale potom už Rachel přestala poslouchat.

				Věděla přesně, koho musí pokořit. A nebyla to zasraná Julie Kroneová.

				t t t


				Bobby, na rozdíl od Rachel, měl příšernou noc.

				Ubytoval se v jednom zapadlém motelu na okraji města – aby ušetřil nějaké peníze – ale brzy této spořivosti litoval. Postel byla tvrdá jako kámen, povlečení z nějakého umělého vlákna, které asi bylo navrženo tak, aby se vykoupal ve vlastním potu, ale nejhorší byl rozbitý kohoutek v koupelně, který kapal celou noc jako nějaké čínské mučidlo, i když ho pečlivě omotal žínkou. Když první sluneční paprsky za svítání prošly špinavým oknem nad postelí, měl oči tak zarudlé, že vypadal jako postavy z kreslených filmů, jimž se oči podlité krví rozpadnou na milion kousků a vysypou se na zem. A kdyby to bylo možné, cítil by se ještě hůř.

				Cestou do auta zasmušile upíjel dvojitou kávu a přitom si znovu uvědomil, jak je pro něj tenhle závod důležitý. Kdyby se Thunderbirdovi povedl, aspoň by cítil trochu menší vinu za to, že riskoval a koupil ho. A když neuspěje? Tak na to nebude myslet.

				Všechny peníze, které vydělal, šly na soudní výlohy, aby mohl vyřídit Todda a Comarco, a proto mu nezbylo nic na dobytek a ranč se na začátku roku, kdy začal zase trénovat mimo domov, ocitl na pokraji krachu. Před několika týdny musel dokonce propustit dva zaměstnance, kteří v Highwoodu vyrostli a jejichž otcové pracovali pro Camerony víc než tři generace. Rvalo mu to srdce.

				Wyatt se nabídl, že jim to oznámí místo Bobbyho, ale Bobby o tom nechtěl ani slyšet. Trval na tom, že přiletí domů, aby to těm mužům sdělil osobně.

				„Možná nejsem správný šéf,“ řekl rozzlobeně, protože se cítil vinný, „ale určitě nechci, aby za mě špinavou práci dělal někdo jiný. Můžeš si myslet, že jsem blázen, jestli chceš, Wyatte. Ale nejsem zbabělec.“

				S Highwoodem na pokraji zkázy se zdálo jeho rozhodnutí utvořit trojčlenný spolek s Bartym Llewellynem na nákup nějakého hříběte, které nikdy neviděl, poněkud nezodpovědné. Ale instinkt mu napovídal, že je to příležitost, která stojí za to. Barty nebyl člověk, který se jen tak pro nic za nic nadchne, ale když mluvil o Thunderbirdovi, byl jako dítě na Vánoce.

				„Věř mi,“ řekl nadšeně Bobbymu do telefonu před půlrokem, hned poté co se na ranči ukázali lidé z Comarka. „Jestli hned dneska nesedneš do letadla a nepoletíš se podívat do Kentucky na toho koně, budeš toho litovat do konce života.“

			

			
				Bobby věděl, že ten grošák bude něco zvláštního. A taky se to potvrdilo: Byl lekavý, nevypočitatelný, ale když měl náladu, rychlý jako střela. Litoval jediné věci – že ho měl trénovat jen Barty. Ne že by Llewellyn nebyl jeden z nejlepších lidí v oboru, ale Bobby rád trávil se svými koňmi víc času. Teď to nešlo. Trénoval po celém světě, aby zaplatil advokátovi, a první polovinu roku hodně cestoval, což bylo kruté. Musel se spokojit s tím, že se o úspěších Thunderbirdovy první sezony dovídal z doslechu. Ale každý telefonát od Bartyho, který oznamoval další úspěch v dalším důležitém zkušebním závodě, mu zvedal náladu. Je to smutné, ale byla to jediná pozitivní a nadějná věc v jeho životě.

				Dnes měl být v Irsku uprostřed dobře placené práce. Ale nemohl si nechal ujít Thunderbirdův první Belmont. Některé věci si zasloužily, aby byl trošku nezodpovědný.

				Zaparkoval najaté auto na vyhrazeném parkovišti a vydal se přes známou travnatou zadní část Belmont Parku. Nevšímal si bujné vegetace, vysokých dubů a platanů a dvou elegantně začleněných jezer, které dodávaly závodišti pověstnou krásu.

				„Tady jsi.“ Barty, obvykle před závody klidný jako zenový mistr, byl neobvykle vzrušený. „Myslel jsem, že tady budeš do deseti. Damian už šel do vážnice.“

				„Promiň,“ řekl Bobby a promnul si oči. Jednak kvůli únavě a jednak kvůli Bartyho saku s rudými a růžovými pruhy. „Měl jsem těžkou noc. To je… zvláštní sako.“

				„Díky,“ řekl Barty bez ironie. „Přináší štěstí. Jako protějšek feng shui v oblečení.“

				Bobby si pomyslel své, ale neřekl nic. Llewellynovo oblečení bylo vždycky trochu výstřední a závodní dráhy po celé Americe by bez toho byly nudnější.

				V tu chvíli kolem nich prošla hnědovláska v přiléhavých bílých rajtkách a nablýskaných černých jezdeckých botách; ohlédla se přes rameno a všimla si, jak Bobby uznale hledí na její pozadí, a potom s hihňáním zmizela ve svém voze.

				„Bože, nemůžeš toho aspoň někdy nechat?“ zavrtěl Barty hlavou. „Teď není čas myslet na ptáka, dítě, uvědomuješ si to?“

				„Jasně,“ řekl Bobby úsečněji, než měl v úmyslu. Ve skutečnosti jeho libido už tak dlouho spalo, že ho docela překvapilo, že si té dívky vůbec všiml. Za normálních okolností byly tréninkové cesty jako lovecká sezona. Dřív mu často pouhá myšlenka na dívky zpříjemňovala dlouhý pobyt daleko od Highwoodu. Ale tentokrát prostě neměl energii. Jestli to bylo tím, že dívky nebyly tak přitažlivé jako dřív, nebo kvůli stresu, který ho neustále vyčerpával, nebo to byly myšlenky na Milly – zmatené, rozzlobené, zoufalé myšlenky, kterých se nemohl zbavit, byť se o to snažil ze všech sil – to nevěděl. Ať byl důvod jakýkoli, jeho „skóre“, jak tomu říkával Sean, bylo hodně nízké.

				„Koukni, omlouvám se,“ řekl. Nechtěl se hádat s Bartym, zvlášť teď ne. „Dneska jsem se skoro nevyspal. A jsem z toho mrzutej.“

			

			
				Barty kývl. Taky si moc neodpočinul. „Proč se na něj nejdeš podívat? Je tamhle.“ Kývl směrem k velkému stříbrnému autu, které parkovalo skoro až u padoku. Thunderbird stál klidně na trávě před ním a dva Bartyho ošetřovatelé ho energicky hřebelcovali. „Podívej, jak je šťastný.“

				Bobby se usmál a vydal se za ním, ale málem ho srazila dívka celá v hedvábí, jasně žokejka, která šla proti němu.

				„Hergot, koukej, kam jdeš!“ usykla, i když bylo naprosto jasné, že ona narazila do něj.

				Okamžitě si všiml britského přízvuku.

				„Rachel?“ Byl upřímně překvapený. I když četl některé její rozhovory, kde házela špínu na Milly, a matně si uvědomil, že je ve Státech a jezdí pro Kravitze, neměl tušení, že tady dneska startuje.

				„To jsi ty,“ řekla naprosto bez nadšení. Stejně jako on ani ona nezapomínala na ponížení. Odmítl ji v Mittlingsfordu sice už před lety, ale pamatovala si to navěky. „Co tady děláš? Neměl bys honit dobytek nebo opravovat ohrady nebo co to děláš?“

				Páni. Už zapomněl, jak umí být jedovatá.

				„Dneska mi tady závodí kůň. Thunderbird. Jede ho Damian Farley.“

				„Neznám,“ řekla přezíravě, jako by všichni špičkoví američtí žokejové byli její osobní přátelé a ten koho nezná, byl podle ní naprostá nula. „Mimochodem,“ usmála se zlomyslně, „překvapuje mě, že máš čas na závodění.“

				„Jak to myslíš?“

				„No, možná se mýlím,“ zamrkala nevinně, „ale slyšela jsem, že přicházíš o rodinnou farmu nebo tak něco? Určitě jsem to slyšela.“

				„Nepřicházím o nic,“ řekl Bobby se skřípěním zubů.

				„Ne? Myslela jsem, že Millyin přítel – teda její expřítel, mezi námi moc hezkej chlap, to tam převzal. To pro tebe musí bejt hrozný. Že Milly spala s tvým nepřítelem.“

				Znovu se zasmála. Kdyby to nebyla žena, praštil by ji.

				„To mi připomnělo, cos mi jednou řekl. Na tom představení ochotníků. Vzpomínáš?“ Bobby se na ni nechápavě podíval. „Něco jako že máš rád jenom ženy, kterým můžeš věřit. Je to tak?“

				Každé slovo se mu zarývalo do srdce jako dýka, ale neměl v úmyslu to dát Rachel najevo.

				„Vypadá to, že sis vybral nesprávnou holku,“ řekla. „Neřekl bys?“

				„Já bych řekl,“ odpověděl a přinutil se usmát, „že Milly měla v jednom fakt pravdu. Jsi mrcha. A jsi úplně tragicky Milly posedlá. Proč to tak je?“

				Rachel se jako on neovládla a vybuchla vzteky jako tlakový hrnec. „Nejsem posedlá! To ona by si to přála.“

			

			
				„Ale no tak,“ řekl Bobby. Začalo ho bavit, jak se karta obrátila. „Neříkej mi, že chodíš s tím vocasem Jasperem, protože ho máš opravdu ráda. Dokonce i ty máš lepší vkus.“

				Rachel soptila, ale nemohla to popřít.

				„Bylo to jenom proto, abys dostala Milly. Stejně jako koupě Newells.“

				„Teď to prodávám,“ řekla, protože nevěděla nic lepšího, co by řekla.

				„A ta slovní přestřelka v novinách,“ řekl Bobby a nevšímal si toho, co řekla. „Jestli tohle není posedlost, pak nevím, co to je.“

				Neměl tušení, proč se Milly zastává. Potom co ho tak zklamala a ještě měla tu drzost, že si ho chtěla koupit tím pitomým šekem. Jako by si někdy vzal peníze od anglické cowgirl, peníze T-Mobilu. Ale Rachelino sebevědomé popichování bylo na něj příliš.

				„Naštěstí,“ řekla, když se konečně ovládla, „existuje jen málo věcí, které jsou pro mě méně důležité než tvůj názor, Bobby. Takže kdybys mě omluvil,“ otočila se na podpatku a schválně si přehodila ohon do obličeje, „už jdu pozdě na vážení.“

				t t t


				Za dvě hodiny Candy Priceová seděla na VIP místě, dívala se na manžela a přemýšlela, jak dlouho ještě s ním dokáže sdílet lože.

				„No tak, Garthe, ty línej bastarde!“ řval Jimmy ze všech sil, když se jezdci přehnali kolem. „Pohni tou svou zasranou kostrou.“

				Candy se zasmála. Vzpomněla si, že něco velice podobného říkala Garthovi ona, na jiném newyorském závodišti, teprve před rokem. Páni, připadá jí to, jako by to bylo už dávno. Nechápala, co viděla na tom idiotovi Maversovi jiného, než skutečnost, že to nebyl Jimmy.

				Když si prohlížela manželův tlustý obličej, který byl s každým dalším decibelem čím dál rudější, a ošklivé rudé žíly na spánku, jak tepou, říkala si, jestli je tak špatné doufat, že dostane infarkt. Koneckonců, obětovala mu pět nejlepších let svého života. Bylo opravdu příliš, žádat na oplátku silný, okamžitě smrtelný infarkt?

				Ale od té doby, co se schází s Toddem, připadá jí její manželství opravdu nesnesitelné. Za normálních okolností vždy zavřela oči a myslela na dědictví, když se jí Jimmy dotýkal – ale teď už to nešlo. Měla pochopitelně i předtím milence, spoustu milenců. Ale nikdy na nikom tolik nevisela jako na Toddovi. Věděla, že to je impulzivní a hloupé, ale o to se vůbec nestarala. Od puberty si nepřipadala tak nezodpovědně a beznadějně zblázněná. Chtěla ho neustále, a Todd jí dokazoval, že ty pocity jsou vzájemné.

				Bála se, že Jimmy ji brzy začne podezírat. Nedávno ji nachytal, jak pláče po tajném telefonickém hovoru do LA. (Tolik se jí po Toddovi na tomto výletě stýskalo.) Nakonec se jí podařilo namluvit mu, že je jí smutno po chlapcích, a on to, zdá se, spolkl. Bohužel ji chtěl utěšit – stejně jako ji vždycky chtěli utěšit všichni muži od té doby, kdy jí ve čtrnácti začala růst prsa – ale podařilo se jí vymluvit se na migrénu a zbavit se ho. Pro tentokrát.

			

			
				Už vše dospělo tak daleko, že doufala, že by to mohl objevit a skončit jejich utrpení. Jenže přijít o svůj životní styl a všechny výhody, které měla díky tomu, že byla paní Priceová, byla příliš velká cena, kterou by zaplatila. Musela si být jistá na sto tisíc procent, že by jí Todd zůstal věrný, kdyby se všeho kvůli němu vzdala. Ale v téhle chvíli si tím jistá nebyla.

				Mezitím žila v neustálém strachu, že to Milly vyklopí Amy nebo Jimmymu nebo někomu jinému v Palos Verdes. Zatím neřekla ani slovo a Candy nedokázala pochopit proč. Možná ji baví, že se potí strachy. Nebo třeba, jak ji podezíral Todd, cítila určitou nemístnou loajalitu k Jimmymu, která jí v tom bránila. Ať tak či onak, to, že nad ní celé dny visel Damoklův meč, bylo víc, než dokonce i Candyiny nervy ze železa dokázaly snést. Čím dřív Jimmy Milly vyrazí a zaměří se na jiný projekt – možná na tu Rachel – tím líp.

				„A zatím Best of Friend vede před Mommy’s Boy,“ oznamoval hlasatel, „následovaný Thunderbirdem, Guts a Glory, a Never Better nastupuje na vnější straně.“

				„Podívej se na to!“ křičel Jimmy. Zřejmě si ji spletl s někým, koho to zajímá. „Kravitzův kůň je pátý a taky se blíží. Ta anglická ženská to Garthovi nandá. Přísahám bohu, že toho chlapa vyhodím.“

				„Tak proč to neuděláš?“ řekla Candy, kterou celá ta věc k smrti nudila. „Vyhoď ho i Milly a najmi místo ní tu Kravitzovu holku. Jak je vidět, jezdit umí a je i hezká na propagaci.“

				„Víš co?“ Jimmy se rozzářil. „Máš pravdu. Jako obvykle.“

				Na Candy bylo nejlepší, že neměla jenom krásnou tvářičku. Dostala ho, opravdu ho dostala tak, jak to jeho první žena nikdy neuměla. Myslela přesně stejně jako on – o najmutí Rachel. Zvláštní.

				„Pěkný svinstvo!“ Stejně jako všichni ostatní vyskočil, když favorit Best of Friends z nevysvětlitelných důvodů zabrzdil padesát metrů před cílem a za pár vteřin ho předjeli minimálně čtyři koně. Najednou to byl otevřený závod.

				„A je to Mommy’s Boy,“ vypískl hlasatel a lidé propukli v ohlušující jásot. „Mommy’s Boy před Never Better a Thunderbirdem velice těsně, Mommy’s Boy před Never Better…, všichni tři velice těsně za sebou. A je to Mommy’s Boy! Thurston Morton na Mommy’s Boy vyhrál Belmont.“

				„Hergot!“ řekl Jimmy a nevrle zahodil program na zem. Garth Mavers jel jako amatér už od startu.

				„A určitě musí rozhodnout cílová fotografie, kdo byl druhý,“ pokračoval hlas z amplionu. „Mezi Never Better s jezdkyní Rachel Delaneyovou a překvapivou hvězdou této sezony Thunderbirdem. Byl to skvělý výkon Damiana Farleye na tom malém šimlovi.“

			

			
				„Jé, podívej drahoušku,“ řekla Candy a mávala Jimmyho zahozeným programem. „Viděl jsi to? Bobby Cameron je částečný majitel toho šimla. Dostane nějaké peníze za druhé místo?“

				Ale Jimmy ji neposlouchal. Už ho unavovaly ty neúspěchy. Ať šlo o plnokrevníky nebo quartery, závodil proto, aby vyhrával. A jeho koně už nevyhrávali hodně dlouho.

				Celé měsíce doufal, že se Milly zlepší. Ale pokaždé když měla problémy v osobním životě – nejdřív to byla smrt Démona, potom rozchod s Cranbornem – zdálo se, že ztratila touhu soutěžit. Skutečné hvězdy jsou z odolnějšího materiálu. Jako Rachel.

				„Říkám ti,“ otočil se na manželku. „Garth dneska jde. A jestli Milly nepředvede něco opravdu velkolepýho na All American, jde taky.“

				„To už bude pozdě,“ řekla Candy. „Jsi moc měkký, Jimmy. Neměl bys nechávat lidi, aby tě zneužívali.“

				Usmál se. „Díky, drahoušku.“

				Garth možná prohrál největší závod sezony. Ale on pořád má tu nejkrásnější a nejoddanější ženu na světě. Tomu se nic nevyrovná.


				



			

	





			
				KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

				Linda Lockwoodová Grovesová ukázala správci členský průkaz a jela dál. Její nový elegantní Range Rover Vogue zamířil k parkovišti pouze pro členy přímo za klubovnou a tribunou.

				Včera večer přijela do Yorku, aby se podívala na Jaspera, který měl jet v půl třetí. Byl červenec, ale počasí tomu neodpovídalo. Husté mrholení ve středním Yorkshiru včera v noci teď ustalo, ale všude bylo ponuré počasí a mokro. Kvůli tomu bylo napůl prázdné parkoviště.

				Cecil měl takovéhle počasí rád, pomyslela si smutně. Býval potom sentimentální a romantický. Kolikrát ho slyšela, jak lyricky bájil o lesku deštěm promočené krajiny nebo o vůni nasucho postavených zídek, které mu připomínaly dětství.

				Linda nikdy nesdílela jeho lásku k dešti. Ale milovala ho z celého srdce a teď se jí po něm strašně stýskalo. Jak se jí loni špatně vedlo, víc než kdy jindy potřebovala jeho radu a útěchu: Milly udělala ty odporné fotografie do Playboye a obrátila se k rodině zády; Jasper se nevrátil domů a choval se stále nevypočitatelněji. Dokonce i Rachel, která se zpočátku zdála být oporou, ji zklamala, protože zmizela do Ameriky, aniž by jí aspoň poslala pohlednici, a potom vykládala do novin všechny ty urážlivé věci o Milly. Všechno bylo tak divné, hlavně když člověk uváží, že je pořád považována za Jasperovu přítelkyni – ačkoli jak může jejich vztah pokračovat na takovou dálku, netušila.

				Poslední šok přišel před pár týdny. Jednou odpoledne se nudila, a proto si vyšla na procházku do města. (Často neměla co na práci, od té doby co se odstěhovala do Newmarketu. Tehdy byla nadšená vyhlídkou, že opustí všechen ten zmatek v Newells a přestěhuje se do městského domu. Už nemusela časně ráno vyhánět poníky nebo kontrolovat dodávky obilí, neslyšela rámus pod oknem ložnice až do noci. Předpokládala, že to bude vysvobození. Ale pravda byla, že když Cecil zemřel a obě děti byly pryč, vlastně jí starý zaběhlý život chyběl a zjistila, že ve městě je strašně opuštěná.)

				Bloumala bezcílně po hlavní ulici a najednou se zastavila, protože v jedné výkladní skříni uviděla obrovskou barevnou fotografii Newells. Ta malá koketa Rachel ho právě nabídla k prodeji – a jak je patrné, s obrovským ziskem – aniž by ji na to upozornila. Bylo to strašně smutné.

				Když o tom mluvila s Jasperem při jeho poslední návštěvě doma, ukázalo se, že netušil nic, stejně jako ona.

				„Mě se na to neptej, mami,“ odpověděl a přiložil si rudou hedvábnou kravatu k nové bledě modré košili značky Thomas Pink a snažil se rozhodnout, jestli se to hodí, nebo bude vypadat jako hlasatel v televizi. „Jestli se Rachel uráčí vůbec mi zavolat, budu to považovat za štěstí. Je tak povznesená a důležitá, než aby se mě ptala na radu, natož na dovolení.“

			

			
				Linda to vůbec nechápala. Rachel byla tak ohleduplná, když Cecil zemřel. Nedokázala si představit, co se stalo.

				Teď se tím nesmí zabývat. Šla blátem ke klubovně, nasadila úsměv a snažila se nemyslet na zničené značkové střevíce ani na to, jak se cítila na dostizích bez Cecila nepatřičně. Dnes byl Jasperův den. Důležitý závod. I když ho všechny ostatní ženy jeho života zklamaly, ona, jeho matka, stojí při něm.

				t t t


				V šatně pro žokeje se Jasper přesvědčil, že se nikdo nedívá, a potom se kradmo podíval do obálky. Jen máloco ho uspokojovalo tak, jako když v prstech ucítil bankovky. A tentokrát byl Ali štědřejší než jindy. Dvacet pět tisíc liber, všechno v padesátilibrovkách. Bylo to víc, než kdy dostal za jediný závod.

				Ale potřeboval je. Pořád dlužil peníze za jachtu, kterou si najal s pár kámoši minulý měsíc na Sardinii, ani nemluvě o pěti tisícovkách pro svého dealera kokainu.

				Byl to velkolepý večírek tehdy na Sardinii. Protože jeho bědování nad tím, že ho Rachel nechala na holičkách, a jeho patologická žárlivost na její i Millyinu neustále rostoucí slávu v Americe a to, že zůstal v létě bez přítelkyně v Evropě, mělo svou výhodu. Musel pořád létat do Anglie na pracovní schůzky, což bylo poněkud únavné. Ale bohatě se mu to vyplatilo, protože se dokázal procpat z Les Caves do Miliardářského klubu, i když jeho sláva byla pryč. A navíc jako vedlejší hráč ve sporu mezi Rachel a Milly si také užíval toho, jak ho pronásledovali fotografové bulvárních plátků, kamkoli se hnul, což mu nijak neubližovalo při maření dostihů.

				A jeho nový požitkářský život nebyl zrovna levný. Jenom letenky stály velké peníze a jeho současný „cíl“, jeho třídenní záležitost jménem Leonora – se šlechtickým titulem, který strčil Delaneye do kapsy, a s prsy, která by byla vidět z vesmíru – s ním nechtěla nic mít, dokud od něj nebude mít nějakou záruku. Včera večer se s ním líbala dobré dvě hodiny, než odešla domů. Byl tak ztopořený a frustrovaný, jako to nezažil od puberty.

				S dnešním výdělkem jí bude moct koupit něco malého u Thea Fennella a ještě bude mít dost na líbánkové apartmá v Claridges. Jestli tohle nebude dostatečná záruka, po které si ta přepjatá mrcha svlíkne kalhotky, sní svůj klobouk.

				Stačí jen odejít a zkazit dostih. Potom se může soustředit na zkažení Leonory.

				t t t


				Linda vyšla na balkon v klubovně, v ruce růžový gin, a sedla si vedle Felicity Tooleyové, manželky závodníka, kterou trochu znala z Cambridgeshiru. Oproti všem předpovědím se mraky zvedly a na závodní dráhu slibně prosvítaly sluneční paprsky; všichni žokejové dole v padoku vypadali ve svých hedvábných dresech jasných barev jako vyšperkovaní klauni.

			

			
				„Už jsi viděla Jaspera?“ zeptala se Felicita a podala Lindě dalekohled.

				„Ještě ne. Jé, podívej,“ řekla nadšeně. „Tamhle je.“

				Jasper na sobě měl modrozelený dres v barvách Dhaktoubů. Otočil se a zamával jí, než odvedl koně, obrovského hnědáka jménem Babylon, který vypadal spíš jako tažný kůň než jako dostihový, ke startovnímu zařízení. Jako vždycky před velkým závodem byl nervózní a odpustil by si matčinu nadšenou přítomnost na tribuně. Ale v současné finanční situaci si nemohl dovolit být nevychovaný. Vycházet s bankou Linda dobře bylo důležitější než kdy předtím.

				„Krásný kůň,“ řekla Felicita. „Je to favorit?“

				„Nejsem si jistá,“ odpověděla Linda, která věděla, že je, ale nechtěla Jaspera znervózňovat přílišným očekáváním. Jeho výsledky v této sezoně nebyly slavné a ona se bála, že by ho mohl Ali vyhodit, ačkoli se zdálo, že Jasper si letos v létě nijak nepřipouští své nevýrazné výsledky.

				Když závod začal, rozpačitě si uvědomila, že z nervozity chytila Felicitu za ruku.

				„Omlouvám se,“ řekla a začervenala se, když si uvědomila, co dělá.

				„Nedělej si starosti,“ řekla laskavě Felicita. Linda nebyla její kamarádka, ale jako všechny manželky v Newmarketu ji litovala, že tak mladá ovdověla a že se musí vyrovnávat s těmi problémy s Milly. Cecil Lockwood Groves byl takový milý člověk. Obracel by se v hrobě, kdyby viděl, jak se jeho děti chovají, ani nemluvě o tom, co se stalo s jeho hřebčínem, který budoval celý život. Byla to tragédie. „Chovala jsem se úplně stejně, když ještě můj syn závodil. Je to hrozné, viď?“

				Linda vděčně přikývla. „To je,“ řekla. „A já bych si tolik přála, aby se mu to podařilo. V poslední době… no, neměla bych to říkat. Ale jeho výsledky nebyly tak dobré, jak jsem doufala.“

				Je pravda, že příliš nechápala podstatu závodění. Ale i tak nemohla přehlédnout, že Jasper v rozhodujících okamžicích závodů jako by ztrácel sílu a místo vítězství prohrává. Teď zklamaně vykřikla, stejně jako většina ostatních diváků, když opět udělal přesně stejnou věc – pozdě nasadil do finiše a pobídl Babylona o několik vteřin později. Tentokrát dojel druhý o délku krku.

				„Sakra,“ řekla a vyskočila na nohy, ve tváři mateřský zájem. „Radši půjdu do padoku. Bude z toho určitě zničený.“

				„Hodně štěstí!“ volala za ní Felicita.

				Dole bylo jasno a vlhko, a slunce, které se zase objevilo, se odráželo od třpytící se trávy a mokrých stromů. Země byla pořád zrádná a Linda musela našlapovat pomalu a opatrně, protože se jí podpatky zabodávaly do bláta jako dýky. Natahovala krk, aby v davu uviděla Dhaktoubovy barvy, až nakonec zahlédla Jaspera na druhé straně padoku.

				„Drahoušku,“ volala na něj ostře. „Haló! Jaspere.“

			

			
				Pořád seděl na koni a živě se bavil s Alim Dhaktoubem a jeho trenérem a zřejmě ji neslyšel. Bylo to divné, ale jak se k nim blížila, viděla, že se všichni tři smějí. Neměli by se tvářit zoufale, když ztratili další jisté vítězství?

				Ale za okamžik se smát přestali. Protože se nejspíš k nim davem lidí blížila skupina uniformovaných policistů. Linda spočítala, že jich bylo sedm.

				Co se to proboha děje?

				Šokovaní diváci a novináři zmlkli, když velitel, kterého poznala podle proužků na čepici, zamířil přímo k Jasperovi.

				„Pan Lockwood Groves? A pan,“ podíval se do zápisníku, „Ali Mishari Dhaktoub?“

				„Ano?“ řekl Ali stroze.

				Jasper, který zbledl jako stěna, neřekl nic.

				„Co je za problém, důstojníku?“ pousmál se Ali.

				„Obávám se, že vás musím požádat, abyste šel se mnou, pane. Vy taky, pane.“ Policista kývl na trenéra, který se pokusil nepozorovaně vyklouznout, jako svatý Petr, když první kohout zakokrhal.

				„Můžu se zeptat proč?“ řekl Ali. Ať už uvnitř cítil cokoli, aspoň navenek zůstal klidný a nevzrušený.

				„Všechno vám vysvětlím na stanici, pane.“

				Policistovi bylo asi padesát, a ačkoli se Ali nevyznal v hodnostech, měl dost bílých proužků na rameně, což naznačovalo, že s ním nejsou žádné žerty. Tohle, ve spojení s jeho zdvořilým, ale nebývale přísným chováním a s faktem, že se zřejmě domníval, že je nutné vzít si posily, ho přesvědčilo, že nejlepší bude v tomto případě spolupracovat.

				„Výborně,“ řekl úsečně. K úžasu všech vytáhli pouta. Než měl čas protestovat, chytili ho dva muži, nasadili mu želízka a odvedli ho k čekajícím autům.

				Jasper, který celou dobu seděl na Babylonovi nehnutě jako socha, jako by se domníval, že když se nebude hýbat, nikdo si ho nevšimne, teď hlasitě zakňučel.

				Linda byla strnulá jako všichni ostatní a sledovala s hrůzou, jak to drama skončí. Jen když Jaspera přinutili seskočit a novináři, kteří se probrali k životu, se tlačili dopředu, aby ho vyfotografovali, jak mu nasazují pouta, všude byly vidět blesky, se probojovávala dopředu.

				„Jaspere!“ křičela hystericky. „Pusťte mě. Jsem jeho matka. Jaspere!“

				Zvedl na chvilku hlavu, ale její hlas brzy zanikl ve stovkách jiných, jak mu novináři strkali mikrofony a aparáty před obličej.

				„Neříkej nic,“ křikl Ali přes rameno. Když ho vzal z každé strany jeden policista, ztratil klid a bylo slyšet, jak se hlasitě domáhá advokáta.

				Byla to zbytečná rada. Jasper byl tak vystrašený, že nedokázal nic říct.

				Než ho strčili do druhého policejního auta, uviděl vyděšenou Lindu, jak mu něco vykládá. Jenže tomu nerozuměl.

			

			
				„Počkejte, to je moje matka,“ řekl a zmítal se mezi dvěma statnými policisty. „Potřebuju s ní mluvit.“

				„Právě teď, synku,“ řekl ten větší, nevšímal si jeho protestů a vedl ho rozhodně do auta, „bych řekl, že matka je to poslední, o co by sis měl dělat starost. Nebo ne?“

				K Jasperově hrůze mu sáhl do kapsy a vytáhl obálku s penězi, nadepsanou Aliho charakteristickým ležatým písmem.

				„Poznáváte to?“

				Jasper zbledl ještě víc.

				„Ne,“ řekl téměř šeptem. „Ale neřeknu nic, dokud si nepromluvím se svým právním zástupcem.“

				t t t


				Před Okresním soudem v Santa Barbaře měl Bobby nějaké právní problémy.

				„Ještě to neskončilo.“ Jeff Buccola, advokát, kterého si najal za 400 dolarů na hodinu, aby ho zastupoval v soudním sporu s Comarkem, se snažil ze všech sil vypadat pozitivně: „Můžeme zastavit ty vzorky půdy na několik měsíců. Proti každému exempláři, který přinesou, každému důkazu, který navrhnou, můžeme vznést protest.“

				„Jo?“ řekl Bobby jízlivě. Už ho unavovalo, že mu tenhle idiot pořád dával falešné naděje. „A z čeho ti to zaplatím, Jeffe? Fazolema?“

				Jeho trénování bylo finančně velice úspěšné a Thunderbird se svým umístěním v Belmontu byl ozdobou téhle výjimečné sezony. Přes noc se cena koně zpětinásobila. Ale Bobbymu to nebylo k ničemu, jestliže ho nemohl prodat, což Barty, jak se dalo čekat, odmítl schválit.

				„Koukni, Bobby, je mi líto Highwoodu. Opravdu,“ řekl, když si dali pár piv na oslavu večer po závodě. „Ale nemůžeš vážně čekat, že na to přistoupím. Tohle je teprve začátek jeho kariéry. A ty to víš. Mimoto, i kdybychom ho prodali, tvůj podíl by ten případ spolkl rychleji, než bys řekl švec. Jenom bys odsunul nevyhnutelný.“

				Měl samozřejmě pravdu, v obou věcech. Nemělo smysl prodávat Thunderbirda, ani pokračovat se soudem. Ale v druhém případě neměl Bobby na výběr. Byla to otázka cti, jako když se kapitán potopí se svou lodí. Dokud měl poslední penci, musel pokračovat v boji za Highwood všemi prostředky. Nečekal, že ho Barty pochopí.

				Soudce jim dneska byl nakloněný, zvlášť po Bobbyho zanícené řeči o tom, jak jeho rodina pracovala na té půdě v solvangském údolí po generace a jaký to bude mít nevratný vliv na krajinu, zásoby vody a ekosystém v Highwoodu, který Comarco plánovalo vydrancovat. Ale měl svázané ruce.

			

			
				Právo v tomto případě mluvilo jasně: Práva vlastníka půdy a smluv se týkaly pouze povrchu půdy, nikoli přírodních zdrojů pod zemí.

				„Zavolej mi v pondělí,“ řekl Jeff rychle a zavřel kufřík. Litoval Bobbyho, ale chlapec si za vše mohl sám. Unavovala ho klientova arogance a náladovost. Co chce, aby udělal? Změnil ten zákon? „Probereme další postup.“

				Bobby spěchal po schodech a málem vrazil přímo do Dylana, který chvátal za nimi. Spolu se zbytkem rodiny přišel Bobbymu vyjádřit morální podporu. Ale musel odejít od soudu o něco dříve, aby zavolal Amy, takže zmeškal rozsudek.

				„Co se stalo?“ zeptal se celý udýchaný.

				Dylan se rozhodl z důvodů, které nedokázal jasně vyjádřit, držet rozvíjející se vztah s Jimmyho dcerou v tajnosti, takže nemohl svou nepřítomnost vysvětlit. Neviděl ji od jejich náhodného setkání v galerii, ale přesto si s Amy pravidelně telefonovali. Než si to uvědomil, tyto útržkovité kontakty se pomalu staly světlými body jeho dní. Když se situace na ranči stala neúnosnou nebo když si potřeboval s někým popovídat o umění a o životě – nebo o něčem jiném než o Toddu Cranbornovi, ropných vrtech či soudních výlohách – obrátil se na Amy. Byla laskavá, povzbuzovala ho a byla s ní legrace. Zdálo se mu, že vždycky ví, co by měla říct, aby se cítil líp. Hovory s ní byly tak osvěžující, jako když se člověk nadechne kyslíku po celých hodinách pod vodou. Jako by se vrátil do života.

				„Soud zase rozhodl v Toddův prospěch,“ řekla Tara.

				„Jako vždycky,“ dodala Summer trpce. „A čemu se směješ?

				„Já? Ničemu. Je to odporný.“ Dylan si připadal provinile a okamžitě se přestal usmívat. Nebylo správné, že se cítil šťastný, tím spíš, že to dával najevo, zatímco všem ostatním se hroutil svět. „Ale ještě to neskončilo, ne?“ obrátil se na Bobbyho. „Můžeme se zase odvolat, ne?“

				„To můžeš. Ale já bych to neradil.“

				Otočil se a uviděl Todda se dvěma právníky, kteří vypadali spíš jako pečovatelky. Nebyl u soudu, takže nikdo netušil, proč tady je.

				„Nemá cenu utrácet peníze za hlouposti, viď, Bobby?“ Usmál se. „Jak to zpívá Johnny Cash? ,Musíš vědět, kdy utrácet.‘ To je kovbojská moudrost, kterou uznávám.“

				„Proč nejdete domů, pane Cranborne?“ řekl Wyatt a popošel dopředu. „Nechceme žádné problémy. Viď, Bobby?“

				Bobby skřípal zuby tak silně, až hrozilo nebezpečí, že mu z pusy začnou létat jiskry. Vypadalo to, že by se mu problémy docela hodily.

				„Milly tady není?“ předstíral Todd překvapení. „Když jsme se rozcházeli, byla celá pryč z toho, co jsem ti udělal. Tak mě překvapuje, že se tady neukázala, aby ti vyjádřila podporu.“

				„My spolu nemluvíme,“ řekl Bobby. Nebyl si jistý, proč vůbec Toddovi odpověděl, ale vyletělo mu to z pusy bez rozmýšlení. „Jak dobře víš.“

			

			
				Přísně vzato, nebyla to pravda – Bobby a Milly spolu sice nemluvili – ale pořád na ni myslel. Poprvé když mu poslala šek na soudní výlohy, vrátil jí ho hned zpátky, aniž by si přečetl přiložený dopis. Ale když se o to pokusila znovu, nebyl už tak rozhodný. Peníze samozřejmě nepřijal – za živý svět by to neudělal – ale oproti svému rozhodnutí si vzkaz přečetl.

				Do určité míry to byla pořád stejná Milly: zmatená, přecitlivělá, a tak se obviňovala, že mu při čtení jejího dopisu vrhkly slzy do očí. Ale jinak byla jiná, dospělejší. Snažil se mezi řádky vysledovat změny její povahy a života.

				„Pojedu v srpnu All American,“ napsala nakonec, „a předpokládám, že potom přijdu o práci. A vím, že tam budeš taky. Sean mi řekl, že trénuješ Dash for Dixie pro Martiho Foxe.“

				Zatracenej Sean. Všechno vyžvaní. Co jí ještě řekl?

				„Byla bych ráda, kdybychom se mohli stýkat jako přátelé,“ pokračovala. „Ale ať se rozhodneš, jak chceš – jestli si vezmeš peníze nebo ne – chci, abys věděl, že mě to opravdu mrzí. Všechno.“

				Myslel na to už mnohokrát, probíral v duchu všechny možné motivy, které by mohla mít, až ho z toho bolela hlava. A pořád nevěděl, co si má myslet. Jediné, co věděl určitě, že ať už je vinna nebo ne, stýskalo se mu po ní. Přál si, aby to tak nebylo. Ale marně.

				Když se o ní Todd zmínil, cítil to ještě intenzivněji.

				„Proč se na to nevykašleš, Cranborne,“ zavrčel, „než se spálíš.“

				„Klid,“ zašeptal Dylan a vzal ho za ruku. Cítil, jak se Bobbymu škubou svaly v touze udeřit ho. Ne že by mu to vyčítal. Klidně by Todda praštil sám.

				„Nedělej si starosti,“ řekl Todd. „Jsem v pohodě.“ Ale neodpustil si poznámku, než odešel. „Víš, počítám, že jsi měl štěstí, že ses Milly zbavil. Ukázalo se, že jsou s ní velké problémy. Je nesamostatná. A co se sexu týče,“ zlomyslně se ušklíbl, „víc legrace by člověk zažil, kdyby přefikl kostru.“

				To už bylo moc. Bobby odstrčil Dylana, odrazil se a s křikem srazil Todda na zem. Ti dva právníci uskočili jako vystrašení krabi a sledovali bezradně, jak Bobby jejich klienta převrátil a brousil mu obličej o tvrdý kamenný schod a potom mu zkroutil ruce za zády tak bolestivě, až Todd zaječel.

				„Nikdy, slyšíš, nikdy nemluv o Milly takhle,“ řekl Bobby. „Slyšíš mě, ty zasranej zvrácenej hajzle?“ Zkroutil mu přitom ruku ještě víc, až hrozilo, že mu ji zlomí. „Vůbec ji neznáš.“

				„Bobby, pusť ho!“ řekl Wyatt klidně, ale rozhodně.

				Bobby na chvilku zaváhal, než nakonec udělal, co mu Wyatt řekl, a prskajícího a svíjejícího se Todda pustil. Ten obličejem upadl na schody.

				Právníci mu okamžitě běželi pomoct vstát, ale Todd je setřásl. Tvář měl odřenou a tekla mu z ní krev tam, kde ho Bobby přitiskl na schod, a pravá ruka mu visela dolů. Zřejmě ho to hodně bolelo.

			

			
				„Napadení prvního stupně,“ zasyčel. „Před svědky. To nebylo chytrý, Camerone. A myslím, že si nemůžeš dovolit další soudní spor.“

				Otočil se a odbelhal se do auta. Jeho hrozba visela ve vzduchu jako smrad.

				„Proč jsi to udělal?“ Všichni ostatní se tvářili starostlivě, jen Summer byla vzteky bez sebe. Od toho strašného dne, kdy se dověděl pravdu o tom, že Hank je její otec, Bobby viděl, že její zlost a odpor k němu narůstá. Když ji hledal, poté co mu Diana tu novinu sdělila, čekala, že se s ní bude milovat. Místo toho byl chladnější a odtažitější než dřív – a ani jí nevysvětlil proč.

				Nebylo divu, že ho nesnášela. Musela si myslet, že si s jejími city zahrával a že ji ponížil podruhé. Ale co mohl dělat? Slíbil, že jí nikdy neřekne pravdu, a ten slib měl v úmyslu splnit.

				„Musel jsem něco udělat,“ řekl na obranu. „Slyšela jsi, co řekl o Milly.“

				Bylo to, jako by přilil olej do ohně.

				„Milly?“ křikla rozzlobeně. „Ty si děláš starosti o Milly? To ona nás dostala do téhle bryndy.“

				„Ne,“ řekl smutně. „Ona to neudělala, Summer. To já. Jenom já jsem to zavinil.“

				Ale Summer už utíkala vzlykajíc pryč.

				„Neboj se o ni,“ řekl Wyatt a laskavě jakoby otcovsky objal Bobbyho kolem ramen. „Je přecitlivělá. To jsme my všichni. Dneska byl těžký den!“

				„Jo,“ souhlasil Bobby. Připadalo mu, jako by plakal a utíkal pryč on sám. „Jo. To byl.“


				



			

	





			
				


				


				Kapitola dvacátá osmá

				All American Futurity je pro dvouleté dostihové quartery tím, čím je pro tříleté plnokrevníky Kentucky Derby: Dostih, který skutečně hodně znamená.

				Každý rok koncem srpna se jinak klidná vesnice Ruidoso v Novém Mexiku probudí k životu, když tady tisíce fanoušků ukončí svou pouť na závodní dráhu Ruidoso Down, aby sledovali nejlepší quartery na světě, jak závodí ve finále na Svátek práce.

				Nemalý podíl na tom měla i Milly. Její reklama na T-Mobile pomohla přilákat k tomuto sportu mnohem víc diváků a letos byl v této vesnici ještě větší hukot než jindy. Na dnešní finále se očekávala návštěva neslýchaných víc než dvaceti tisíc lidí a mnoho z nich doufalo, že budou svědky velkého návratu formy anglické cowgirl po tak špatné druhé sezoně.

				Milly se během posledních týdnů před závodem ze všech sil snažila, aby se k ní všechny ty drby nedostaly. Nevytáhla paty z Palos Verdes a co nejvíc se soustředila na trénink. Vzala život zcela do svých rukou a odmítala schůzky, na které ji posílali sponzoři.

				„Uvědom si, že si sotva můžeš dovolit tahat nás za nos,“ řekla jí nová tisková spolupracovnice pro T-Mobile ostře, když se podruhé omluvila. „Smlouva ti vyprší koncem příštího měsíce a její obnovení je zatím otevřené.“

				Ale tentokrát Milly trvala na svém. „Rozhodněte se, jak je libo,“ řekla. „Buď chcete, abych vyhrála, nebo ne.“

				„Pochopitelně že potřebujeme vyhrát,“ odsekla dívka.

				„Potom mě nechte v klidu trénovat,“ řekla Milly a zavěsila. Už jí nevolali, což si vysvětlila jako pozitivní signál. Kdyby ji chtěli vyhodit, byla si jistá, že by jí to někdo dal vědět. A poprvé za měsíc – od vítězství na Humboldt County Fair, v den, kdy doma našla Todda s Candy – cítila, že její výkonnost, stejně jako Callyho, se hodně zlepšuje.

				Gill si to myslela taky.

			

			
				„Víš,“ řekla jí den předtím, než odjeli do Nového Mexika, poté co Milly zajela nejlepší čas v trysku. „Mezi vámi dvěma funguje nějaká chemie. Stačí, když mu budeš trochu víc věřit.“

				„Tuším to,“ řekla Milly, ačkoli někde v duši ji to potěšilo a ulevilo se jí. Po tolika pohromách začala věřit mediální kampani, že je opravdu jen zázrak na jednu sezonu a že ztratila jistotu.

				„Já nic netuším,“ řekla Gill rozhodně. „S Démonem jsi nikdy neudělala čtvrt míle tak rychle. Tvůj problém je, že si nevěříš.“

				Měla jistě pravdu. Toddova nevěra s Candy rozbila Millyino už tak křehké sebevědomí na milion kousků. Bylo obtížné ho na požádání slepit, a navíc když po ní vztekle jako pirana chňape Rachel a oba sponzoři a Jimmy na ni tlačí kvůli všemu – váhou počínaje a držením těla konče.

				Netušila, jestli poměr s Candy pořád pokračuje, a vlastně to ani nechtěla vědět. Ale zasněný nepřítomný výraz v jindy ledově chladných očích jasně ukazoval, že ano. Milly neřekla živé duši, co se toho dne stalo. Ne, jak předpokládali Candy a Todd, kvůli oddanosti k Jimmymu, ale kvůli svému ponížení. Ať cítila k Toddovi cokoli – nenávist, zlost, spravedlivé rozhořčení – byla by to rána její hrdosti, kdyby musela přiznat, že ji vyměnil za jinou ženu. Ani nemluvě o tom, že ji nestydatě zneužil kvůli nějaké zlomyslné pomstě Bobbymu. Ze všech úhlů pohledu z ní udělal slabocha a hlupáka. Nespěchala nijak s tím, aby to vytroubila do světa.

				Stejný pocit slabosti jí zabránil, aby se Jimmyho přímo zeptala, jestli ji chce vyhodit kvůli Rachel. Jestli chce, předpokládala, že se to brzy dozví. A protože by nic, co by řekla, jeho názor stejně nezměnilo, nebylo třeba, aby se tou otázkou ponižovala. Nejlepší, co mohla udělat, bylo sklonit hlavu a pracovat dál. Snažit se dokázat mu jednou provždy, že ona je ten talent.

				t t t


				Toho rána před velkým závodem se Milly nahnula nad záchod v přepravním voze a silně zvracela už podruhé za hodinu.

				„Jsi v pořádku?“ Gill lehce zaklepala na dveře. Předstartovní nervozita se dala čekat, především po takovém stresu, který pronásledoval chudáka holku. Pokaždé když vyšla ven, fanoušci se domáhali, aby se s nimi vyfotografovala nebo jim podepsala program. Ale opravdu vypadala nemocně.

				„Jo,“ zakuňkala Milly. Pořád klečela a vlhké čelo tiskla na chladný porcelán záchodové mísy. „Za minutku přijdu.“

				Bože, bylo jí děsně. Nikdy neměla takové nervy.

				Kdyby tady aspoň byl Démon. Jasně, Cally dělal velké pokroky. Ale pořád se jí tak strašně stýskalo po Démonovi.

			

			
				„Vypadáš jako smrt,“ řekla Gill laskavě, když vyšla. Podala jí šálek horkého sladkého čaje a přinutila ji, aby si sedla na provizorní lehátko.

				„Díky,“ řekla Milly. „Koukni, nezlob se,“ nejistě se napila čaje, „ale nevíš náhodou, jestli už je tady Bobby Cameron? Šla bych se podívat sama, ale venku je úplná zoologická, tak tam nemůžu.“

				Gill vzdychla. Měla podezření, že tohle byl pravý důvod, proč se Millyino zažívání rozhodlo stávkovat. Nebyla vyděšená kvůli Toddovi ani kvůli řečem o Jimmym a Rachel a nebylo to ani tlakem před závodem. Bála se setkání s Bobbym.

				Poté co jí vrátil první dopis a šek, sebrala Milly veškerou odvahu a rozhodla se zkusit to ještě jednou. Chtěla, aby věděl, jak toho lituje, jak si nepřála, aby se to stalo, a jak ji Todd taky podvedl. Ale i tenhle dopis se vrátil. A od té doby ji pronásledovala myšlenka, že co se Bobbyho týče, záměrně zradila jeho i Highwood.

				„Neviděla jsem ho,“ řekla Gill trpělivě. „Ale je tam dvacet tisíc lidí. Je málo pravděpodobné, že ho náhodou potkáme.“

				„Jo,“ řekla Milly nepřítomně. V myšlenkách byla zřejmě kilometry daleko. „Jo. Asi máš pravdu.“

				t t t


				„Tady.“ Dylan podal Bobbymu kelímek teplého piva a sedl si vedle něj na plátěnou židli před přívěs Martino Foxe. „Vypij to, ať máš lepší náladu, jo? Děsíš koně.“

				Dnešní závod znamená oficiální konec Bobbyho tréninkového turné, které mělo být důvodem k oslavám. Dokonce i kdyby Dash for Dixie neměl naději, že se umístí.

				Pivo bylo odporné, ale Bobby věděl, jak dlouho na něj Dylan musel stát frontu v přeplněném a předraženém baru, a tak ho vypil.

				„Díky,“ řekl. „A tady, abych nezapomněl.“ Sáhl si do kapsy kalhot, vytáhl ruličku padesátidolarových bankovek spojených ušmudlaným plastovým páskem, vytáhl pět z nich a strčil je Dylanovi do ruky. Tvůj plat. Za poslední tři dny.“

				„Moje co?“ Dylan se zamračil a peníze mu vnutil zpátky. „Nebuď blázen. Tyhle peníze jsou na soud, a ty to víš. Mimoto, jenom jsem držel otěže, zatímco ty jsi dělal svou práci. Vím, že je to smutný, ale jet do Ruidosa je pro mě zábava, ne práce.“

				Byla to pravda jenom částečně. Ve skutečnosti jel do Nového Mexika ze dvou důvodů: Aby Bobbymu poskytl morální podporu, což v těchto dnech bylo asi tak snadné jako provádět operaci páteře bez narkózy; a aby viděl Amy.

				Poslední tři dny dělal všechno možné, aby splnil první poslání – poslouchal trpělivě celé hodiny, když si Bobby vyléval srdce kvůli ztrátě Highwoodu.

			

			
				A to bylo krušné. Poslední quartery prodal konkurenční organizaci v Los Olivos a nové stáje, které před necelými dvěma roky byly Bobbyho pýcha, sloužily teď jako dočasné skladiště zařízení Comarka. Thunderbird byl jediný kůň, kterého vlastnil, i když jenom částečně, a byl tisíce mil v Kentucky. Z kovbojské idyly, kterou zdědil, mu zůstalo jen pár netknutých luk a stovka kusů dobytka. A nelze zapomenout na dluhy velikosti Grand Canyonu.

				Dylan nevěděl, že Bobby neztrácí jenom základy ranče. Od té doby, co mu Diana prozradila otcův poklesek, musel se vypořádat i se skutečností, že jeho otec nebyl takový, jak si myslel. Celý život se snažil naplňovat ideál, který vlastně ani neexistoval. Do jisté míry to byla nejtěžší rána.

				Nemohl se dočkat, až skončí letní prázdniny a Summer se vrátí do školy. Mít ji neustále na očích bylo nepopsatelně bolestné. Pořád v její tváři pátral po Hankových rysech a taky vzpomínal na to, jak se líbali. Je pravda, že to byl jen polibek. Ale připomínalo mu to, jak se cítil, když otevřel Pandořinu skříňku těch odporných zneklidňujících představ. Byla to jeho sestra. Nějakou dobu se cítil tak provinile a pobouřeně, že mohl sotva dýchat.

				„Měli bychom jít k tribuně,“ řekl Dylan a šklebil se. To není pivo, ale močka. „Závod začíná za dvacet minut a už je tam tlačenice.“

				Nebyl netrpělivý kvůli závodu, ale z vyhlídky na to, že se konečně setká s Amy osobně, poprvé od New Yorku. Odloučení v tomto případě způsobilo, že se strašně těšil, i když byl taky nervózní. Oba si od dnešního dne hodně slibovali, a to se ještě ani nepolíbili.

				„Tak jdi,“ řekl Bobby a zahodil zmačkaný kelímek do odpadkového koše. Já se nejdřív zastavím v padoku a ještě se podívám na našeho chlapce. Za chvilku jsem za tebou.“

				t t t


				Od auta mu to trvalo pět minut, než došel k padoku, kde se už začalo shromažďovat šestnáct nejrychlejších a nejzdravějších dvouročních quarterů a jejich jezdců. Pro všechny to byl nejdůležitější dostih roku; pro některé ten nejdůležitější v životě.

				Bobby se prodíral davem a říkal si, že je to profesionální, ukázat se u dráhy. Opravdu měl popřát štěstí Dixie a jeho žokejovi. Bylo by nezdvořilé, kdyby to neudělal.

				Pravda byla, že se tomu nemohl vyhnout.

				Musel ji vidět.

				Ne že by šel k ní nebo tak. Jenom se chtěl držet v davu a podívat se. Pak by mohl zaběhnout rychle za Martim, omluvit se a odejít.

				Žádný problém.
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				Milly vyšla z vážnice celá zelená. Zamířila přímo ke skupince kamer.

				„Tady!“ křičeli na ni. „Milly!“

				„Jak se cítíš? Věříš si?“

				„Je mi fajn, díky,“ řekla a nuceně se usmála, když se snažila neúspěšně projít kolem nich. „Jak se vede Callymu?“

				„Říká se, že ses polepšila o dvě sekundy oproti nejlepšímu času s Démonem při loňském tréninku. Je to pravda?“

				„Popřála ti Rachel štěstí?“

				Bylo to beznadějné. Jak vidno, nedostane se do padoku bez pomoci. Vrátila se do šatny, kam novináři nesměli, a spěchala na záchod, zamkla se v kabince a pokusila se vzpamatovat.

				„Dýchej,“ mumlala si a snažila se potlačit nevolnost. „Hlavně se soustřeď.“

				Slyšela, že se dveře otevřely a vešly dvě pořadatelky, aby si zkontrolovaly make-up. Nejdřív jejich plané tlachání neposlouchala. Ale pak zaslechla jméno, které ji probralo.

				„Je to Delaneyová, ne De Mornayová,“ řekla jedna. „Rachel. Ta co nenávidí Milly, ta co chodí s jejím bratrem.“

				„Jo, jo. To vím,“ odsekla druhá. „Ale jak víš, že to podepsala? Smlouvu jsi neviděla, ne?“

				Milly cítila, jak jí vstávají chlupy na krku. Jakou smlouvu? Co podepsala?

				„Jasně že ne,“ řekla první. „Jimmy Price dělá větší tajnosti než Kreml, to víš. Ale slyšela jsem na vlastní uši, jak to jeho žena vykládala kamarádce. Má ji už na výplatní pásce.“

				„Myslíš, že to znamená, že vyhodí Milly?“ zeptala se druhá. „Jestli dneska vyhraje, tak ji jistě nevyhodí, ne?“

				„To nevím. Možná jo. Nevypadá dobře, viď? Viděla jsem hladovějící děti z Etiopie a měly na kostech víc masa než ona.“

				Milly slyšela, jak se smály, když odcházely a zabouchly za sebou dveře.

				Myšlenky jí vířily. Vždycky si myslela, že dnešní den bude buď anebo. Nebylo už moc pozdě? Opravdu Jimmy podepsal za jejími zády smlouvu s tou mrchou?

				Naštěstí neměla čas se obšírně zabývat tím, co právě vyslechla. Už tak měla zpoždění. S velkým úsilím se vzpamatovala a vyklouzla postranními dveřmi se skloněnou hlavou a zamířila do padoku, kde už čekal Cally.

				Díkybohu vypadal uvolněně jako dědeček po nedělní procházce; v klidu přežvykoval trávu, jako by se o nic kolem sebe nestaral.

				„No konečně,“ řekla Gill a bylo vidět, že se jí ulevilo, když Milly vyskočila do sedla. „Už jsem měla strach, že jsi utekla.“

				Za chvilku Milly litovala, že to neudělala. Srdce jí spadlo až do kalhot a zamrkala, jestli nemá halucinace.

			

			
				Ale ne. Přímo před ní stál Bobby.

				Nespatřila ho od té noci v Bel Airu, té noci, kdy se poprvé vyspala s Toddem. Překvapilo ji, že vypadá úplně jinak.

				Tehdy byl tak silný. Sice rozzlobený a raněný, ale pořád fyzický silný jako umírající býk bojující s kopími matadora, který řve a útočí, i když z něj crčí krev. Ale teď? Teď byl rezignovaný, unavený, skoro úplně zlomený.

				Věděla, že ona nemá co mluvit, ale hodně zhubl. A že má skleslá ramena, což předtím určitě neměl. Kde je ten Bobby, kterého si pamatovala, ten arogantní lehkomyslný kovboj, kterého poprvé viděla ze schodů v Newells a do něhož se tak totálně a beznadějně zamilovala?

				A potom se to stalo. Pohlédl nahoru a viděl, že se na něj dívá.

				V tom okamžiku se ohlušující rámus v Ruidoso Downs změnil na šum a připadalo jí, že dav mizel, až tam zůstali jen oni dva. Milly ani necítila, jestli jí tluče srdce.

				Bobby si naopak uvědomoval jenom to, že mu srdce buší stále rychleji a hlasitěji, až si byl jistý, že to musí slyšet všichni okolo.

				Viděl spoustu Millyiných fotografií, v televizi a v novinách, od té doby, co se sešli naposledy. Ale vidět ji takhle ve skutečnosti bylo něco jiného. Vypadala nemocně. Droboučká, bledá, podvyživená. Prostě příšerně. Měl takové nutkání doběhnout k ní, sundat ji dolů z koně a odnést ji pryč, až měl pocit, že ho to tlačí dopředu. Ale každý krok, který udělal směrem k ní, byl tak váhavý a nejistý, že se nakonec jednoduše zastavil a zíral na ni taky.

				„Ahoj.“ Mluvila tak potichu, že ji nejdřív neslyšel, jenom jí to odečetl ze rtů. Odkašlala si a zkusila to znovu. „Nevěděla jsem, jestli tě dneska uvidím.“

				„Jo,“ řekl mrzutě. „Jsem tady.“

				Milly se zase začala třást a chytila se Callyho hřívy. „Poslal jsi zpátky moje dopisy,“ řekla. „Rozumím tomu. Myslím, že tomu rozumím.“

				„Ne, nerozumíš,“ odpověděl Bobby jízlivě. „Jak bys mohla. Nerozumíš ničemu.“

				Pořád po ní tolik toužil. Chtěl jí odpustit, milovat ji, být pro ni vším. Ale z nějakého nevysvětlitelného důvodu touha jenom podnítila jeho hněv. Bylo to, jako by byl naprogramovaný rozdávat rány, odhánět ji, až ji docela odežene, jako nějaká forma sebeobrany.

				„Vždycky ses starala jenom o vlastní prospěch, ať to stojí, co to stojí. A teď to máš. Doufám, že jsi šťastná, to je všechno.“

				Odcházel pryč.

				Milly se zoufale dívala za ním. „Nejsem šťastná! Bobby, prosím. Nevěděla jsem o Comarku. Todd mi nic neřekl. Musíš mi věřit. Nevěděla jsem to!“

				Ale už byl pryč.

			

			
				t t t


				„Hergot. Doprdele. To nevypadá dobře.“

				Dylan byl na tribuně a sledoval závod. Vedle něj, tam, kde měl stát Bobby, byla Amy. Držela ho za ruku a – navzdory hrůze, která se před nimi odehrávala s chudákem Milly – se usmívala od ucha k uchu.

				Nebylo to takové, jak si to představovala. Ale bylo to stejně dokonalé. Strávila zbytečně hodinu hledáním Dylana, když sem přijela – ráno v hotelu měla tolik práce, než oblékla a přichystala kluky, že si zapomněla telefon – a už ztrácela naději, když jako zázrakem na ni narazil u stánku se zmrzlinou.

				„Ahoj.“ Oči se mu rozzářily a Amy si okamžitě přestala dělat starosti, jestli si to nerozmyslel a jestli o ni ještě pořád stojí. „Jedna je pro mě?“

				Amy se nechápavě podívala na ruce a vzpomněla si, že drží dva kornouty se zmrzlinou, které koupila klukům, aby nezlobili. Nechala je s jejich příšernou matkou už dost dlouho. Zmrzlina se zvolna rozehřívala a tekla jí po rukou.

				„Vlastně jsou pro děti,“ řekla a zářivě se na něj usmála. Nedokázala skrýt radost, že ho zase vidí.

				Dylan se usmíval taky. Byla ještě sladší a hezčí, než jak si ji pamatoval. „A zaslouží si ji?“ zeptal se a tvářil se vážně. „Jsou hodný?“

				„Jasně že ne,“ chichotala se Amy. „Jsou strašný. Jako vždycky.“

				„V takovém případě,“ řekl Dylan a vzal jí kornouty z ulepených rukou, „bychom je měli sníst sami.“

				Ale nesnědl je. Místo toho je zahodil na zem, přitáhl si Amy a políbil ji tak vášnivě a tak dlouze, až se lidé začali zastavovat a zírali na ně.

				V té chvíli ji zaplavilo nepopsatelné štěstí. Souhlasila, že se s ním a Bobbym bude dívat na dostih. Ani se nestarala o to, že otec a Candy budou vzteky bez sebe, když jim tam nechá dvojčata.

				Dylan McDonald ji miluje. Na ničem jiném jí nezáleželo.

				Ale i v této šťastné chvíli litovala Milly, jak se pro ni dostih vyvíjel. A jak pochopila, Dylan se bál taky.

				„Něco se muselo stát,“ řekla a kroutila hlavou. „Jezdí tak dobře. Ach, chudák Milly. To není fér.“

				„Je toho na ni moc,“ pokrčil Dylan rameny. „Možná ji znervózňuje tolik lidí.“

				„Ne,“ řekla Amy, „Je na to zvyklá. V tom je něco jiného.“

				Závod byl jen na čtyři sta metrů, ale Milly dělala dojem, jako by byl čtyři kilometry; když vyjela ze startu, zhroutila se Callymu na krk jako opilá. Na to, že byla tak lehká, seděla na něm ztěžka; kůň ji s velkým úsilím dovlekl do cíle jako raněného vojáka. Propadli se na šesté místo. A když proběhli cílem, byla mezi Milly a jezdcem před nimi obrovská mezera.

				Celé to netrvalo ani půl minuty, ale byl to rozhodně nejhorší závod jejího života.

			

			
				„Myslíš, že bys jí měl pomoct dolů?“ zeptala se Amy starostlivě.

				Dylan přikývl. „Myslím, že bychom měli. Ano.“

				Tolik se jí líbilo, když řekl „měli“.

				Dylan si všiml, že se na něj dívá svýma velkýma modrýma očima, a roztál. Pomalu, pořád ještě nervózně sklonil hlavu a znovu ji políbil. Přitiskl suché rty na její a cítil jemnou, porcelánově bílou pleť na svém jednodenním strništi.

				„Je mi jedno, co si kdo pomyslí,“ pošeptala mu Amy, opilá štěstím. „Táta, Candy, Milly, všichni. Už to nechci skrývat.“

				„Ani já ne,“ řekl a objal ji tak pevně, že skoro nemohla dýchat.

				„Tak pojď,“ vybídla ho a pomalu se mu vymanila. „Máme na to celý život, ne? Myslím, že teď mě Milly potřebuje víc než ty.“

				„O tom silně pochybuju,“ řekl Dylan a kousal si nešťastně ret. „Ale jo. Tak jdem.“

				t t t


				Bohužel Amy nebyla první člen Priceovy rodiny, který za Milly přišel do auta.

				„Co to hergot mělo znamenat?“ řval Jimmy a tlustý podbradek se mu třásl, jak chodil sem tam. „Jsi retardovaná, nebo co?“

				„Buď na ni hodnej,“ řekla Gill. Sama neměla tušení, co se stalo. Ale roztrhat chudáka holku na kusy nikomu nepomůže.

				„Buď na ni hodnej?“ To byla pro Jimmyho novinka. „Byl jsem na ni hodnej posledního půl roku, Gill. Copak jsem nějaká charita? Myslíš, že T-Mobile na ni bude hodnej?“ Výsměšně se zasmál. „Lidi do tebe investovali spoustu času a peněz, Milly. Já jsem do tebe investoval spoustu času a peněz.“ Při každém slovu do ní šťouchl prstem. „Ale tys mě zklamala. Sebe jsi zklamala. Panebože.“

				Milly ho slyšela jenom jako slabou vzdálenou ozvěnu, jako by v uších měla vatu nebo jako by se probouzela z hlubokého spánku. Když Bobby odešel z padoku, něco zásadního se v ní zlomilo. Jako by všechen ten tlak jejího života konečně dosáhl bodu varu a její tělo prostě přestalo pracovat.

				Dokonce si ani nepamatuje, jak dojeli na start. Nedokáže Jimmymu, Gill ani nikomu jinému vysvětlit, co se během závodu stalo. Všechno to má rozmazané.

				„Nedá se to říci nijak jinak, Milly,“ pokračoval Jimmy a zapálil si další doutník. „Tak ti to řeknu rovnou. Máš padáka.“

				„No tak, počkej, počkej,“ bránila Milly trenérka. Někdo musel. Seděla tam jako socha. „Nedělej unáhlené závěry!“

				Pro Gill to dneska taky bylo hrozné, když viděla, že její tvrdá práce za poslední měsíc byla naprosto zbytečná.

				V tu nejnevhodnější chvíli jí naléhavě zazvonil telefon. Nějaký reportér určitě chce první komentář od trenérky Callyho o tom šokujícím výsledku. Gill si uvědomila, že se věnovala Milly, aby ji chránila před těmi slídícími psy venku, a že ani neví, kdo vyhrál.

			

			
				Zatímco hledala v tašce, aby našla tu zatracenou věc a vypnula ji, ozvalo se zaklepání na dveře a vešla Amy, za ruku s Dylanem.

				„Kdes sakra byla?“ obrátil Jimmy okamžitě svůj hněv proti dceři. „Chudák Candy se málem z dětí zbláznila. A co je tohle za klauna?“ Nenávistně se na Dylana podíval a on jeho pohled opětoval.

				Amy si ho nevšímala a spěchala za Milly; objala ji. „Ty chudáčku,“ řekla něžně. „Co se proboha stalo?“

				Poprvé od skončení závodu se Milly probrala ze své strnulosti. Překvapeně se dívala střídavě na Amy a Dylana a konečně promluvila.

				„Ty? A Dylan?“ Kývla směrem k jejich propleteným prstům.

				Amy se rozzářila jako sluníčko.

				„Ale jak to? Chci říct, kdy… To nechápu.“

				„Vysvětlíme ti to potom,“ řekla jí Amy. „Teď jsi důležitá ty. Řekni nám, co se stalo, Milly.“

				Z pravého oka jí vyklouzla velká slza a stékala jí po tváři.

				„Potkala jsem Bobbyho,“ vzlykala. „Těsně před závodem. Nenávidí mě, Amy. Opravdu mě nenávidí. Nenávidí.“

				„Sakra,“ zamumlal Dylan pro sebe. „Já to věděl. Pitomej, tvrdohlavej hajzl…“ Potom se otočil k Milly a řekl: „Koukni, není pravda, že tě nenávidí. Vím to určitě.“

				„Ale tys ho neviděl, Dylane. Jak se na mě díval.“ Nešťastně zavrtěla hlavou.

				„Věř mi.“ Dylan ji vzal za ruku a zdálo se, že ten rok a půl, co se neviděli, je zapomenut. „Jenom hledá někoho, na koho by svalil vinu. To je všechno. Ztráta ranče ho hodně sebrala.“

				„On o něj přišel?“ zeptala se Milly vyděšeně. „On přišel o Highwood?“

				„No, ještě ne,“ opravil se Dylan. „Ale je to na spadnutí. Nemůžeme si dovolit dál se soudit.“

				Podruhé se ozval telefon. Tentokrát to bylo pro Milly.

				„To bude nějakej reportér,“ řekla Gill. „Neber to.“ Ale bylo příliš pozdě. Milly to už instinktivně vzala.

				„Prosím.“

				„To je Milly?“ Hlas na druhém konci byl tak slabý, že nejdřív nepoznala, kdo to je.

				„Ano. Kdo volá?“

				„Milly, to jsem já, máma.“

				Trvalo chvilku, než jí to došlo.

				„Máma?“

				„Ano, drahoušku. Ach, Milly.“ Linda začala plakat tak usedavě, že nemohla popadnout dech. „Něco… něco strašného se stalo.“

			

			
				To je dobrý, pomyslela si Milly trpce. Já jsem dostala padáka, kariéra skončila, Rachel mi ukradne mou práci – vedle toho, o co mě už připravila, Bobby mě nenávidí, noviny z půlky světa o mně budou psát a ponižovat mě a ty mi voláš a řekneš mi, že máš nějaké problémy.

				„Nebreč, mami,“ řekla jen a utřela si slzy do rukávu. Jako vždycky Lindiny problémy vytěsnily její vlastní. Někdo se musí vzpamatovat. „Co se stalo? Jsem si jistá, že to není nic strašnýho.“

				„Ale je,“ naříkala Linda. „Je to hrozné. Jaspera zavřeli pro podvod. A nechtějí ho pustit na kauci. Je ve vězení v Yorku, Milly. Ve vězení. A nechtějí mě k němu pustit. Ani mu nesmím zavolat…“

				V té chvíli se zase rozplakala a těch pár slov, která se jí podařilo nesouvisle vyslovit, nedávalo žádný smysl Milly ani nikomu jinému.

				„Dobře, mami. Snaž se nepanikařit,“ řekla Milly, když byla konečně schopná ji poslouchat, a dodala s hraným klidem: „Teď tady musím něco vyřešit. Můžu ti zavolat tak za půl hodiny?“

				„Za půl hodiny?“ Linda začala být hysterická.

				„Jo,“ odpověděla Milly rozhodně. „A pak se domluvíme, kdy přiletím. Přiletím, co nejdřív to půjde.“

				Bůhví, co zase Jasper natropil. Ale jak je vidět, matka si s tím sama neví rady. Musí se vrátit.

				Když zavěsila, podívala se na Amy a zvedla oči k nebi. Ta se naštěstí nezasmála. Najednou už nic nebylo tak důležité. Milly měla ošklivý pocit, že se možná začne smát jako blázen, což se za daných okolností moc nehodilo.

				Jimmy naopak nevypadal moc pobaveně. Čekal, že Milly bude plakat, a když ho zrovna nebude prosit, že se aspoň za dnešní fiasko omluví. Místo toho se zřejmě víc zajímala o problémy Bobbyho Camerona a chystala se na výlet do Anglie.

				„Amy,“ křikl. „Jdi se postarat o své bratry. Milly a já jsme ještě neskončili. A můžeš se omluvit Candy, až tam budeš, za to, že jsi utekla.“

				Amy se zhluboka nadechla.

				„Víš co, tati?“ řekla. „Seru na tebe.“

				„Cože?“ Jimmyho to tak překvapilo, že jenom zařval: „Cos to řekla?“

				„Řekla jsem, seru na tebe.“

				Milly se nadmula pýchou a usmála se na Dylana, který měl úplně stejný pocit. Byla jenom otázka času, kdy se tomu tlustému nadutému hajzlovi vzepře.

				„Nejsem tvůj otrok,“ řekla klidně. „Jestli se Candy nechce starat o své děti, neměla si je pořizovat, ne?“

				„Neopovažuj se mluvit takhle neuctivě o Candy!“ řekl Jimmy, když se konečně vzpamatoval. „Je výborná matka.“

				„Je to příšerná matka,“ nesouhlasila Amy. „Upřímně řečeno, tati. Mám tě ráda. Ale jak můžeš být tak slepý?“

			

			
				Milly vstala, natáhla si svetr a podívala se na sebe do zrcadla. Vysmrkala se a utřela si slzy do rukávu. Amy a Jimmy si jak vidno měli co říct. Může je tady nechat a jít se postavit nevyhnutelnému útoku reportérů venku. Pořád neměla tušení, co bude říkat nebo jak by mohla někomu vysvětlit, co se stalo. Ale čím dřív se tomu postaví, tím dřív to bude mít za sebou.

				„Kam chceš jít?“ vypěnil Jimmy, když uviděl, že se snaží vyklouznout ven s Gillian. „Ještě jsem s tebou nedomluvil.“

				Možná že za to mohl ten tyranský tón jeho hlasu. Nebo jen možná pouhý fakt, že nemůže nic ztratit. Ale něco ji přinutilo se otočit a vpálit mu to.

				„Právě jsi mě vyhodil, nepamatuješ si? Pro případ, že tomu nerozumíš, znamená to, že už pro tebe nepracuju.“

				„Pojď zpátky,“ křikl. „Dlužíš mi omluvu, mladá dámo, ani nemluvě o nějaké úctě.“

				„Nedlužím ti nic,“ řekla Milly. „Vydělal sis peníze, já jsem si vydělala peníze, a teď to skončilo. Konec příběhu. Mimoto, až budu pryč, můžeš dokončit své záměry s Rachel Delaneyovou. Promiň, moje chyba,“ usmála se sarkasticky. „Už je máš dokončený, viď?“

				„Rachel s tím nemá co dělat…,“ zakoktal se. Bylo to poprvé, co ho Milly viděla v rozpacích, aspoň na chvilku. Potěšilo ji to.

				„I kdybych dneska vyhrála, stejně bys mě vyměnil, viď?“

				„To není jistý,“ lhal.

				„Koukni, Jimmy. Jsem ti vděčná za to, cos pro mě na začátku udělal,“ řekla. „Ale celá tahle záležitost s anglickou cowgirl – o to už nemám zájem.“ Poprvé řekla slova, která opravdu myslela vážně. „Takže ty a Rachel můžete začít. Nemusíš mít špatnej pocit, žes mě nahradil,“

				„To nemám,“ řekl Jimmy nasupeně.

				Dveře se rozletěly a objevila se Candy, v každé ruce jedno řvoucí dítě. Krásné, smetanově bílé sako od Ralpha Laurena měla samý flek od čokolády, vlasy rozcuchané, že vypadala, jako kdyby se poprala s větrným mlýnem, a z obvykle pečlivého make-upu jí děti vytvořily ošklivou flekatou masku.

				Dalo by se říct, že nevypadala zrovna nejlíp.

				„Hergot,“ pošeptal Dylan Amy. „Kdo sem pozval tu Cruellu?“

				„Jimmy!“ Candy byla vzteky rozpálená doběla. „Všude jsem tě hledala. A tebe!“ ukázala kostnatým prstem na Amy a doslova se třásla zlostí.

				„To je absurdní,“ řekla Gill, které to už začalo lézt na nervy. „Je to tady jako na Times Square.“

				„Promiň, baby,“ řekl Jimmy a vzal od ní oba chlapce, když se Amy ani nepohnula. Přišel jsem říct Milly, že ji propouštím.“

				„To je dobře,“ řekla Candy a její špatná nálada způsobila, že byla ještě pomstychtivější. „To jsem si po tomhle závodě myslela taky.“

			

			
				Milly už chtěla odejít – jestli se Jimmy chce vztekat, ať si vybere někoho jiného. Ale Candyina posměšná slova ji rozzuřila. Některé věci prostě nemůže nechat být.

				„Víš, Jimmy,“ řekla klidně, „je skvělý, že ti není blbý, žes mě nahradil. Ale jestli chceš něco, kvůli čemu se budeš cítit špatně, zkus tohle. Tvoje žena šuká s mým přítelem, promiň, mým bývalým přítelem – za tvými zády.“

				Jimmy otevřel ústa a zase je zavřel. Podíval se na Candy a zoufale pátral po známkách neviny. Ale Millyin výpad byl příliš nečekaný. Candy neměla čas skrýt provinilé zrudnutí.

				Jimmy zbledl jako stěna. Amy zůstala stát jako opařená.

				„Je to pravda,“ řekla Milly. „Trvá to… hmm, jak dlouho to teď je, Candy? Tři měsíce? Čtyři?“

				„Ty lhářko!“ ječela Candy. Ale nikdo jí nevěřil.

				„Přistihla jsem je spolu v posteli,“ smlsla si Milly. „V červnu. Proto jsme se s Toddem rozešli.“

				A potom vyšla ven, zabouchla dveře a nechala za sebou tu bombu vybuchnout.


				



			

	





			
				


				


				Kapitola dvacátá devátá

				„Povstaňte!“

				Soudce se belhal do soudní síně a všichni ostatní unaveně vstali. V červeném taláru a kudrnaté paruce soudce Carmichael připomínal Milly trochu šlachovitého Santu Clause s oholenými vousy. Toto odpoledne byl ještě zasmušilejší a nešťastnější než obvykle a Milly se modlila, aby to pro Jaspera nebylo špatné znamení.

				„Ach bože,“ zašeptala Linda a nenápadně ji držela za ruku. „Už je to tady.“

				„To bude v pořádku,“ konejšila ji Milly a snažila se, aby její hlas zněl klidněji, než jak se sama cítila. „Ať se stane cokoli, Jasper to zvládne. My všichni to zvládnem.“

				Ráno se rozhodovala, jestli má matka vůbec k soudu jít, protože měla nervy na pochodu. Od té doby, co se Milly vrátila domů (pokud se Lindin příšerný dům se zmačkanými záclonami, zmuchlanými koberci a příliš mnoha lustry dal nazývat domovem), byla Linda uzlíček nervů a trpěla všemi známými příznaky stresu, od nevolnosti a silných bolestí hlavy po horečku, návaly paniky a mdloby. Jak strnule seděla vedle Milly, bylo znát, že má nervy tak napnuté, že můžou každou chvíli prasknout jako příliš natažené struny kytary.

				Milly si porovnala nohy – bylo ďábelské snažit se na těch zatracených dřevěných lavicích sedět pohodlně – a myslela na změny, které nastaly v minulých šesti týdnech. V Anglii se po tak dlouhé nepřítomnosti cítila dost divně. Všechno jí připadalo proti Kalifornii poloviční – silnicemi a auty počínaje a koblihami s borůvkami konče. Ale nejpodivnější bylo, že tady nebyl Newells.

				Rachelini agenti patrně přijali nabídku, ale od koho a za kolik, se Milly nepodařilo zjistit, přestože několikrát pod jiným jménem telefonovala a snažila se předstírat, že volá cizinec. Prozatím zůstal neobydlený; týden po příjezdu si tam zajela z Newmarketu, aby zjistila, co se od pohřbu otce změnilo.

				Samozřejmě věděla, že to tam bude vypadat jinak, ale nic ji nemohlo psychicky připravit na šok, který utrpěla, když spatřila svůj milovaný domov prázdný a opuštěný. Zejména pohled na stáje ji málem dohnal k slzám. Cecil je vždycky udržoval zářící čistotou bez jediného smítka jako svou chloubu a radost. Ale teď dveře volně visely z pantů, rezivěly tam kovové části uzdeček a třmenů a spadané listí poletovalo po dvoře, než se zastavilo o stěny stáje hřebců.

			

			
				Vrátila jedny dveře do pantů a pohlédla nahoru, aby si prohlédla špinavou dřevěnou tabulku stále přibitou pod střechou. Očistila ji rukávem z nejhorší špíny a oči se jí zalily slzami. Stálo tam – Easy Victory.

				Když viděla Easyho jméno, zaplavila ji vlna krásných i bolestných vzpomínek. Vybavila si den, kdy Cecil Easyho koupil. Jak jí připadal nemotorný a jak ho později zbožňovala. Vzpomínala na poslední jízdu na něm, předtím než jí nehoda všechno zničila a na dva dlouhé roky jí znemožnila jezdit. Tehdy se jí to zdálo jako věčnost, teď jako pouhá kapka v moři. Myslela také na to, jak byla Rachel jedovatá, když Easy připustil její klisnu, a na první den, kdy začala flirtovat s Jasperem. (Není třeba říkat, že jeho zatčení se stalo posledním hřebíkem do rakve jejich vztahu. Což Milly považovala za jedinou pozitivní věc, která z této politováníhodné záležitosti vzešla. Kromě jejího návratu domů samozřejmě.)

				Ale ze všeho nejlépe si pamatovala noc, kdy Easy zemřel. Jak přes ni Bobby přehodil svou bundu a snažil se ji utěšit ve chvíli, kdy ona sama nevěřila, že je to vůbec možné.

				Z celého srdce si přála, aby s ní byl i teď a utěšil ji.

				Tu noc se vrátila do Newmarketu ještě pevněji rozhodnutá. Stále se snažila nějak získat Newells zpátky – musela – a mezitím začne postupně napravovat zkázu, kterou způsobila Rachel.

				„Jsi strašně hubená, drahoušku,“ prohlásila Linda a nandala jí na talíř největší kus pečeně, zatímco se Milly snažila připravit si plán. Už už chtěla protestovat, ale vůně cibule a masa jí zaútočila na čichové buňky a ona si uvědomila, jaký má hlad.

				„To nevadí,“ pronesla a natáhla se pro kečup, aby chuť domácího hovězího utopila v červené omáčce, a k Lindině tichému zděšení si nacpala zbytek kašovité hmoty nenasytně do úst a přitom mluvila. „Potřebuju, abys kvůli mně zašla do nájemních stájí. Zjistit, jestli bychom se nemohli něco dovědět od tátových starých kamarádů.“ Linda zbledla. „Udělala bych to sama,“ řekla Milly a žvýkala tak rychle, až si spálila patro. „Ale budu mít spoustu práce s Jasperovým soudem a hledáním Radara, Elijaha a ostatních. Nemluvě o jejich přepravě zpátky sem.“

				„Promiň,“ řekla Linda. „Koho převezeš? Zpátky kam?“

				„Poslouchej, mami,“ vyhrkla Milly rozhořčeně. Někdy jí rozhovor s matkou připadal jako s tříletým dítětem. „Možná nemám dost peněz, abych Newells znovu koupila. Zatím ne,“ dodala vzdorovitě, „ale mám část peněz od T-Mobile. Dost na to, abych zjistila, který zatracený handlíř koupil tátovy hřebce, kam je prodal, a koupila je zpět!“

			

			
				„Ale Milly,“ protestovala chabě Linda.

				Nikdy nechápala dceřinu posedlost koňmi. Teď si tady dělá starost o Cecilovy staré hřebce, zatímco budoucnost jejího bratra visí na vážkách a rodina je společensky znemožněná. „Mohou být kdekoli. A co když je jejich noví majitelé nebudou chtít prodat?“

				„Jasně, že budou chtít,“ odpověděla Milly sebevědomě. „Každý prodá za správnou cenu.“

				Hledání koní byl těžký úkol, občas i docela strastiplný. Spoustu jejích starých kamarádů odvezli lodí na místa, kde je neměla šanci najít. Skoro si vyplakala oči, když zjistila, že Elijah byl naposledy spatřen, jak ho nakládali do auta směrem do Saúdské Arábie. Jeden z Jasperových známých ho zřejmě koupil za hubičku. Jako by Dhaktoubovi nezpůsobili její rodině už tak dost trápení.

				Ale zažila i okamžiky radosti. Zjistila, že Radar je asi třicet kilometrů odtud. Zdálo se, že stará Anne Vossová-Menziesová o něj nikdy neztratila zájem, a když Rachel začala rozprodávat chov, využila možnosti a koupila ho.

				„Nejsem si jistá, jestli se s ním chci rozloučit,“ prohlásila, když vycítila Millyino zoufalství a uviděla, že drží v ruce šekovou knížku. „Zrovna se mu zlepšila forma.“

				Suma, kterou ta stará čarodějnice z Milly nakonec vytáhla, byla vskutku vyděračská, ale jí na tom nezáleželo. Jen když uviděla Radara, jak nastražil uši a zařehtal, když ji poznal, jak k němu běžela přes výběh, aby se s ním přivítala, jí stálo za všechny peníze světa.

				Přála si, aby mohla trávit všechen čas se svými milovanými koňmi. To jí ale bohužel nebylo přáno. Někdo se musel ujmout Jasperovy obhajoby. Linda byla příliš nervózní, aby mohla jednat s právníky a rozhodovat o důležitých věcech. A Jasper, přestože ho přestěhovali do relativně pohodlné vazby u Cambridge, se utápěl ve strachu a sebelítosti z nadcházejícího procesu, takže nemohl s ničím pomoct.

				To znamená, že Milly musela trávit hodiny s právníky a vybírat strategii obhajoby. I když neměla tušení, jak se Jasper chce hájit jinak než přiznáním viny a vyjádřením lítosti. Dhaktoubův podvod byl neuvěřitelně hloupý a riskantní.

				Milly byla tak zaměstnaná, že neměla čas zaobírat se zmatkem, který po sobě zanechala v Kalifornii. Šest týdnů, které uplynuly od jejího příjezdu, jí připadaly jako šest let. Pouze dlouhý dopis od Amy jí jako jediný připomínal starý život.

				„Táta podal žádost o rozvod,“ psala, „a Candy se s chlapci odstěhovala do Toddova bytu. Dokážeš si to představit?“

				I Milly se musela usmát při představě Todda, jak dělá dvojčatům nevlastního otce, nemluvě o Candy, která se snažila poradit si bez Amy. To by nevydrželi ani jeden den.

			

			
				„Nikdy nepodepsala předmanželskou smlouvu, takže je táta v pasti. I když peníze pro něj nejsou nejdůležitější. Upřímně, měla bys ho vidět, Milly. Je tak… smutný. Taky se hodně změnil. Choval se ke mně hrozně mile a dokonce tuhle zavolal Donnymu. To je poprvé za šest let.

				Co víc bych ti mohla říct? Asi nechceš nic slyšet o Rachel, ale myslela jsem, že bys měla vědět, že po tom všem už u táty nejezdí. Randy Kravitz jí nabídl balík, aby zůstala. Tahle záležitost s Candy tátu úplně odstavila od dostihů. Teď něco veselejšího, viděla jsem její fotku minulý týden v Enquireru a věděla jsem, že tě to potěší. „

				Je úžasná. Vystřihla její fotografii z nějaké charitativní akce pořádané v Palm Beach, kde vypadala, jako by měla tři brady. Asi špatný úhel. Ale stejně, každou fotku, kde Rachel vypadala tlustá a ošklivá, stálo za to si schovat.

				„Dylanovi se daří dobře. Minulý týden mě poprvé vzal do Highwoodu. Můj bože, je to tam tak krásné. Nechápu, jak jsi to kdy mohla chtít opustit.“

				Tady musela Milly na chvíli přestat číst a několikrát se zhluboka nadechnout, ale po pár minutách se přinutila pokračovat.

				„Tohle bys nečekala. Táta se rozhodl pomoct Bobbymu s odvoláním. Je tak naštvaný na Todda, myslím, že se mu chce pomstít za každou cenu, i kdyby mu měl zabránit těžit tu naftu. Uvidíme. Bobby s tátou nechce ani mluvit. Dylan se ho snaží přesvědčit.“

				Typický Bobby, pomyslela si Milly. Tvrdohlavý, i když se mu někdo snaží hodit záchranné lano. Dokázala pochopit, že si nechtěl vzít její peníze, ale teď když mají v Toddovi společného nepřítele, by se mohl s Jimmym usmířit.

				„Všem nám moc chybíš, hlavně mně,“ končila Amy, „a Dylan Tě pozdravuje. Doufáme, že ten Jasperův soud dopadne dobře. Dávej na sebe pozor. Amy.“

				Dopis byl sladkobolný. Většina novinek byla pozitivní, ale nikde nestálo nic o tom, že by Bobby změnil svůj postoj k ní a že ji už neviní z toho, že přišlo Comarco. Možná by to prostě měla nechat být. Bobbyho odpuštění a přátelství si může přát, ale nemá právo je vyžadovat proti jeho vůli. Teď má svoje vlastní problémy. S Jasperem a Lindou to možná nebude snadné, ale jsou jediná rodina, kterou má. A teď ji potřebují víc, než kdy předtím.

				t t t


				Všichni se na povel usadili na úzké lavičce a čekali, až soudce přečte závěrečnou řeč. Po své levici zahlédla Dhaktoubovu rodinu a jejich příznivce. Seděli na opačné straně síně a v oblecích od Huga Bosse a hedvábných kravatách značky Liberty vypadali jako praví lidé ze Západu. Po tradičních arabských oděvech ani památky.

				Byli tu zdánlivě proto, aby „podpořili“ Jaspera, ale všichni věděli, že pravý důvod jejich návštěvy je zachytit nějaká fakta z dnešního procesu, která by mohli použít při plánovaném odvolání jejich vlastního syna. Ali byl minulý týden ve svém přelíčení odsouzen ke čtyřem letům vězení, což silně otřáslo jeho bohatou a mocnou rodinou a zaplnilo noviny v Anglii i na Blízkém východě. Netřeba říkat, že Aliho rozsudek Jaspera vyděsil, přestože ho jeho vynikající právník Zac Goldstein ujišťoval, že na něj nebude soud tak přísný, hlavně proto, že se sám přiznal.

			

			
				Milly se Zac od začátku líbil. Byl pohledný, ale ne tím klasickým způsobem jako Brad Pitt. Vyzařovalo z něj něco nesmělého a nejasně akademického, navíc měřil ohromujících 195 centimetrů, což mu propůjčovalo vzhled intelektuálního a židovského Clarka Kenta. Jeho smysl pro humor jim ve dnech předcházejících procesu seslalo samo nebe. Milly s ním strávila mnoho dlouhých večerů v různých newmarketských hospodách, kde probírali taktiku obhajoby.

				Bezpochyby mezi nimi přeskočila jiskra a existovala mezi nimi skrytá přitažlivost, o které spolu dokonce mluvili, ale shodli se na tom, že není vhodná doba něco si začínat. Bohužel touha, zejména už odhalená, se nedá jen tak někam odložit. Od té doby, co Zac přiznal své city, kolem sebe kroužili jako pár ostražitých psů, kteří nevědí, jestli se mají spářit, hrát si, nebo si skočit po krku.

				„Závažnost činu, jenž jste spáchal, nesmí být podceňována,“ začal soudce a jeho dunivý hlas přivolal Milly zpět do přítomnosti. Jasper, který se zcela nepokrytě třásl na lavici, byl bílý jako stěna.

				„Nejenže jste vše pečlivě naplánoval, ale také jste své skutky po dobu dvanácti měsíců mnohokrát opakoval, což ukazuje chladnokrevnost a vědomé konání. Tento fakt podle mě případ komplikuje.“

				Doprdele, pomyslela si Milly, Tohle nezní dobře.

				Soudce pokračoval: „Na druhou stranu se domnívám, že fyzické násilí a strach z odplaty, kterým jste byl vystaven ze strany pomocníků pana Dhaktouba, závažně přispěly k vašemu rozhodnutí pokračovat podle scénáře, ačkoli sám byste s tím možná býval rád skončil.“

				V části soudní síně, kde sedělo arabské obecenstvo, přihlížející kroutili hlavami, ale Milly příliš zaměstnávalo pozorování Jaspera. Přes všechnu zlou krev, která mezi nimi stála, ho litovala.

				„Po zvážení všech těchto skutečností a faktu, že jste se sám dobrovolně přiznal k oběma bodům obžaloby, vás odsuzuji k šesti měsícům odnětí svobody a nejméně třem měsícům podmíněného dozoru.“

				Naposledy udeřil kladívkem a Zac se otočil a usmál se na Milly, která jeho úsměv opětovala. Šest měsíců znamenalo skvělý výsledek, lepší, než jaký očekávali. Pokud ho podmíněně propustí, mohl by být na Vánoce doma. Dokonce i třesoucí se Jasper, který byl stále bledý, vypadal mnohem lépe a váhavě zamával Lindě, než ho znovu odvedli do cely.

			

			
				Linda otočila svůj zmučený obličej na Milly: „Šest měsíců? To je zatraceně dlouhý trest za tak hloupou chybu. Jak tam jen vydrží celých šest dlouhých měsíců?“

				„Ale mami,“ zamračila se Milly, „díky Zakovi měl opravdu obrovské štěstí. Mohl dostat mnohem víc. Pravděpodobně tam stejně bude jen tři měsíce. To je dvanáct týdnů. Co to je?“

				„Můžeme ho vidět?“ zeptala se Linda Zaka, který nedokázal potlačit úsměv, když k nim přicházel. Samozřejmě měl radost z rozsudku, ale větší radost měl z Milly, která v kostýmku ve stylu čtyřicátých let vypadala zatraceně dobře.

				„Snad ano,“ odpověděl mile. Viděl, že Linda nemá daleko k pláči. Celá ta záležitost pro ni byla jako noční můra. „Většinou nechají odsouzeného asi deset minut s obhájcem, než ho odvedou, takže když půjdete se mnou…“ Proráželi si cestu mezi soudními úředníky, než je dovedl k místnostem, kde se vyslýchalo, a celám, ale Milly v poslední minutě couvla.

				„Ty nejdeš?“ Milly zavrtěla hlavou. „Myslím, že máma by ho raději viděla o samotě.“

				„No dobře,“ usmál se Zac. Ona nebyla jen sexy, ale taky přemýšlela, což se nedalo říct o jejím bratrovi. Spojení jeho slepé arogance a zbabělosti z něj nijak sympatického klienta nedělalo.

				„Tady,“ řekl a podával jí něco načmáraného na papíře.

				„Co je to?“ zeptala se.

				„To je tajný kód zednářské lóže v Cambridgi,“ odpověděl s kamennou tváří. Když se nezasmála, pokračoval: „Samozřejmě že není, ty hlupáčku, to je moje číslo.“

				Milly otevřela ústa a chtěla něco říct, ale nedal jí příležitost.

				„Pokud mi nebudeš chtít zavolat, nemusíš,“ poznamenal. „Neurazila bys mě. Ale ty vypadáš, že máš nějaké další zařizování.“

				„Hrozně moc děkuju.“

				„Myslel jsem, že bych tě pozval na večeři. Přemýšlej o tom.“

				Aniž by měla čas o tom přemýšlet, zmizel a tlačil Lindu před sebou do těžkých dubových dveří, které se za nimi posléze zavřely.


				



			

	





			
				


				


				Kapitola třicátá

				Začátek Vánoc rozhodně nepatřil mezi šťastná období Todda Cranborna. Myslel si, že Milly byla složitá osobnost, ale ve srovnání s Candy Priceovou, jak teď zjišťoval, byla ztělesnění jednoduchosti. Každodenní výbuchy vzteku, astronomické výdaje a neuvěřitelná marnivost – to všechno by vydržel. Ale měl další dvě strasti jménem Chase a Chance, kteří ho nenáviděli ještě víc než on je. Samozřejmě očekával, že se Price vrátí na scénu. Každý věděl, že Jimmy nepatří mezi slabochy, kteří se nechají snadno porazit. Když jejich románek začal, Todd si doopravdy myslel, že by to po prozrazení mohlo případně vyšumět, že by Jimmy mohl ustoupit, dát Candy její zavšivený rozvod a najít si nějakou jinou modelku.

				Nechápal, že Jimmyho láska ke Candy byla nejen opravdová, ale naprostá, všeobjímající, zkrátka byla pravou posedlostí. Skutečnost, že se ona rozhodla pro jiného, pro něj neznamenala nic. Kdyby ji nemohl mít Jimmy, podnikl by cokoli, aby ji nemohl mít ani nikdo jiný. Todda by nejen potrestal, ale i vykuchal zaživa, a pokud by to šlo, utrhal by mu úd po údu, jen aby ji získal zpět.

				Nejdřív protáhl uskutečnění jeho obchodů s nemovitostmi v Orlandu, což se dalo předpokládat, a potom začal systematickou a strašidelně účinnou válku proti všem jeho výdělečným činnostem. Nejen že si najal vynikajícího právníka, aby zařídil obnovení soudního procesu v Highwoodu a pozdržující soudní příkaz proti Comarku, aby jim tři drahé měsíce znemožnil vrtat. Todd telefonoval na všechny strany, ale vše se začalo hroutit a jeho bývalí partneři v New Yorku, Chicagu, Pittsburghu a San Francisku ho opouštěli jako krysy potápějící se loď. Zcela jistě podcenil vliv, jenž měl Jimmy v různých nejpřekvapivějších kruzích.

				Brzy se cítil zranitelný a obklíčený samými riskantními podniky – zrovna když žil s nejnáročnější ženou na světě. Candy prostě očekávala služby první třídy, ať už v záležitostech materiálních, nebo sexuálních. Pokud s ní nesouložil alespoň dvakrát denně a ona pokaždé nedosáhla orgasmu, byla ještě náladovější. Jak se Jimmy, kterému se podařilo rozjet podnik dnes už s několikamilionovou hodnotou a provozovat dostihové koně, mohl oženit s ní, to bylo naprostou záhadou. Poprvé od svých dvaceti pociťoval Todd finanční tíseň, ale přesto ho ke Candy něco přitahovalo tak jako nikdy k žádné jiné ženě. Myšlenka, že ho, jakmile jí přijdou peníze z rozvodu, možná opustí, ho v noci sužovala více než strach z Jimmyho pomsty, takže když ho požádala, aby všichni i s dětmi jeli na Vánoce na čtrnáct dní lyžovat do Telluride, nakonec jí ustoupil.

			

			
				Jak se dovolená blížila, zjistil, že si nemůže vzít v práci dva týdny volna. Dříve či později bude muset přiznat, že prodloužený víkend je vše, co pro ni může udělat. Jedno nedělní odpoledne začátkem prosince přemýšlel, jak jí to oznámit, zrovna když ho vyrušilo váhavé zaklepání.

				„Pokud nezačala třetí světová válka,“ štěkal na Lucy, otrokyni, zaměstnanou jako chůva chlapců, která právě strčila hlavu do dveří, „tak nechci nic slyšet.“

				Candy byla pryč – jako obvykle nakupovala – a děti díkybohu spaly, aby se posílily a mohly dalších šest hodin křičet jako šílené, než půjdou znovu do postele. Měl by pracovat, ale po maratónu, který dneska ráno zvládl v posteli (tři erekce za hodinu, můj bože, copak mi je devatenáct?), ho jen pomyšlení na práci ničilo.

				„Moc se omlouvám,“ řekla dívka nervózně, „ale myslím, že byste to měl vědět. Je tu policie.“

				„Policie?“ zamračil se, vstal a vytlačil ji do chodby. „Myslíte losangeleskou policii? Co tu sakra chtějí?“ Ale tři muži v oblecích spíše než strážníky losangeieské policie připomínali agenty FBI.

				„Jste Todd Cranborn?“ zeptal se ho muž v čele a ukazoval mu blíže neurčený odznak, který rychle schoval do přední kapsy saka, takže mohl pracovat pro kohokoli.

				„Víte dobře, kdo jsem,“ odsekl Todd, „jste v mém domě, vy Colombo. Otázkou zůstává, kdo jste vy.“

				Jak se ukázalo, Toddem zvolený útočný tón nebyl dobrý nápad, protože na základě kývnutí hlavy svého šéfa k němu přistoupili zbylí dva muži, každý mu chytil jednu ruku, bolestivě mu ji ohnul za záda a nakonec ho spoutali želízky.

				„Co to má znamenat,“ prskal, „to překračuje všechny meze!“

				„Zatýkám vás pro podezření z podvodu,“ řekl první muž, „přesněji z daňového úniku. Máte právo nevypovídat.“

				„Seru na vás,“ řekl Todd, „radši věřte tomu, že budu vypovídat. To je kravina. Nevím nic o žádným podvodu. A svoje zasraný daně platím.“

				„Zdá se, že lidi z finančního úřadu s vámi nesouhlasí,“ řekl policista, který si nonšalantně prohlížel Toddovu kůži, zatímco jeho krevní tlak stoupl z vysokého na smrtící. „Mají informace, které nám byly předány a vypovídají o vašich systematických pokusech okrást stát Kalifornie o jeho majetek a daně.“

				Zasranej Jimmy. Už zašel příliš daleko. Brousil docela blízko jeho obchodů s nemovitostmi, ale co se týče zákonů, byl Todd vždycky úzkostlivý. Jeho účetní byl možná vynalézavý, ale rozhodně postupoval v mezích zákona. Nemyslel si, že by jednal nelegálně.

			

			
				„S tímhle jste úplně mimo,“ zasyčel. Když ho vyváděli z domu do připraveného a neoznačeného SUV, Candy právě ve svém šedomodrém mercedesu prolétla branou.

				„Budu mít vaši hlavu na talíři, uvidíte, jestli se nemýlím.“

				„Todde?“ Candy ve vysokánských krokodýlích kozačkách od Jimmyho Choo a kraťoučké černé kožené minisukni, která představivosti už nic nenechávala, kráčela po dlažebních kostkách až ke skupině mužů a zaujala tak agresivní postoj, že agenti FBI museli ustoupit o krok vzad. „Co se děje?“

				„Ničeho se neboj, miláčku,“ ujistil ji, „jen prosím zavolej Jackovi, mému právníkovi. Jeho jméno je v hnědém adresáři na mém stole. Řekni mu, že ho okamžitě potřebuju.“ Snažil se, jak nejlépe mohl, aby jeho hlas zněl sebevědomě, ale v hlavě mu to vířilo. Co na něj Jimmy má? Co se tomu zatracenýmu bastardovi podařilo odhalit?

				t t t


				Milly si ke svému překvapení začátek Vánoc opravdu užila. Za svou dobrou náladu hodně vděčila Zaku Goldsteinovi. Všechno začalo, když se pod falešnou záminkou zastavil u Lindy: Měl informace o datu Jasperova podmínečného propuštění (které mohl stejně tak poslat mailem nebo zavolat); taky si myslel, že možná omylem okradl Lindu na DPH za své poplatky (ale nestalo se tak). Skutečný důvod jeho návštěv byl tak zjevný, že musel s pravdou ven, a o víkendu pozval Milly na večeři do Ely.

				V první chvíli ho chtěla odmítnout, aby ho zastavila, než se jí to vymkne z rukou a nezačne – bože promiň – jeho city opětovat. Překvapivě právě Linda Milly přesvědčila.

				„Ale drahoušku,“ řekla a vzhlédla od kastrolu, kde bublal ostružinový džem, který právě vyráběla, „vždyť je to jen večeře, panebože. Dej tomu ubohému chlapci šanci. Jen ti prospěje, když se trochu povyrazíš a potkáš nějaké nové lidi.“

				A měla pravdu. Vážně to Milly prospělo. Zac měl vynikající náladu a byl nesmírně zábavný. Bavila se jako už dávno ne. Když ji o pár hodin později příjemně opilou dovezl domů a doprovodil ji až ke vchodovým dveřím, dovolila mu, aby ji políbil. Políbil ji hezky. Sice se nedalo říct, že by se samou vášní a touhou země zachvěla, ani že by se jí podlomila kolena, ale polibek byl příjemný, něžný, zkrátka ho ohodnotila jako uspokojivý zážitek.

				První polibek ukázal směr, jakým se jejich následný vztah ubíral. Po loňské vášnivé lásce Milly více vyhovovala spokojenost než extáze, což jí Zac přesně poskytoval. Nebylo to tak, že by ji nepřitahoval (hezký byl dost), a přestože měla srovnání pouze s Toddem, připadal jí i jako zdatný milenec. Více než sex však na něm oceňovala jeho přátelství, smysl pro humor, inteligenci a dobrou radu, již jí dokázal dát, a pokud to znamenalo, že se vzdává vášně, stejné vášně, která jí ve vztahu s Bobbym způsobila tolik bolesti a utrpení a na tak dlouho ji zaslepila, když chodila s Toddem, tak tuto oběť ráda podstoupí.

			

			
				Zac byl dost chytrý a citlivý, aby pochopil Millyinu zdrženlivost, a úmyslně ji netlačil dál, než sama chtěla, ani ji k ničemu nezavazoval. Nechával věcem volný průběh a plynule se stával větší a větší součástí jejího života.

				Po skončení soudu se Linda přestala stresovat a chovala se jako dřív, dokonce byla trochu jemnější a méně nesnesitelná. Ve velké míře také zmizely její obavy o společenské postavení. Musela se sice smířit s tím, že když má jedno dítě v časopise Playboy a druhé ve vězení, už není v pozici, aby mohla hanobit cizí majetek. Její vnitřní snob byl sice potlačen, ale určitě ještě žil.

				Před pár týdny se Milly po dlouhém dni stráveném v nájemní stáji s Radarem a Stanleym – dalším z Cecilovy staré gardy, kterého se jí podařilo najít a zachránit – vrátila domů, kde ji Linda obtěžovala obvyklou otázkou: „Už jsi přemýšlela o tom, co si chceš obléci, miláčku?“

				„Obléci?“ Z kouřícího kastrolu si do hrníčku nalila svařené víno a uvelebila se do milovaného kuchyňského křesla, které jí připomínalo Newells. „Kam?“

				„Na štědrovečerní koktejlový večírek k Delaneyům, samozřejmě,“ řekla Linda, „budeme si muset pořídit něco nového.“

				„Ty žertuješ?“ řekla Milly a zakuckala se. „Po tom všem, co nám provedla, tam chceš vážně jít?“

				„Tady nejde o to, jestli chci nebo ne,“ odpověděla Linda se vší posvátnou vážností někoho, kdo jasně a zoufale touží jít. „Je to otázka slušnosti.“

				Pravda, Rachel se chovala neomluvitelně, když opustila nebohého Jaspera v nejtěžších chvílích, a proto k ní Linda nakonec zaujala stejný postoj jako Milly: Rachel byla ve skutečnosti zákeřnou malou slečinkou. Kdyby ale nešly na večírek, nejen že by Linda přišla o unikátní společenskou událost, ale copak ubohý Michael s Julií můžou za to, že jejich dcera je fracek? Ať Rachel provedla cokoli, její rodiče zaujímají v newmarketské smetánce přední, prakticky neotřesitelné místo.

				Milly zprvu naprosto odmítala o své účasti byť jen přemýšlet, ale Zac ji přiměl změnit názor.

				„Ale prosím tě, bude to legrace,“ řekl Zac, který jí právě v mrazivém počasí pomáhal vykydat Stanleyho špinavou slámu pár dní potom, co jí přišla pozvánka. Už spolu chodili tři měsíce, takže byl zvyklý trávit čas s jejími koňmi. Ale ještě pořád vypadal ve stáji nějak nepatřičně.

				„Můžeš se smát tomu, jak ztloustla,“ navrhl a vidlemi rozhazoval čistou slámu. „A já si budu užívat, že ostatní chlapi na mě budou zírat a přát si, aby jejich slečny byly taky Playmate.“

			

			
				„Já jsem nebyla zatracená Playmate!“ řekla a hodila jeho směrem kus hnoje. „Jezdila jsem dostihy quarterů, jasný?“

				„Byla jsi jezdkyně, která odložila svou výstroj,“ zlobil ji Zac, „v Playboyi!“ Předstírala uraženou, ale ve skrytu duše milovala způsob, jakým se s jejími fotkami a se všemi těmi odpornými reklamami na cowgirl, které udělala v Americe, vyrovnal. Po všech bolestných výčitkách své matky bylo hezké se tomu všemu s někým zasmát.

				„Prosím, pojďme tam,“ trval na svém. „Mittlingsfordská fara bude úchvatná. A pouhé oblečení tvé matky bude stát za to. To ti je určitě jasné.“

				Nikoho nepřekvapilo, že Linda byla Millyinou změnou názoru nadšená a měla takovou radost ze Zakových přesvědčovacích schopností, že mu jako důkaz vděčnosti upekla horu domácích sušenek.

				„Jste si jistá, že určitě nejste Židovka?“ zeptal se jí, když nad ním hrdě stála a pozorovala ho při jídle, dokud jeho žaludek málem nevybouchl.

				„Ale jdi ty,“ řekla shovívavě, „a sněz své sušenky.“ Bylo zvláštní, že ho Linda měla tak ráda, i když nikdy nebyl v Etonu, nevlastnil nemovitost nesoucí jeho jméno a vyrostl v Golders Green. Ale ať už to bylo z jakéhokoli důvodu, její sympatie k němu byly zjevné a stále Milly nutila, aby s ním „postoupila na další úroveň“, ať už tím myslela cokoli.

				t t t


				Čyřiadvacátého ráno se všichni obyvatelé Lindina domu probudili s bolestí hlavy, která jim mohla vše zkazit.

				Před dvěma dny se dozvěděli, že Jasper má být za dobré chování propuštěn o čtyři týdny dřív, což znamenalo, že bude doma na Vánoce a může být na večírku, pokud tam bude chtít jít. Po hysterickém pláči a lomení rukama ze strany Lindy bylo rozhodnuto, že ho do vězení pojedou vyzvednout raději Milly se Zakem, také proto, aby ji zbavili ponížení být místními reportéry zachycená v tak nezdravém prostředí. Linda zůstane doma, připraví jídlo a doladí poslední detaily vánoční výzdoby. K Millyině vzteku už vyhodila všechny nevkusné ozdoby z Newells a nahradila je moderními ozdobami na téma bílé a zelené cetky, takže dům vypadal jako vyhlášený luxusní hotel nebo jako perfektně vyzdobená domácnost z časopisu o bytech, kde neuvěřitelně dokonalé rodiny pekly domácí sušenky a neupřímně se smály vtipům ostatních.

				Po počátečních rozpacích ze vzájemného shledání – rozpacích zesílených Jasperovým tvrzením, že ve vězení našel Boha a spoléhal na lásku Ježíše Krista pro všechny, kteří jsou ochotni naslouchat – všichni čtyři využili možnost nespolečensky se co nejrychleji opít. Proto ty zelené bázlivé obličeje dnes u snídaně.

			

			
				„Vím, že jsem řekla, že půjdu, mami,“ chraptěla Milly, „ale já to nezvládnu. Mohla bys prosím říct siru Michaelovi, že jsem nemocná?“ Z otevřeného balíčku ležícího na stole si vzala kus nejjemnějšího koláče z Teska, kopla do křesla, sedla si a jedním kousnutím spořádala půlku koláče. „To bych rozhodně nemohla.“ Linda byla rozhodná, ačkoli se sama necítila o moc lépe. „Okamžitě by mu to došlo. Všichni by si mysleli, že jsi nepřišla, protože nemáš ráda Rachel.“

				„Hmm, já ji opravdu nemám ráda,“ odpověděla Milly racionálně.

				„Není třeba se namáhat s vymýšlením důvodů,“ řekl Jasper, který se právě přišoural v Cecilově starém županu, který mu byl hrozně velký. Ve vězení strašně zhubnul.

				„Rachel nám možná ublížila, ale máme příležitost jí odpustit, nastavit druhou tvář. Láska a soucit všechno urovnají.“

				„Přesně tak,“ řekla Linda, která neměla ani ponětí, o čem mluvil. Milly zachytila Zakův pohled a měla co dělat, aby se nerozesmála. Sv. Jasper z vězení Jejího Veličenstva.

				t t t


				Večerní příjezd do Mittlingsfordu představoval surrealistický zážitek. Celý dům byl zalitý září svíček, stejně jako při letním večírku před dvěma lety, kdy Cecil poprvé zkolaboval a Rachel se vetřela do dramatu v nemocnici. Dům dnes rozhodně vypadal ještě kouzelněji. Světlo odrážející se na sněhu propůjčovalo večeru magickou atmosféru Vánoc, kterou skvěle doplňovaly kostelní zvony z vesnice,

				„Jsem opravdu ráda, že jsi tady,“ řekla Milly a stiskla Zakovi ruku, když vycházeli na verandu.

				Stisk jí opětoval a řekl: „Já taky.“

				Bylo to zvláštní, že bitva mezi nimi se odehrávala na veřejnosti a v tisku a že Milly vlastně Rachel v Americe neviděla. Všechno, co věděla o její kariéře a jejím životě – o jejím úspěchu v Belmontu, jejím románku s krasavcem z televize Mickeym Malonem, poté co se rozešla s Jasperem, a o tom, jak přibrala na váze, když jejich vztah skončil – měla z bulvárních časopisů. Ze stejných, ve kterých i Milly do nedávné doby často vystupovala.

				Jediný důvod, proč se Rachel vrátila do Anglie, byl zřejmě shodit přebytečná kila mimo pozornost médií. Bylo jasné, že pořád doufala, že se vrátí do Ameriky a zase bude úspěšná, ačkoli už jezdila pro jiného majitele. Randy Kravitz ji vyhodil, když přibrala, což Milly ohromně potěšilo, i přes Jasperova moudrá slova o slitování a odpuštění.

				Myšlenka na to, že uvidí svou úhlavní sokyni dnes večer ve skutečnosti, měla Milly nejspíš znervóznit. Před několika měsíci by to tak jistě fungovalo. Ale kombinace Zaka a toho, že už není středem pozornosti, a také radosti, že se shledala s Radarem a ostatními koňmi, jí dodala přirozené sebevědomí. Teď hlavně cítila zvědavost. Nemohla si pomoct, ale doufala, že Rachel opravdu vypadá tak příšerně jako na fotografii, kterou jí poslala Amy.

			

			
				Nebyla zklamaná.

				„No nazdar,“ hvízdl Zac potichu, když k nim Rachel přicházela.

				V rozevlátých růžových taftových šatech skutečně vypadala hrozně, ani nemluvě o její mohutnosti. Blond vlasy měla pořád husté a lesklé a prsa, teď dokonce ještě větší než dřív, byla opravdu dominantní a houpala se nad korzetem jako dvě obrovské pudinkové koule. Nejlaskavější slovo, které ji vystihovalo, bylo matrona. A Milly nebyla laskavá.

				„Rachel,“ usmála se na ni vítězoslavně, „můj bože, ty ses změnila.“

				„Možná že o dvě čísla,“ zasyčela, „ale to není nic, co bych nemohla napravit. A aspoň moje rodina není pro smích celému okresu.“

				Ta narážka byla určená speciálně Lindě, která stála jen kousek dál a bavila se s manželkami závodníků. Zrudla, když ji zaslechla.

				„Upřímně řečeno, překvapilo mě, že jste se rozhodli tady ukázat – s Jasperem ve vězení a ty, jak to jen říct – s ústupem ze slávy? Jsem si jistá, že máma vás pozvala jenom z lítosti. Ale předpokládám, že jinam nemáte kam jít.“

				„Dovolte, abych se představil,“ řekl Zac a popošel dopředu, než bude mít Milly možnost skočit na ni a rozsápat jí hrdlo. „Zac Goldstein. Velice mě těší, že vás poznávám. Už jsem o vás hodně slyšel.“

				Mluvil tak smrtelně vážně, že Rachel na okamžik nevěděla, jak má reagovat. Ještě víc ji uzemnilo, když se za chvilku vedle něj objevil Jasper.

				„Jaspere,“ koktala. „Co tady…? Nemáš být ve vězení?“

				„Čau, Rachel.“ Předklonil se s divnou grimasou (ve skutečnosti si ji nacvičoval celé hodiny před zrcadlem v cele a domníval se, že vyjadřuje vyrovnanost a blaženost, ale ve skutečnosti spíš vypadal, jako když má problémy s větry) a políbil ji na obě tváře.

				„Propustili mě dřív za dobré chování,“ vysvětlil jí. „Ale jak se máš? Jsi šťastná?“

				Bylo to velice znepokojující, jak ji vzal za obě ruce a díval se jí do očí, když mluvil. Ne jako milenec, ale spíš jako psychiatr. Jako by potřebovala uspořádat život.

				„Jsem dokonale šťastná, díky, Jaspere,“ řekla upjatě.

				„To doufám,“ řekl a znovu se na ni zadíval. „Protože já bych nesnesl, kdybys nedostala odpuštění. A my všichni ti odpouštíme to, co se stalo.“ Obrátil se k Milly. „Že?“

				Už chtěla odpovědět, že jí rozhodně neodpustila a že dokud bude živa, tak ji neodpustí, ale Rachel byla rychlejší.

				Vybuchla spravedlivým hněvem a drmolila: „Vy? Vy jste mi odpustili?“

			

			
				„Já jo,“ řekl Jasper. Byl pohroužený do sebe jako vždycky a zdálo se, že si nevšímá její zlosti, a skutečně se snažil ji obejmout, než se mu vyškubla. „Naučil jsem se ovládat svůj vztek, Rachel. Měla bys to někdy zkusit taky. Možná pak nebudeš muset hledat útěchu v jídle. Měla by ses obrátit k Pánovi.“

				Milly si nemyslela, že bude někdy svého bratra tak milovat. Pohled do Rachelina obličeje skoro stál za ztrátu Newells.

				„Ale než se obrátíš k Pánovi,“ řekla vesele, „pozdravuj od nás Mickeyho. Slyšela jsem, že chodí s tou českou gymnastkou, Paulinou, nebo jak se jmenuje. Pořád se stýkáte?“

				„Ne,“ řekla Rachel ledově. „Nestýkáme. Na rozdíl od toho, co jsi možná četla, to já jsem se s Mickeym rozešla, ne naopak.“

				„Aha, tady jste.“ Na Rachel se snesl její otec, jako vždycky samý úsměv, jako jestřáb. „Á, Milly.“ Rozzářil se. „Jak se máš, drahá? Je pěkné, že jste konečně zakopaly válečnou sekeru.“

				„Dobrý večer, Michaeli,“ řekla a vřele ho políbila, protože věděla, že to Rachel rozzlobí ještě víc. Veselé Vánoce.“

				„Myslím, že si půjdu promluvit s tvou máti,“ řekl. Všichni se otočili na Lindu, která jako šílená gestikulovala na Milly a Zaka. Jasper už odešel, nepochybně sdělit tu dobrou zprávu ostatním hostům.

				„Co to děláš?“ zasyčela na ni Linda teatrálně, když se Milly konečně otočila. „Slíbila jsi mi, že nebudeš Rachel dělat žádné scény.“

				„Nic jsem nedělala,“ řekla Milly pobouřeně a obrátila se na Zaka pro podporu. „Skoro nic jsem neřekla. Jasper to všechno začal.“

				„Dobře,“ řekla Linda nespokojeně, „v každém případě je tu něco jiného.“ Sáhla do zlaté kabelky Escada a vytáhla bílou obálku. „Tohle přišlo včera pro tebe a já na to úplně zapomněla. Myslím,“ ztišila hlas, „myslím, že by to mohlo být od Bobbyho Camerona.“

				Milly cítila, jak její dobrá nálada taje jako jarní sníh a zmocňuje se jí bodavý nepříjemný pocit. Razítko bylo skutečně ze Solvangu.

				„Víš, je snadnější zjistit, od koho to je, až to otevřeš,“ řekl jí Zac něžně a sledoval, jak obrací třesoucíma se rukama obálku.

				Roztrhla ji a uvnitř byla formální natištěná pozvánka.

				„Je to od Amy,“ řekla po delší pauze. „Bude si brát Dylana. Svatba je v Highwoodu na Nový rok.“

				„To je dobrá zpráva. Nebo ne?“ řekl Zac. „Myslím, že máš Dylana ráda, ne?“

				„Jo, jo, jasně. Je moc hodnej,“ řekla nepřítomně. Myslela na něco úplně jiného, a jestli byla při tom šťastná, nevypadala tak.

				„Tak se musíš sebrat a zamluvit si letenku,“ řekla Linda. „Spousta lidí poletí za teplem na Nový rok. Možná že budou vyprodaný.“

				„Já nepoletím,“ řekla Milly a pokusila se nezávazně usmát. „Nemůžu.“

			

			
				Zac se na ni podíval. Byl to jeden z jeho hrozných právnických pohledů: Já jsem právník a vidím do tebe, a vidím, že nemáš žádnou jinou možnost než přiznat, ať je to cokoli, co my všichni víme. Někdy Milly rozčilovalo, jak do ní viděl.

				„Cože?“ řekla a našpulila se. „Je to strašně rychlý. Jenom týden času.“

				Znovu se na ni podíval.

				„Přestaň se na mě takhle dívat.“

				Ale Zac nepřestal. A jeho pohled řekl všechno. Byla to svatba Dylana a Amy. Musí jet.

				Jenom kvůli Bobbymu váhá. Milly to nedokázala vysvětlit ani sobě, natož Zakovi. Vidina, že ho zase uvidí, v ní vyvolala strach i naději – o tom nebylo pochyb.

				Jedna její část chtěla utéct. Schovat se v Zakově objetí, schovat se navždy v klidu a míru, které zaručuje. Ale druhá část věděla, že jenom odkládá nevyhnutelné. To byla část, která ji děsila.

				„Dřív nebo později ho musíš vidět,“ řekl Zac. „Podívat se svým démonům do tváře. To je vždycky nejlepší.“

				„Já vím,“ řekla Milly a opřela se o něj. Potom se najednou rozzářila a řekla: „Pojeď se mnou.“

				Zac se usmál, ale zavrtěl hlavou. „Nemůžu. Slíbil jsem rodině, že s nimi pojedu na Nový rok do Skotska. Už je všechno zařízený. Mimoto,“ pohladil ji po hlavě, „tohle je mezi tebou a Bobbym. Já bych tam byl nadbytečný.“

				Měl samozřejmě pravdu. Jako vždycky. K čertu s ním.

				„Budeš v pohodě.“

				„Myslíš?“ Podívala se na něj a vyděsilo ji, že má v očích slzy.

				„Jasně že budeš,“ řekl Zac a pevně ji objal. „Naprosto v pohodě.“


				



			

	





			
				


				


				Kapitola třicátá první

				Summer se na sebe podívala do zrcadla a vzdychla. Červené vlněné sako bylo krásné, úplné umělecké dílo, ale na zbytku svatebního oblečení jí něco nesedělo. Možná ty špičaté lodičky s vysokými podpatky, které na ní vypadaly nezvykle? Nebo dlouhá hladká sukně, která se hodila k saku a zdůrazňovala její opálenou kůži, ale nebyla moc strohá na dívku, která devadesát procent času trávila v džínách?

				Ať to bylo čímkoli, přála si, aby zrovna dnes byla klidnější a sebevědomější.

				Vždyť se žení její drahý bratr Dylan. Svatba sama o sobě je sladkobolná událost, a navíc když si bere tu nejhodnější, nejmilejší a nejlaskavější ženu na světě. Všichni McDonaldovi Amy zbožňovali. Hned po prvním setkání se všechny obavy, že si domů přivede rozmazlenou dědičku z města, rozplynuly.

				Dylan jim už samozřejmě barvitě vyprávěl, jak je jeho nastávající úžasná a skromná. Jenže on byl naprosto opilý láskou a naprosto zaujatý svědek. To Amy sama si je získala. Jakmile přijela na Highwood, všechny okamžitě okouzlila svou laskavou povahou a dojemnou oddaností Dylanovi. Po několika týdnech se jí podařilo nemožné – usmířila Bobbyho a otce a připravila tak Jimmymu cestu, aby mu mohl půjčit peníze na soud s Comarkem.

				Před deseti dny její úsilí přineslo poslední ovoce. Naftařská společnost se rozhodla, že ztráty odepíše a vzdá se svých požadavků na ranč. Po roce pekla, kdy nad jejich hlavami visel Damoklův meč, se konečně mohli vrátit k normálnímu životu. A za to vděčili Amy.

				Summer si nervózně hrála s páskem na nových botách a snažila se zbavit se paniky. Byla Amy za tolik vděčná. Její milovaný domov byl bezpečný. Dylan byl šťastnější než kdy předtím, protože měl Amy, a nakonec se mu dařilo i v malování. A k dovršení všeho volal před dvěma týdny nadšený Jimmy Price, aby sdělil Amy, že Todd Cranborn byl obviněný za podvod, krácení daní a praní špinavých peněz.

				Amy měla nepříjemný pocit, že otec možná jeho obvinění trochu pomohl. Ale nevadilo jí to. A nevadilo to ani Summer. Todd nadělal tolik nepravostí, že Jimmy vlastně jen trochu pomohl spravedlnosti. Bylo jisté, že dostane pořádnou pokutu a možná i půjde do vězení. Wyatt a Maggie, jako správní křesťané, mu odpustili a z této zprávy se neradovali. Ale Summer, Tara, Dylan a Amy vyrazili do města, dali si největší láhev sektu, jakou v Solvangu dostali, a oslavovali skoro až do rána.

			

			
				Jen Bobby jako by ani moc neslavil. Nikdo nevěděl, jestli to byla opožděná reakce na stres, nebo jestli ta úleva byla příliš intenzivní. Ale na to, že si právě zachránil zadek, byl nepochopitelně zničený.

				Summer by mu ráda pomohla. Ale ona sama byla ještě tak zranitelná. A navíc neměla tušení, co by měla říct. Pobyt na Berkeley jí pomáhal zmírnit její trápení. Chodila s několika kluky a vrhla se do společenského života na koleji, což jí pomohlo aspoň částečně vytěsnit bolest, kterou cítila po Bobbyho odmítnutí. Ale zlomené srdce se neuzdraví za den, ani za semestr.

				Když Dylan Bobbymu oznámil, že na svatbu přiletí Milly, viděla, jak zbledl a roztřásly se mu ruce. Měla pocit, že jí to rve srdce. Přála si, aby to tak neprožívala, ale nedalo se proti tomu nic dělat.

				„Můžu?“ zeptal se Dylan, který předtím opatrně zaklepal na dveře, než otevřel a nakoukl dovnitř. „Potřebuju pomoct s kravatou.“

				Summer se usmála, kývla na něj, ať jde dál, posadila ho na postel a začala napravovat zmatek, který si na kravatě udělal.

				„Ty jsi takový dítě,“ dělala si z něj legraci. „Nemůžu uvěřit, že to ve svém věku ještě neumíš.“

				„Hele, nejsme tady v debatním kroužku,“ řekl a dal ruce nahoru. „Ani ve spolku Mladých amerických soudců.“

				„A je to,“ řekla, když udělala dokonalý uzel v rekordním čase. „Perfektní. Tak jak se cítíš? Nezměnil jsi snad názor?“

				To byl žert, ale Dylan se vyděsil.

				„Ani za nic,“ prohlásil. „Bojím se jedině toho, abychom to zpečetili, než si Amy uvědomí, jakou dělá chybu.“

				„Nesmysl,“ uklidňovala ho Summer. „Ty jsi ta nejlepší partie za sto let. Viděl jsi ji dneska?“

				Dylan zavrtěl hlavou. „Přineslo by nám to smůlu. Ale telefonovali jsme spolu a vypadala v pohodě. Trochu nervózní, ale je u ní Milly. Uklidňuje ji.“

				„Opravdu?“ zamračila se Summer. „Je to divný, ale nepamatuju si, že by Milly působila uklidňujícím dojmem. Myslím, že je nervózní nevěstě platná asi jako hluchý tlumočník. Ale možná že nervózní jsem já.“

				„Summer,“ řekl nejpřísněji, jak dokázal. „Nech toho. Slíbila jsi mi, že budeš hodná. Co proti Milly pořád máš?“

				„Myslíš to vážně?“

			

			
				„Udělala chyby,“ připustil. „Ale hluboko v srdci je to hodná holka. Opravdu jo. Mohla bys ji mít ráda, kdybys jí dala příležitost.“

				„Ha ha. Silně pochybuju,“ odpověděla Summer. Ale když viděla, jak je z toho smutný, zmírnila. „Neboj. Budu se chovat slušně. Slibuju. Nebudu ti dělat problémy. Ráda bych. Ale nebudu si dělat násilí.“

				„Dobře,“ řekl Dylan. „Protože vím, že bude nervózní, až sem přijede a uvidí Bobbyho a vůbec. A tohle má být šťastný den. Pro všechny.“
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				„Páni, tobě to sluší!“

				Amy se rozzářila na Milly, která se objevila v jejím pokoji v lahvově zelených šatech a smaragdových náušnicích. Šaty si koupila v butiku v Newmarketu, protože se domnívala, že jsou sexy, ale zároveň důstojné na svatbu. Věděla ze zkušenosti, že není snadné potěšit Bobbyho oblečením, proto byla šťastná, když jí to Amy schválila.

				„Díky. Ale ty vypadáš nádherně,“ řekla popravdě. „Dylan praskne pýchou.“

				Bylo těžké uvěřit, že tahle nádherná smyslná žena před ní, oblečená v jednoduchých šatech od návrhářky Very Wangové, je ta tlustá nešťastná dívka, kterou viděla poprvé v Palos Verdes před necelými dvěma lety. A nemohl za to jenom úbytek na váze. Všechno na Amy vypadalo jinak. Vlasy měla delší, postupně sestříhané a šikovná kadeřnice je oživila jemným melírem medové barvy, který její světlou nordickou pleť proteplil. Jako vždycky měla rozpustilý výraz, prozářený laskavostí a dobrotou. Její dokonalé panenkovské rysy už nezakrývaly vrstvy tuku a byly ještě půvabnější.

				Je-li pravda, že každá tlustá dívka má uvnitř ještě jednu štíhlou, která čeká, až se dostane ven, pak tohle byla ta štíhlejší Amy. Všechno na ní jako by vibrovalo štěstím a pýchou nad tím triumfálním únikem.

				Milly bydlela v Ballard Innu. Po příjezdu se ke svému překvapení dověděla, že bude patřit mezi hosty rodiny Priceů, bude spát u Amy a potom s nimi pojede ve druhém svatebním autě na obřad.

				„Nejsem si jistá, jestli je to dobrý nápad,“ řekla trochu vyděšeně, když jí to Amy sdělila. „Když jsem naposledy viděla tvého otce, řekla jsem mu, že ho žena podvádí s Toddem, a jestli si to pamatuju správně, že si svou práci může strčit tam, kam slunce nesvítí. Myslím, že jsem ta poslední, koho by chtěl vidět na svatbě své dcery.“

				Ale Amy byla neústupná. „Ale on se změnil. Věř mi.“

				Nedělala si legraci. Včera při večeři Milly seděla vedle Jimmyho, a kdyby ho neznala tak dobře, přísahala by, že ho mimozemšťané vyměnili za skromného, okouzlujícího člověka. Pořád kouřil doutník a jako dřív měl stejné rusé vlasy, podobné jako Donald Trump. Ale rozvod ho hluboce změnil.

			

			
				Přivítal ji opravdu vřele – „Jsem rád, že jsi mohla přiletět“ – a nejenže jí odpustil její výbuch v Ruidosu, ale poděkoval jí za to, že k němu byla upřímná.

				„Je zvláštní, že někdy nevidíme ty nejdůležitější věci, i když je máme přímo před sebou,“ řekl. „A to nemyslím jen Candy. Byl jsem slepý i vůči Amy. Byl jsem hrozný otec. Je tak úžasná holka.“

				Nedal se zastavit. Celý večer Milly vykládal o tom, jak je fantastické, že se sblížil s oběma staršími dětmi a jak nakonec udělal, co měl udělat už dávno. Udobřil se se synem Donnym a přiznal díl odpovědnosti za smrt jeho a Amyiny matky. A také se soudil s Candy o svěření dětí do péče.

				„Odvedla je s sebou, ale chce je jenom proto, aby měla proti mně zbraň a vyrazila ze mě víc peněz,“ řekl. „Ale víš co?“ Pokrčil rameny. „Už mě nezajímá. Stačí mi moje děti a potěšení z toho, že jsem zničil toho bastarda Cranborna. Víš, že Candy ho opustila, okamžitě když ho obvinili?“

				Milly to nevěděla, a upřímně řečeno ji to nezajímalo. Ale rozhodně ji nový Jimmy Price potěšil.

				„Mám něco dělat?“ zeptala se Milly a zavřela za sebou dveře Amyiny ložnice. Sedla si ke kamarádce na postel. „Je potřeba něco spíchnout? Nebo chceš něco zdola? Vodu? Džus?“

				„Je mi dobře,“ řekla Amy. „Uklidni se. Vyprávěj mi o Zakovi.“

				Už si s Milly povídaly včera po večeři a skončily až po půlnoci. Amy jí vyprávěla o vývoji v Highwoodu a taky jí sdělila všechny drby z Palos Verdes a podrobně jí popsala průběh známosti s Dylanem. Milly jí na oplátku vyprávěla o novém životě v Anglii, o tom, jak koupila zpátky některé hřebce, a moc se nasmály, když jí vyprávěla o Jasperovu obrácení na víru. Ale o Zakovi moc nemluvila.

				„Vlastně není moc co vykládat,“ řekla. „Je hodný. Je zábavný a laskavý. Je moc chytrý. Máma ho zbožňuje.“

				„Ale?“ zeptala se Amy.

				„Ale co?“ zamračila se Milly. „Není žádné ale. Je to hodný člověk. Jsem šťastná, že ho mám.“

				„Ale miluješ ho?“ zeptala se Amy. „Vím, že je velký, tmavovlasý, hezký atakdále. Ale jak se s ním cítíš?“

				Milly se na chvilku zamyslela. „Bezpečně,“ řekla nakonec a odpověděla tak na druhou otázku, ne na první. „Cítím se s ním v bezpečí.“

				„Dobře, myslím, že to zní krásně,“ řekla Amy pevně, „a je moc romantický, jak o tebe usiluje. Musí se ti stýskat, když jsi pryč.“

				„Stýská,“ připustila Milly. A myslela to vážně. Kdykoli ji přemohla obava ze setkání s Bobbym, což bylo skoro každou minutu od okamžiku, kdy letadlo přistálo v Kalifornii, toužila Zakovi zavolat.

				„Bude to dobrý, viď?“ ujišťovala se a nedodržela závazek, který si dala, aby nepropadala před Amy panice. „A co jestli mě Bobby pořád nenávidí? A co Wyatt a Maggie? Jak se s nimi můžu setkat po všech těch problémech, co jsem nadělala?“

			

			
				Amy ji vzala za ruku a stiskla ji. „Bude to dobrý,“ řekla konejšivě. „McDonaldovi nejsou lidi, kteří se dlouho zlobí, to víš. A všechno se nakonec vyřešilo. A co se Bobbyho týče,“ odmlčela se na okamžik, jako by přemýšlela, jak to nejlépe říct, „taky změkl. Věř mi. Nikdo ti nebude nijak škodit. Nezvala bych tě sem, kdybych si to myslela, ne?“

				„Předpokládám že ne,“ řekla Milly a objala ji. „Děkuju.“

				Ale uvnitř ji hlodala obava, kterou nerozptýlila Amy, ani nikdo jiný.
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				Když se svatební hosté vydali na dlouhou cestu k Highwoodu, slunce už stálo vysoko nad rančem a panoval krásný zimní den.

				Stodola z nepálených cihel, která se pro tuto příležitost proměnila na provizorní kapli, vypadala nádherně – stejně poklidně a velebně jako každý kostel. Odklidili balíky sena a stroje, čistě zametli podlahu a stěny natřeli na zářivě bílou; skoro se to tam nedalo poznat. Všechno korunovaly staré viktoriánské lavice z velkého domu, čtyři obrovské kytice bílých lilií a rudých růží, z trámů visící břečťan a stovky drobných vonných svíček v průhledných sklenicích, které lemovaly uličku.

				„Vypadá to neuvěřitelně,“ řekl Bobby Taře, která dávala pokyny posledním příchozím u dveří do stodoly, a políbil ji na tvář. Všechno zařídila skoro sama, jen trochu jí pomohly Summer a matka. „Uvědomuješ si, že by sis mohla vydělat miliony organizováním svateb ve městě?“

				„A opustit tady to všechno?“ usmála se a rukou ukázala na horizont za sebou, se zelenými pastvinami, z nichž zmizely vrtné soupravy. „Nikdy.“

				Bobby měl na sobě vypůjčený smoking a cítil se v něm stejně příjemně jako tučňák na Sahaře. Už to, že šel za svědka, ho dost znervózňovalo – za poslední hodinu aspoň desetkrát zkontroloval, jestli má v kapse prstýnky – a čekání na nevěstu (a pochopitelně na Milly) to ještě zhoršovalo.

				Dobře si uvědomoval, že si o něj všichni dělají starosti. Wyatt, Dylan a všichni ostatní čekali, že bude skákat radostí, když Comarco vyklidilo půdu. Ale skutečnost, že Highwood zachránil Jimmy Price, a ne on sám, mu ležela v žaludku, i když se Jimmy Price změnil. Byla to poslední rána jeho už tak pošramocené hrdosti a netušil, jak se s tím vyrovná.

				Dokonce i dnes, kdy ve středu pozornosti byl Dylan, se nemohl zbavil dojmu, že lidé se na něj dívají, šeptají si o tom, jak šťastně vyklouzl a jak byl hloupý a choval se bezohledně k Highwoodu a především k jeho dědictví.

				Nikdo ho však neodsuzoval víc, než se odsuzoval sám.

			

			
				Konečně vjel na dvůr ford pickup, veterán z padesátých let, s bílými mašličkami, a za ním ještě jeden, ozdobený stejně.

				První se objevila Amy, nádherná v šikmo střižených organtýnových šatech. Jimmy, zářící pýchou, jí pomohl z auta a trpělivě počkal, až si upraví závoj. Za okamžik se otevřely dveře druhého auta a vystoupila Milly.

				Proč, pomyslel si Bobby skoro rozzlobeně, když tajně zkoumal její znovu nabyté ladné křivky v přiléhavých zelených šatech. Proč musí vypadat tak zoufale a šíleně krásně. Jako by se dnešního dne už tak dost nebál.

				Ačkoli to možná bylo jasné Summer a všem, kteří měli trochu citu v těle, Bobby pořád trval na tom, že už k Milly nic necítí. Kvůli Dylanovi souhlasil, že se dnes bude chovat slušně, ale to bylo všechno. Jestli Milly očekává, že jednoduše zapomene na to, co udělala, zapomene na Todda, zapomene na ty laciné reklamy, zapomene na to, jak ho zradila…

				Přerušil vnitřní tirádu, když si všiml, že se zavěsila do hezkého hnědovlasého muže.

				„Kdo sakra je ten chlápek?“ zeptal se Tary a kvůli iracionálnímu záchvatu žárlivosti se přestal ovládat.

				„Proč, Bobby?“ dělala si z něj legraci. „Vadí ti kvůli něčemu?“

				„Ne,“ zamumlal Bobby a okamžitě litoval své slabosti. „Jasně že ne.“ Ale tak se začervenal, že se Tara musela smát.

				„Uklidni se,“ řekla. „To je Donny, Amyin bratr. Je gay.“

				Bylo vidět, jak se Bobbymu ulevilo.

				„Teď se vrať a řekni Dylanovi, že už přijeli.“

				Udělal, co mu řekla. Spěchal uličkou dovnitř a cestou si nadával, že se choval jako sentimentální blázen. Co je mu po tom, s kým tady Milly je.

				Nic, tak to je. A basta.

				Všichni shromáždění se otočili a podívali se přes rameno, když varhany zahrály úvodní takty svatebního pochodu. Sean O’ Flannagan, který seděl ve třetí řadě odpředu, povzbudivě na Bobbyho mrkl, což on v rychlosti opětoval. A potom to začalo.

				Milly se držela Donnyho ze všech sil a připadala si stejně trapně jako Bobby, jehož očím se tvrdošíjně vyhýbala. Amy se ji včera snažila přesvědčit, že McDonaldovi se na ni nezlobí. Ale přesto byla skoro mrtvá strachy. Věděla, jak všem v Highwoodu záleželo na kovbojských tradicích. I kdyby ji neobviňovali za Comarco, museli ji odsuzovat za tu trapnou záležitost s anglickou cowgirl a za to, jak pošpinila jejich dědictví.

				Naštěstí ji vyrušil sborový vzdech všech přítomných žen, když se Amy objevila ve dveřích a kráčela, zavěšená do Jimmyho, k oltáři. Přitom nespustila oči z Dylana.

				Měj rozum, Milly, napomenula se rozhodně. Tohle je jejich den. Ne tvůj.

			

			
				V té chvíli se bohužel otočil i Bobby, takže na okamžik na sebe pohlédli. Navzdory všem přísným předsevzetím o tom, že je všechno pryč a že teď má Zaka, okamžitě pocítila, jak jí ochabují orgány a podlamují se jí kolena.

				Neměla se nechat od Zaka přemluvit, aby sem jela. Byla to chyba.

				Řekla si, že chce, aby jí Bobby odpustil, on i McDonaldovi. Ale když ho teď zase viděla, věděla s jistotou, že chce víc než odpuštění.

				Mnohem víc.

				A to bylo nepříjemné. Protože jestli může soudit podle jeho výrazu, nemá v úmyslu jí ani odpustit.
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				Jestliže kaple ve stodole byla nádherná, Tara se opravdu překonala s výzdobou velkého domu, kde byla hostina. Zatuchlou zašlou důstojnost, jak si ji Milly pamatovala, nahradily jasné, vzdušné pokoje plné barev a světla. Oficiální jídelna, kdysi nejsmutnější místo v domě, se přeměnila na kulinářskou Aladdinovu jeskyni; na obrovském stole s jasně červeným ubrusem, který se změnil na úžasnou svatební tabuli, stály talíře všech tvarů, velikostí a barev. Všude byly červené a bílé polštáře, pro ty, kteří si našli místo v obýváku a v salonu, aby si mohli sednout, najíst se a popovídat si. Díky šesti obrovským radiátorům se dalo být i na verandě uprostřed šňůr s vánočními svíčkami. V hale stál obrovský vánoční stromek a kvarteto místních holičů zpívalo hostům, kteří přicházeli ze zimy, aby si nabrali z obrovské nádoby svařené víno, které bublalo příjemně v rohu, směs koled a kovbojských oblíbených písní.

				„Tak už se sakra trochu bav,“ řekl Sean Bobbymu, když ho nachytal, jak se dívá na schody za Milly, která šla do koupelny. „Při obřadu ses tvářil tak kysele, že by se srazilo mlíko.“

				„Omlouvám se.“ Odtrhl oči od schodů a přinutil se k úsměvu.

				„Neomlouvej se,“ řekl Sean. „Nejsi můj svědek.“

				Bobby se najednou lekl. „To to je tak špatný? Myslíš, že si toho Dylan všiml?“

				„Ani nápad,“ řekl Sean. „Je to v pohodě. Tak zíral na Amy, že by si asi sotva všiml, kdybys mu buldozerem najel na koule. Ale proboha, jestli chceš tý holce něco říct, řekni to. Potom se můžete oba začít bavit, nebo to aspoň předstírat.“

				Zatímco Bobby ho poslechl a šel nahoru s výrazem člověka, který se chystá do bitvy, Sean se vrátil do společnosti. Jako první uviděl Summer, která stála smutně v koutě.

				„Vypadáš, jako bys ztratila šilink a našla šestipenci,“ začal a okamžitě si vyčítal, že řekl něco tak stupidního.

				Uklidni se, Seane. Opravdu se uklidni.

				„Jako co vypadám?“ zamračila se.

			

			
				„Staré irské přísloví,“ vysvětlil a podal jí sklenici svařeného vína. „To znamená, že vypadáš zklamaně. A máš toho dost.“

				„Ne, ne. Jsem v pohodě,“ řekla ne zrovna přesvědčivě. Bylo to zvláštní. Když si posílali e-maily, měla pocit, že se mu může svěřit se vším. Ale takhle ve skutečnosti jí zase připadal jako cizí. Všimla si, jak se na ni díval při obřadu. Pochopitelněji to lichotilo – byl to hezký muž – ale ona na něj prostě nedokázala takhle myslet. Nemyslela tak vlastně na nikoho. Kromě Bobbyho.

				Nervózně se usmála.

				„Klidně mě pošli do háje,“ pokračoval Sean. „Ale řekl bych, že ho pořád miluješ.“ Podíval se nahoru na Bobbyho mizející záda. „Mám pravdu?“

				Summer se okamžitě zamračila. Odkdy mu dluží vysvětlení svých pocitů?

				Bohužel pro ni Seanovi připadal její vztek ještě víc sexy. Už tak vypadala parádně v tom rudém kostýmu, ale nebylo to nic proti tomu, když se rozzlobila a vypadalo to, že v ní chytí saze.

				„Ne,“ řekla chladně. „Náhodou nemáš pravdu. Vlastně jsi úplně mimo. Jenom se o něj bojím. To je všechno.“

				Otočila se, že půjde pryč, ale Sean byl rychlejší. Připomněl si, že zbabělec nikdy nezíská správnou dámu, a chytil ji za rukáv, dřív než mohla odejít.

				„Není pro tebe. Je taky strašně náladovej.“

				„Myslela jsem si, že jsi jeho kamarád,“ řekla Summer rozhořčeně.

				„To jsem,“ řekl Sean. „Proto ti to říkám. Nehodíte se k sobě. Bobby neví, co chce. Potřebuješ muže, který tě povede.“

				„Jo? Opravdu?“ podivila se. Byl tak nafoukaný, až to bylo skoro k smíchu. „A kdo by to měl být? Předpokládám, že ty.“

				„Správně,“ řekl Sean věcně. „Já. Myslím, že bychom se měli vzít.“

				Začala se smát. Byl tak legrační, že se na něj nemohla zlobit. „Ty jsi se zbláznil, O’ Flannagane. Víš to?“

				„Možná,“ řekl se znervózňujícím sebevědomím. Pořád ji držel za ruku a ona si najednou uvědomila teplo jeho dlaně. Vůbec to nebyl nepříjemný pocit.

				„Nebo možná taky ne.“ Zadíval se jí do očí a ona uviděla, že všechen humor a chvástání jsou pryč. Byl smrtelně vážný. „Můžu tě udělat šťastnou, drahoušku. Vím, že můžu. Jen mi dej šanci.“

				„Budu o tom přemýšlet,“ řekla, vysmekla se mu a zmizela v davu.

				t t t


				Nahoře si Milly nevšímala značek „Odpočívárna pro hosty tudy“, které Tara pečlivě rozmístila po celé chodbě, ale zamířila přímo tam, kde býval její pokoj, a zamkla se v koupelně. Přemýšlela, jestli se to tady taky změnilo, ale měděný kotel byl na svém místě, naleštěné stěny se ve slábnoucím odpoledním světle leskly jako tekutá láva a kromě nových ručníků a vázy s růžemi na parapetu všechno bylo takové, jaké si to pamatovala.

			

			
				Zamířila přímo k zrcadlu a zasténala hrůzou, když uviděla červené tváře a rozmazanou řasenku. Zatracené svatby, vždycky na nich brečí, ale Amyin slavnostní slib věrnosti byl tak dojemný.

				Snažila se vzniklé škody aspoň provizorně napravit tvářenkou, kterou si přinesla s sebou, umyla si ruce a otevřela dveře. A vrazila přímo do Bobbyho.

				Tak se lekla, až vykřikla.

				„Hou nou,“ řekl a položil jí ruku na rameno, jako by uklidňoval nervózní kobylu. „Nechtěl jsem tě vystrašit. Jen jsem si myslel, víš… měli bychom si promluvit.“

				Promluvit. Dobře. O čem?

				Byl nepochybně jediný člověk na světě, se kterým si musela nejvíc promluvit. Jenže teď, když byla s ním, sotva dokázala vyslovit jediné souvislé slovo.

				„Připadám si jako opice v saku v tomhle zasraným obleku,“ řekl, aby vyplnil to ticho.

				V duchu si nadával. Bylo to to nejlepší, co mohl udělat? Copak se za ní hnal nahoru, jen aby si s ní společensky pokonverzoval?

				„Jo, já ti rozumím,“ zamumlala. „Tyhle pitomý šaty mě štípou jako blázen. A na ubohých nohách mám puchýře na místech, kde jsem si myslela, že se nedají odřít.“

				Sedla si na postel, na svou starou postel, shodila boty a ukázala mu jednu nohu v punčoše, aby se podíval.

				Jak se jí vždycky podaří mu to udělat? Úplně všechno obrátit naruby. Měl v úmyslu vytáhnout na ni Todda a říct jí svůj názor. Ale místo toho vezme něžně do ruky její lýtko a snaží se, aby se netřásla.

				Nechtěl, aby to vyznělo jako výraz flirtování, ale jako náhodné gesto. Jenže nešla popřít intimnost této pozice. A potom se jejich oči setkaly.

				„Kde to bolí?“ zeptal se a vyděsilo ho, když uslyšel, jak má hlas zastřený touhou.

				Milly odpověděla tak potichu, že to skoro neslyšel.

				„Všude.“

				A už to bylo. Jako magnety řítící se vzduchem se spojili – rty, ruce a těla se drtila a pevně držela jako šílená, což bylo částečně milování a částečně zápasení.

				„Nenávidím tě,“ řekl Bobby mezi polibky tak divokými, že jí málem sedřel kůži svým strništěm.

				„To není pravda,“ odpověděla a nasávala jeho touhu jako kolibřík nektar. Bůh ví, že tak dlouho čekala, aby svou touhu ukázal. Tak dlouho, že vlastně přesvědčila sama sebe, že její city jsou mrtvé. Ale když se projevily, stačilo jim jediné – spojit své rty.

			

			
				„Nepřerušuj mě, hergot, když mluvím,“ usmál se.

				Zatlačil ji znovu na postel, opřel se o lokty nad ní a přišpendlil ji vahou svého těla, zatímco ji znovu líbal. Začal na ústech, pokračoval na krku, až cítila, jak ji vousy škrábe na prsou.

				„Počkej,“ řekla sotva popadajíc dech. V hlavě se jí honila spousta myšlenek. Potřebovala mu všechno vysvětlit. O Toddovi a jak s ním nejdřív odjela, protože on ji odmítal. Jak poté, co Cecil zemřel a Rachel matku tak zblbla, že jí prodala Newells, tolik potřebovala, aby ji pochopil, ale on byl tak zaměstnaný Highwoodem a trénováním koní. A potom později, jak visela na Toddovi a na své slávě ze strachu, že kdyby to neudělala, nikdy by si nevydělala dost, aby Newells získala zpátky, a že skončila zlomená a opuštěná.

				„Prosím. Měli bychom si promluvit,“ naléhala. „Tolik ti toho potřebuju říct. Vysvětlit.“

				„Mluvit? Proč?“ řekl Bobby, sáhl pod ni a snažil se jí rozepnout podprsenku. Jeho vlastní myšlenkové procesy byly v té chvíli poněkud jednodušší a jednostrannější. Chystal se mít sex s jedinou ženou, kterou vždycky chtěl. Mluvení může rozhodně počkat.

				„Bobbyyy!“ Vysvobodila se, vstala a postavila se k oknu. Pokoj byl přímo nad verandou a viděla hlavy svatebních hostů, jak se shlukují a povídají si. Ale musela se dívat na kopce za nimi. Odpolední světlo už pohasínalo, ale rozeznala strmé severní svahy, kam ji vzal na první nahánění dobytka po jejím příjezdu.

				„Je to krása,“ řekl Bobby, šel za ní a objal ji kolem pasu.

				„Highwood?“ zeptala se Milly zasněně. „Ano. Ano, to je.“

				„Nemyslel jsem Highwood,“ řekl, a tiskl se k ní, že ucítila jeho ztopořený úd.

				„Koukni, je mi to líto,“ řekla a otočila se k němu. „Omlouvám se za Comarco, omlouvám se za Todda, omlouvám se za celou tu záležitost s Playboyem.

				„Bože,“ zasténal Bobby a přiložil jí ruku na ústa, aby ji umlčel. „Můžu poprosit, abychom o tom už nemluvili? Nikdy?“

				Vyrušilo je zaklepání na dveře. Vešla Tara, a když je uviděla spolu, přátelsky se usmála.

				„Je mi líto, že vás ruším,“ řekla. „Ale Dylan chce začít s proslovy. Potřebujeme tě tam.“

				Podívala se omluvně na Bobbyho, který se obrátil k Milly. Pohladil ji po tváři s něžností, jakou u něj nikdy nezažila, a řekl: „Čekali jsme tak dlouho, tak myslím, že ještě půlhodina nás nezabije.“

				t t t


				Za pár minut se Milly snášela dolů opilá štěstím. Na chvilku si pomyslela, že opravdu má delirium – není tamhle Sean ve vášnivém objetí se Summer McDonaldovou?

			

			
				Sean otevřel oko, a když ji uviděl, ukázal Summer za zády vítězoslavně palcem nahoru. Milly se na něj usmála. Jak vidno, byl to den zakopávání válečných seker.

				Bobby mezitím byl sám v komoře a snažil se uklidnit; přál si, aby se mu krev vrátila z penisu do mozku a mohl pronést řeč svědka.

				„Tady jsi,“ vešel Dylan a vypadal utrápeně. „Hledal jsem tě všude. Už je čas na proslovy, kámo. Teď nemůžeš zmizet.“

				„Promiň,“ řekl Bobby. „Jen jsem… jen jsem potkal Milly.“

				„Nepohádal ses s ní, že ne?“ zeptal se Dylan úzkostlivě. „Slíbil jsem Amy, že tady nebudou žádný problémy.“

				„Ne, ne,“ řekl Bobby zprudka. „Nic takovýho. Byl jsem… byl jsem velice zdvořilý.“

				Nevěděl proč, ale nechtěl zatím Dylanovi ani nikomu jinému říct o jejich smíření. Čekal tak dlouho, než získá její srdce, že chtěl mít Milly jen pro sebe, aspoň ještě chvíli. Mimoto, pořád si nebyl jistý, jak to mezi nimi dopadne. Předpokládal, že má zamluvenou letenku zpátky do Londýna na zítra. Využije ji? Použije ji on? Zůstane tady o něco déle?

				O tom o všem si potřebovali promluvit sami. Jenom až ji dostane do postele. A pochopitelně až pronese svou řeč.

				„Dobře,“ řekl Dylan vesele. „Jsem rád, že jste si to vyříkali. Amy s ní mluvila včera večer. Říká, že je v Anglii mnohem šťastnější. Hlavně s tím novým přítelem. S tím právníkem.“

				Bobby pevně sevřel ruce v pěst a dýchal zrychleně, jako by nemohl popadnout dech.

				„Ona má přítele?“

				„Jo,“ řekl Dylan a nevšiml si jeho rozčilení. „Zdá se, že to je dost vážný. Jsem kvůli ní rád. Po tom všem, co si užila s Toddem, si zaslouží trochu bezpečí a štěstí.“

				„Jo.“ Bobby přikývl jako zombie. „Jo, to si zaslouží.“

				t t t


				Nějak se mu podařilo řeč pronést. Potom si nemohl vybavit ani slovo z toho, co řekl, ale lidé se smáli a tleskali na všech správných místech.

				Jak mu to mohla udělat? Proto sem přijela? Je to nějaký krutý žert? Nechat ho, aby ze sebe udělal hlupáka, a potom mu vmést do tváře, že je zamilovaná do nějakýho chlápka?

				To je hodně kruté. To není ta Milly, kterou si pamatuje. Ale možná že měl pravdu už tehdy. Možná že ta Milly, kterou si pamatuje z dřívějška, to sladké nevinné dítě milující koně, je navždycky pryč. Možná ji Todd Cranborn taky zničil, stejně jako zničil všechno ostatní, čeho se dotkl.

			

			
				Jednou dvakrát se během své řeči na ni podíval a viděl, jak se na něj usmívá. Ale podařilo se mu odtrhnout zrak, vzpamatovat se na tak dlouho, aby si mohl připít. Potom vyběhl ven do noci.

				Milly ho sledovala, jak odchází, naprosto zmatená. Proč takhle vystřelil, aniž by za ní přišel? snažila se brzdit svou představivost. Možná jenom chtěl vyklouznout ven co nejnenápadněji a čeká, že za ním přijde? Ano, to bylo pravděpodobné.

				Vydala se za ním, ale zastavila ji nadšená Amy.

				„Ahoj.“ Usmála se a snažila se nevypadat netrpělivě. „Bavíš se? Musí to být úleva, teď když je po obřadu.

				„To je,“ souhlasila Amy. „Nemůžu uvěřit, že jsem paní Dylanová McDonaldová. Ty jo?“

				„Pro to ses narodila,“ řekla Milly pyšně. „Jsem kvůli tobě tak šťastná. Kvůli vám oběma. Dylan vypadá jako kocour, který dostal smetanu.“

				„To jo, viď?“ rozzářila se Amy. „A my zase jsme rádi kvůli tobě. Kvůli Zakovi. Dylan to před chvíli všechno řekl Bobbymu. Všichni si myslíme, že je čas, aby se tvůj milostnej život vylepšil.“

				Milly začalo bušit srdce.

				„Cože?“ roztřásla se. „Dylan řekl něco Bobbymu? O Zakovi?“

				„Jistě,“ řekla Amy znepokojeně. Doufala, že něco nepokazila. „Proč? Něco je špatně?“

				Milly se prodírala mezi hosty do chodby. Otevřela dveře a seběhla po schodech ven.

				„Bobby!“ Zoufale se snažila ve tmě rozeznat jeho postavu. „Bobby, kde jsi? Prosím,“ křičela. „Vysvětlím ti to.“

				V tu chvíli zahlédla postavu na koni ani ne deset metrů od sebe. Otočil se za zvukem jejího hlasu a na okamžik hleděl, jak tam stojí. Potom bez varování prudce pobídl koně do žeber a tryskem vyrazil ven do otevřené krajiny.

				„Bobby!“ Chtěla plakat, ale vzlyknutí jí uvízlo v krku, když utíkala bezmocně za ním do temnoty. „Vrať se! Prosím. Není to tak, jak myslíš. Bobby.“

				Ale bylo příliš pozdě. Odjel.


				



			

	





			
				


				


				Kapitola třicátá druhá

				Jasper sledoval Milly, jak cválá na Radarovi po Dewhurstu, a dýchal si na prsty v rukavicích, aby si je zahřál.

				Místní nájemní stáj a hřebčín, který vedl starý Cecilův kamarád, se teď stal domovem pro čtyři hřebce z Newells, a místem, kde trávila spoustu času. Trvala na tom, že to je jenom dočasný domov, ačkoli vyhlídka na to, že koupí Newells zpátky, byla vzdálená jako nikdy. Bylo smutné, když si uvědomila, že to bude dělat po zbytek svého života, ani nemluvě o Radarovi. Ale musela si uchovat naději.

				Dnes byl den svatého Valentýna a nastal přímo uprostřed nejdrsnějšího února, jaký si lidé v Cambridgeshiru pamatovali. Ledový severák foukal z močálů celý den, šlehal jí do tváří, až je měla červené. Byla zmrzlá, unavená, a celkově nešťastná.

				Viděla Jaspera, jak na ni mává, a klusala k němu.

				„Zasraný peklo,“ bědovala a provedla dokonalý seskok. Třela si ruce v rukavicích o sebe, aby se zahřála. „Je to tady jako na Sibiři. Země je zmrzlá na kost. Jedno uklouznutí a tenhle chudák si zlomí nohu jako zasranou třísku.“

				Jasper úpěl nad jejím slovníkem a podíval se na ni káravě. Jeho nový spirituální postoj absolutně zakazoval klení, což vždycky připadalo Milly trochu nefér, protože na druhou stranu nosil příšerné svetry od Richarda Brierse, které když člověk viděl, musel mluvit sprostě. I teď na sobě měl jednu z vytahaných zelených hrůz s knoflíky Val Doonican a záplatami na loktech. Vypadal tak strašně, že si skoro přála, aby se vrátil ten starý nafoukaný a parádivý Jasper.

				„Volal Zac,“ řekl. „Mám ti připomenout tu dnešní večeři v Chez Pierre. Chápu to tak, že je to mezi vámi zase všechno v pořádku?“

				„Jasně že je,“ ujišťovala ho Milly ne zrovna nejpřesvědčivěji. Už bylo šest hodin. Dávno měla být ve sprše a mýt si vlasy na schůzku, a ne jezdit dokola jako Eskymák. Ale podvědomě to odkládala.

				Když i Jasper zaznamenal, že se mezi ní a Zakem něco děje, znamenalo to, že jejich problémy musejí být naprosto zřejmé. Od Millyina návratu z Kalifornie se v jejich vztahu začalo dít něco nedefinovatelného, ale naprosto špatného.

				Nevyprávěla mu o Bobbym. Koneckonců nebylo skutečně co vyprávět, kromě jednoho polibku, který se nikdy nezopakoval, a jenom by ho to ranilo, kdyby to věděl. Nekonal se žádný souboj, žádná hádka. Nic.

			

			
				Ale protože jí na něm pořád záleželo a protože tak zoufale chtěla, aby se vrátil ten příjemný klid jejich vztahu, ten klid, který jí tak pomáhal před Amyinou svatbou. Ale byl pryč. Něco se změnilo. A ona to nedokázala vrátit zpátky.

				„Máš nějaké plány na Valentina?“ zeptala se a obratně změnila téma, když vedla Radara dolů, aby ho vyčistila. Ani nový Jasper se nebránil žádné změně tématu v rozhovoru, když se obracela k němu.

				„Já?“ řekl a našpulil pusu. „Ne. Moje valentinská schůzka jsou pečené brambory a ragby na Sky,“ dodal tak smutně, že ho opravdu litovala.

				„Můžeš jít na večeři s námi, jestli chceš,“ slyšela se, jak říká.

				„Na Valentina?“ usmál se netaktně. „Bez urážky, Milly. Ale tak zoufalej nejsem.“

				t t t


				Milly se doma dlouze sprchovala, aby ulevila bolavým svalům a zahnala chlad zažraný hluboko do kostí, a prohlížela se v zrcadle. Kriticky hodnotila svá prsa. Sice se jí vrátila její stará postava, ale prsa přesto byla pořád menší, než by si přála. Bradavky byly tak drobné, že jí připomínaly dvě zmrzlé borůvky na dvou malých kopečcích zmrzliny. Nic moc sexy.

				Zac jí pořád říkal, že je krásná. Že její tělo miluje, takové jaké je. Přála si víc než co jiného, aby mohla vrátit čas a radovat se z jeho lásky a oddanosti, jako to dělala dřív. Jako to dělala před Amyinou svatbou. Před Bobbym. Před jejich polibkem.

				Ale když od ní Bobby té noci odjel, bylo to, jako by jí někdo pomalu prošíval srdce – jeden steh vedle druhého.

				Měl rozhodně právo se na ni zlobit. Měla mu o Zakovi říct rovnou. Ale ve chvíli, kdy se konečně ocitla v jeho náručí, jí to nepřipadalo důležité. A to byla naprostá pravda. Ve srovnání s její láskou k Bobbymu, k jejich společné minulosti, jí Zac připadal spíš jako poznámka pod čarou.

				Bylo to hrozné, ale byla to pravda. On ji vůbec nenapadl. A kvůli tomu si připadala ještě provinileji.

				Chodila po Highwoodu až do tří do rána a čekala, že se Bobby vrátí. Ale nevrátil se, a tak nakonec odjela do Ballardu, zabalila se a snažila se aspoň trochu vyspat, než odletí v poledne domů. Druhý den mu volala na mobil, ale nezvedl jí to. Nakonec mu poslala textovku, kde se omluvila a prosila ho, ať jí zavolá, aby mu vše mohla vysvětlit. Potom nastoupila do letadla, nešťastná jako nikdy v životě.

				Nezavolal ani tehdy, ani když se vrátila do Anglie. A ona sice měla zlomené srdce, ale byla natolik hrdá, že by se nedoprošovala. Nezbývalo jí nic jiného, než se pokusit vrátit se do starých zaběhnutých kolejí. A na celou věc zapomenout.

			

			
				Samozřejmě že měla Zakovi říct všechno na rovinu hned a ukončit jejich vztah, jakmile se vrátila. Uvědomovala si to. Ale nechtěla mu ublížit a taky nechtěla být sama a děsila se další hádky a bolesti. Proto to neudělala. Nějak se nikdy nenaskytla ta správná chvíle, aby mu to řekla.

				Místo toho se snažila tvářit, jako by se nic nestalo. Jako by stačilo, že si člověk přeje, aby se věci vrátily do normálu, a ony se vrátí. Ale nebylo to k ničemu. Pokaždé když se jí Zac dotkl, myslela na Bobbyho.

				Byla to příšerná, neodpustitelná a nejhorší zrada. Ale nemohla si pomoct.

				t t t


				No tak, podíval se Zac starostlivě na hodinky. Kde ta ženská je?

				Stálo ho spoustu peněz, aby získal prestižní rohový stůl v Chez Pierre na valentinský večer, a měli ho volný jenom do půl desáté. Chtěl Milly vyzvednout doma, aby to byla schůzka se vším všudy. Ale z nějakého záhadného důvodu trvala na tom, že přijede rovnou do restaurace.

				Možná ho chtěla něčím překvapit? Bože, doufal, že to je pravda a že nemá žádný jiný důvod pro to, aby přijela sama. Neměl v povaze být paranoidní. Ale v poslední době se k němu chovala tak odtažitě, že bylo těžké nebrat si to trochu osobně.

				Za každých okolností byl právník, a proto se po jejím návratu několikrát pokusil vyzpovídat ji o svatbě a co přesně se v Highwoodu stalo. Ale byla moc špatný svědek a žádná její odpověď ho ani vzdáleně neuspokojila. Na povrchu vypadala přesvědčivě: Nic se nestalo. Ale on tomu nevěřil.

				Taková odpověď ho přiváděla k šílenství, protože si ji nemohl nijak ověřit, a současně ho to citově naprosto neuspokojovalo. Nezbylo mu nic jiného než jí věřit, přestože věděl, prostě věděl, že mu neřekla celou pravdu.

				Snažil se utišit nepříjemný pochybovačný hlas ve své hlavě, když konečně vešla do restaurace a s úsměvem se k němu blížila.

				„Promiň, že jdu pozdě,“ řekla a políbila ho nezúčastněně na tvář. Nebyla nijak svátečně oblečená – měla džíny a přiléhavý šedivý svetr, vlasy stažené do ohonu a jenom lehce nalíčená, a byla to nejobyčejněji oblečená žena tady. Ale v jeho očích nikdy nevypadala víc sexy.

				„Odpuštěno. Ale jenom proto, že jsi tak krásná,“ řekl a vzal ji za ruku. „A protože už jsem vypil sklenici vína, které je skoro tak dobré, jak by mělo být za tu obrovskou cenu, kterou po mně chtěli. Šťastný Valentin!“

				„Díky,“ řekla nervózně. „Tobě taky.“

				Tobě taky. Bože. Nenáviděla se, jak mluví chladně a neosobně. Zasloužil by si něco lepšího než tohle. Ale opravdu nevěděla, jak začít.

			

			
				Nakonec, jako obvykle, Zac prolomil ledy.

				„Co se děje?“ zeptal se a odehnal přispěchavšího číšníka.

				„Nic,“ řekla a nadávala si za svou zbabělost. „Jsem v pohodě.“

				„Opravdu?“ Unaveně posunul svou židli dozadu a zavřel oči. „Protože já nejsem.“

				Udělala dobře, že mlčela a počkala, co řekne.

				„Když jsi teď vešla,“ vzdychl, „všechny hlavy se otočily. Bez ohledu na to, s kým tady jsou nebo jak krásné jsou jejich manželky nebo přítelkyně, každý muž tady se otočil a díval se na tebe.“

				„To určitě ne,“ zamumlala rozpačitě.

				„Věř mi,“ řekl Zac. „Otočili.“

				„No… a je to něco tak špatnýho?“ řekla po tak dlouhém mlčení, že ho někdo musel přerušit. „Jsem tady přece s tebou, ne s nimi.“

				„A jsi tu se mnou, Milly? Opravdu?“

				Vzal sklenku a upřeně hleděl do tmavé rudé tekutiny, jak mu víří mezi prsty. Neměl v úmyslu se s ní dnes hádat. Nechtěl to. Ale cítil takovou úzkost a strach, které nemohl překonat.

				„Jak to myslíš?“ Překvapilo ji, že se třese. Na jednu stranu toužila po tom, aby to už bylo za ní. Ale na druhou stranu si přála přitisknout se k němu a schovat se tam, v bezpečí, navždycky.

				„Miluješ Bobbyho Camerona?“

				Milly sklopila zrak, ale neřekla nic.

				„Miluješ ho?“

				„Bobby už nepatří do mého života,“ řekla, pečlivě vybírajíc slova. „Víš, že nepatří.“

				„Na to jsem se neptal,“ řekl Zac klidně. „Podívej se na mě, prosím tě.“

				Váhavě zvedla oči a podívala se na něj.

				„Mám tvé srdce, Milly? Na to se tě ptám. Nezajímá mě Bobby. Ale potřebuju to vědět. Myslím, že po tom, co jsme pro sebe znamenali, mi to dlužíš. Ne?“

				Velká slza jí začala pomalu stékat po tváři. Nemusela už nic říkat.

				„Ach, drahoušku,“ řekl a vzal ji za ruku. Nikdy ji nemohl vidět plakat. „To je dobrý. Nemůžeš za to, co cítíš. Nikdo za to nemůže.“

				„Přála bych si, abych mohla,“ vzlykala. „Snažila jsem se. Opravdu jsem se snažila.“ Vrtěla nešťastně hlavou. „Ale nedokážu to změnit. Nedokážu se té lásky zbavit.“

				„Já vím,“ řekl a propletl prsty s jejími. „Věř mi, přeju si, abych mohl změnit svoje city k tobě. Ale taky to nejde.“

				„On už mě nemiluje, jestli ti to pomůže,“ vyhrkla.

				„To mi nepomůže,“ řekl Zac popravdě. „A je to pěknej idiot.“

				Přivolal číšníka, řekl mu, že by rád zaplatil za rezervaci stolu a vyrovnal účet, což se odehrálo naštěstí rychle.

			

			
				Domluvili se, že si znovu promluví. Zítra, možná v příštích týdnech. Byli tak dobří přátelé, že se nechtěli rozejít navždycky. Ale v téhle chvíli oba potřebovali být sami, čím dřív, tím líp.

				„Určitě můžeš řídit?“ zeptal se a pomohl jí do kabátu u šatny a potom přes parkoviště do její malé mazdy.

				„Jsem v pohodě,“ řekla a statečně popotáhla. „Je mi to tak líto, Zaku. Opravdu.“

				„Psst,“ řekl, přitiskl si ji k sobě a objal. „Přestaň se omlouvat. Bolí to, opravdu, ale přežiju to. Oba to přežijem.“

				Měl-li být upřímný, navzdory smutku pocítil i lehkou úlevu. Jen málo věcí v životě je mučivějších, než držet se jako klíště plané naděje, a do jisté míry byl rád, že už jeho zoufalství konečně skončí.

				Milly se odtáhla a nastoupila do auta.

				„Zavolám ti ráno,“ řekl a počkal, až zastrčila klíč do zapalování a nastartovala. Potom jí zavřel dveře.

				„Jestli ti já nezavolám dřív.“

				Nepřestávala se usmívat, když odjížděla od restaurace, i celou cestu po A14. Když dojela na okraj Newmarketu, kde mrholilo, nechala masku sklouznout. Zajela na kraj silnice, zhasla motor, odepnula si pásy, položila si hlavu do dlaní a rozplakala se.

				t t t


				Bylo už skoro půl dvanácté, když konečně zaparkovala své malé špinavé auto před Lindiným domem.

				Sebrala ze sedadla spolujezdce starý špinavý svetr a natáhla si ho přes hlavu. Po dnešní jízdě byl plný koňských chlupů, ale jí to nevadilo. Najednou jí byla zima, i když si celou cestu v autě topila na maximum.

				Mimoto, nikdo ji neuvidí.

				Hledala v kabelce klíče – oči měla zarudlé a oteklé od pláče, že skoro neviděla – a nadávala si pro sebe, až se jí nakonec podařilo zastrčit je do zámku svými zmrzlými nešikovnými prsty.

				„Ježíši!“ Málem vyskočila z kůže, když se dveře otevřely a před ní se objevila nejasná mužská postava, která stála v matčině chodbě jako hrozivý sekáč.

				„Jestli hledáš peníze, můžeš se na to vysrat,“ křikla, jak jí adrenalin přeměnil strach na vztek. „Nahoře je můj bratr a ten je silnej jako bejk. Stačí křiknout, seběhne dolů a vyřídí si to s tebou.“

				„To pochybuju,“ řekla ta postava.

				Známá kovbojská líná výslovnost ji přimrazila na místo.

				„On mě pustil dovnitř.“

				Rozsvítila a uviděla Bobbyho, jak se opírá o zeď, dlouhé nohy zkřížené, jako by mu to tady patřilo.

			

			
				„Dobrá večeře?“„Ne,“ řekla a zlobila se na matku, že má na stropě taková silná světla, kvůli kterým bude vypadat její rozmazaný obličej a červený nos ještě hůř než v autě. „Byla příšerná, jestli to musíš vědět. Příšerná.“

				„Dobrá.“ Bobby popošel a přitiskl si ji k sobě. „Protože to bylo naposledy, kdy jsi byla na večeři s tím chlápkem. Nebo vlastně s jakýmkoli chlápkem.“

				Neměla v úmyslu se s ním hádat. Ani nechtěla udělat stejnou chybu dvakrát a přerušit ho, když ji líbá. Což udělal, tak vášnivě a tak dlouho, že si začala říkat, jestli tam nebudou stát až do svítání, přitisknutí k sobě jako škeble.

				„Pojď se mnou,“ řekl a vedl ji ven, když se konečně nadechl. Táhl ji tam, kde měl zaparkované vypůjčené auto, otevřel dveře u spolujezdce a strčil ji dovnitř. Pořád ještě se nezmohla na slovo. V hlavě jí vířilo tolik otázek – co tady dělá, jak věděl, kde bydlí, zůstane tady, odpustil jí – a nevěděla, kterou začít.

				Nakonec vybrala tu, co se nabízela.

				„Kam jedem?“

				Nastartoval, podíval se na ni a usmál se.

				„Domů.“

				Než dojeli do Newells, mrholení se změnilo v průtrž mračen. V noci vypadal prázdný dům ještě bezútěšněji než ve dne. Zvlášť dnes večer, kdy vítr sténal ve vytáhlých kmenech borovic jako trýzněné duše v očistci a prudký déšť bušil do plechové střechy stáje hřebců jako rachotící šípy v nějaké zoufalé nekončící bitvě.

				„Koukej, oceňuju, co se snažíš udělat,“ řekla Milly, když Bobby vypnul motor a provazy vody začaly stékat po předním skle, až si připadala, jako by uvízli v potopené ponorce. „Byl to hezký nápad. Ale tady bychom neměli být. Mám pocit…,“ otřásla se. „Divnej. A trochu smutnej. A mimochodem, tohle místo už je prodaný, takže jsme se sem vloupuli.“

				„Ne, nevloupali,“ řekl Bobby.

				Byla strašně šťastná, že je s ním, a nechala se unést jeho sebevědomými výroky, ale už ji to začalo trochu zlobit.

				„To se moc hezky řekne, že jsme se sem nevloupali,“ trvala na svém. „Ale vloupali jsme se. Není to už můj domov, Bobby. Přála bych si, aby byl, ale…“

				„Tak pojď.“ Vyskočil do deště, doběhl k jejím dveřím a vytáhl ji ven. Byla zima a ona byla okamžitě promočená od hlavy k patě. Vyděšeně zalapala po dechu.

				„Tudy.“

				Běželi přes dvůr a zamířili ke stáji hřebců, kde bylo v mokré tmě vidět matné světlo. Milly čekala, že bude zamčeno. Ale dveře nebyly ani zavřené na závoru, a když na ně Bobby zatlačil, otevřely se a on ji strčil bez rozpaků dovnitř.

				„Tady si sedni,“ řekl vzrušeně a dovedl ji, celou roztřesenou, ke staré dřevěné lavici v rohu. „A zavři oči.“

				Byla promrzlá a tak překvapená, že poslechla.

			

			
				„Počkej tady.“

				Za chviličku, která jí připadala jako hodiny, ale ve skutečnosti to byla asi minuta, byl zpátky.

				„OK,“ řekl a nedokázal zakrýt vzrušení v hlase. „Už je můžeš otevřít. Šťastný Valentin!“

				Ani ne metr před ní stál, legračně převázaný obrovskou červenou mašlí, která mu vedla přes silný hrudník, mával ocasem a koulel očima jako hloupý oslík Elijah.

				„Bože!“ vykřikla, objala ho kolem krku a čichala jeho vůni, která ji jako kouzelný koberec přenesla zpátky do dětství. „Ale kde jsi ho…? Jak jsi ho našel?“

				„Těžko,“ řekl Bobby a radoval se, když v její tváři četl naprosté vytržení. Bylo to ještě lepší, než si představoval.

				„Myslela jsem, že je v Arábii,“ řekla a hladila mu celá udivená hřívu. „Myslela jsem, že je mrtvý.“

				„V Arábii ano. Mrtvý naštěstí ne,“ odpověděl Bobby. „Nešlo by otevřít znovu hřebčín bez něj.“

				„Hmm,“ řekla jen Milly. Byla tak blažená, že zase má svého drahého kamaráda – Radar bude štěstím bez sebe, až ho zítra uvidí – že poslouchala jen napůl ucha. „Jakej hřebčín?“

				„Tenhle,“ odpověděl Bobby. „Tohle je druhá část tvého Valentina.“

				Podal jí dva stejné svazky klíčů. Chvilku trvalo, než jí vše došlo.

				„Ty?“ řekla s otevřenou pusou. „To tys koupil Newells?“

				„Přísně vzato, já jsem druhý kupec,“ vysvětlil. „Jeden moc hodný Texasan ho koupil od Rachel, ale dostal se do finančních problémů a nemohl to doplatit. Zrovna v té době se moje finanční situace vyřešila, což bylo fakt velký štěstí.“

				„Ale tři miliony, Bobby! Nemáš přece tolik peněz.“

				„Ne,“ připustil. „Ne, nemám. Ale Jimmy Price mi ručí za velice výhodnou hypotéku.“

				„Opravdu?“ Divila se. „Proč?“

				„Protože jsem hodnej.“ Obdařil ji tím šibalským cameronovským úsměvem a ona cítila, jak taje jako sníh na slunci. „A… prodal jsem mu svůj podíl na Thunderbirdovi.“

				„Ale to nemůžeš udělat.“ Milly byla zděšená. „Máš toho koně rád. Je to jediný, co ti zůstalo, když jsou všichni quarteři pryč.“

				„Ne, není,“ řekl významně Bobby, popošel a přitiskl ji mezi sebe a Elijaha. „Mám tebe. A tohle místo. Můžeme ho znovu vybudovat spolu. Aby byl tvůj táta hrdý.“

				Sklonil hlavu a znovu ji políbil, ale tentokrát ho zastavila.

				„Ne, Bobby,“ řekla. Byla mu vděčná, vděčnější, než si vůbec dokázal představit. Ale ztratila ho už jednou kvůli své sobeckosti, kvůli tomu, že šla bezohledně za svým snem na úkor jeho. Neměla v úmyslu udělat to znovu. „Nemůžu ti to dovolit. Highwood je tvůj život. A nemyslíš na to, aby byl hrdý tvůj otec?“

			

			
				„To je pryč,“ řekl a i přes její protesty ji něžně políbil. „Můj otec nebyl člověk, podle něhož by se mělo žít.“

				Podívala se na něj tázavě, ale nevysvětlil jí to. Místo toho ji vzal za ruce a pátravě jí pohlédl do očí.

				„Highwood je velká část mého života. A vždycky bude. Ale to jsi i ty. Mimoto, celá ta noční můra s Toddem a Comarkem mi otevřela oči a uvědomil jsem si jednu věc. Highwood je ranč pro dobytek. Tak to vždycky bylo a tak by to mělo zůstat. A musím uznat, že Wyatt dokáže vést dobytčí ranč daleko líp než já.“

				„Ano, ale Bobby…“

				„Poslouchej mě,“ řekl. „Já trénuju koně. Nic jinýho neumím a vždycky jsem to chtěl dělat. A ty jsi zase vždycky chtěla na nich jezdit. Tady můžeme dělat obojí. Společně.“

				Otevřela pusu, aby zase něco namítla. Pak si však uvědomila, že to myslí vážně. A že už tolikrát řekla „ale“ někomu, kdo jí nabízí, aby uskutečnila všechny své sny.

				Radši ho políbila. A nepřestala by ho líbat, kdyby se Elijah nerozhodl, že už má dost všech těch sentimentálních hloupostí, ani nemluvě o té hloupé mašli, do které byl zavázaný jako vánoční prskavka, a šel hledat nějaký oves. Přitom je poslal oba na zem na jednu velkou mokrou hihňající se a překvapenou hromadu.

				„Jasně,“ řekl Bobby, stáhl jí mokrý svetr a jednou rukou jí přejel strašně pomalu po hladkém břiše. „Stejně strávíme na Highwoodu spoustu času. Chci, aby naše děti poznaly svoje dědictví. A nemyslím tím tu verzi T-Mobilu.“

				„Děti?“ řekla Milly.

				„Jasně,“ usmál se. „Proč ne?“

				Tentokrát nemusela přemýšlet o odpovědi.

			

		

	cover.jpeg
7 N
ey'/]
‘.

TILLY BAGSHAWE

—1









images/00006.jpeg
S |/ 3 2 E< Y
Z 4 ‘\, - y - ~ .‘
S: W)

TILLY BAGSHAWE






